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　 　 修 辞学是一门理论性很强，也是实用性很强的学科；修辞学起源于实

用。在西方，修辞学首先是以一种劝说性演说的艺术出现的，它同演讲术、辩

论术和作文法密切相关。西方修辞学的鼻祖亚里士多德的《修辞学》、古罗马

修辞学家昆提利安的《演讲学原理》至今在国外仍为经典性著作。早在 １９ 世

纪末，美国大学就已开设了修辞学课程，其中有些大学甚至还成立了修辞学

系。现在，修辞学仍在研究有效地进行演说和写作的实践，仍在研究如何准

确、鲜明、生动地表达思想感情，但是修辞学随着时代的发展已呈现出多学科

交叉的特点，它的性质既属于语言学，又与文学、美学、心理学、逻辑学、词汇

学、语音学、语法学、语用学、信息论等有着紧密的联系，是介于上述学科之间

的一门边缘性学科。作为一门学科，修辞学对研究的对象和范围，学科的性质

和任务，内容与形式，以及研究的态度和方法不仅论述渐趋深入，理论渐趋丰

厚，体系渐趋完整，而且其实用意义得以不断强化，其理论在实践过程中不断

演化成技巧，转化为语言使用者的言语能力和言语修养。

英语修辞学是我国高校英语专业高年级学生的一门重要课程。近几年

来，大部分重点院校和部分一般院校已陆续开设这门课程。从使用的几种有

影响的教材来看，《高级英文写作教程》（王振昌、毛卓亮、董启明、赵朝珠编，

李赋宁主审，外语教学与研究出版社，１９９６ 年版）是颇具特色的。它“涉及到

写作的意图与对象、文章的组织与结构、段落的过渡与扩展、句型的选择与运

用、词汇的分析与比较、语言的逻辑与表达、文体风格与语气、修辞与典故、节

奏与韵律、引语与暗语、构词与词源等各方面的问题”（见该书出版说明）。由

此可见，它包含了英语修辞学的大部分内容。这本教材原名为《高级英文散

文与作文教程》（由北京大学出版社 １９９１ 年出版，《高级英文写作教程》是其

修订版），它集精读教程与写作教程于一体，从修辞的角度鉴赏英语散文，并

以修辞学的理论及方法指导具体的写作实践。我在讲授该课程的过程中，深

深感受到这本教材起点高、立意新、针对性强、信息量大，同时也切实感受到学

生也包括教师在内非常缺乏此类有关英语修辞学的参考书。由于资料匮乏，
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使得教师备课、授课难度很大，使得学生理解、运用受到制约。鉴于此，我在吸

收、借鉴修辞研究的新方法、新成果的基础上，从英语写作教学的实际需要出

发，撰写了这本《实用英语修辞》，旨在比较系统地介绍修辞理论和技巧，帮助

读者比较深入地认识修辞现象以提高修辞素养。本书的着眼点在“实用”，内

容上一以贯之的是修辞的实践性，大部分章节都从分析、比较、修改语言实例

入手，最后归结落实到写作技巧上。本书是多年教学、科研的全面总结，反映

了当今英语修辞学研究的新观点、新方法、新成果，同时又根据具体的修辞活

动提出了自己的见解和主张。本书的主要使用对象为大学英语教师和英语专

业学生，也适用于非英语专业学生，还可以作为英语修辞爱好者自学之用。

本书立足于不同层次学习者的需要，体现了以下几个特点：（１）把英语修

辞与其他学科联系起来，如美学与修辞学，心理学与修辞学，跨文化交际学与

修辞学，认知理论与修辞学，等等，从而多方位地揭示英语修辞学的规律和特

点；（２）把英语修辞同汉语修辞联系起来，尽可能地阐释两者之间的异同，利

用英汉对比掌握英语修辞的特点，利用汉语优势促进英语修辞研究；（３）充分

利用差错分析理论（ｅｒｒｏｒ ａｎａｌｙｓｉｓ），以学生习作中的典型病句作剖析，详细讨

论在特定语境中应注意的问题，从而具体有效地指导英语修辞教学；（４）学术

性与实用性并重，力求深入浅出，在扎实的内容基础上讲究通俗性、可读性，使

读者易于理解，便于掌握，利于运用。

在撰写本书的过程中，曾参阅了前辈和时贤们的多种著述，很受启发，得

益甚多；除文中注明之外，我还要向他们表示衷心的感谢。书中例句丰富多

彩，颇具代表性；绝大多数例句摘自英美文学作品、报刊杂志（均已注明出

处），也有少数例句取自其他修辞著作（未一一注明出处）。为便于读者理解

和赏析，所举例句均有汉语参考译文；除自译部分外，限于篇幅，有些汉译文未

及一一署名，在此谨向译者致谢。

在本书的撰写过程中，北京外国语大学博士生导师、《外语教学与研究》

主编王克非教授、博士审阅了大部分书稿并提出修改意见，还欣然为本书题写

书名；我的老师北京师范大学博士生导师田贵森教授、博士，首都师范大学董

启明教授对本书的编写十分关心，大到篇章安排、小到某个观点都给予了精心

的指导；我的同学中央广播电视大学孙建华教授、中国外文局李子亮研究员仔

细阅读了书稿，并提出了不少很有见地的建议；责任编辑崔珣丽为本书的出版

付出了辛勤的劳动。在此，一并表示诚挚的谢意。

由于水平有限，书中会有疏漏、错误的地方，敬祈专家、学者、读者不吝指教。

作　 者
２００３ 年 １０ 月
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前 言 Ⅰ!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

第一篇摇绪论（陨灶贼则燥凿怎糟贼蚤燥灶）

第一章摇修辞概说（郧藻灶藻则葬造杂怎则增藻赠燥枣砸澡藻贼燥则蚤糟） 猿!!!!!!!!
员援员摇修辞的性质和任务 猿!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

员援员援员摇修辞的定义 猿!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
员援员援圆摇修辞的研究对象 缘!!!!!!!!!!!!!!!!!
员援员援猿摇修辞、语法和逻辑三者间的关系及实例比较 缘!!!!!
员援员援源摇修辞的任务 苑!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

员援圆摇学习修辞的意义和方法 苑!!!!!!!!!!!!!!!!!
员援圆援员摇修辞学习的态度 苑!!!!!!!!!!!!!!!!!
员援圆援圆摇修辞学习的重要性 愿!!!!!!!!!!!!!!!!
员援圆援猿摇修辞学习的作用 怨!!!!!!!!!!!!!!!!!
员援圆援源摇修辞学习的方法和手段 员缘!!!!!!!!!!!!!

员援猿摇运用修辞的原则 员远!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
员援猿援员摇语境的内涵 员远!!!!!!!!!!!!!!!!!!
员援猿援圆摇语境对语言表达的制约作用 员苑!!!!!!!!!!!
员援猿援猿摇语言的华丽与质朴 员怨!!!!!!!!!!!!!!!

员援源摇修辞学的内容和分类 员怨!!!!!!!!!!!!!!!!!!
员援源援员摇修辞学的组成部分 员怨!!!!!!!!!!!!!!!
员援源援圆摇修辞学的两大类别 圆员!!!!!!!!!!!!!!!

员援缘摇修辞学与有关学科的关系 圆圆!!!!!!!!!!!!!!!!
员援缘援员摇修辞学与语言学的关系 圆圆!!!!!!!!!!!!!
员援缘援圆摇修辞学与逻辑学的关系 圆猿!!!!!!!!!!!!!
员援缘援猿摇修辞学与美学的关系 圆缘!!!!!!!!!!!!!!



Practical English Rhetoric

Ⅳ　　　　 实用英语修辞

第二篇摇交际修辞（悦燥皂皂怎灶蚤糟葬贼蚤增藻砸澡藻贼燥则蚤糟）

第二章摇词语选用（阅蚤糟贼蚤燥灶） 猿苑!!!!!!!!!!!!!!!!!
圆援员摇词语选用的意义 猿苑!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
圆援圆摇词语选用的前提 猿怨!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
圆援猿摇词语选用与语境 源园!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
圆援源摇词义辨析 源员!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

圆援源援员摇词义的分类 源圆!!!!!!!!!!!!!!!!!!
圆援源援圆摇词的联想意义 源源!!!!!!!!!!!!!!!!!
圆援源援猿摇词的语体意义 缘园!!!!!!!!!!!!!!!!!
圆援源援源摇同义词的灵活运用 远员!!!!!!!!!!!!!!!

第三章摇句子锤炼（杂藻灶贼藻灶糟藻灾葬则蚤藻贼赠） 远猿!!!!!!!!!!!!
猿援员摇如何避免句式单一化 远猿!!!!!!!!!!!!!!!!!!

猿援员援员摇简单句与复合句 远源!!!!!!!!!!!!!!!!
猿援员援圆摇长句与短句 远苑!!!!!!!!!!!!!!!!!!
猿援员援猿摇圆周句与松散句 苑员!!!!!!!!!!!!!!!!
猿援员援源摇陈述句与修辞疑问句 苑缘!!!!!!!!!!!!!!
猿援员援缘摇排比句 苑怨!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

猿援圆摇如何使句子开头多样化 愿员!!!!!!!!!!!!!!!!!
猿援圆援员摇主语的变换 愿员!!!!!!!!!!!!!!!!!!
猿援圆援圆摇句子开头方式的变换 愿源!!!!!!!!!!!!!!

猿援猿摇如何写出生动活泼的句子 愿苑!!!!!!!!!!!!!!!!
猿援猿援员摇词汇手段 愿苑!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
猿援猿援圆摇修辞手段 怨员!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

猿援源摇如何达到简练 怨缘!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
猿援源援员摇去冗赘 怨缘!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
猿援源援圆摇忌重复 怨远!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
猿援源援猿摇功能转换 怨苑!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
猿援源援源摇使用短语复合句 怨愿!!!!!!!!!!!!!!!!
猿援源援缘摇使用省略句 怨怨!!!!!!!!!!!!!!!!!!
猿援源援远摇使用单音节词 员园园!!!!!!!!!!!!!!!!!

猿援缘摇如何进行强调 员园圆!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
猿援缘援员摇词语手段 员园圆!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
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猿援缘援圆摇句法手段 员员圆!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
猿援缘援猿摇省略手段 员员远!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
猿援缘援源摇倒装手段 员员苑!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
猿援缘援缘摇修辞手段 员员苑!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

第三篇摇美学修辞（粤藻泽贼澡藻贼蚤糟砸澡藻贼燥则蚤糟）

第四章摇词语修辞格（蕴藻曾蚤糟葬造杂贼赠造蚤泽贼蚤糟阅藻增蚤糟藻泽） 员圆缘!!!!!!!
源援员摇明喻（杂蚤皂蚤造藻） 员圆缘!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

源援员援员摇定义 员圆缘!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
源援员援圆摇明喻的构成特点 员圆缘!!!!!!!!!!!!!!!!
源援员援猿摇明喻的结构类型 员圆远!!!!!!!!!!!!!!!!
源援员援源摇明喻喻体的选择 员圆怨!!!!!!!!!!!!!!!!
源援员援缘摇明喻的应用特点 员猿园!!!!!!!!!!!!!!!!
源援员援远摇明喻的修辞作用 员猿源!!!!!!!!!!!!!!!!

源援圆摇隐喻（酝藻贼葬责澡燥则） 员猿苑!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
源援圆援员摇定义 员猿苑!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
源援圆援圆摇隐喻喻体的表现形式 员猿愿!!!!!!!!!!!!!!
源援圆援猿摇隐喻的结构特征 员猿愿!!!!!!!!!!!!!!!!
源援圆援源摇隐喻的使用域 员源园!!!!!!!!!!!!!!!!!
源援圆援缘摇比喻与比拟的区别 员源圆!!!!!!!!!!!!!!!
源援圆援远摇隐喻的变式 员源圆!!!!!!!!!!!!!!!!!!
源援圆援苑摇隐喻喻体选择的文化因素 员源源!!!!!!!!!!!!
源援圆援愿摇比喻与形象思维 员源缘!!!!!!!!!!!!!!!!

源援猿摇类比（粤灶葬造燥早赠） 员源缘!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
源援猿援员摇定义 员源缘!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
源援猿援圆摇类比与扩喻 员源愿!!!!!!!!!!!!!!!!!!
源援猿援猿摇类比与讽喻 员源愿!!!!!!!!!!!!!!!!!!
源援猿援源摇讽喻与比喻 员缘园!!!!!!!!!!!!!!!!!!
源援猿援缘摇类比的修辞作用 员缘园!!!!!!!!!!!!!!!!

源援源摇拟人（孕藻则泽燥灶蚤枣蚤糟葬贼蚤燥灶） 员缘园!!!!!!!!!!!!!!!!!
源援源援员摇定义 员缘园!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
源援源援圆摇拟人的生成 员缘员!!!!!!!!!!!!!!!!!!
源援源援猿摇拟人的方法 员缘圆!!!!!!!!!!!!!!!!!!
源援源援源摇拟人和比喻的综合运用 员缘源!!!!!!!!!!!!!
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源援源援缘摇拟人与比喻的异同 员缘缘!!!!!!!!!!!!!!!
源援源援远摇运用拟人时应注意的情况 员缘远!!!!!!!!!!!!

源援缘摇移就（栽则葬灶泽枣藻则则藻凿耘责蚤贼澡藻贼燥则匀赠责葬造造葬早藻） 员缘苑!!!!!!!!!!
源援缘援员摇定义 员缘苑!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
源援缘援圆摇移就的语义及结构特征 员缘怨!!!!!!!!!!!!!
源援缘援猿摇移就的表现类型 员远园!!!!!!!!!!!!!!!!
源援缘援源摇移就的修辞作用 员远猿!!!!!!!!!!!!!!!!
源援缘援缘摇移就与拟人的区别 员远源!!!!!!!!!!!!!!!

源援远摇借代（酝藻贼燥灶赠皂赠） 员远缘!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
源援远援员摇定义 员远缘!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
源援远援圆摇借代包含的种类 员远远!!!!!!!!!!!!!!!!
源援远援猿摇杂赠灶藻糟凿燥糟澡藻和 粤灶贼燥灶燥皂葬泽蚤葬 员苑园!!!!!!!!!!!
源援远援源摇酝藻贼燥灶赠皂赠，杂赠灶藻糟凿燥糟澡藻和 粤灶贼燥灶燥皂葬泽蚤葬之间的

差异与重合 员苑圆!!!!!!!!!!!!!!!!!!
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修 辞 概 说
General Survey of Rhetoric

员援员　修辞的性质和任务

语言是人类最重要的交际工具。人类在社会交往中，不仅要使语言清晰、

通畅、合乎逻辑和语法，而且还要在这个基础上，进一步做到语言鲜明、准确、

精练、生动、深刻、具有感人的力量，以期达到最佳的表达效果。为此，人们充

分地运用和发挥语言各因素的作用，恰当地选择语言手段，不断地对语言进行

调整、加工、润色，于是就产生了修辞（Ｒｈｅｔｏｒｉｃ）。

1.1.1　修辞的定义

关于什么是修辞，我们可以从中外修辞学家和语言学家的著述和辞书中

找到答案，如：

Ｔｈｅ ａｒｔ ｏｆ ｕｓｉｎｇ ｗｏｒｄｓ ｉｎ ｓｐｅａｋｉｎｇ ｏｒ ｗｒｉｔｉｎｇ ｓｏ ａｓ ｔｏ ｐｅｒｓｕａｄｅ ｏｒ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ
ｏｔｈｅｒｓ．

（Ｔｈｅ Ｗｏｒｌｄ Ｂｏｏｋ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ）
Ｔｈｅ ａｒｔ ｏｆ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｌｙ ｕｓｉｎｇ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｎ ｓｐｅｅｃｈ ｏｒ ｗｒｉｔｉｎｇ，ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｔｈｅ ｕｓｅ

ｏｆ ｆｉｇｕｒｅｓ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ．
（Ｒａｎｄｏｍ Ｈｏｕｓｅ Ｗｅｂｓｔｅｒｓ Ｃｏｌｌｅｇｅ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ）

Ｒｈｅｔｏｒｉｃ ｉｓ ｔｈｅ ｔｈｅｏｒｙ ｏｆ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｖｅ ａｎｄ ｐｅｒｓｕａｓｉｖｅ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ．
（Ｄ． Ｃ． Ｂｒｙａｎｔ：Ｒｈｅｔｏｒｉｃ：Ｉｔｓ Ｆｕｎｃｔｉｏｎ ａｎｄ Ｓｃｏｐｅ）

Ｒｈｅｔｏｒｉｃ ｉｓ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ａｒｔ ｗｈｉｃｈ ｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ｈｏｗ ｔｏ ｍａｎｉｐｕｌａｔｅ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｌｙ．

（Ｃ． Ｂｒｏｏｋｓ ａｎｄ Ｅ． Ｐ． Ｗａｒｒｅｎ：Ｍｏｄｅｒｎ Ｒｈｅｔｏｒｉｃ）
Ｗｈａｔ ｒｈｅｔｏｒｉｃ ｃｏｎｃｅｒｎｓ ｉｓ ｈｏｗ ｔｏ ｍａｋｅ ａｎ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｃｈｏｉｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｗｏ

ｓｙｎｏｎｙｍｏｕｓ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ．
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（Ｍａｒｔｉｎ Ｓｔｅｉｎｍａｎｎ：Ｎｅｗ Ｒｈｅｔｏｒｉｃ）
Ｒｈｅｔｏｒｉｃ ｓｈｏｕｌｄ ｓｔｕｄｙ ｔｈｅ ｍｉｓｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｉｎ ｈｕｍａｎ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ

ｆｉｎｄ ａ ｓｏｌｕｔｉｏｎ ｔｏ ｉｔ．
（Ｉ． Ａ． Ｒｉｃｈａｒｄｓ：Ｔｈｅ Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ｏｆ Ｒｈｅｔｏｒｉｃ）

修辞：修饰文字、词句，运用各种表现方式，使语言表达得准确、鲜明而生

动有力。

（《现代汉语词典》）

修辞：依据题旨情境，运用各种语文材料、各种表现手法，恰当地表现写

说者所要表达的内容的一切活动。

（《辞海》）

修辞不过是调整语辞，使达意传情能够适切的一种努力。

（陈望道《修辞学发凡》）

修辞是为了有效地表达意旨、交流思想而适应现实语境，利用民族语言各

因素以美化语言。

（张弓《现代汉语修辞学》）

修辞是指最有效地运用语言，使语言很好地表达思想感情的一种技巧。

研究这种技巧的学问，就叫做修辞学。换言之，修辞学是以修辞的规律、方法

和语言手段的表现为研究对象的科学。

（北京大学语言学教研室《语言学名词解释》）

修辞：通过对语言材料的选择、调整、修饰，使语言美化，更好地交流思

想，表情达意。所谓“调整”，主要指依据题旨情境的需要，对词语、句式、段落

篇章作恰当地选择和安排；所谓“修饰”，主要指恰当地选择一些修辞手段、修

辞方法，增强语言表达的艺术效能。调整的目的，就是要求语言准确、鲜明，没

有丝毫的模糊，也没有丝毫的歧义，使人家清楚、明白。修辞学就是研究如何

提高语言表达艺术效果的规律的科学。修辞学是一定的历史范畴的产物，它

体现着一定的历史阶段上语言和人的关系，语言和思维的关系，语言和艺术的

关系，是一门人际关系的学科。

（杨鸿儒《当代中国修辞学》）

修辞的范围很大，涉及面也较广。以上英汉辞典、修辞著述都力求给出一

个较科学的界说，但角度不同，其说不一，然而都揭示出了修辞的实质问题。

通过这些定义，我们可以得知：修辞是最有效地运用语言以期更充分、透彻、

鲜明地表情达意的一种艺术。研究这种艺术的学问，就叫做修辞学。修辞学

就是研究在一定的题旨和条件下如何对语言素材进行调整、加工、润色，如何

运用修辞方式以提高语言表达效果的学科。它旨在探讨修辞规律和方法，并

将它们上升到理论高度以具体地指导语言实践。修辞学是语言学中的一门
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学科。

1.1.2　修辞的研究对象

修辞学既然是一门探讨提高语言表达效果的规律和方法的学科，那就必

然应以语言要素本身为主要研究对象。但它研究的角度和目的与语音学、词

汇学和语法学有所不同，它不是具体地研究语音、词汇、语法的本质特点、内部

规律、使用规范等，而是从功能着眼，根据具体的语言环境，研究怎样运用语

音、词汇、语法这些语言材料最恰当地表达意思，取得最佳的表达效果。

1.1.3　修辞、语法和逻辑三者间的关系及实例比较

修辞跟语法、逻辑同是语言学的一个部分，三者之间既有紧密的联系，又

有明显的区别。一般地说，语法研究的是遣词造句的规则；逻辑研究的是思维

的方法和规律；修辞则研究的是语言加工、调整、润色的技巧和艺术。也就是

说，语法管语言“通顺不通顺”；逻辑管语言“合理不合理”；修辞管语言“优美

不优美”。它们各有不同的性质、不同的任务及不同的要求。这就是修辞、语

法、逻辑三者之间的区别所在。显然，修辞与语法、逻辑的联系是：不通顺、不

合理的语言，也就根本谈不到优美。修辞是在符合逻辑和语法的基础上进行

的，没有这个基础，修辞就无从谈起。

修辞所涉及的是语言好不好、美不美的问题。具体来讲，就是如何使语言

准确、鲜明、精练、生动、深刻。“准确”是指概念明确无误，用词贴切得体，句

式恰当，准确地表达思想。与准确相关联的是“鲜明”，它要求态度明朗、不暧

昧，语意明确、清晰，不引起歧义。“精练”的要求是：力避冗词赘语，力求做到

言简意赅，以少胜多，语短情长。“生动”是指新颖活泼、形象感人，它以准确、

鲜明、精练为基础。如果连准确、鲜明、精练都做不到，语言也就难以生动、活

泼起来。“深刻”则要求观点精辟，言之有物，发人深省。让我们观察如下三

个具体的例子：

（１）Ｉｖｅ ｔａｋｅｎ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｔｗｏ ｈｏｕｒｓ ｔｏ ｗｒｉｔｅ ｔｈｉｓ ｓｈｏｒｔ ｌｅｔｔｅｒ，ｂｕｔ Ｉ ｋｎｏｗ ｉｔｓ
ｗｒｉｔｔｅｎ ｖｅｒｙ ｐｏｏｒｌｙ． Ｉ ｈｏｐｅ ｙｏｕ ｗｉｌｌ ａｎｓｗｅｒ ｉｔ ａｎｄ ｇｕｉｄｅ ｍｅ ｔｏ ｓｔｕｄｙ Ｅｎｇｌｉｓｈ．

（２）Ｂｅｃａｕｓｅ Ｈｕａｎｇ Ｍｉｎｇ，ｏｎｅ ｏｆ ｍｙ ｒｏｏｍｍａｔｅｓ，ｈａｄ ｈｉｓ ｔａｐｅ ｒｅｃｏｒｄｅｒ
ｓｔｏｌｅｎ，Ｉ ｂｅｃａｍｅ ａ ｔｈｉｅｆ．

（３）Ｗｈｉｌｅ ｍｙ ｆａｔｈｅｒ，ｗｈｏ ｃａｍｅ ｂａｃｋ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈ ｗｉｔｈ ａ ｓｕｉｔｃａｓｅ，ｗａｓ
ｇｅｔｔｉｎｇ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｇａｔｅ，ｍｙ ７ｙｅａｒｏｌｄ ｂｒｏｔｈｅｒ ｒａｎ ｖｅｒｙ ｖｅｒｙ ｑｕｉｃｋｌｙ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
ｓｉｔｔｉｎｇ ｒｏｏｍ ｔｏ ｇｒｅｅｔ ｈｉｍ．
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例（１）有两处违反了语法规则：１）当 ｔａｋｅ 表示“需要（人力、物力）、花费

（时间）、占用（空间）”时，只能用物作谓语动词 ｔａｋｅ 的主语，不能用人做主

语；２）ｇｕｉｄｅ 不能用于“ｇｕｉｄｅ ｓｂ． ｔｏ ｄｏ ｓｔｈ．”结构，只能这样用：ｇｕｉｄｅ ｓｂ． ＋
ｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎａｌ ｐｈｒａｓｅ。所以说，例（１）中的问题属于语法分管的问题，改为“Ｉｔ
ｈａｓ ｔａｋｅｎ ｍｅ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｔｗｏ ｈｏｕｒｓ ｔｏ ｗｒｉｔｅ ｔｈｉｓ ｓｈｏｒｔ ｌｅｔｔｅｒ（或者：Ｔｈｉｓ ｓｈｏｒｔ
ｌｅｔｔｅｒ ｈａｓ ｔａｋｅｎ ｍｅ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｔｗｏ ｈｏｕｒｓ），ｂｕｔ Ｉ ｋｎｏｗ ｉｔｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｖｅｒｙ ｐｏｏｒｌｙ． Ｉ
ｈｏｐｅ ｙｏｕ ｗｉｌｌ ａｎｓｗｅｒ ｉｔ ａｎｄ ｇｕｉｄｅ ｍｅ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｓｔｕｄｉｅｓ．”就没有语法错误了。

例（２）违反了逻辑规则。Ｈｕａｎｇ Ｍｉｎｇ ｈａｄ ｈｉｓ ｔａｐｅ ｒｅｃｏｒｄｅｒ ｓｔｏｌｅｎ 跟 Ｉ
ｂｅｃａｍｅ ａ ｔｈｉｅｆ 有因果关系吗？没有。把没有因果关系的两个事物硬拉成一

个因果关系，这就不合事理。不合事理，就属于逻辑分管的范围了。改为

“Ｈｕａｎｇ Ｍｉｎｇ，ｏｎｅ ｏｆ ｍｙ ｒｏｏｍｍａｔｅｓ，ｈａｄ ｈｉｓ ｔａｐｅ ｒｅｃｏｒｄｅｒ ｓｔｏｌｅｎ，ａｎｄ ｈｅ
ｄｏｕｂｔｅｄ ｉｆ Ｉ ｗａｓ ｔｈｅ ｔｈｉｅｆ．”就不会有逻辑上的缺陷了。

例（３）通顺、明白，既没有语法错误，也没有不合逻辑的地方。那“问题”

出在哪里呢？出在修辞方面，就是句中关键词语 ｒａｎ ｖｅｒｙ ｖｅｒｙ ｑｕｉｃｋｌｙ 平淡、

无奇，没有表现力。根据特定的语境，如果我们将其改为 ｆｌｅｗ（飞），就会显得

贴切生动。仅“飞”一字就把孩子轻快、敏捷地奔跑的欢乐姿态再现了出来，

还形象地表现了一个七岁的孩子在见到从南方刚刚归来的爸爸时的那种急

切、欢欣的心情。如此表达既精练又传神，具有很强的感染力。本例改用 ｆｌｅｗ
是运用了 Ｍｅｔａｐｈｏｒ（隐喻）这一修辞手法，Ｍｅｔａｐｈｏｒ 属于 Ａｅｓｔｈｅｔｉｃ Ｒｈｅｔｏｒｉｃ（美

学修辞）的范畴，它是通过两个不同事物的相同或相似之点进行对比，使抽象

的概念或平实的行为化为具体可及的形象，表现丰富的内涵和情感，增强描述

的生动性和论说的力度。

下面再观察一例：

Ｔｈｅ ｙｏｕｎｇ ｗｏｍａｎ ｗａｓ ｇｒａｐｐｌｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｉｃｋｐｏｃｋｅｔ． Ｔｈｅ ｓｔｒｅｅｔ ｗａｌｋｅｒｓ
ｗｅｒｅ ｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｏ ｔｈｅ ｓｃｅｎｅ ａｎｄ ｄｉｄｎｔ ｇｉｖｅ ｈｅｒ ｈｅｌｐ． Ｉ ｂｅｃａｍｅ ｖｅｒｙ ａｎｇｒｙ． Ｉ ｒａｎ
ｏｖｅｒ ａｎｄ ｃａｕｇｈｔ ｔｈｅ ｐｉｃｋｐｏｃｋｅｔ ｂｅｆｏｒｅ ｈｅ ｆｌｅｄ．

该例中有两处毛病均出自 Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｖｅ Ｒｈｅｔｏｒｉｃ（交际修 辞）方 面：

１）选词失当。ｓｔｒｅｅｔ ｗａｌｋｅｒ 是表示“妓女”的委婉语，而不是“街上行人”。在词

语选择上，切勿望文生义，一定要注意词的内涵意义、感情意义及语体色彩。

２）句式单调。除了最后一句是复合句外，其他三句全是简单句；而且所有句

子的主语都是人称代词或表示人的名词，缺乏变化，给人呆滞、沉闷之感。根

据交际修辞的要求，我们这样修改一下，就会显得措词得当，句式活泼，表述精

练，行文流畅了：“Ｓｅｅｉｎｇ ｔｈｅ ｙｏｕｎｇ ｗｏｍａｎ ｇｒａｐｐｌｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｉｃｋｐｏｃｋｅｔ，ｔｈｅ
ｐａｓｓｅｒｓｂｙ ｔｕｒｎｅｄ ａ ｂｌｉｎｄ ｅｙｅ． Ｓｕｃｈ ａｎ ｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｍａｄｅ ｍｅ ｉｎｄｉｇｎａｎｔ． Ｉ ｌｅａｐｅｄ
ｕｐ ａｎｄ ｃａｕｇｈｔ ｔｈｅ ｐｉｃｋｐｏｃｋｅｔ ｊｕｓｔ ｂｅｆｏｒｅ ｈｅ ｆｌｅｄ．”
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1.1.4　修辞的任务

综上所述，修辞的任务就是：分析研究各种表达手段的特点及其作用，找

出有效的方法和运用的规律，化平淡为新奇，化呆板为鲜活，化枯燥为生动，化

冗杂为洗练，化晦涩为明快，化一般化为艺术化，激发联想，唤起美感，娱人耳

目，增强表现力、说服力和感染力，做到语言形式与表现内容完美和谐的统一。

员援圆　学习修辞的意义和方法

1.2.1　修辞学习的态度

　 　 只有充分认识到修辞的重要性，才能有动力学好修辞，才能自觉地学好修

辞。学习修辞的意义不在于仅仅掌握一种知识，而在于提高语言修养，提高综

合运用语言的能力。关于修辞学习，有三种不正确的态度：一种把修辞看作

深奥、神秘、高不可攀，只有大学英语教师、修辞学者、外语理论工作者需要讲

究的事情，一般人学不好，也掌握不了；一种认为修辞是咬文嚼字，玩弄文字技

巧，摆花架子，没有实际用处；还有一种认为修辞可有可无：我不学修辞照样

说英语写英语，何必搞一些条条框框来约束自己。

这些看法虽然不同，却共同反映了对修辞性质和功能的一种误解。修辞

学决非玩弄理论，搞形式主义，它是一门实用性很强的学科。修辞学决非深奥

难学、不能为普通的英语学习者和爱好者所掌握；它与我们每一个人密切相

关，只要进入它的殿堂，你就可撷珍获宝，其乐无穷。修辞学决非无足轻重、可

有可无；如果你不具备修辞素养，你写英语文章充其量在“顺通、明白”这个层

次上。台湾修辞大师沈谦（１９９８：３）把语言文辞分为四个层次：第一个层次

是“拙”，即“辞不达意，表现拙劣”；第二个层次是“通”，即“说话条理清楚，文

章写得通顺妥帖”；第三个层次是“巧”，即“在文辞清通之余，再求文辞灵动巧

妙，精彩鲜活，新颖别致，有情有趣，耐人寻味”；第四个层次是“朴”，即“语言

文辞达到第三层次的巧妙生动的地步，固然逸趣横生，引人瞩目，但并非最高

的意境，真正最高境界应该是第四层的朴质真醇，自然高妙”。要是你的写作

仅停留在“通”这个层次上，那你表情达意的效果就可想而知了。我听说在北

京某一重点大学的英语语言学硕士研究生的课堂上，竟有几个学生发表了学

习修辞无用的观点，我不禁为之愕然。像这样的话可不应该出自英语专业硕

士研究生之口，很难想像，这几个学生还能写出优美感人的英语文章来？
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1.2.2　修辞学习的重要性

其实，语言经人类千百年来的使用和锤炼，修辞早已渗透于人类社会生活

的方方面面。在日常交际活动中，人们都在自觉或不自觉地运用修辞手段，只

是运用得好坏优劣不同罢了。就拿汉语来说吧，我们所常说的“走后门”、“踢

皮球”、“下海”、“小金库”等话都是隐喻的说法；“帅呆了”、“烦死了”是夸张

的说法；“下岗”、“找小姐”、“吃麦片（吸毒）”、“进去了（蹲监狱）”等都是委

婉语。当人们表达喜、怒、哀、乐时尤其是生气、吵架时往往有意识或无意识地

运用比喻、夸张、借代、拟人、反复、反语等修辞手段。然而，为了自觉地提高语

言的表达效果，增强说服力和感染力，就必须把感性认识上升到理性认识，必

须认真、系统地学好修辞。如果一个人掌握了扎实的修辞知识，具备了较高的

修辞素养，那么他就会在社交场合中有意识地运用修辞手段，他就会显得谈吐

不凡、思辨机智、气质优雅，给人留下美好的印象。有这样一个有趣的事例：

一辆快速行驶的公共汽车突然急刹车，站在一女子后面的一男子猛然碰在女

子肩部。那女子很不高兴，扭过头来，甩出两个字：“德性！”男子感到既委曲

又尴尬，可是又不想失去男子风度与她争吵，于是温和地说：“不，这是惯性！”

他这机智而幽默的话语逗得女子哑然失笑，一个可能会激化的矛盾被轻松诙

谐的方式化解了。这位男子用了什么绝招？很简单，由于他有较高的修辞素

养，恰到好处地使用了修辞手段“仿拟”（Ｐａｒｏｄｙ）。再举一例，更是幽默俏皮，

令人捧腹。文学大师梁实秋的新婚之夜是在爱妻韩菁清家度过的。当夜，由

于老教授近视眼，不慎头撞在墙上，急得年轻夫人把他一把抱了起来，梁笑韩

是“举人”（把他“举起”），而韩则笑梁是“进士”（近视）、“状元”（撞垣、撞

墙），两人为彼此巧妙地使用“双关”（Ｐｕｎ）而笑得前仰后合。

修辞在说话或写作中的作用是显而易见的，是其他手段所不能替代的。

古今中外的语言大师们都十分重视修辞的学习、研究和运用。马克思被称为

严格的修辞家，他的许多文章著作都是修辞的典范。从短文到《资本论》、《反

杜林论》那样的鸿篇巨制，自始至终都体现着修辞运用的卓越功力。写得既

严谨、深刻，又有文采。马克思早在青年时代就对修辞产生了浓厚的兴趣，他

十九岁那年就已将亚里士多德的《修辞学》由希腊文译成了德文。马克思把

修辞看得同语法一样重要，有时甚至用修辞去衡量一个人的语言修养。威

廉·李卜克内西在《忆马克思》中回忆到：“马克思是个严格的修辞家，他常常

花很多时间力求找到需要的字句。”“他对语言的简洁和正确是一丝不苟的。”

“在语言和风格问题上十分考究，有时到了咬文嚼字的程度。”毛泽东不仅是

一位杰出的政治家，还是一位伟大的诗人，他的文笔洒脱、豪放、飘逸，他的著
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作观点犀利、思想深邃，而且行文流畅、文采飞扬。毛泽东不仅自己重视修辞，

还倡导人们学习修辞。他在《〈中国农村的社会主义高潮〉的按语》中，尖锐地

指出：“我们的许多同志在写文章的时候，十分爱好党八股，不生动，不形象，

使人看了头痛，也不讲究文法和修辞，爱好一种半文言半白话的体裁，有时废

话连篇，有时又尽量简古，好像他们立志要让读者受苦似的。”“总之，一个合

逻辑，一个合文法，一个较好的修辞，这三点请你们在写文章的时候注意。”鲁

迅先生在《致李桦》的信中曾说：“作文的人，因为不能修辞，于是也就不能达

意。”大文豪郭沫若也在《关于文风问题答〈新观察〉记者问》一文中说：“要使

文章写得好，恐怕总得懂一点逻辑、文法和修辞。”

伟大的革命导师、著名的文学家都是如此地重视修辞，对我们一般人来

说，认真而扎实地学习修辞更是十分必要的了。

1.2.3　修辞学习的作用

1.2.3.1　学习修辞可以提高口头表达能力

　 　 在通讯手段日益发达的现代社会中，仍有 ６０％以上的信息依靠人的口语

去传递。口语在语言中有特别重要的地位。在社会交际中，只要开口讲话，就

会有一定的效果。不是使用准确的、清晰的、有效力的语言，就是使用拙笨的、

含糊的、低效甚至无效的语言，二者必居其一。良好的谈吐可以助人成功，蹩

脚的谈吐可以令人失败。看看我们周围的人，有的谈吐隽永，绘声绘色，满座

生风；有的拙嘴笨舌，语言干瘪，令人生厌；有的唇枪舌剑，妙语连珠；有的支支

吾吾，言不逮意。为什么人们在讲话时会有如此大的差别呢？这是一个说话

技巧优劣的问题，也可以说是一个口语表达能力高低的问题。话不是随便就

能说好的，它除了需要广博的知识和严谨的思维外，修辞的学习和训练是必不

可少的。

历史上有作为的人，非常注重口才的训练，并把口才作为必备的修养之

一。我国历史上，孔子教学就开设过口才课。他在《论语·泰伯篇》中就论及

到君子修养的三个方面，其中之一是：“出辞气，斯远鄙倍矣”，意思是：说话的

时候，要注意修辞和语气，这样就可以避免粗鲁和错误。由于孔子的教导和训

练，其弟子中不乏雄辩之才。在这方面，从古代的埃及、巴比伦、希腊、罗马，到

现在欧美各国，都一直把口才当作一门学问来看待。各级学校都开设口语演

讲课，连高层的政治家也参加训练，所以现代西方人都很擅长口头表达。

开放的社会对人们口语表达的要求愈来愈高。亚洲大专辩论会就顺应了

时代的这种要求。我们看到，在辩论中，辩手们表现出了高超的口才，把比喻、
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对照、排比、层递、讽刺、反语、仿拟、修辞疑问句等修辞手段，同简练有力、鲜明

感人的词语巧妙地结合起来，使其辩论跌宕紧凑，犹如高山流水，欢畅清澈，雄

壮奔放，慑人心魄，给人以美的享受。

在现代化的社会里，不善辞令是个缺陷，“能说会道”是个优势。口才不

可以无师自通，必须靠有意识地去训练和培养。在此之中，修辞可以助你一臂

之力，因为它是说话的技巧和艺术。它使你处世办事应付裕如，它使你提升美

的境界，它使你充分展示你的才华。

随着全球经济一体化的迅猛发展，各国间的科技交流、文化传播、贸易往

来以及民间活动将日益频繁。面对这一日益开放的时代，能讲一口流利的、规

范的、漂亮的英语既是非常现实的又是十分必要的。无论在什么场合，只要能

潇洒自如地用英语表达自己的观点和见解，就具备了一个现代人应有的文化

素质。那么，如何提高英语口语能力呢？除了遵循语法规则外，修辞学的交际

修辞告诉你如何选词用句，修辞学的美学修辞告诉你如何恰当地使用修辞手

段，修辞学的语体学告诉你如何根据语境选用适当的语体。当你把所学到的

修辞知识和理论应用到日常的英语口语实践中，你就会发现你的口语水平一

步步提高，你的综合运用英语的能力一天天增强。

1.2.3.2　学习修辞可以自觉地把文章写得准确、鲜明、生动

修辞不是写作，但写作需要修辞。修辞是写作的必要手段，修辞贯穿于整

个写作过程之中。

为什么有的人写起文章来干净利落，表达思想鲜明准确，为什么有的人写

的文章啰里啰唆，拖泥带水？其中很重要的原因之一就是有人会修辞，有人

不会。

语言的材料是丰富多彩的，语句的结构和表达手段又是多种多样的。一

种意思可以用许多不同的语言形式来表达，但效果往往是不同的。姑且不说

那种啰里啰唆、词不达意、语句不通的文字需要进行修改加工，就是已经把话

说得通顺明白了，也还存在着用什么语言形式表达，使其效果更佳的问题。达

不到准确、鲜明、生动的程度，就不能称作是一篇好文章。当我们积累了修辞

知识，体会到了修辞方式能产生种种动人的魅力，掌握了修辞方法和技巧，认

识了客观的修辞规律，就能够帮助我们自觉地运用它们来抒情表意，我们的文

章就会感染人，打动人的心灵，激发人的审美共鸣。

语言素养是人类最基本的文化素养，写作是人们综合能力的集中体现。

在社会生活、工作中，我们很看重人的语言表达能力。人的表达能力分口头表

达和书面表达，书面表达是比口头表达更重要、更难培养的一种能力，因为书

面表达折射出一个人文化的蕴积，反映出一个人知识系统的构建情况，是衡量
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一个人素质修养的重要标准。不管你是本科生、硕士生还是博士生，你都要通

过论文来展现你的研究成果。如果你的写作能力较差，如果你的修辞知识欠

缺，你又怎能写出高水平的论文来？纵然你有新颖的观点，独到的发现，可你

“只能意会，不能言传”，不能以准确鲜明的语言形式来深刻、完整、流畅地表

达出来，你又怎能展现你的学识呢？修辞是为了更好地表达思想内容，调整文

章的“表”与“里”的关系，即形式与内容的关系，使两者完美地统一起来。

从写作实践来看，修辞渗透在写作过程的各个阶段、各个环节。词语的选

择、句式的安排、段落的衔连、材料的取舍、主题的表现、体裁的确定、风格的形

成以及各种表现手法的运用，无不与修辞紧密地联系在一起。我们懂得了修

辞知识和理论、掌握了修辞方法和技巧后，在写作时就会增强遣词造句的敏感

性，自觉地对语言素材进行调整、加工和润色，积极主动地寻求最佳的表达效

果，那么一篇篇优美感人的文章就会在我们的笔端倾泻而出。

我国著名英语专家王佐良教授早在五十年前就一直倡导修辞学习和研

究，以修辞理论指导写作实践，并多次在全国性学术会议上指出：要把英语学

好、学通、学精，最后必须落实到笔头上。通过写作可以最真实地反映一个人

掌握外语的水平和程度。值得欣慰的是，近十几年来，写作在大学英语专业和

非英语专业受到了相当高的重视，而且在各类英语等级考试（包括公共四级、

六级、专业四级、八级等）中，作文的分数占了较大的比例（１５ 分到 ２０ 分，有的

还要多）。目前，大多数重点大学和一些普通大学的英语专业开设了英语修

辞学课程，学生们以修辞理论指导写作实践，感到收获很大。下面是我系英语

专业 ９８ 级学生在大四第一学期学了有关修辞知识和理论后完成的英语习作

中的两例，一篇是 Ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ（描写文），另一篇是 Ｎａｒｒａｔｉｏｎ（记叙文），两篇均

控制在 ５００ 字左右。

Ｍｙ Ｄｅｓｉｒｅ ｆｏｒ ａ Ｂｅｄ

Ｍｙ ｄｅｓｉｒｅ ｆｏｒ ａ ｂｅｄ ｏｒｉｇｉｎａｔｅｄ ｆｒｏｍ ｍｙ ｓｈａｒｐ ｓｔｏｍａｃｈａｃｈｅ． Ｆｏｒ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ
ｔｈｉｒｔｙ ｍｉｎｕｔｅｓ Ｉ ｂｅｎｔ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｄｅｓｋ ｗｉｔｈ ｍｙ ｈｅａｄ ｉｎ ｍｙ ｈａｎｄｓ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｔ
ｃｌａｓｓｒｏｏｍ． Ｗｉｔｈ ｅｙｅｓ ｃｌｏｓｅｄ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｈｅａｖｙ ｌｏａｄ ｏｆ ｃｏｌｄ ｌｏｎｅｌｉｎｅｓｓ ａｎｄ ｅａｒｓ
ｓｔｕｆｆｅｄ ｗｉｔｈ ｈｏｔ ｎｏｉｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｃｌａｓｓｍａｔｅｓ，ｍｙ ｂｏｄｙ ｗａｓ ｓｏ ｅａｇｅｒ ｔｏ ａｎｃｈｏｒ ｉｎ
ｍｙ ｒｅｍｏｔｅ ｈｏｍｅ ｔｈａｔ ｍｙ ｈｅａｒｔ ｗａｓ ａｌｍｏｓｔ ｔｏｒｎ ｉｎｔｏ ｐｉｅｃｅｓ ｗｈｅｎ ｍｙ ｌｅｇｓ ｗｅｒｅ
ｓｔｉｌｌ ｎａｉｌｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ ｇｒｏｕｎｄ．

Ｉ ｗａｓ ｔｏｒｍｅｎｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｈｉｄｅｏｕｓ ｇａｓｔｒｉｔｉｓ． Ｉ ｆｅｌｔ ｎｏｔｈｉｎｇ ｂｕｔ ｐａｉｎ；Ｉ ｄｅｓｉｒｅｄ
ｎｏｔｈｉｎｇ ｂｕｔ ａ ｂｅｄ，ａ ｂｅｄ ｗｉｔｈ ａ ｗａｒｍ ｑｕｉｌｔ ａｎｄ ａ ｓｏｆｔ ｐｉｌｌｏｗ ｉｎ ａ ｑｕｉｅｔ ｒｏｏｍ． Ｂｕｔ
Ｉ ｗａｓ ａ ｃｏｌｌｅｇｅ ｓｔｕｄｅｎｔ，ｗｈｏ ｗａｓｎｔ ａｌｌｏｗｅｄ ｔｏ ｇｏ ｂａｃｋ ｔｏ ｔｈｅ ｄｏｒｍｉｔｏｒｙ ｕｎｔｉｌ
ｅｌｅｖｅｎ ｏｃｌｏｃｋ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｒｎｉｎｇ，ａｎｄ ｗｈｏ，ｌｉｋｅ ａ ｐｒｉｓｏｎｅｒ，ｈａｄ ｎｏ ｆｒｅｅｄｏｍ ｔｏ
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ｃｈｏｏｓｅ ｗｈａｔ ｈｅ ｏｒ ｓｈｅ ｌｉｋｅｄ ｔｏ ｄｏ． Ａｎｄ Ｉ，ｏｆ ｃｏｕｒｓｅ，ｋｎｅｗ ｃｌｅａｒｌｙ ｔｈｅ ｉｒｏｎ ｒｕｌｅ，

ｔｈｅ ｉｒｏｎ ｄｏｏｒ ａｎｄ ｔｈｅ ｉｒｏｎｆａｃｅｄ ｄｏｏｒｋｅｅｐｅｒ ｏｆ ｏｕｒ“ｃｏｍｍｏｎ ｈｏｍｅ”． Ｓｏ ｔｈｅ
ｏｎｌｙ ｔｈｉｎｇ Ｉ ｃｏｕｌｄ ｄｏ ｗａｓ ｔｏ ｓｉｔ ｓｔｉｌｌ ｉｎ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ ａｌｔｈｏｕｇｈ Ｉ ｗａｓ ｆｅｅｌｉｎｇ
ｍｙｓｅｌｆ ｏｎ ａ ｋｎｉｆｅｅｄｇｅ．

Ａｓ ｔｉｍｅ ｓａｉｌｅｄ ｂｙ，ｔｈｅ ｅｖｅｒｌａｓｔｉｎｇ ｔｏｒｔｕｒｅ ｍａｄｅ ｍｅ ｄｉｚｚｉｅｒ ａｎｄ ｄｉｚｚｉｅｒ． Ａｃｈｅ
ｓｗａｌｌｏｗｅｄ ａｌｌ ｍｙ ｐｅｒｓｉｓｔｅｎｃｅ ａｎｄ ｓｃａｔｔｅｒｅｄ ｂｉｔｔｅｒｎｅｓｓ ｉｎ ｅｖｅｒｙ ｃｅｌｌ ｏｆ ｍｙ ｎｅｒｖｅｓ．
Ｌｙｉｎｇ ｏｎ ａ ｂｅｄ ｂｅｃａｍｅ ｓｏ ｒａｖｅｎｏｕｓ ａ ｈｏｐｅ ｔｈａｔ ｉｔ ｇｒｅｗ ｉｎｔｏ ｍｙ ｔｒａｎｓｃｅｎｄｅｎｔ
ｉｄｅａｌ ｏｆ ｌｉｆｅ． Ｄｅｖｏｔｅｄ ｔｏ ｔｈｉｓ ｉｄｅａｌ，Ｉ ｗａｓ ｐｕｍｐｅｄ ｃｏｕｒａｇｅ ｕｐ． Ｉ ｗｏｕｌｄ ｔｒｙ ｔｏ
ｂｒｅａｋ ｔｈｅ ｒｕｌｅ ａｎｄ ｔｈｒｏｗ ｏｆｆ ｍｙ ｓｅｌｆｅｓｔｅｅｍ ｔｏ ｂｅｇ ｔｈｅ ａｍｉａｂｌｅ ｄｏｏｒｋｅｅｐｅｒ ｔｏ ｌｅｔ
ｍｅ ｉｎ．

Ｗｉｔｈｏｕｔ ｔｒｏｕｂｌｉｎｇ ｏｔｈｅｒｓ，Ｉ ｓｔａｇｇｅｒｅｄ ｆｏｒｗａｒｄ ｔｏ ｍｙ ｈｏｌｙ ｄｅｓｔｉｎａｔｉｏｎ． Ｂｕｔ，ａｓ
ｕｓｕａｌ，ｍｙ ｅａｒｎｅｓｔ ｒｅｑｕｅｓｔ ｗａｓ ｂａｔｔｅｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｃｒｕｅｌ ａｎｄ ｉｃｙ“ＮＯ！”—Ｉ ｃｏｕｌｄｎｔ
ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｔ！Ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｏｎｌｙ ｔｅｎ ｍｉｎｕｔｅｓ ｔｏ ｅｌｅｖｅｎ ｏｃｌｏｃｋ． Ｗａｓ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｓｏ
ｈｏｒｒｉｂｌｅ ａｎｄ ｍｉｓｅｒａｂｌｅ？Ｗａｓｎｔ ｔｈｅｒｅ ａｎｙ ｓｙｍｐａｔｈｙ ａｎｄ ｋｉｎｄｎｅｓｓ？Ａｎｇｅｒ ｗａｓ
ｂｕｒｎｉｎｇ ｌｉｋｅ ａ ｆｉｒｅ ｄｒａｇｏｎ ｉｎ ｍｙ ｃｈｅｓｔ． Ｍｙ ｂｌｏｏｄ ｗａｓ ｂｏｉｌｉｎｇ． Ｗｈａｔ ｗａｓ ｗｏｒｓｅ，

ｍｙ ｓｔｏｍａｃｈａｃｈｅ，ｌｉｋｅ ａ ｐｏｉｓｏｎｏｕｓ ｓｎａｋｅ，ｖａｎｑｕｉｓｈｅｄ ｍｅ ｂｙ ｉｔｓ ｐｏｉｓｏｎ ａｎｄ
ｄｅｐｒｉｖｅｄ ｍｅ ｏｆ ａｌｌ ｍｙ ｓｔｒｅｎｇｔｈ． Ｉ ｃｏｕｌｄｎｔ ｕｔｔｅｒ ａ ｗｏｒｄ ｂｕｔ ｗａｉｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｈｏｗｌｉｎｇ
ｗｉｎｄ，ｐａｌｅ ａｎｄ ｈｅｌｐｌｅｓｓ．

Ａｇｅｓ ｐａｓｓｅｄ． Ｔｈｅ ｄｏｏｒ ｏｐｅｎｅｄ． Ａｔ ｌａｓｔ Ｉ ｃｏｕｌｄ ｅｎｔｅｒｔａｉｎ ｍｙｓｅｌｆ ｗｉｔｈ ｓｕｃｈ
ａｎ“ｅｘｔｒａｖａｇａｎｔ ｈｏｐｅ”． Ｂｅｉｎｇ ｅｍｂｒａｃｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｌｏｖａｂｌｅ ｂｅｄ ａｎｄ ｑｕｉｌｔ，Ｉ ｆｅｌｔ ａｓ ｉｆ
Ｉ ｗａｓ ａ ｍｅｒｒｙ ｂａｂｙ ｉｎ ｍｙ ｍｏｔｈｅｒｓ ａｒｍｓ． Ｗｉｔｈ ｍｙ ｆｌｏａｔｉｎｇ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｒｅａｌ ｄｒｅａｍ，

ｊｏｙｆｕｌ ａｎｄ ｓｏｒｒｏｗｆｕｌ ｔｅａｒｓ ｐｏｕｒｅｄ ｄｏｗｎ ｆｒｏｍ ｍｙ ｅｙｅｓ．
（Ｚｈｏｕ Ｐｉｎｇ）

在这篇短文里，作者叙述了一次胃炎发作的经过，描绘了阵痛难忍时渴望

卧床休息的强烈的心理感受。全文层次清楚，措词精当，句式活泼，长短句结

合，简单 句 和 复 合 句 交 替，尤 其 是 明 喻（Ｓｉｍｉｌｅ）、隐 喻（Ｍｅｔａｐｈｏｒ）、夸 张

（Ｈｙｐｅｒｂｏｌｅ）、反语（Ｉｒｏｎｙ）、矛盾修饰法（Ｏｘｙｍｏｒｏｎ）、排比（Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ）、修辞

疑问句（Ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｑｕｅｓｔｉｏｎ）修辞方式的运用使得语言形象生动，鲜明有力，把

当时的心境、情绪，真挚细腻地表达出来，给读者以深刻的感受。

Ｉｓ Ｌｉｆｅ Ａｌｌ Ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ？

“Ｌｉｆｅ”ｉｓ ａｎ ｅｔｅｒｎａｌ ｔｏｐｉｃ ｉｎ ｈｕｍａｎ ｌｉｆｅ． Ｉｔ ｉｓ ｅｘｔｏｌｌｅｄ ａｓ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ，ｐｏｗｅｒｆｕｌ
ａｎｄ ｐｒｉｃｅｌｅｓｓ． Ａｓ ａ ｙｏｕｎｇ ｉｎｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄ ｇｉｒｌ，Ｉ ｃａｎｎｏｔ ｍａｋｅ ｐｒｅｓｕｍｐｔｕｏｕｓ
ｃｏｍｍｅｎｔｓ． Ｂｕｔ ｉｔ ｒｅａｌｌｙ ｓｈｏｃｋｓ ｍｅ ｎｏｔ ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｉｔｓ ｃｏｌｏｒｆｕｌｎｅｓｓ，ｂｕｔ ｉｔｓ
ｒｕｔｈｌｅｓｓｎｅｓｓ．
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Ｉ ｌｏｖｅ ｌｉｆｅ ａｒｄｅｎｔｌｙ：Ｉ ｌｉｋｅ ｂｌｕｅ ｓｋｙ，ｗｈｉｔｅ ｃｌｏｕｄｓ，ｒｅｄ ｆｌｏｗｅｒｓ ａｎｄ ｇｒｅｅｎ
ｔｒｅｅｓ；Ｉ ａｍ ｆｏｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｒｉｓｉｎｇ ｓｕｎ ａｎｄ ｅｖｅｎｉｎｇ ｇｌｏｗ． Ｉ ｇｉｖｅ ａｌｌ ｍｙ ｌｏｖｅ ｔｏ
ｅｖｅｒｙｏｎｅ ａｒｏｕｎｄ ｍｅ ａｎｄ ｓｈａｒｅ ｔｈｅｉｒｓ． Ｉ ｈａｖｅ ａｌｗａｙｓ ｓａｉｄ ｔｏ ｍｙｓｅｌｆ：“Ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ
ｔｏｄａｙｓ ｗｏｒｌｄ ｉｓ ａｌｌ ｈａｐｐｉｎｅｓｓ．”Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｉｓ ｉｓ ｏｎｌｙ ｏｎｅ ｓｉｄｅ ｏｆ ｔｈｅ ｌｉｆｅ． Ｊｕｓｔ
ｏｎｅ ｙｅａｒ ａｇｏ，Ｉ ｆｏｕｎｄ ａｎｏｔｈｅｒ—ｒｕｔｈｌｅｓｓｎｅｓｓ．

Ｌａｓｔ ｓｐｒｉｎｇ，Ｉ ｗａｓ ｉｎｆｏｒｍｅｄ ｔｈａｔ ｍｙ ｕｎｃｌｅ ｗａｓ ｃａｎｃｅｒｅｄ． Ｔｈｅ ｎｅｗｓ ｗａｓ ｌｉｋｅ
ａ ｄａｇｇｅｒ ｉｎｔｏ ｍｙ ｈｅａｒｔ． Ｉ ｗａｓ ｄｒｏｐｐｉｎｇ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｔｒｏｕｇｈ ｏｆ ｗａｖｅｓ ｏｆ ｆｅｅｌｉｎｇ． Ｔｈｅ
ｗｈｏｌｅ ｗｏｒｌｄ ｓｅｅｍｅｄ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ａｓ ｂｒｉｇｈｔ ａｓ ｂｅｆｏｒｅ—ｔｈｅ ｓｅｔｔｉｎｇ ｓｕｎ ｗａｓ ｂｌｅｅｄｉｎｇ
ａｎｄ ｆａｌｌｉｎｇ ｆｌｏｗｅｒｓ ｗｅｒｅ ｗｅｅｐｉｎｇ． Ｉｎ ｔｈｅ ｗａｒｄ，Ｉ ｃｏｕｌｄｎｔ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｐａｌｅ
ｆａｃｅｄ ｍａｎ ｉｎ ｔｈｅ ｓｉｃｋｂｅｄ ｗａｓ ｍｙ ｕｎｃｌｅ． Ｔｈｅ ｓｕｎｋｅｎ ｅｙｅｓ，ｔｈｅ ｓｐａｒｓｅ ｈａｉｒ ａｎｄ ｔｈｅ
ｐｒｏｍｉｎｅｎｔ ｃｈｅｅｋｂｏｎｅ ｐｒｅｖｅｎｔｅｄ ｍｅ ｆｒｏｍ ａｓｓｏｃｉａｔｉｎｇ ｔｈｉｓ ｍａｎ ｗｉｔｈ ｍｙ ｕｎｃｌｅ—ａ
ｖｉｇｏｒｏｕｓ，ｒｅｓｐｅｃｔａｂｌｅ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌ ｈｅａｄｍａｓｔｅｒ． Ｉ ｔｒｉｅｄ ｈａｒｄ ｔｏ ｈｏｌｄ ｂａｃｋ ｔｅａｒｓ，ａｎｄ
ｃｏｕｌｄｎｔ ｓａｙ ａ ｗｏｒｄ． Ｉ ｋｎｅｗ ｔｈａｔ ｃｏｍｆｏｒｔ ｗａｓ ｔｈｅ ｓｕｎ ｉｎ ｗｉｎｔｅｒ，ｂｕｔ ｆａｃｉｎｇ ｔｈｅ
ｇｒｉｍ ｒｅａｌｉｔｙ，ｈｏｗ ｔｏ ｗａｒｍ ａ ｂｒｏｋｅｎ ｈｅａｒｔ？Ｕｎｃｌｅ ｓｉｇｎａｌｅｄ ｍｅ ｔｏ ｓｉｔ ｂｅｓｉｄｅ ｈｉｍ．

“Ｎｏ ｏｎｅ ｋｎｏｗｓ ｔｈｅ ｖａｌｕｅ ｏｆ ｌｉｆｅ ｕｎｔｉｌ ｈｅ ｌｏｓｅｓ ｉｔ． Ｉｆ Ｇｏｄ ｇａｖｅ ｍｅ ｆｉｖｅ ｙｅａｒｓ
ｍｏｒｅ，ｊｕｓｔ ｆｉｖｅ ｙｅａｒｓ ｍｏｒｅ，Ｉ ｗｏｕｌｄ ｆｕｌｌｙ ｒｅａｌｉｚｅ ｍｙ ｌｏｎｇｃｈｅｒｉｓｈｅｄ ｄｒｅａｍｓ
ｒｅｌａｔｉｎｇ ｂｏｔｈ ｔｏ ｍｙ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｗｏｒｋ ａｎｄ ｔｏ ｍｙ ｆａｍｉｌｙ ｌｉｆｅ． Ｂｕｔ ｈｅ ｗａｓ ｓｏ ｓｔｉｎｇｙ．”
Ｈｅ ｓｉｇｈｅｄ．

Ｔｅａｒｓ ｓｔｒｅａｍｅｄ ｄｏｗｎ ｍｙ ｃｈｅｅｋｓ． Ｕｎｃｌｅ ｄｉｄｎｔ ｗａｓｔｅ ｏｎｅ ｓｅｃｏｎｄ ｉｎ ｈｉｓ
ｗｏｒｋ． Ｔａｋｉｎｇ ａｎ ａｃｔｉｖｅ ａｔｔｉｔｕｄｅ ｔｏｗａｒｄｓ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ，ｈｅ ｈａｄ ｎｅｖｅｒ ｂｏｗｅｄ ｔｏ ａｎｙ
ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｙ． Ｂｕｔ ｆａｃｉｎｇ ｔｈｅ ｉｌｌ ｆａｔｅ，ｈｅ ａｐｐｅａｒｅｄ ｈｅｌｐｌｅｓｓ． Ｉ ｈａｔｅ ｌｉｆｅ！Ｈｏｗ ｃｒｕｅｌ ｉｔ
ｉｓ ｔｏ ｔｏｒｔｕｒｅ ｓｕｃｈ ｐｅｏｐｌｅ ａｓ ｕｎｃｌｅ ｗｈｏ ｌｏｖｅｄ ｈｉｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｒｅａｓｕｒｅｄ ｌｉｆｅ！

Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｗｉｎｔｅｒ ｃａｍｅ，ｍｙ ｕｎｃｌｅ ｄｅｐａｒｔｅｄ． Ｔｈｉｓ ｓｐｒｉｎｇ，Ｉ ｖｉｓｉｔｅｄ ｈｉｓ ｆｉｎａｌ
ｒｅｓｔｉｎｇ ｐｌａｃｅ，ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｃｏｖｅｒｅｄ ｗｉｔｈ ｔｅｎｄｅｒ ｇｒａｓｓ ｗｉｔｈ ｄｅｗｄｒｏｐｓ ｓｐａｒｋｌｉｎｇ ａｎｄ
ｂｒｅｅｚｅ ｍｕｒｍｕｒｉｎｇ． Ｕｎｃｌｅ ｄｉｓａｐｐｅａｒｅｄ；ｈｏｗｅｖｅｒ，ｌｉｆｅ ｇｏｅｓ ｏｎ ｗｉｔｈｏｕｔ ｈｉｍ．

（Ｌｉ Ｂｏｒａｎ）

该文通过探访患绝症的叔叔这件事，比较深刻地揭示了 ｌｉｆｅ 的本质和意

义：生活是美好的，又是残酷的；生命是顽强的，又是脆弱的。该文具有海明

威的写作风格，文中用的基本都是小词、普通词，词句简短，然而表现力和感染力

都很强。文中采用的修辞手段如排比、明喻、隐喻、夸张、拟人（Ｐｅｒｓｏｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ）、

修辞疑问句、委婉语（Ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ）、对照（Ｃｏｎｔｒａｓｔ）等渲染了气氛，强化了主

题。读来流畅自然，言约意丰，发人深思。
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1.2.3.3　学习修辞有助于提高分析语言、理解语言、欣赏文学作

品的能力

　 　 古人说：“文以载道。”要了解文章的“道”（思想内容），首先就得了解

“文”（语言文字）。要了解语言，就得具备分析语言的能力。人家的文章写得

优美动人，那么它体现在哪里；写得空洞乏味，那么缺陷又在什么地方，都应当

能看得出来。缺少分析语言的能力，就会影响对文章思想内容的理解和对表

现手法的欣赏，因而就不容易学到别人的长处，同时避免别人的短处。请看弗

吉尼亚·伍尔芙（Ｖｉｒｇｉｎｉａ Ｗｏｏｌｆ）在其随笔（ｆａｍｉｌｉａｒ ｅｓｓａｙ）Ｔｈｅ Ｄｅａｔｈ ｏｆ ｔｈｅ
Ｍｏｔｈ ａｎｄ Ｏｔｈｅｒ Ｅｓｓａｙｓ 中的一句话：

Ａｎｄ ｗｈａｔ ｇｒｅａｔｅｒ ｄｅｌｉｇｈｔ ａｎｄ ｗｏｎｄｅｒ ｃａｎ ｔｈｅｒｅ ｂｅ ｔｈａｎ ｔｏ ｌｅａｖｅ ｔｈｅ ｓｔｒａｉｇｈｔ
ｌｉｎｅｓ ｏｆ ｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｙ ａｎｄ ｄｅｖｉａｔｅ ｉｎｔｏ ｔｈｏｓｅ ｆｏｏｔｐａｔｈｓ ｔｈａｔ ｌｅａｄ ｂｅｎｅａｔｈ ｂｒａｍｂｌｅｓ
ａｎｄ ｔｈｉｃｋ ｔｒｅｅ ｔｒｕｎｋｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｈｅａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｅｓｔ ｗｈｅｒｅ ｌｉｖｅ ｔｈｏｓｅ ｗｉｌｄ ｂｅａｓｔｓ，ｏｕｒ
ｆｅｌｌｏｗ ｍｅｎ？

英国小说家、评论家伍尔芙出身于书香门第，在小说创作上主张淡化情

节，运用内心独白和意识流手法；在散文方面以人物随笔和批评文字著称，见

解卓异，感受真切，别具一格。下面我们就对这句话做一简要分析：

（1）在这句话中，有四处运用了隐喻

１）ｔｈｅ ｓｔｒａｉｇｈｔ ｌｉｎｅｓ ｏｆ ｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｙ 中的 ｔｈｅ ｓｔｒａｉｇｈｔ ｌｉｎｅｓ 指 ｔｈｅ ｓｐａｃｉｏｕｓ，
ｍａｇｎｉｆｉｃｅｎｔ ｈｏｕｓｅｓ。（ｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｙ 指的是 ｐｅｒｓｏｎａｇｅ“名流显贵”）

２）ｂｒａｍｂｌｅｓ ａｎｄ ｔｈｉｃｋ ｔｒｅｅ ｔｒｕｎｋｓ 指 ｃｒｕｄｅ，ｒａｍｂｌｉｎｇ ｈｏｕｓｅｓ。
３）ｔｈｅ ｈｅａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｅｓｔ 指 ｔｈｅ ｂｏｔｔｏｍ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｃｉｅｔｙ，ｔｈｅ ｌｏｗｅｒ ｃｌａｓｓ。
４）ｗｉｌｄ ｂｅａｓｔｓ 指 ｌａｂｏｒｉｎｇ ｐｅｏｐｌｅ。

（2）这一长句是个修辞疑问句

句中四处隐喻可谓形象鲜明，喻意贴切，寓意深刻。它们含蓄地告诉了读

者：当一个出身名门的女作家走出名流显贵那宽敞的豪宅，深入到拥挤不堪

的劳苦大众中间，去寻觅生活真谛的时候，是多么的开心和惊异。整句话行文

迂曲，由表及里，反映出作者的深层心理；字里行间也流露出几分超脱。整个

句子在形式上虽然是疑问式，然而意思却十分明确而坚定，比一般陈述句要深

沉得多，感情强烈得多。它还有助于激发人们的思考，去接受作者的真诚。

如果缺乏修辞知识和其他有关的知识，就可能看不出好来，就可能影响对

句意和文章主题思想的理解。具备修辞知识，就会看出这一长句里有许多修

辞现象，从分析中理解语言、领会作者欲表现的东西。这说明，掌握修辞知识

和技巧，对于提高理解能力、欣赏能力都有很大的好处。
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1.2.4　修辞学习的方法和手段

1.2.4.1　注重思想内容和语言形式的完美统一

　 　 古人早就讲究“情欲信而辞欲明”（《礼记·表记》），意思是，思想内容要

真实可信，文辞要优美巧妙，使文章的“表”与“里”，即形式与内容完美地统一

起来。古人还主张“修辞立其诚”（《周易·乾》），这是说，修辞的根本在于

诚，要有真诚、踏实的态度，要表达真实的思想。说一句话，写一篇文章，它的

内容是否真实、正确、合情合理，是特别重要的，它是第一位的东西。切忌片面

地寻求华丽词句或新的手法，而将其内容置之不顾，这样修辞就会沦为毫无价

值的文字游戏，这种因辞害义、哗众取宠的做法是应当受到抵制和批评的。

修辞的目的是要鲜明、准确、生动、深刻地传情达意。它是求真，不是作

秀；它是强调，不是浮夸。只有内容真实，修辞的种种手法才能够正当地发挥

作用。离开思想内容的真实，刻意去追求华丽的词藻，玩弄文字技巧，是绝不

可能取得好的修辞效果的。

1.2.4.2　注重创新，避免因袭

创新是人们审美意识的自觉追求。所谓“新”，就是不拘泥于已有的形

式，开拓新的天地，给人以新鲜之感，激发人们的想像，醒人耳目。只有构思新

颖别致、艺术魅力极强的表达方式才有生命力，才令人神往。所以说，在我们

对语言调整、加工、润色时，要不断创新，别开生面，避免因循守旧，拾人牙慧。

但创新不是猎奇，以为“怪异”就是创新，那是对创新的误解。“创新”是美，然

而“怪异”只奇不美，是不可取的。

“文章切忌随人后”，这是我们时刻应牢记的一点。

1.2.4.3　向典范的文章和作品学习修辞

多读多看大作家的文章或作品，因为他们的作品充分地展现了使用语言

和修辞的卓越功力，从中我们可以学到非常精彩的修辞方式，丰富自己的感性

知识，提高文学、修辞修养。

1.2.4.4　进行大量的语言实践

学习修辞理论知识不能代替运用语言的实践。要掌握修辞的方法和技

巧，非得进行大量的写作实践不可。古今中外著名的诗人、作家，大都十分重

视在写作实践中掌握修辞的本领。如托尔斯泰写《复活》时，对玛斯洛娃这个
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女主角肖像的描写反复修改过二十次。在一次次修改过程中，托尔斯泰精雕

细刻，反复锤炼，直到第二十次完全满意为止。

修辞学是一门实践性很强的学科。应将已学到的修辞知识反复地运用到

说话、写作的实践中去，在实践中不断地得到锻炼和提高。

员援猿　运用修辞的原则

运用修辞的原则就是切合语境。

选用什么词，择用什么句式，设立什么样的修辞方式（修辞格），确定什么

样的语体风格等等，都是根据语境来确定的。一旦离开了特定的语境，修辞的

运用就成了无的放矢，就无从判断修辞手法的优劣和修辞效果的好坏了。其

结果往往是修辞目的达不到，甚至产生相反的结果。语境是一切言语活动的

出发点。

1.3.1　语境的内涵

语境（ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ），也称语言的环境，即语言行为发生的环境。关

于语境的内涵，中外语言学家曾有过种种论述。我国著名语言学家张志公

（１９８２）按内容把语境分为现实语境和广义语境；弗斯（Ｊ． Ｒ． Ｆｉｒｔｈ，１９５７）把语

境划为语言语境（ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｃｏｎｔｅｘｔ）和场景语境（ｓｉｔｕａｔｉｏｎａｌ ｃｏｎｔｅｘｔ）；韩礼德

（Ｍ． Ａ． Ｋ． Ｈａｌｌｉｄａｙ，１９７３）把语境归为三个组成部分：场境（ｆｉｅｌｄ）、语旨（ｔｅｎｏｒ）
和方式（ｍｏｄｅ）；还有人把语境分为两类：时语境（ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ ｔｅｍｐｏｒａｒｉｅｓ）和背

景语境（ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ）。尽管各家对语境的认识同中有异，所用术语

不尽一致，但道出了语境的基本实质和内容。我们不妨参考各家的论述，对语

境做这样的描述：它包括两个方面：一是语言本身的环境，即内部语境。它

是指词与词、句与句、段与段、篇章内部的种种关系；另一是指语言的社会环

境，即外部语境。它包括说话时的具体情景（时间、地点、场合等）、对话双方

的情况（年龄、性别、职业、性格、文化修养、心理状态等）、时代、民族、地区等

因素。

这两种语境在对语言运用的影响上虽各有其不同的侧重点，但两者并不

是彼此割裂、互不相关的，而往往有相互交叉的地方，并且总是贯穿于特定语

言交际活动之中。交际的语言总是处在一定的上下文之中，而上下文又离不

开一定的社会背景等，所以在运用修辞时一定要适应内部语境和外部语境的

需要。
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1.3.2　语境对语言表达的制约作用

语言材料和各种修辞手段是客观存在的，它们本身无高下优劣之分。我

们可以看到这样的语言现象：孤立地选出一两个词语、句式，谈不到什么好不

好的问题。例如：动词“ｓｔｉｃｋ”具有“挺”、“伸出”、“突出”的意思，这无所谓

优劣之分。它的表意作用只有在某种具体的语言环境之中方可表现出来。请

观察如下一例：

Ａｌｌ ｔｈｅ ｓｐｒｉｎｇ ｈｉｌｌｓ ａｎｄ ｐｌａｉｎｓ ｗｅｒｅ ｃｏｖｅｒｅｄ ｗｉｔｈ ｃｈｒｙｓａｎｔｈｅｍｕｍｓ，ｔｈａｔ ｓｅｎｔ
ｆｏｒｔｈ ａ ｆｒｅｓｈ，ｃｏｌｄ ｆｒａｇｒａｎｃｅ． Ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｃｈｒｙｓａｎｔｈｅｍｕｍｓ，ａｔ ｔｉｍｅｓ，泽贼蚤糟噪藻凿ｏｕｔ ａ
ｄａｚｚｌｉｎｇ ｗｉｌｄ ｌｉｌｙ．

春天，漫山漫坡是一片菊花，散发着一股清爽的香味。菊花丛里，有时会

挺起一枝夺目的野百合花。

一个“ｓｔｉｃｋ”把野百合花写活了———写出了它那与众不同的风度、挺拔艳

美的姿态，它洋溢着浓浓的春意。在这一幅绚丽的春光图中，ｓｔｉｃｋ 是传神的

一笔，用得生动而形象。如果离开了这样的语言环境，这些修辞效果也就无从

谈起了。

除了独词句之外，绝大部分句子都是由词与词按一定的结构关系搭配起

来的，这时，对每个词来说，它所在的句子就是它的语言环境。我们用词的时

候，就要考虑它在句中是否与其他词搭配得当，是否符合语言的结构规律，是

否通顺、明白、合情合理，这是修辞的起码要求，否则就是不规范的语言，达不

到交际的目的。请看学生习作中这样一个病句：

Ｈａｖｅ ｔｈｅｍ ｐｌｅａｓｅ！Ｔｈｉｓ ｂｏｗｌ ｏｆ ｄｕｍｐｌｉｎｇｓ ｗｅｒｅ ｍａｄｅ ｂｙ ｏｕｒ ｔｅａｃｈｅｒ，Ｍｉｓｓ
Ｌｉｎ，ｉｎ ｓｕｃｈ ａ ｈｏｔ ｄａｙ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ 泽燥葬噪藻凿憎蚤贼澡澡藻则泽憎藻葬贼！

快吃吧！这碗饺子是林老师在这么大热的天为你包的，每个饺子里都浸

透着林老师的汗水啊！

怎能用 ｓｏａｋｅｄ ｗｉｔｈ ｓｗｅａｔ 与 ｄｕｍｐｌｉｎｇｓ 搭配呢？像这样“浸透了汗水”的

饺子，谁能咽得下去呢？这句话由于词语搭配不当而造成了情味色彩的不协

调。用词是不是准确、精当，就表现在能不能挑选最恰当的词语放到最合适的

位置上去。如果只顾选用“形象生动”的词语而不注意上下文的关系，不仅不

会有好的修辞效果，甚至还会弄得荒唐可笑。如果我们把 ｓｗｅａｔ 改成“ｃａｒｅ”，

这些词语前后配合得就巧妙自然，使得文气贯通，感情充沛，可以显示出语言

的气势和魅力，令人感到真切而和谐。

语言的社会环境，即外部语境对语言的表达影响也很大。这种影响是多

方面的：不同的时间、地点、身份、关系、心态、目的等等，都会影响说话人采用
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不同的词语、句式、语气、声调来说话。一个词语、一个句子或一种修辞方式用

在甲处效果好，用在乙处则效果差；一句话在丙处说十分贴切，在丁处则显得

唐突无礼；对青年人说的话很恰当，对老年人说就不一定合适。外部语境也同

样制约着语言形式，外部语境与内部语境在确定语言所表达意义的价值上有

同样的作用。再举学生习作中一个用词不当的例子：

Ｗｉｔｈ ｃｈｏｉｃｅｄ ｈｅｒｂａｌ ｍｅｄｉｃｉｎｅ，ｈｅ ｃｕｒｅｄ ｃｏｕｎｔｌｅｓｓ ｗｏｍｅｎ ａｎｄ ｃｈｉｌｄｒｅｎ；ｗｉｔｈ
ｓｕｐｅｒｂ ｍｅｄｉｃａｌ ｓｋｉｌｌｓ，ｈｅ ｏｖｅｒｃａｍｅ ｍａｎｙ ｍａｎｙ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ａｎｄ ｃｏｍｐｌｉｃａｔｅｄ ｃａｓｅｓ；
ｗｉｔｈ ｎｏｂｌｅ ｍｅｄｉｃａｌ ｅｔｈｉｃｓ，ｈｅ ｍｏｖｅｄ ｅｖｅｒｙ ｐａｔｉｅｎｔ ｈｅ ｔｒｅａｔｅｄ． Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｎｏ ｏｎｅ
ｗｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｔｈｏｕｇｈｔ ｍｙ ｇｒａｎｄｐａ ｄｉｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｌｕｎａｒ Ｎｅｗ Ｙｅａｒｓ Ｅｖｅ ａｔ ｔｈｅ ａｇｅ ｏｆ
ｅｉｇｈｔｙｎｉｎｅ．

我爷爷以精选的中草药为一个又一个妇女儿童治好了病；以他那精湛的

医术解决了一个又一个疑难病症；以他那高尚的医德感动了每一个他治过的

病人；然而，谁也没有想到他竟在除夕之夜死了，享年 ８９ 岁。

ｄｉｅ 是中性感情色彩词。从语境上看，说者对年迈的爷爷充满着敬重、仰

慕、热爱的感情。用 ｄｉｅ 表达爷爷的谢世，与语境的气氛不协调。选用 ｐａｓｓ
ａｗａｙ（辞世），ｂｒｅａｔｈｅ ｏｎｅｓ ｌａｓｔ（停止了呼吸），ｇｏ ｔｏ ｏｎｅｓ ｆｉｎａｌ ｒｅｓｔ（长眠）等具

有褒义色彩的表达方式才恰当。

总起来说，语言运用得好不好、恰当不恰当，完全是对语言环境而言的。

脱离了特定的语言环境，就很难评判某个词、某句话、某个表达方式的优劣

得失。

在说、写过程中，适应语境的修辞，便是美的、好的修辞，不适应语境的修

辞，便是丑的、差的修辞。除了上面所举的三个例子外，还有修辞格的运用。

我们知道，文学性作品富有情韵，是用艺术形象来感染读者的，在语言上要求

形象生动、具体鲜明，而比喻、夸张、借代、双关、拟人、通感、移就等修辞手段正

好适应了这方面的要求。但它们就很少或根本不能用于非文学作品中，如新

闻报导、论说文、各种应用文等，因为这样的体裁要求语言简明、准确，决不能

有夸张、想像的成分。所以说，任何一个修辞手段都是有用的、必要的，但也不

是在任何情况下都可使用的。

陈望道先生（１９７９：１３）曾强调指出：“修辞以适应题旨情境为第一义，不

应是仅仅语辞的修饰，更不应是离开情意的修饰。”“凡是成功的修辞，必定能

够适合内容复杂的题旨，内容复杂的情境，极尽语言文学的可能性，使人觉得

无可移易，至少写说者自己以为无可移易。”

所谓“题旨”，指的是说、写的思想内容；所谓“情境”，指的是说、写时所处

的环境和条件。我们选择、调整、修饰语言都是为了符合题旨、情境的要求。

题旨、情境是修辞的重要依据，是修辞的根本。
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1.3.3　语言的华丽与质朴

有些初学写作的人，总以为有些字眼一定是美的，总喜欢搜罗一些华丽的

词语，等到自己写东西时，就想方设法把它们堆砌进去，以为这样就能搞出

“佳作”来，然而结果往往事与愿违。患这种“美辞堆砌病”的人是不懂得修辞

的真谛的。语言形式华丽或质朴本身并无所谓美丑或好坏，全看是否适应题

旨、情境。不同体式的文章，对语言的形式有不同的要求。题旨、情境要求语

言质朴的，修辞便不应华丽，华丽了就不美、不好，比如要求语言朴素的科学

体、公文体等；题旨、情境要求华丽的，修辞便不应质朴，质朴了就不美、不好，

比如要求语言华丽的抒情散文、诗歌（就诗的特性和主流创作而言）等。无论

作文或说话，又无论华丽或质朴，都要以适应题旨、情境为本。还有一点就是，

即使是一个极普通的词，只要它与具体的上下文搭配得妥帖，也会显出神韵

来，比如前面所举 ｓｔｉｃｋ 的例子。如果搭配得不好，不管你堆砌多少华丽的词

语，文章也决不会因此而美妙起来的。

古往今来，多少文人、学士都在选词炼句上付出了巨大的辛劳。贾岛的

“推敲”、王安石的“春风又绿江南岸”，便是文人学士言随意遣的著名实例；古

人所谓“吟安一个字，捻断数根须”、“吟成五个字，用破一生心”，都说明了为

力求使语言形式适应语境而下苦功的情形。我们要学习古代文学大师这种写

作精神和态度，力争在思想内容与表现形式上做到完美的统一。

总之，修辞必须符合表达目的、思想内容的需要，要根据具体的语言环境

选择适当的语言形式。离开了这些原则，修辞就失去了灵魂，就会成为一种毫

无实用价值的文字游戏。明确了修辞的原则，学习修辞才有可能收到实效。

员援源　修辞学的内容和分类

修辞学是研究语言表达效果的科学，是人们在长期社会实践和语言的实

际运用中总结出来的理论。凡一篇文章的思想内容、语言形式、感情色彩、艺

术特色、表达技巧、语体风格等均属修辞学的研究对象。那么修辞学到底包括

哪些内容？这个问题众说纷纭。我们认为由以下几部分组成：

1.4.1　修辞学的组成部分

1.4.1.1　修辞总论

　 　 它应突出修辞学的性质、任务、原则、方法、研究对象、指导思想、修辞学与
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其他学科的关系以及修辞简史。这是修辞学的基础理论部分，它应有机地贯

穿于以下各部分之中。

1.4.1.2　锤词炼句

重点突出锤词炼句的意义和原则，锤词炼句有一个原则就是要求注意同

义词语、结构的多样化，在多样化中进行精心的选择、组织。怎样锤词可以从

词的意义、词的感情色彩、词与词的配合关系、词的音韵四个方面进行。怎样

炼句可以从句式选择和句子的组织安排着眼。选词择句是修辞学的基础知识

部分。

1.4.1.3　修辞方式（修辞格）

就是具体去研究如何增强语言表达效果的一些特殊方法，也是使语言鲜

明生动、形象传神的一种艺术化方法。重点突出修辞格的表现特点、修辞功

效、辞格辨异等内容，根据不同的语言环境而灵活运用各种修辞方式。认识、

掌握辞格的规律，并对新出现的修辞现象不断地整理、研究、总结，提出新例

证，认识新规律，开拓新境界。修辞方式是修辞学的重要组成部分，也是修辞

学的主要研究对象。

1.4.1.4　篇章结构

重点突出布局谋篇的规律。篇章结构是修辞学和文章学共同研究的对

象，研究的重点当然有所不同。修辞学是从语言运用的角度来研究用于段落、

篇章中的各种表达手段和技巧的，如使“首尾圆合”，使语言形式前后衔接自

然，使整篇文章条理分明，脉络贯通，照应周密，繁简适当，成为有机的统一

整体。

1.4.1.5　语体（style）

语体不同于文体，文体是文学作品的表现形式的分类，语体是言语风格层

次的功能分类（国外语言学界有的把语体称为功能风格）。它是在特定语境

中表现出来的言语功能变体：演说体（Ｆｒｏｚｅｎ Ｓｔｙｌｅ）、正式体（Ｆｏｒｍａｌ Ｓｔｙｌｅ）、

商议体（Ｃｏｎｓｕｌｔａｔｉｖｅ Ｓｔｙｌｅ）、随意体（Ｃａｓｕａｌ Ｓｔｙｌｅ）和亲昵体（Ｉｎｔｉｍａｔｅ Ｓｔｙｌｅ）。

在修辞学中，语体的研究体现在语境的客观因素是如何影响人们使用语言的，

也就是说如何做到在特定的场合，为了特定的目的，向特定的对象，用特定的

言语方式和风格进行交际。
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1.4.2　修辞学的两大类别

随着语言的不断发展，作为提高语言表达效果的修辞也在不断地发展和

丰富，其内容和方法也日益繁多，逐渐形成一个大致完整的体系。西方修辞学

界把修 辞 分 为 交 际 修 辞（Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｖｅ Ｒｈｅｔｏｒｉｃ）和 美 学 修 辞（Ａｅｓｔｈｅｔｉｃ
Ｒｈｅｔｏｒｉｃ）两大类。

交际修辞与美学修辞各有各的特点和任务。我们无论说话或写作，首先

要求把思想感情表达得明白、通顺，这样才能正确地说明客观事物，表达主观

的意愿，完成交际的任务。这是一个最基本的要求，这就是交际修辞。它要求

在选词择句时，语意明确、文理通顺、结构妥帖、语言平易好懂。其次，再进一

步要求语言表现得生动、形象，富于说服力和感染力，最大限度地发挥语言的

表达功能，给人以美的享受，这就是美学修辞。美学修辞指的是各种修辞格的

运用。前者是基础，后者是提高。前者是广泛的、普遍的，人们说话写作所必

须遵守的；后者是专门的、高级的。只有首先达到了交际修辞的要求，才能进

一步达到美学修辞的境界。美学修辞是修辞学的重要内容，在一般修辞学著

作中，几乎要占三分之二的篇幅，但不能因此就忽视了交际修辞。否则，美学

修辞就失去了可靠的深厚基础。这两者既相互区别，又相互联系，渗透、交叉

在说话写作之中。这两者在语言的历史发展过程中，是互相促进、共同提

高的。

我国现代修辞学的奠基之作《修辞学发凡》（陈望道，１９７９）从修辞的功能

着眼，将修辞区分为消极修辞和积极修辞两大类。前者的功能是明确、通顺，

后者的功能是有力、动人。陈望道先生称之为“修辞的两大分野”。

有人认为，修辞是为了提高表达效果，作用总是积极的，不是消极的，因

此，“消极”的提法不妥。其实，“消极修辞”和“积极修辞”只是修辞学中的两

个术语，它们具有特定的内涵，同我们日常生活中使用的“消极”、“积极”这两

个词的含义是不同的。“消极修辞”并不是说这类修辞是消极的、被动的、无

用的；相反，这是一种最基本的、最普通的、极其有用的修辞方法，在我们说话、

写作的每时每刻都要用到它。鉴于消极修辞的“消极”可能引起误解的事实，

陈望道认为两大分野的名称是可以更改的，只要有更恰当的术语，“亦可考虑

调换”，可惜陈先生未能完成更换术语这一任务。近十几年来有人提出了几

对术语：一般性修辞，特殊性修辞；基本性修辞，提高性修辞；规范修辞，艺术

修辞；平实修辞，美的修辞；论理性修辞，艺术性修辞。我们认为，这些术语各

有千秋，但还不是十分贴切，还没有概括出两种修辞现象的全部实质。在未有

更恰当的术语之前，不妨还称消极修辞和积极修辞。
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在英汉修辞学中，交际修辞与消极修辞，美学修辞与积极修辞是完全对应

的。实际上，在言语交际过程中，不光是交际修辞要求明确、通顺、稳密，美学

修辞也同样要求明确、通顺、稳密；不光是美学修辞要求鲜明、动人、有力，交际

修辞也要鲜明、动人、有力。交际修辞和美学修辞往往是交叉的、重叠的，在写

作实践中，往往是两者并用，密不可分。只要适合交际场合、交际目的、交际任

务的需要，我们就应采用一切可采用的语言表达手段，有力地提高语言表达

效果。

员援缘　修辞学与有关学科的关系

在对语言进行选择、调整、润色的过程中，修辞要涉及到语言的各个要素，

也要与心理学、逻辑学、美学等邻近学科发生密切的关系，这就使得修辞学成

为了一门边缘性的学科。在彼此的关系中，有些问题是直接、间接的关系；有

些问题又是交叉、重叠的关系；有些问题虽属同一性质，但由于观察的角度不

同，研究内容的不同，因而具有相对独立的个性。为了更好地学习修辞学，很

有必要划清学科界限，同时又要注意理论上的联系。下面简要地讨论它们之

间的关系。

1.5.1　修辞学与语言学的关系

语言学（Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ）是研究语言的科学，其任务是研究语言的形成、结

构、功能，揭示语言的本质及其发展规律。语言是由语音、词汇、语法三个部分

构成的。语音是语言的自然物质材料；词汇是构成语言的建筑材料；语法是语

言的使用规则。语言的三要素分别是语音学（Ｐｈｏｎｅｔｉｃｓ）、词汇学（Ｌｅｘｉｃｏｌｏｇｙ）
和语法学（Ｇｒａｍｍａｒ）研究的对象。修辞学属于语言学的范畴，是语言学的一

个学科，但它不单纯地研究语言的某一要素，而是利用语言三要素在如何提高

语言表达效果上做文章。因此说，修辞是离不开语言三要素而着眼点又不在

语言三要素的这么一种语言现象。

1.5.1.1　修辞学与语音学的关系

语音学是研究语音系统的科学，它着重探讨发音的原理、方法和结构规

律。修辞学并不具体研究这些语音问题，而是研究如何利用语音条件和规律

构成各种不同的表达手段，进而提高语言的表达效果。如头韵（Ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ）、

元韵（Ａｓｓｏｎａｎｃｅ）、辅韵（Ｃｏｎｓｏｎａｎｃｅ）、尾韵（Ｅｎｄｒｈｙｍｅ）、拟声（Ｏｎｏｍａｔｏｐｏｅｉａ）
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等语音修 辞 手 法，使 得 语 音 和 谐 悦 耳，语 意 突 出，增 添 韵 律 美 和 节 奏 感。

例如：

杂ｅａ，泽ｕｎ，泽ａｎｄ，泽ｅｃｌｕｓｉｏｎ—ａｎｄ 杂ｐａｉｎ
海滨，阳光，沙滩，幽静———更有西班牙风情。

这是一则非常成功的旅游广告。广告语巧妙地利用了清辅音 ／ ｓ ／ ，使人仿

佛感到徐徐的海风吹来，令人凉爽惬意，美不胜收。它构思新奇，风格诙谐，激

发读者的审美情趣体验，在增强广告的感染力和表现力等方面有着积极的作

用（只可惜由于语言的差异，原文的这种修辞效果未能在译文中体现出来）。

1.5.1.2　修辞学与词汇学的关系

词汇学是研究语言构成的科学，其任务是研究词汇的起源、构成方式、演

变规律等。修辞学不探讨这些具体问题，它所探讨的是怎样结合具体情况，利

用词汇、词义的条件提高语言的表达力，以求达到最佳的交际效果。比如怎样

选用和锤炼词语，怎样选择同义手段，怎样使同一概念的表现多样化。

1.5.1.3　修辞学与语法学的关系

语法学是研究语言结构即用词造句规则的科学。它揭示词与词的结构规

则和各类句型的结构规律。修辞学则是在语法规律的基础上研究如何调整、

安排句子的结构形式来充分地表情达意，从而取得良好的修辞效果的。语法

是修辞必须具备的初步条件。首先要“对”，要“通”，然后才顾得上“好”和

“美”。如果一篇文章有好多的语法错误，连正确的表达都有困难，哪还谈得

上什么鲜明、生动、有力呢？再则，语法学所研究的范畴仅到句子为止，而且是

孤零零地分析研究这个句子，而修辞学要考虑到这个句子与语境的配合，既要

注意到上下文的配合又要照顾到与社会因素方面的关系。要从修辞的角度对

相关连的句子、层次段落和篇章结构进行全面的分析考察。语法是静态性的

研究，而修辞是动态性的研究。

1.5.2　修辞学与逻辑学的关系

逻辑学（Ｌｏｇｉｃ）是一门专门研究思维的科学，其根本任务就是总结人的正

确思维的形式及其规律。修辞与逻辑有着密切的关系。有了一定的逻辑知

识，可以帮助我们正确地进行思维。思想条理清晰了，这就为语言的完美表达

奠定了基础；否则，思维混乱，不合逻辑，语言的表达自然就不可能准确、完美。

我们在学生习作中发现，好多句子不是不符合语法要求，而是不符合逻

辑，因之，语意不清，表达混乱。我们只有把这些病句改得符合逻辑要求之后，
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才能进一步考虑如何斟酌词句，把意思表达得更加鲜明生动。所以说，修辞应

以合乎逻辑为前提，违背正确思维的规律，不合情理，就谈不上提高语言的表

达效果。这是修辞与逻辑相一致的一面。

然而，作为一门独立学科的修辞又有它自己的规律，不可能与逻辑等同。

所以，修辞与逻辑必然有不相一致的一面。在我们用语言表达思想感情时，有

时是直陈袒露的，有时则是迂回曲折的。在后者这种特定的语言环境中，语言

的表达可以在形式上突破思维规律的某些限制，产生形式上相悖逻辑的现象。

比如有些修辞方式就很难完全按逻辑尺度来衡量。且看以下诸例：

Ｈａｖｅｎｔ ｓｅｅｎ ｙｏｕ 枣燥则葬早藻泽！

好久没见到你了！

Ｔｈｅ ｓｍｅｌｌ ｉｓ ｓｏ ｓｔｒｏｎｇ ｔｈａｔ ｙｏｕ ｃａｎ ｓｔｉｎｋ ｉｔ 贼藻灶皂蚤造藻泽燥枣枣．
这臭味浓得十英里之外也能闻到。

Ｓｈｅ ｗｅｐｔ 燥糟藻葬灶泽燥枣贼藻葬则泽．
她泪如汪洋。

Ｔｈｅ ｃｈｅｅｒｓ 则藻葬糟澡藻凿贼澡藻泽贼葬则泽．
欢呼声响彻云霄。

以上四例都是夸张修辞手法。从字面上看都有违常识，不合逻辑，但人们

都不会刻板地按逻辑概念去理解它们而产生误解。它们各自表达的意思不但

是明确的、清楚的，而且还比严格按逻辑形式来表达具有更强烈的感情和更丰

富的意蕴。

Ｌｏｖｅ ｉｓ ｃｒｕｅｌ，ｌｏｖｅ ｉｓ ｓｗｅｅｔ⋯
悦则怎藻造泽憎藻藻贼，
Ｌｏｖｅｒｓ ｓｉｇｈ ｔｉｌｌ ｌｏｖｅｒｓ ｍｅｅｔ，
Ｓｉｇｈ ａｎｄ ｍｅｅｔ，ｓｉｇｈ ａｎｄ ａｇａｉｎ⋯

悦则怎藻造泽憎藻藻贼！韵 泽憎藻藻贼藻泽贼责葬蚤灶！

（Ｔｈｏｍａｓ Ｍ． Ｄｏｎａｇｈ）
爱情残忍爱情甜———

　 　 残忍而又甜，

情人肠断到相见

　 　 肠断到相见———

肠断到相见，相别肠又断———

　 　 残忍的甜呵！最甜的肠断！

这一诗节运用了矛盾修饰法，巧妙而深刻地揭示了爱情的特点：甜中有

苦，苦中有甜，苦甜参半。ｃｒｕｅｌ 和 ｓｗｅｅｔ，ｓｗｅｅｔｅｓｔ 和 ｐａｉｎ，并置在一起同时说

明一个事物是违反逻辑的矛盾律的。但修辞恰恰利用这种矛盾现象揭示同一



General Survey of Rhetoric

修 辞 概 说 ２５　　　

事物的两个方面，反映事物本身的对立统一的辩证关系。矛盾修饰法这种修

辞方法，不但颇具奇趣，更是“此中有真意，欲辨已忘言”，在富有哲理和谐趣

的矛盾语辞中，烛照人性深处的奥秘，激发读者内心深处的灵智之光。

Ｈｅ ｐａｓｓｅｄ ｍａｎｙ ａｎ 葬灶曾蚤燥怎泽澡燥怎则ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｉｎ．
他在火车上度过了许多焦急不安的钟头。

Ｈｅ ｉｓ ｎｏｗ ａｇａｉｎ ｓｅａｔｅｄ ｉｎ ｈｉｓ ｕｓｕａｌ 泽造藻藻责赠糟燥则灶藻则．
他现在又坐到那个容易使他瞌睡的角落里。

Ｂｅｆｏｒｅ ｈｉｍ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｓｔｉｌｌ ｔｈｒｅｅ 憎藻葬则赠皂蚤造藻泽．
在他前面仍有三英里令人厌倦的路程。

Ａｍｅｒｉｃａ ｈａｓ ｓｈｏｗｎ ｕｓ ｔｏｏ ｍａｎｙ ｄｅｓｐｅｒａｔｅｌｙ ｗｏｒｒｉｅｄ ｅｘｅｃｕｔｉｖｅｓ ｄｒｏｐｐｉｎｇ
ｉｎｔｏ 藻葬则造赠早则葬增藻泽．

在美国，有多少走投无路的经理过早地跌进了坟墓。

上举四例是移就，这种修辞方式是将本该属于甲事物的修饰语移用于修

饰按常规不能修饰的乙事物。它是特殊语言环境中词语搭配的一种临时迁

就。虽然就其表面的语言表达形式而言，似乎不合规范，不合逻辑，但从逻辑

深层上看，移就修辞仍然合乎事理，它使语言凝练，意蕴丰富，形式新颖，生动

形象，给人留下深刻的印象。

综上所述，辞面形式上不拘泥于逻辑常规是修辞艺术特性的要求和体现。

修辞凭借这一点吸引人的注意力，激发人去思考、玩味，进而抛开辞面形式上

违反逻辑的假象理解到它深层合理的内容。惟其如此，修辞才得以在特定的

语境中充分发挥语言艺术的魅力，使语言达到生动活泼、深刻有力的目的；惟

其如此，某些修辞方式才能够成立，并为大家乐于运用。

1.5.3　修辞学与美学的关系

美学（Ａｅｓｔｈｅｔｉｃｓ）是研究审美规律的科学。“美学”这个术语源自希腊语

Ａｓｔｈｅｔｉｋ，意思是“感觉学”。由此可见，美学的主体就是审美心理学。在近现

代美学中，审美心理学占有越来越重要的地位。审美心理学主要研究人的审

美意识、审美经验、审美感受。审美经验或审美感受，就是当人们在欣赏现实

美、自然美和艺术美时，所产生出的一种愉快的心理体验，这种心理体验是审

美主体和审美客体之间相互作用的结果。美的现象非常广泛，非常多样，从穿

衣打扮到室内布置，从大自然到艺术，都有美的问题。美成为人类生活的有机

组成部分。凡有人类的地方就有美，凡有生活的地方就有美。美学，正是要从

这样众多的美的现象中，探寻出普遍的规律来。

语言是人类社会的最重要的社会现象，也是审美对象，语言里面客观存在
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着美。而修辞作为语言的艺术，更是追求较高的审美价值，达到美的境界，以

愉人耳目，使人获得美的享受。修辞的内容与形式的统一是美学和谐统一规

律的体现。修辞的每一个方式，每一个手段，每一项具体有效的活动能取得最

佳的效果，都是由于它们符合了美学的原理，蕴含着美学的规律。修辞学与美

学的关系是如此的密切，有人干脆把修辞学称为美辞学。在对修辞的定义中，

我国学者王易早在 １９３０ 年就在其《修辞学通诠》中说：“修辞学者，乃研究辞

之所以成美之学也。”

1.5.3.1　均衡美

均衡是美学的基本原则之一。建筑、雕塑、绘画、音乐、舞蹈等都追求均衡

的美，它要求几个事物或一个事物的数个成分之间构成匀称、平衡的两两相对

的组合关系，给人以愉悦和谐的美感。以语言形式对比、匀称、平衡为特点的

“对比”（Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ）修辞方式就是以这一美学原理为基础建立的。请看例句：

Ａ 责藻泽泽蚤皂蚤泽贼ｉｓ ｏｎｅ ｗｈｏ 皂葬噪藻泽凿蚤枣枣蚤糟怎造贼蚤藻泽燥枣澡蚤泽燥责责燥则贼怎灶蚤贼蚤藻泽；ａｎ 燥责贼蚤皂蚤泽贼
ｉｓ ｏｎｅ ｗｈｏ 皂葬噪藻泽燥责责燥则贼怎灶蚤贼蚤藻泽燥枣澡蚤泽凿蚤枣枣蚤糟怎造贼蚤藻泽．

（Ｒｅｇｉｎａｌｄ Ｂ． Ｍａｎｓｅｌｌ）
悲观的人把机会变成困难；乐观的人将困难化为机会。

Ａ 皂蚤泽藻则ｇｒｏｗｓ 则蚤糟澡遭赠泽藻藻皂蚤灶早责燥燥则． Ａｎ 藻曾贼则葬增葬早葬灶贼皂葬灶ｇｒｏｗｓ 责燥燥则
遭赠泽藻藻皂蚤灶早则蚤糟澡．

（Ｒｅａｄｅｒｓ Ｄｉｇｅｓｔ）
吝啬鬼装穷变富，奢侈者装富变穷。

杂蚤灶噪ｏｒ 泽憎蚤皂，造蚤增藻ｏｒ 凿蚤藻，泽怎则增蚤增藻ｏｒ 责藻则蚤泽澡，Ｉ ｇｉｖｅ ｍｙ ｈａｎｄ ａｎｄ ｍｙ ｈｅａｒｔ ｔｏ
ｔｈｉｓ ｖｏｔｅ．

（Ｄａｎｉｅｌ Ｗｅｂｓｔｅｒ）
沉或浮，生或死，存或亡，我都诚心诚意地投上这一票。

Ｗｏｒｋ ｈａｓ ａ 遭蚤贼贼藻则则燥燥贼ｂｕｔ 泽憎藻藻贼枣则怎蚤贼．
工作之根苦，工作之果甜。

把两个正反的事物或一个事物的两个相对或相反方面并列到一处描述说

明的方式，叫做“对比”，它有助于鲜明地揭示事物的本质，使语言获得更大的

说服力。它对仗工稳，锦心绣口；意境高远，自然成趣，增进文章的华彩。

均衡美不仅表现于某种修辞方法上，还表现在并列句式上。并列句结构

工整，均衡有力。另外，还表现于篇章结构上。虎头蛇尾，前瘪后臃等都是违

背均衡、平匀原则的。
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1.5.3.2　整齐美

上面我们讨论了对比修辞方式，通过例句我们可以看出，它音节匀称，分

量相当，看起来平匀均衡，听起来和谐悦耳，使人产生一种稳当、愉快、完美的

感觉，符合美学的均衡美的原则。而排比（Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ）是把内容相关、结构相

似、语气一致的两项或三项以上的语句排列成一串，给人以整齐一律的美感。

这种美感来自美学的整齐美原则。整齐一律、变化统一是社会公认的形式美

的主要法则，它将多个相同或相似的事物整齐地排列起来构成整齐一致、井然

有序的形式，给人以美感。它具有稳定、庄重、有气势的特点。鉴于此，我们在

说话或写文章的时候，常常喜欢把相同或相似的语言格式排列在一起使用，使

语言呈现出一种整齐一律的和谐美。请观察几例运用排比的句式：

Ｗｅ ｈａｔｅ ｗｈａｔ ｗｅ ｆｅａｒ ａｎｄ ｓｏ ｗｈｅｒｅ ｈａｔｅ ｉｓ，ｆｅａｒ ｉｓ ｌｕｒｋｉｎｇ． Ｔｈｕｓ ｗｅ ｈａｔｅ
ｗｈａｔ ｔｈｒｅａｔｅｎｓ 燥怎则 责藻则泽燥灶，燥怎则 造蚤遭藻则贼赠，燥怎则 责则蚤增葬糟赠，燥怎则 蚤灶糟燥皂藻，燥怎则
责燥责怎造葬则蚤贼赠，燥怎则增葬灶蚤贼赠葬灶凿燥怎则凿则藻葬皂泽，葬灶凿责造葬灶泽枣燥则燥怎则泽藻造增藻泽．

（Ｃｙｒｉｌ Ｃｏｎｎｏｌｌｙ：Ｔｈｅ Ｕｎｑｕｉｅｔ Ｇｒａｖｅ）
我们仇恨我们所畏惧的，所以凡是存在仇恨的地方，肯定潜伏着畏惧。我

们的身体，我们的自由，我们的隐私，我们的收入，我们的人缘，我们的虚荣，我

们的梦想以及为自身所作的各种安排，凡此种种受到威胁，我们就会仇恨。

Ａｎｄ 则葬蚤泽蚤灶早早燥燥凿糟燥贼贼燥灶，则蚤凿蚤灶早憎藻造造，泽澡燥燥贼蚤灶早泽贼则葬蚤早澡贼，凿葬灶糟蚤灶早造蚤早澡贼造赠，

泽择怎蚤则蚤灶早贼澡藻造葬凿蚤藻泽憎蚤贼澡藻造藻早葬灶糟藻葬灶凿糟葬则则赠蚤灶早燥灶藻蒺泽造蚤择怎燥则ｌｉｋｅ ａ ｇｅｎｔｌｅｍａｎ
ｗｅｒｅ ｔｈｉｎｇｓ ｔｈａｔ ｍａｔｔｅｒｅｄ．

这些事情是他们生活中的重要内容：棉花要种得旺，骑马要骑得好，开枪

要打得准，跳舞要跳得轻快，追女人要追得得体，喝酒要喝得不至坍台。

Ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｗｅａｌｔｈ ｏｎｅ ａｓｋｓ ｆｏｒ，ｂｕｔ ｊｕｓｔ ｅｎｏｕｇｈ 贼燥责则藻泽藻则增藻燥灶藻蒺泽凿蚤早灶蚤贼赠，贼燥
憎燥则噪怎灶澡葬皂责藻则藻凿，贼燥遭藻早藻灶藻则燥怎泽，枣则葬灶噪，葬灶凿蚤灶凿藻责藻灶凿藻灶贼．

（Ｗｉｌｌｉａｍ Ｓ． Ｍａｕｇｈａｍ：Ｏｆ Ｈｕｍａｎ Ｂｏｎｄａｇｅ）
艺术家要求的并非是财富本身，而是财富提供的保障：有了它，就可以维

持个人尊严，工作不受阻挠，做个慷慨、率直、保持独立人格的人。

Ａ ｗｏｍａｎｓ ｗｈｏｌｅ ｌｉｆｅ ｉｓ ａ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ａｆｆｅｃｔｉｏｎｓ． Ｔｈｅ ｈｅａｒｔ ｉｓ ｈｅｒ ｗｏｒｌｄ：

蚤贼蚤泽贼澡藻则藻澡藻则葬皂遭蚤贼蚤燥灶泽贼则蚤增藻泽枣燥则藻皂责蚤则藻；蚤贼蚤泽贼澡藻则藻澡藻则葬增葬则蚤糟藻泽藻藻噪泽枣燥则
澡蚤凿凿藻灶贼则藻葬泽怎则藻泽．

（Ｗａｓｈｉｎｇｔｏｎ Ｉｒｖｉｎｇ：Ｔｈｅ ＳｋｅｔｃｈＢｏｏｋ）
一个女性的全部生活便是一部感情的史话。方寸柔肠便是她的天地：她

的志向是在方寸之内追求至尊；她的贪婪是在方寸之内探寻隐藏的珍宝。

运用这样的排比形式叙事写人则清晰鲜明，具体深刻；抒发感情则气势磅
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礴，淋漓尽致。如此句法整齐的排比方式，在美学上基于多样的统一与共相的

分化，呈现整齐和谐之韵味，令读者印象深刻，且琅琅上口，易于记诵。

层递（Ｃｌｉｍａｘ）采用排比的形式，针对三种以上的事物，依大小、轻重、弱

强、先后次序层层递进，所以，这种修辞方式也具有整齐的形式美。请看例句：

Ｉｔ ｗａｓ 贼澡藻则怎蚤灶燥枣贼澡藻枣葬皂蚤造赠，贼澡藻怎责则燥燥贼蚤灶早燥枣皂燥则葬造，贼澡藻凿藻泽贼则怎糟贼蚤燥灶燥枣
郧藻则皂葬灶赠．

（Ｗｉｌｌｉａｍ Ｓ． Ｍａｕｇｈａｍ：Ｏｆ Ｈｕｍａｎ Ｂｏｎｄａｇｅ）
那出戏实在是家庭的毁灭，道德的沦丧，德意志的崩溃。

陨憎葬泽遭燥则灶葬灶粤皂藻则蚤糟葬灶；陨造蚤增藻葬灶粤皂藻则蚤糟葬灶；陨泽澡葬造造凿蚤藻葬灶粤皂藻则蚤糟葬灶．
（Ｄａｎｉｅｌ Ｗｅｂｓｔｅｒ）

我生来是个美国人，我活着是个美国人，我死时也还要死得像个美国人。

Ｔｈｅｙ 贼葬造噪藻凿葬灶凿造葬怎早澡藻凿葬灶凿泽澡燥怎贼藻凿，ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｔｈｅ ｃｌａｔｔｅｒ ｏｆ ｋｎｉｖｅｓ
ａｎｄ ｆｏｒｋｓ，ａｎｄ ｓｔｒａｎｇｅ ｓｏｕｎｄｓ ｏｆ ｅａｔｉｎｇ．

（Ｗｉｌｌｉａｍ Ｓ． Ｍａｕｇｈａｍ：Ｏｆ Ｈｕｍａｎ Ｂｏｎｄａｇｅ）
人们高谈阔论，哈哈大笑，大声叫唤，还夹杂着刀叉的磕碰声和咀嚼食物

的怪异声。

层递这种修辞手段用之于叙事，则可以表达客观事物之间逐步发展的关

系；用之于说理，可以将道理阐释得一层比一层深入，越说越有力量；用之于抒

情，则可以将感情抒发得一步比一步强烈，给读者以极其深刻的印象。层递不

仅具有整齐一律美，还使语意环环紧扣、步步深入，形成一种有秩序的“渐

层美”。

反复（Ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ）是为了把强烈深切的思想感情充分地表达出来而故意

将有关的词、句重复使用的一种修辞方式。就它的同一形式连续出现来看，反

复应属于整齐美的范畴，不但连续反复是如此，就是间隔反复，它的各个局部

所构成的整体也是整齐的，由于这些词、句有规则有秩序地反复出现，在反复

中便增添了旋律美，加强了节奏感。且看如下例句：

匀葬责责赠，澡葬责责赠，澡葬责责赠责葬蚤则！

晕燥灶藻遭怎贼贼澡藻遭则葬增藻
晕燥灶藻遭怎贼贼澡藻遭则葬增藻
晕燥灶藻遭怎贼贼澡藻遭则葬增藻ｄｅｓｅｒｖｅｓ ｔｈｅ ｆａｉｒ！

（Ｊｏｈｎ Ｄｒｙｄｅｎ：Ａｌｅｘａｎｄｅｒｓ Ｆｅａｓｔ）
美满，美满，美满缘！

只有英雄，

只有英雄，

只有英雄配红颜！
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宰藻泽澡葬造造枣蚤早澡贼澡蚤皂 ｂｙ ｌａｎｄ，憎藻泽澡葬造造枣蚤早澡贼澡蚤皂 ｂｙ ｓｅａ，憎藻泽澡葬造造枣蚤早澡贼澡蚤皂
ｉｎ ｔｈｅ ａｉｒ，ｕｎｔｉｌ，ｗｉｔｈ Ｇｏｄｓ ｈｅｌｐ，ｗｅ ｈａｖｅ ｒｉｄ ｔｈｅ ｅａｒｔｈ ｏｆ ｈｉｓ ｓｈａｄｏｗ ａｎｄ
ｌｉｂｅｒａｔｅｄ ｉｔｓ ｐｅｏｐｌｅｓ ｆｒｏｍ ｈｉｓ ｙｏｋｅ．

（Ｗｉｎｓｔｏｎ Ｃｈｕｒｃｈｉｌｌ）
我们将从陆上与他（希特勒）战斗，我们将从海上与他战斗，我们将从空

中与他战斗，直到我们凭借上帝的佑助，从地球上清除了他的阴影，从他的奴

役下解放了各国人民。

Ｙｅｓｔｅｒｄａｙ ｔｈｅ Ｊａｐａｎｅｓｅ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｌｓｏ ｌａｕｎｃｈｅｄ ａｎ ａｔｔａｃｋ ａｇａｉｎｓｔ Ｍａｌａｙａ．
蕴葬泽贼灶蚤早澡贼允葬责葬灶藻泽藻枣燥则糟藻泽葬贼贼葬糟噪藻凿Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ．
蕴葬泽贼灶蚤早澡贼允葬责葬灶藻泽藻枣燥则糟藻泽葬贼贼葬糟噪藻凿Ｇｕａｍ．
蕴葬泽贼灶蚤早澡贼允葬责葬灶藻泽藻枣燥则糟藻泽葬贼贼葬糟噪藻凿ｔｈｅ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅ Ｉｓｌａｎｄｓ．
蕴葬泽贼灶蚤早澡贼贼澡藻允葬责葬灶藻泽藻葬贼贼葬糟噪藻凿Ｗａｋｅ Ｉｓｌａｎｄ．
Ａｎｄ ｔｈｉｓ ｍｏｒｎｉｎｇ ｔｈｅ Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｔｔａｃｋｅｄ Ｍｉｄｗａｙ Ｉｓｌａｎｄ．

（Ｆｒａｎｋｌｉｎ Ｄ． Ｒｏｏｓｅｖｅｌｔ，Ｄｅｃｅｍｂｅｒ ８，１９４１）

昨天，日本政府已发动了对马来亚的进攻。

昨夜，日本军队进攻了香港。

昨夜，日本军队进攻了关岛。

昨夜，日本军队进攻了菲律宾群岛。

昨夜，日本人进攻了威克岛。

今晨，日本人进攻了中途岛。

蕴蚤噪藻ａｔｔｒａｃｔｓ 造蚤噪藻．
物以类聚。

在某些情况下，当有强烈深切的感情时，为了把这种深切的感情、坚决的

意志、紧张的情绪鲜明突出地表达出来，我们就有意地反复申述，这样的重复

就不是啰唆赘言，而是修辞的一种重要手段了。反复的应用，一方面增加了相

同语言单位的信息量，造成强烈的感人效果；另一方面层次脉络分明，展现旋

律美，加强节奏感，可以造成一种特别的情调，增添语言文辞的美感。

英语是富于音韵美的语言，它有好几种押韵方式。特别值得一提的是尾

韵（Ｅｎｄｒｈｙｍｅ），它能产生一种回环的音乐美。这是整齐美学规律在语音形

式方面的体现。例如：

Ｗｅ 澡怎枣枣藻凿ａｎｄ 责怎枣枣藻凿ｔｏ ｇｅｔ ｔｈｅ ｂａｌｌ ａｗａｙ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｂｏｙｓ．
（Ｊａｃｋ Ｋｅｒｏｕａｃ：Ｏｎ ｔｈｅ Ｒｏａｄ）

我们把球从男孩子们手里夺来，个个气喘吁吁。

Ｗｈｅｎ ｗｅ ｈａｖｅ ｒｕｎ ｏｕｒ ｐａｓｓｉｏｎｓ 澡藻葬贼，
Ｌｏｖｅ ｈｉｔｈｅｒ ｍａｋｅｓ ｈｉｓ ｂｅｓｔ 则藻贼则藻葬贼．
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当我们炽热的情欲已经消去，

爱会在这里找到最好的隐息地。

总而言之，整齐一律、对称均衡这种语言形式作用于人的视觉、听觉，令人

怡情悦耳，引起人的生理和心理的愉快感觉，所以人们都爱采用它。

1.5.3.3　变化美

均衡、整齐固然美，但过分的均衡、整齐必将导致单调、枯燥，世界上的事

情不能只顾一个方面，而忽视另一方面。两种以上事物或一种事物的两个方

面之间形成不整齐、不对称、参差错落的关系，也给人以美感。这是变化美。

这里说的不整齐、不对称实际上是和谐美的另一种表现。它是不平衡中见平

衡，无秩序中显秩序。目的是体现有变化、呈多姿、不呆滞、去刻板、免单一的

美学情趣。人们在喜欢均衡美、整齐美的同时，又喜欢参差变幻美。

因此，只有在追求语言均衡美、整齐美的同时，大胆探索语言的变化美，才

有可能获得最佳的表达效果。变化，是美学的一个基本原则，也是语言美的一

个基本原则。

语言的变化美可以通过多种方法来体现。这里介绍的主要是词语、句式

的变化。

同样的意思，如果在同一段落或一篇文章里反复出现，会使语言显得单

一、死板。我们知道，英语中的同义词、近义词异常丰富，表达概念、指称事物，

有充裕的同义词、近义词可供选择。所以，为了避免语言的单调、呆滞，我们可

以挑选两个或两个以上的同义词或近义词交替运用在同一语言环境中表达同

一概念、指称同一事物，这样就使得平板的语言变得活泼多姿。同时，利用同

义词意义上的同中之异，互相补充，使内容表达得更周密、更充分，更圆满。

例如：

Ｔｈｅ Ｂｉｇ Ｂｕｌｌ Ｍａｒｋｅｔ ｗａｓ 凿藻葬凿． Ｂｉｌｌｉｏｎｓ ｏｆ ｄｏｌｌａｒｓ ｗｏｒｔｈ ｏｆ ｐｒｏｆｉｔｓ ａｎｄ
ｐａｐｅｒ ｐｒｏｆｉｔｓ ｈａｄ 凿蚤泽葬责责藻葬则藻凿．

（Ｆ． Ｌ． Ａｌｌｅｎ：Ｔｈｅ Ｂｉｇ Ｂｕｌｌ Ｍａｒｋｅｔ）
句中 ｄｅａｄ 和 ｄｉｓａｐｐｅａｒｅｄ 表达同一概念。

Ｗｅ ｗｅｒｅ ａ ｓｅｌｆｃｅｎｔｅｒｅｄ ａｒｍｙ ｗｉｔｈｏｕｔ ｐａｒａｄｅ ｏｒ ｇｅｓｔｕｒｅ，ｄｅｖｏｔｅｄ ｔｏ
ｆｒｅｅｄｏｍ，ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｏｆ ｍａｎｓ ｃｒｅｅｄｓ，ａ 责怎则责燥泽藻ｓｏ ｒａｖｅｎｏｕｓ ｔｈａｔ ｉｔ ｄｅｖｏｕｒｅｄ ａｌｌ
ｏｕｒ ｓｔｒｅｎｇｔｈ，ａ 澡燥责藻ｓｏ ｔｒａｎｓｃｅｎｄｅｎｔ ｔｈａｔ ｏｕｒ ｅａｒｌｉｅｒ ａｍｂｉｔｉｏｎｓ ｆａｄｅｄ ｉｎ ｉｔｓ ｇｌａｒｅ．
Ａｓ ｔｉｍｅ ｗｅｎｔ ｂｙ ｏｕｒ ｎｅｅｄ ｔｏ ｆｉｇｈｔ ｆｏｒ ｔｈｅ 蚤凿藻葬造ｉｎｃｒｅａｓｅｄ ｔｏ ａｎ ｕｎｑｕｅｓｔｉｏｎｉｎｇ
ｐｏｓｓｅｓｓｉｏｎ，ｒｉｄｉｎｇ ｗｉｔｈ ｓｐｕｒ ａｎｄ ｒｅｉｎ ｏｖｅｒ ｏｕｒ ｄｏｕｂｔｓ． Ｗｉｌｌｙｎｉｌｌｙ ｉｔ ｂｅｃａｍｅ ａ
枣葬蚤贼澡．

（Ｔ． Ｅ． Ｌａｗｒｅｎｃｅ：Ｔｈｅ Ｅｖｉｌ ｏｆ Ｍｙ Ｔａｌｅ）
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在该段中，近义词 ｐｕｒｐｏｓｅ，ｈｏｐｅ，ｉｄｅａｌ，ｆａｉｔｈ 均指 ｆｒｅｅｄｏｍ。

下面一篇文章选自《中国日报》（Ｃｈｉｎａ Ｄａｉｌｙ），它不仅内容吸引人，而且

措词优美，体现了表达方式的多样化。

Ｈｅｙ，Ｗｈａｔ’ｓ Ｙｏｕｒ Ｓｉｎｏｓｉｇｎ ？

Ｌｉｋｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ａｓｔｒｏｌｏｇｙ，ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｚｏｄｉａｃ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｓｐｅｃｕｌａｔｉｏｎｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ
ｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｂｏｒｎ ｉｎ ｔｈｅ ｖａｒｉｏｕｓ ｙｅａｒｓ ｓｔａｒｔｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｙｅａｒ ｏｆ Ｒａｔ：

Ｒａｔ ｐｅｏｐｌｅ ａｒｅ ｓａｉｄ ｔｏ ｂｅ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｕｓｅ ｅｖｅｒｙ ｍｅａｎｓ ｔｏ ｓｕｃｃｅｅｄ． Ｔｈｅｙ ａｒｅ
ｓｔｒｏｎｇｗｉｌｌｅｄ ａｎｄ ｓｔｒｉｖｅ ｆｏｒ ｐｅｒｆｅｃｔｉｏｎ． Ｄｒａｇｏｎ，ｍｏｎｋｅｙ ｏｒ ｏｘ ｐｅｏｐｌｅ 皂葬噪藻蚤凿藻葬造
责葬则贼灶藻则泽枣燥则ｒａｔｓ，ｂｕｔ ｎｏｔ ｓｏ，ｈｏｒｓｅｓ ｏｒ ｒａｂｂｉｔｓ．

Ｔｈｅ ｏｘ ｉｓ ｈｏｎｅｓｔ，ｒｅｌｉａｂｌｅ ａｎｄ ｓｏｃｉａｂｌｅ． Ｈｅ ｉｓ ａｌｓｏ ｃｒｅａｔｉｖｅ，ａｃｑｕｉｓｉｔｉｖｅ ａｎｄ
ｎｅｅｄｓ ｓｅｃｕｒｉｔｙ． 栽澡藻遭藻泽贼皂葬贼藻泽枣燥则ｏｘ ｐｅｏｐｌｅ ａｒｅ ｓｎａｋｅｓ，ｏｒ ｒｏｏｓｔｅｒｓ． Ｔｈｅ ｓｈｅｅｐ
ａｎｄ ｔｈｅ ｄｏｇ ａｒｅ ａｎｉｍａｌｓ ｆｏｒ ｔｈｅｍ ｔｏ ａｖｏｉｄ．

Ｔｈｅ ｔｉｇｅｒ ｉｓ ｃｏｎｆｉｄｅｎｔ，ｓｏｍｅｗｈａｔ ｃｏｎｃｅｉｔｅｄ ａｎｄ ｌｏｖｅｓ ｔｏ ｂｅ ａｄｍｉｒｅｄ，ｂｕｔ ｈｅ ｉｓ
ｗａｒｍ ａｎｄ ｃｏｕｒａｇｅｏｕｓ． Ａｓ ｆｏｒ 皂葬则蚤贼葬造糟燥皂责葬贼蚤遭蚤造蚤贼赠，ｔｉｇｅｒｓ ｓｈｏｕｌｄ 造燥燥噪 枣燥则
ｈｏｒｓｅｓ，ｄｏｇｓ ａｎｄ ｐｉｇｓ，ｗｈｉｌｅ ｍｏｎｋｅｙｓ ａｎｄ ｓｎａｋｅｓ ａｒｅ ｔｏ ｂｅ ａｖｏｉｄｅｄ．

Ｔｈｅ ｒａｂｂｉｔ ｉｓ ｋｉｎｄ，ａｆｆｅｃｔｉｏｎａｔｅ ａｎｄ ｌｉｋｅｓ ｔｏ ｍａｋｅ ｆｒｉｅｎｄｓ． Ｒａｂｂｉｔ
ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ ｔｅｎｄ ｔｏ ｂｅ ｌｏｎｇｌａｓｔｉｎｇ． Ｔｈｅｙ ａｒｅ ａｄｖｉｓｅｄ ｔｏ 糟澡燥燥泽藻ｔｈｅ ｓｈｅｅｐ，ｄｏｇ
ｏｒ ｐｉｇ． Ｔｈｅ ｒｏｏｓｔｅｒ ａｎｄ ｒａｔ ｍａｙ ｂｒｉｎｇ ｔｒｏｕｂｌｅ．

Ｂｅｉｎｇ ａ ｎａｔｕｒａｌ ｌｅａｄｅｒ，ｔｈｅ ｄｒａｇｏｎ ｐｅｒｓｏｎ ｉｓ ａｌｅｒｔ，ｓｔｒｏｎｇ，ｉｎｖｅｎｔｉｖｅ，

ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ，ａｎｄ ｆｕｌｌ ｏｆ ｅｎｅｒｇｙ． Ａｓ ｆｏｒ 皂葬则蚤贼葬造糟燥皂责葬贼蚤遭蚤造蚤贼赠，ｔｈｅ ｒａｔ，ｍｏｎｋｅｙ，ｏｒ
ｒｏｏｓｔｅｒ ａｒｅ 蚤凿藻葬造皂葬贼糟澡藻泽． Ｂｕｔ ｍａｒｒｉａｇｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｄｏｇ ｏｒ ｔｈｅ ｄｒａｇｏｎ ｍａｙ
ｂｒｉｎｇ ｍｉｓｆｏｒｔｕｎｅ．

Ｔｈｅ ｓｎａｋｅ ｉｓ ｄｅｖｏｔｅｄ，ｓｅｒｉｏｕｓ，ｓｔｕｂｂｏｒｎ，ｉｎｔｒｏｓｐｅｃｔｉｖｅ，ａｎｄ ｃｏｎｔｒｏｌｓ ｈｉｓ
ｅｍｏｔｉｏｎｓ ｗｅｌｌ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｔｉｍｅ． Ｓｎａｋｅｓ ｓｈｏｕｌｄ 皂葬则则赠ｔｈｅ ｏｘ ｏｒ ｔｈｅ ｒｏｏｓｔｅｒ． Ｂｕｔ
ｔｈｅｙ ａｒｅ ａｄｖｉｓｅｄ ｔｏ ｂｅ ｃａｒｅｆｕｌ ｏｆ ｔｈｅ ｐｉｇ ｏｒ ｔｈｅ ｔｉｇｅｒ．

Ｔｈｅ ｈｏｒｓｅ ｉｓ ｐｏｐｕｌａｒ，ｃｈｅｅｒｆｕｌ，ｅｎｅｒｇｅｔｉｃ，ｇｒｅｇａｒｉｏｕｓ ａｎｄ ｌｉｋｅｓ ｔｏ ｉｎｄｕｌｇｅ ｉｎ
ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｊｏｋｅｓ ａｎｄ ｇｏｓｓｉｐ． Ｈｏｒｓｅｓ ａｒｅ ｔｏｌｄ ｔｏ ｔｒｙ ｔｏ 枣蚤灶凿ｔｉｇｅｒｓ，ｓｈｅｅｐ，ｏｒ ｄｏｇｓ ｆｏｒ
ｔｈｅｉｒ 造蚤枣藻贼蚤皂藻糟燥皂责葬灶蚤燥灶泽，ｂｕｔ ｎｏｔ ｒａｔｓ ｏｒ ｏｔｈｅｒ ｈｏｒｓｅｓ．

Ｔｈｅ ｓｈｅｅｐ ｉｓ ａｍｂｉｔｉｏｕｓ，ｒｅａｌｉｓｔｉｃ，ｈａｒｄｗｏｒｋｉｎｇ，ｓｅｌｄｏｍ ｒｅｖｅａｌｓ ａｎｙ ｅｍｏｔｉｏｎ，

ｙｅｔ ｔｒｉｅｓ ｈａｒｄ ｔｏ ｓｅｒｖｅ ｔｈｅ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ． Ｔｈｅ ｈｏｒｓｅ，ｒａｂｂｉｔ ａｎｄ ｐｉｇ ａｒｅ ｔｈｅｉｒ 遭藻泽贼
皂葬贼藻泽，ｂｕｔ ｔｈｅｙ ａｒｅ ａｓｋｅｄ ｔｏ ｂｅｗａｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｘ ａｎｄ ｔｈｅ ｄｏｇ，ｂｅｃａｕｓｅ ｄｉｓｓｅｎｓｉｏｎ
ｗｉｌｌ ｔｅｎｄ ｔｏ ｄｉｖｉｄｅ ｔｈｅｍ．

Ｔｈｅ ｍｏｎｋｅｙ ｉｓ ａｇｉｌｅ，ｖｅｒｓａｔｉｌｅ，ｐｅｒｓｕａｓｉｖｅ，ａｎｄ ｕｎｄａｕｎｔｅｄ ｂｙ ｆａｉｌｕｒｅ． Ｔｈｅ
ｍｏｎｋｅｙ ｕｓｅｓ ｈｕｍｏｕｒ ａｎｄ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｔｏ ｇｅｔ ｂｙ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｔｉｍｅ． Ｆｏｒ 责葬则贼灶藻则泽，ｔｈｅｙ
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ａｒｅ ａｓｋｅｄ ｔｏ 糟澡葬泽藻ｒａｔｓ ａｎｄ ｄｒａｇｏｎｓ，ｂｕｔ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｔｏｌｄ ｎｏｔ ｔｏ ｈａｎｇ ａｒｏｕｎｄ ｔｉｇｅｒｓ ｏｒ
ｒａｂｂｉｔｓ．

Ｔｈｏｓｅ ｂｏｒｎ ｉｎ ｔｈｅ ｙｅａｒ ｏｆ ｔｈｅ ｒｏｏｓｔｅｒ ａｒｅ ｓｕｐｐｏｓｅｄ ｔｏ ｂｅ ｒｏｍａｎｔｉｃ，ｏｕｔｇｏｉｎｇ，

ｅｎｅｒｇｅｔｉｃ，ｐｒｏｆｏｕｎｄ，ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｉｎｇ ａｎｄ ｆｏｒｃｅｆｕｌ． Ｐｅｒｓｏｎａｌ ｓｅｔｂａｃｋｓ ｄｏｎｔ ｄｅｔｅｒ ｔｈｅ
ｒｏｏｓｔｅｒ． Ｔｈｅｙ ａｒｅ ａｄｖｉｓｅｄ ｔｏ 皂葬则则赠ｔｈｅ ｏｘ，ｄｒａｇｏｎ ｏｒ ｓｎａｋｅ，ａｎｄ，ｉｆ ｔｈｅｙ ｄｏ，ｔｈｅ
ｍａｒｒｉａｇｅ ｉｓ ｓａｉｄ ｔｏ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ“ｅｎｄｕｒｅ １００ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｓ．”Ｂｕｔ ｒｏｏｓｔｅｒｓ ａｒｅ ｔｏ ｂｅ
ａｗａｒｅ ｏｆ ｒａｂｂｉｔｓ ｏｒ ｏｔｈｅｒ ｒｏｏｓｔｅｒｓ．

Ｔｈｅ ｄｏｇ ｉｓ ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ｖｅｒｙ ｔｈｏｒｏｕｇｈ ａｎｄ ｓｋｉｌｆｕｌ ａｔ ｗｏｒｄ． Ｉｔ ｉｓ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｄｏｇｓ
ａｒｅ ｆｏｕｎｄ ｔｏ ｂｅ ｒｅｌｉａｂｌｅ，ｕｎａｓｓｕｍｉｎｇ，ｑｕｉｅｔ，ｌｏｙａｌ ａｎｄ ｆｒｉｅｎｄｌｙ． Ｔｈｅｉｒ 蚤凿藻葬造造蚤枣藻
责葬则贼灶藻则泽ａｒｅ ｔｏ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｉｇｅｒｓ，ｒａｂｂｉｔｓ ｏｒ ｈｏｒｓｅｓ． Ｂｕｔ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｔｏｌｄ ｔｏ ｓｔａｙ
ａｗａｙ ｆｒｏｍ ｄｒａｇｏｎｓ ａｎｄ ｓｈｅｅｐ．

Ｔｈｅ ｐｉｇ ｉｓ ｓａｉｄ ｔｏ ｂｅ ｎｏｂｌｅ，ｗｉｔｔｙ，ｌｏｙａｌ，ｔｒｕｔｈｆｕｌ，ｉｄｅａｌｉｓｔｉｃ，ｂｕｔ ｃｏｍｐｌｅｘ． Ｈｅ
ｏｒ ｓｈｅ ｈａｓ ａ ｓｔｒｏｎｇ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｍｏｒａｌｉｔｙ ａｎｄ ａｌｓｏ ｉｓ ｓｅｎｓｕａｌ． Ｔｈｅｉｒ 遭藻泽贼皂葬贼藻泽ａｒｅ
ｓａｉｄ ｔｏ ｂｅ ｐｅｏｐｌｅ ｂｏｒｎ ｉｎ ｔｈｅ ｙｅａｒ ｏｆ ｔｈｅ ｓｈｅｅｐ，ｒａｂｂｉｔ ｏｒ ｔｉｇｅｒ． Ｔｈｅｉｒ ｗｏｒｓｔ ｍａｔｅｓ
ａｒｅ ｏｔｈｅｒ ｐｉｇｓ ｏｒ ｓｎａｋｅｓ．

（Ｃｈｉｎａ Ｄａｉｌｙ，Ｊａｎｕａｒｙ ２５，１９９３）

文中 ｍａｒｒｙ 的替代方式丰富多彩，辞趣盎然，各呈其妙，显示出作者驾驭

语言的功力。如果全文十二处都用 ｍａｒｒｙ，则呆板乏味，文采全无。

句式的变化，尤其是长短句的有机结合，会表现出文章的变化美。长句和

短句各有各的修辞功能，各有各的用场。长句的特点是结构复杂，容量大，表

达精确、细致、周密；短句的特点是简洁明快、紧凑有力。但如果通篇都用长句

或都用短句，那给读者的感觉只是一个腔调，在心理上产生抑制。文势呆滞沉

闷会大大降低读者的兴趣和注意力。如果两者有机地结合起来，则活泼自然，

错落有致，波澜起伏，富于变化，就像音乐旋律之有节奏、扬抑，就像绘画色彩

之有浓淡、冷暖，构成一幅美的艺术画面，引人入胜。简言之，整齐与变化是辩

证的统一，是人类审美要求的普遍法则。语言的艺术也不例外。

1.5.3.4　形象美

形象美是修辞的另一重要的美学属性。

有的事物本身是抽象概念化的，不能引起美感；有的事物本身虽具有一定

的形象性，但不强烈，没有吸引力，修辞可以通过人们的联想，用与其相似的形

象事物加以描绘、渲染，揭示其本质特征，达到传神入化的艺术美的境界。

世界上的万事万物都是相互联系的，只要联系得自然、贴切、巧妙，抓住两

者的相似点，就能使抽象的概念形象化，就能使平实的事物形象化，就能“蕴

于内而形于外”，产生浓郁的形象美。
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达到语言形象美的手法是多种多样的。这里介绍的主要是比喻、拟人、夸

张和通感（Ｓｙｎａｅｓｔｈｅｓｉａ）。请欣赏如下例句：

Ｍａｒｒｉａｇｅ ｉｓ 造蚤噪藻葬遭藻造藻葬早怎藻则藻凿枣燥则贼则藻泽泽：ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ａｒｅ ｗｉｔｈｏｕｔ ｗａｎｔ ｔｏ ｇｅｔ
ｉｎ，ａｎｄ ｔｈｏｓｅ ｗｉｔｈｉｎ ｗａｎｔ ｔｏ ｇｅｔ ｏｕｔ．

（Ｐ． Ｍ． Ｇｕｉｔａｒｄ）
婚姻像是一个被包围的堡垒：外边的人想要进去，里边的人想要出来。

钱钟书先生在《围城》中也这样说：“法国也有这么一句话。不过，不说是

鸟笼，说是被围困的城堡 ｆｏｒｔｅｒｅｓｓｅ ａｓｓｉéｇéｅ，城外的人想冲进去，城里的人想

逃出来。”“婚姻”是抽象的概念，将它与“被围困的城堡”这个具体的事物巧妙

地联系起来，语言便顿时形象鲜活起来了，并产生了新的意境。这个精当、富

有生活气息的明喻说明：未结婚的想结婚，而有些结了婚的人又想离婚，所以

结而离，离而结，没有结局。选用这个喻体形象来说明结婚与离婚的道理，非

常确切，读了令人感到清新、晓畅。

Ｍｏｎｅｙ ｉｓ ａ 遭燥贼贼燥皂造藻泽泽泽藻葬，ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｈｏｎｏｒ，ｃｏｎｓｃｉｅｎｃｅ，ａｎｄ ｔｒｕｔｈ ｍａｙ ｂｅ
ｄｒｏｗｎｅｄ．

（Ｋｏｚｌａｙ）
金钱是无底的海洋，荣誉、良心和真理都可能淹没其中。

不论写人叙事，还是描景状物，使用一个生动新奇的比喻就可以使描述的

事物和境界豁然开朗，在读者面前展现出一幅鲜明显豁的形象图画。本句通

过隐喻将金钱的负面作用转换成了具体可感的视觉形象，增强了观点的力度

和语言的表现力，“万恶的金钱”被刻画得淋漓尽致。

Ａ ｋｎｉｆｅ 糟燥怎造凿澡葬增藻糟怎贼贼澡藻贼藻灶泽蚤燥灶ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｓｅｅｍｉｎｇｌｙ ｅｎｄｌｅｓｓ ｔｒｉｐ ｂａｃｋ
ｔｏ ｔｈｅ ｐｌａｎｔａｔｉｏｎ．

（Ａｌｅｘ Ｈａｌｅｙ：Ｒｏｏｔｓ）
在返回种植园的似乎无穷无尽的征途上，空气紧张得仿佛可以用刀子

切割。

这是一个应用夸张修辞方式的例句。深重苦难的气氛被绘声绘色、惟妙

惟肖地描写出来，使读者在视觉里产生实感，仿佛如临其境，如见其景，在思维

里造成鲜明具体的艺术形象。

Ｔｈｅ 贼澡蚤则泽贼赠ｓｏｉｌ 凿则葬灶噪ｉｎ ｔｈｅ ｒａｉｎ．
干渴的土地吮吸着雨水。

该句采用了拟人手法。ｓｏｉｌ 本是无生命的，可是用表示人动作的 ｄｒａｎｋ 来

描写它，一个 ｄｒａｎｋ 用得极其精当，妙不可言，活画出干涸的土地在雨中尽情

吮吸的状态，真乃神来之笔。拟人化的手法，可以把表态化为动态，使动态更

传神；拟人的目的，不仅使事物形象化，还使读者对该事物产生感情。
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Ｔｉｌｌ ｅｖｎ ｈｉｓ 遭藻葬皂泽泽蚤灶早，ａｎｄ ｍｙ 皂怎泽蚤糟泽澡蚤灶藻．
（Ｇｅｏｒｇｅ Ｈｅｒｂｅｒｔ：Ｃｈｒｉｓｔｍａｓ）

直到连他的笑容都歌唱，我的乐曲都闪光。

笑容怎能歌唱呢？乐曲又怎能闪光呢？乍看起来好像有些不伦不类，其

实这儿使用了通感的修辞手段。在视觉（笑容）里仿佛获得了听觉（歌唱）的

美好感受，在听觉（乐曲）里仿佛获得了视觉（闪光）的美好感受，视觉与听觉

的沟通使读者对迷人的笑容和醉人的乐曲有了异常真切的感觉，有了异常清

新的印象。通过该例可以看出，通感这种手法如果运用得好，极能调动读者的

所有感觉器官，引发更加丰富的联想，增强语言的形象感和动态美，给人以别

样的艺术享受。

在本节我们讨论了修辞中的审美因素和审美性质。概而言之，修辞对语

言表达艺术的追求带有更多的美学上的意义。修辞表达所产生的效果除了能

完成表情达意的任务外，还要给人们带来赏心悦目的美的感染与享受，修辞效

果作为美学价值的表现形态反映了修辞活动的审美性质。修辞学离不开美

学，修辞的整个过程中贯串了美学的观点，修辞是美学在语言运用上的一种

实践。





第二章

词 语 选 用
Diction

要把道理阐释得缜密透彻，把事情叙述得简洁生动，把人物刻画得鲜明感

人，把感情抒发得酣畅淋漓，必须将不同的词语加以比较，选择其中最恰切的

词语组织到句子里去表达。这种活动就是词语的选用（Ｄｉｃｔｉｏｎ），它在修辞中

占有重要的位置，是修辞的基础。

我们必须在词语选用上下工夫。但这并不是搜索枯肠或遍检词典去寻找

那些华丽的词藻来雕琢词句，而是苦心寻思如何巧妙地运用平常的词语，辨析

它与同义词的细微差别，挖掘它内在的潜力，把它放到恰当的语境里，跟句子

里相关的词语合理搭配，让它放出新鲜夺目的光彩来。这是一种对语言建筑

材料创造性的心营意造。

圆援员　词语选用的意义

首先，词语的选用透射着一种执着的修辞态度。古今中外，著名的思想

家、文学家、作家都非常重视词语的选用。李卜克内西在回忆马克思的时候说

道：“马克思很注意用语的明朗和准确，他差不多每天都读歌德、莱辛、莎士比

亚、但丁与塞万提斯的作品”，“常常花很多时间力求找到需要的字句”。法国

作家福楼拜曾对他的学生莫泊桑说：“我们不论描写什么事物，要表现它，惟

有一个名词；要赋予它运动，只有一个动词；要得到它的性质，惟有一个形容

词。我们须继续不断地苦心思索，非发现这个惟一的名词、动词和形容词不

可，仅仅发现与这些名词、动词或形容词相类似的词句是不行的，也不能因思

索困难，用类似的词句敷衍了事。”福楼拜这段精辟的话说明了选择词语的必

要性和艰巨性。

词语的选用在我国古代叫做“炼字”。汉语修辞一直把“炼字”看成是造

句、成段、谋篇等各种修辞活动的关键与基础。人们在赋诗作文等各种语言运

用活动中，对每一个字、每一个词都要反复推敲、琢磨与修改，甚至达到“吟安
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一个字，捻断数根须”，“两句三年得，一吟双泪流”，“一字穷岁月，十年成一

赋”的地步，不少语言大师都是“新诗改罢自长吟”，发誓“语不惊人死不休”。

贾岛的“推敲”故事已是大家熟知的范例。宋祈的“红杏枝头春意闹”为历代

称颂。王安石的“春风又绿江南岸”更是名垂千古的佳句。该句中“绿”字用

得极其新颖巧妙，别开生面，远远胜过诗人圈去的“到”、“过”、“入”、“满”等

十多字。从诗人的思路来看，大概觉得“到”字只一般地表示行动终达而已，

不及“过”字利落。然而“过”字虽利落，终究“一掠而过”，比不上“入”字深

化。可是“入”字声音不清亮，还是“满”字丰盈。经反复斟酌，“满”字也不甚

理想，又换成⋯⋯，最后认为“绿”字是最生色传神的，它使得整个诗句的意境

和面貌为之一新。这就是修辞的功夫！为什么选用“绿”比另外的几个词要

好呢？“绿”是色彩词，能唤起人们的视觉感受，此其一；“绿”是形容词，在诗

句里转作动词用，可化静为动，从而产生一种动态美———春风来到后，江南岸

一片绿色，一派生机勃勃的景象历历在目，此其二，这样的表达效果是其他词

所难以企及的。

执着的修辞态度和锲而不舍的创作精神是修辞活动的灵魂。这种明确

的修辞认识和态度才使得成功的修辞实践成为可能。词语选用的意义当然

还在于鲜明、准确、生动地表达思想感情。词语的选用绝不是几个单纯、孤

立的词汇运用问题，它关系到句意，关系到文章的整体，关系到文章是否具

有准确、精练、深邃的文风。在语言运用中，我们要使那些现实生活中为人

们习以为常的东西化为一种具有新的意义、新的生命力的语言感觉，使那些

日常语言中为人们司空见惯的语法规则化为一种具有新的形态、新的审美

价值的语言艺术，使那些貌似同义的词语以其微妙的差异和鲜明的个性细

腻透彻地传情达意。就在这样的修辞活动中，人们获得一个崭新的语言视

野，平日习以为常的事物在修辞艺术之光的照耀下，顿时变得生气勃勃，异

常动人；平平常常的词语、貌似同义的词语也因此而个性鲜明，意味隽永，产

生令人耳目一新的效果。

以词语选用为基础的修辞研究，带动了语义、句式、音律等方面修辞艺术

的全面发展。词语修辞讲究言辞之美，但这种美是一种旨意深远、辞气昌大、

内涵丰厚的艺术境界，而不是那种小家子气的言辞之“巧”、修辞之“术”。运

用语言要具有“工匠”意识，精雕细刻，用语言的形式表现人，表现人的品格情

操，表现人的生命境界，表现人的文化精神。所以词语修辞不仅仅是一种讲究

技术的语言运用，还是一种文化个性的具体体现。



Diction

词 语 选 用 ３９　　　

圆援圆　词语选用的前提

要准确地选用词语，就要拥有丰富的词汇。词汇贫乏，无处去“选”，自然

不能准确、鲜明、生动地表达思想感情。因此说，掌握丰富的词汇是进行词语

选择的前提条件。

２０ 世纪 ３０ 年代初期，上海有个“学者”搞过一种叫做“基本英语”（Ｂａｓｉｃ
Ｅｎｇｌｉｓｈ）的活动，旨在以尽可少的词汇表达尽可多的内容，进而精通英语。这

位先生选定了 ８５０ 个单词，让人们用这些单词说话、作文。结果，拙劣的表达

令人啼笑皆非。譬如“基本英语”中没有“ｔｅａｒ”（眼泪）这个词，就用 ｔｈｅ ｗａｔｅｒ
ｏｆ ｔｈｅ ｅｙｅｓ（眼睛里的水）来代替；没有“ｗｈｉｓｋｅｒｓ”（胡须）这个词，就用 ｔｈｅ ｈａｉｒ
ｏｎ ｔｈｅ ｆａｃｅ（脸上的毛）来凑合；没有“ｓｃａｌｌｉｏｎ”（葱）这个词，就用 ｔｈｅ ｗｈｉｔｅ ｒｏｏｔ
ｔｈａｔ ｍａｋｅｓ ｅｙｅｓ ｓｈｅｄ ｗａｔｅｒ（让眼睛出水的白色的根）来应付。我们知道，英语

基本词汇量为 ４０００，试想在这样一种只有 ８５０ 个单词的基本英语中，能有多

大一点选择的余地呢？它又怎能准确、细腻地表达人们丰富的思想感情和描

绘色彩斑斓的大千世界呢？当然，我们掌握的英语词汇不会少得如此可怜，但

从这种有悖语言规律的现象中却是应当悟出丰富词汇的重要性和必要性的。

英语的词汇极其丰富，词的数量浩如烟海。例如，表示“看”这个动作的

词就有二十几个之多：ｓｅｅ，ｓｉｇｈｔ，ｌｏｏｋ，ｆａｃｅ，ｓｃａｎ，ｓｋｉｍ，ｏｂｓｅｒｖｅ，ｖｉｅｗ，ｎｏｔｉｃｅ，

ｗｉｔｎｅｓｓ，ｇｌｉｍｐｓｅ，ｇｌａｎｃｅ，ｂｒｏｗｓｅ，ｓｉｇｈｔｓｅｅ，ｅｙｅ，ｐｅｅｒ，ｐｅｅｐ，ｇｌａｒｅ，ｓｔａｒｅ，ｇａｚｅ，ｇａｐｅ
等。掌握了丰富的词语，就为灵活地描绘事物、细致地刻画人物提供了条件，

或者说奠定了基础。请看如下例句：

Ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃａｂｉｎ ｗｉｎｄｏｗ ｉｔ ｗａｓ ｂｒｉｇｈｔ． Ｓｏｍｅ ｐａｓｓｅｎｇｅｒｓ 藻灶躁燥赠藻凿ｔｈｅ ａｉｒ
ｓｃｅｎｅｒｙ，ｓｏｍｅ 早葬扎藻凿 ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｓｐｌｅｎｄｉｄ Ａｌｐｓ，ｓｏｍｅ ｏｔｈｅｒｓ 泽噪蚤皂皂藻凿 ｔｈｒｏｕｇｈ
ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ． Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｍｙ ｅｙｅｓ ｗｅｒｅ 枣蚤曾藻凿ｏｎ ｏｎｅ ｍａｇａｚｉｎｅ Ｉ ｃｏｕｌｄｎｔ ｈｅｌｐ
ｌｏｏｋｉｎｇ ｂａｃｋ ｕｐｏｎ ｔｈｅ ｙｅａｒｓ ｏｆ Ｗｏｒｌｄ Ｗａｒ Ⅱ． ． ．

（Ｍａｒｔｉｎ Ｒｏｗｅ）
窗外阳光灿烂。机舱里有人观赏高空美景，有人在凝眺阿尔卑斯风光，有

人在浏览报纸。我的眼睛尽管盯在一份杂志上，但我的思维却禁不住回溯到

二战的岁月⋯⋯

倘若作者没有掌握这些有关“看”的同义词，选词表义怎能如此得心应

手？各种不同的“看”又怎能描写得如此准确具体呢？正是由于作者掌握了

丰富的词语，所以才在写作中灵活自如，使语言变化多姿，避免了词语重复、呆

板的毛病。
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英语有着大量的同义词。当我们积累并掌握了这些词语后，就可以根据

语境的需要，选择其中的一个，恰当地运用。如果只是知道其中的一个，那就

只能用那惟一的词语，根本谈不上什么选用了。所以，掌握丰富的词汇是词语

选用的前提和基础。我们应不断地积累词汇，从而扩大自己选用的范围，提高

自己运用语言的能力。许多优秀的作家都拥有大量的词语，所以，他们在写作

中能够得心应手，恰到好处。

圆援猿　词语选用与语境

伦敦学派的鼻祖弗斯（Ｊ． Ｒ． Ｆｉｒｔｈ，１９５７）对语境在词语选用中的作用和影

响曾给予特别的强调，他指出：“词汇意义不仅与语言环境犬牙交错，而且渗

透到社会的每一个人的生活中。所以语言只能从环境中获得意义。”话语依

语境而存在，语境约束话语的意义。

选用的词语必须与其具体的语言环境配合得当，必须紧扣上下文，“瞻前

顾后”，反复斟酌，这样才能达到准确地表情达意的目的。上下文制约了词语

的选用；同时，词语也因上下文的烘托和映衬而更具表现力和感染力。注意词

语与上下文的配合，我们所选用的词语就会浑然一体，文气贯通。现在让我们

看一个在文学作品中依语境选词的例子。英国作家 Ｓａｋｉ 在 Ｍｒｓ． Ｐａｃｋｌｅｔｉｄｅｓ
Ｔｉｇｅｒ 中有这样一段描写：

Ｔｈｅ 早则藻葬贼ｎｉｇｈｔ ｄｕｌｙ ａｒｒｉｖｅｄ，ｍｏｏｎｌｉｔ ａｎｄ ｃｌｏｕｄｌｅｓｓ． Ａ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｈａｄ ｂｅｅｎ
ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｉｎ ａ ｃｏｍｆｏｒｔａｂｌｅ ａｎｄ ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｔｌｙ ｐｌａｃｅｄ ｔｒｅｅ． ． ．

作者在此选用 ｇｒｅａｔ 这个形容词与 ｎｉｇｈｔ 搭配，而没有选用 ｉｍｐｏｒｔａｎｔ，
ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ，ｖｉｔａｌ 等同义词，是经过对语境的考虑后才决定的，这是因为 ｇｒｅａｔ
一词具有感情色彩，附有“异乎寻常”、“令人惊叹”的意义，能给人以特别强烈

的印象。这一词用在这里恰好符合特定语境的要求，也就是说符合 Ｐａｃｋｌｅｔｉｄｅ
太太的心境。在她看来，这个皓月当空的夜晚实在是做出创世之举的千载难

逢的绝佳时机。所以作者结合故事情节的环境和人物的心态，把大脑中可能

映现出来的几个同义词反复斟酌，最后敲定 ｇｒｅａｔ。它语气很重，加上上下文

的烘托，鲜明深刻地揭示了 Ｐａｃｋｌｅｔｉｄｅ 太太虚荣可笑的性格特征。

Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ，ｉｎ ｆａｃｔ，ｍａｄｅ ｉｔ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｓｕｃｃｅｅｄｉｎｇ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｓ ｔｏ 葬泽责蚤则藻ｔｏ
ｗｅａｌｔｈ ａｎｄ ｐｏｗｅｒ．

（Ｊｕｌｉａ Ｒｅｅｄ）
ａｓｐｉｒｅ 一词切合语境。是不是可以用其他的词或短语，诸如 ｓｅｅｋ，ｇａｉｎ，

ｐｕｒｓｕｅ，ｓｔｒｉｖｅ ｆｏｒ，ｇｏ ａｆｔｅｒ，ｃｏｎｔｒｉｖｅ ｔｏ 等代替呢？不可以。因为上列同义词语
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属中性，褒贬均可，惟独 ａｓｐｉｒｅ 的内涵是褒义的。选用此词的决定因素是主语

ｅｄｕｃａｔｉｏｎ。教育是一项崇高的事业，教育后代有所追求，就应用 ａｓｐｉｒｅ 一词。

选用词语不仅要注意内部语境，还要注意外部语境，即要看对象和场合。

外交场合的会见和家中朋友的闲谈，两者讲话的场合是不同的。前者要求所

选用的词语庄重、严肃，后者一般要求随意、自然；前者一般多用书面语，后者

则多用口语。例如：

ＵＳ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｂｉｌｌ Ｃｌｉｎｔｏｎ 澡藻造凿贼葬造噪泽憎蚤贼澡ｈｉｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｕｎｔｅｒｐａｒｔ Ｊｉａｎｇ
Ｚｅｍｉｎ ａｔ Ｗｈｉｔｅ Ｈｏｕｓｅ．

Ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｉｎ ａ ｃｏｕｒｔｙａｒｄ 糟澡葬贼贼蚤灶早．
下面是依对象选用词语的例子：

Ｉｔ ｗａｓ ｃｌｅａｒ ｔｏ ｍｅ ｔｈａｔ ｗｅ ｗｅｒｅ 泽燥怎造鄄皂葬贼藻泽ｗｈｅｎ ｉｔ ｃａｍｅ ｔｏ ｒｅｄｕｃｉｎｇ
ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｅｘｐａｎｄｉｎｇ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ．

（Ｒｏｎａｌｄ Ｒｅａｇａｎ：Ｍｙ Ｈｅａｒｔ Ｗａｓ ｗｉｔｈ Ｈｅｒ，Ｎｅｗｓｗｅｅｋ，Ｄｅｃｅｍｂｅｒ ３，１９９０）

这是里根获悉撒切尔夫人下野后，回忆彼此间融洽的合作关系时说的一

句话。在此句中，ｓｏｕｌｍａｔｅｓ 一词选得非常好。如果改用其他近义词语，如 ｏｎ
ｉｎｔｉｍａｔｅ ｔｅｒｍｓ，ｓｈａｒｉｎｇ ｖｉｅｗｓ 等，则逊色一筹。因为 ｓｏｕｌｍａｔｅｓ 指的是性情相

投的人或情人，它具有浓郁的感情色彩。此词的选用表明了里根很浓的人情

味，铁夫人引退，老朋友及时慰藉，在感情上送上一份厚重的礼物。

由此可见，词义与语境的关系密不可分，什么样的词义进入什么样的语

境，都有其内在的制约规律。要表达某一思想感情，就应进行深入细致的推

敲、选择，这样才能表达得准确、妥帖。但如果用词不当，应该用甲词的却误用

了乙词，那就以词害义了。

圆援源　词义辨析

选词要能选得准确、恰当，就应先把词义弄得清清楚楚，明明白白，词义还

没弄清楚明白，是不可能把它用得准确、恰当的。所以说，我们要在辨析词的

意义的基础上，根据表达的需要，来斟酌选用词语，这是选词的基础。

词义辨析应从以下三个方面着手。

（１）准确理解一个词的概念意义及其引申意义。

（２）把意义相同或相近的词放在一起分析比较。

在具体的语言环境里，着意推敲同义词细微的同中之异，从中挑选一个最

恰当的来用，这是常用的选词炼字的修辞方法。语言的精确性和表现力，往往

借助于这种微妙而难以觉察的同中之异表现出来；这种词语之间的细微差别
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使表情达意更准确，说理更透彻，使事物表现得更鲜明、更形象。作家锤炼词

语，精益求精，也正是在这种地方见功夫。

语言中完全同义词（ｐｅｒｆｅｃｔ ｓｙｎｏｎｙｍｓ）可以说是凤毛麟角，在任何上下文

里都可以替换的完全同义词是极少的。只有一些专门术语同义词可称得上是

完全同义词，如词汇学中 ｗｏｒｄｆｏｒｍａｔｉｏｎ 和 ｗｏｒｄｂｕｉｌｄｉｎｇ，语音学中的 ｆｒｉｃａｔｉｖｅ
和 ｓｐｉｒａｎｔ 等。英语中绝大部分是部分同义词（ｐａｒｔｉａｌ ｓｙｎｏｎｙｍｓ）。

瑞士语言学家索绪尔在《普通语言学教程》里说，“差别创造价值和单

位”。同义词组里的每一个词正是由于它同别的词有差别，才能获得自己的

价值，才能成为一个单位。同中有异、大同小异是同义词的特点，也是它的价

值所在。一种语言的同义词越多，它的表现力也就越强。英语的同义词极其

丰富，这正是英语高度发展的表现。运用语言的人，掌握的同义词越多，就越

能细致、精确、圆满地表达情意，反映现实。人们常说，精通英语的人肯定是精

通同义词的人，这句话没有丝毫的夸张。

（３）进行英汉文化对比。

由于英汉两种语言分属截然不同的两种文化，其各自深厚的文化内涵渗

透于语言的方方面面，使得两种语言很少有完全对应的词汇，大部分词汇在文

化意义上表现出巨大的差异。

2.4.1　词义的分类

英国著名语言学家杰弗里·利奇（Ｇｅｏｆｆｒｅｙ Ｌｅｅｃｈ，１９７４）在他的《语义

学》（Ｓｅｍａｎｔｉｃｓ）中 把 词 的 意 义 分 为 七 种 类 型：（１）概 念 意 义（Ｃｏｎｃｅｐｔｕａｌ
Ｍｅａｎｉｎｇ），即语言交际中所表达的最基本的意义。（２）内涵意义（Ｃｏｎｎｏｔａｔｉｖｅ
Ｍｅａｎｉｎｇ），即概念意义之外的暗含的意义。如 ｗｏｍａｎ 这个词具有这样的内涵

意义：ｆｒａｉｌ（脆弱的），ｅｍｏｔｉｏｎａｌ（易动感情的），ｐｒｏｎｅ ｔｏ ｔｅａｒｓ（爱哭），ｉｎｃｏｎｓｔａｎｔ
（水性杨花 的）。当 然 ｗｏｍａｎ 一 词 也 有 一 些 好 的 涵 义：ｇｅｎｔｌｅ（温 柔 的），

ｃｏｍｐａｓｓｉｏｎａｔｅ（有同情心的），ｈａｒｄｗｏｒｋｉｎｇ（勤劳的）等。（３）风格意义（Ｓｔｙｌｉｓｔｉｃ
Ｍｅａｎｉｎｇ），即词 语 在 言 语 交 际 中 表 现 出 的 风 格 特 点：ｆｏｒｍａｌ ａｎｄ ｌｉｔｅｒａｒｙ；

ｃｏｌｌｏｑｕｉａｌ；ｆａｍｉｌｉａｒ 和 ｓｌａｎｇ。（４）感情意义（Ａｆｆｅｃｔｉｖｅ Ｍｅａｎｉｎｇ），即说话者的感

情或态度。（５）联想意义（Ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ Ｍｅａｎｉｎｇ），即引起读者联系的意义。也就

是说，当读者读到或听者听到某一词时，会马上联想起别的事情来。（６）搭配

意义（Ｃｏｌｌｏｃａｔｉｖｅ Ｍｅａｎｉｎｇ），即适合在某一个上下文中的意义。因为大部分词

汇属于一词多义（ｐｏｌｙｓｅｍｙ）现象，所以同一词就能与多种对象搭配，形成不

同的搭配意义。（７）主题意义（Ｔｈｅｍａｔｉｃ Ｍｅａｎｉｎｇ），即通过改变句子的语法结

构或词序所表现出来的意义。
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利奇的分法细致清楚，富有启发性。它与传统的分法还是基本一致的。

传统的语义学观点是把词义分为两类：（１）概念意义（Ｃｏｎｃｅｐｔｕａｌ Ｍｅａｎｉｎｇ），

也可 称 为“外 延 意 义”（Ｄｅｎｏｔａｔｉｏｎ；Ｄｅｎｏｔａｔｉｖｅ Ｍｅａｎｉｎｇ）或“认 知 意 义”

（Ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ Ｍｅａｎｉｎｇ），即词的确切的和字面的意义（ｓｔｒｉｃｔ ａｎｄ ｌｉｔｅｒａｌ ｍｅａｎｉｎｇ）。

简单 地 说，就 是 词 典 里 所 做 的 种 种 解 释。（２）内 涵 意 义（Ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎ；

Ｃｏｎｎｏｔａｔｉｖｅ Ｍｅａｎｉｎｇ），即词的隐含的意义（ｉｍｐｌｉｅｄ ｏｒ ｓｕｇｇｅｓｔｅｄ ｍｅａｎｉｎｇ）。利

奇还把七种类型中的（２），（３），（４），（５），（６）五类意义统称为“联想意义”，

传统的分法中的“内涵意义”则包括除“概念意义”之外所具有的各种含义，如

联想意义、象征意义、语体意义等。所以说，两者的分法是大同小异的。

我们不妨以传统的分类对词义展开讨论。

在词的概念意义的层次上，可分为褒义词（ｃｏｍｍｅｎｄａｔｏｒｙ ｔｅｒｍｓ）、贬义词

（ｄｅｒｏｇａｔｏｒｙ ｔｅｒｍｓ）和中性词（ｎｅｕｔｒａｌ ｔｅｒｍｓ）。褒义词是指带赞许、肯定、喜爱

意味的“好字眼”，如 ｈｏｎｅｓｔｙ，ｅｎｃｏｕｒａｇｅ，ｆａｍｏｕｓ 等；贬义词是指带贬斥、否定、

厌恶意味的“坏字眼”，如 ｄｅｃｅｉｔ，ｉｎｓｔｉｇａｔｅ，ｎｏｔｏｒｉｏｕｓ 等；中性词是指不带感情

色彩，可用在好的方面，也可用在坏的方面的词，如 ｒｅｓｕｌｔ，ｗａｌｋ，ｐａｉｎｆｕｌ 等。英

语中大部分词是中性词。在同义词组或同义词群中，词的感情色彩极为精妙、

细微，要充分注意其褒贬意味，如在 ｒｅｓｏｌｕｔｅ，ｓｔｕｂｂｏｒｎ，ｏｂｓｔｉｎａｔｅ 这组同义词

中，ｒｅｓｏｌｕｔｅ 总是用作褒义，ｏｂｓｔｉｎａｔｅ 总是用作贬义，而 ｓｔｕｂｂｏｒｎ 则既可用作褒

义又可用作贬义，如 Ｔｈｅ 泽贼怎遭遭燥则灶ｂｏｙ ｒｅｆｕｓｅｄ ｔｏ ｌｉｓｔｅｎ ｔｏ ｈｉｓ ｐａｒｅｎｔｓ ａｄｖｉｃｅ
（这个犟男孩不肯听父母的劝告），Ｈｅ ａｃｃｏｍｐｌｉｓｈｅｄ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｗｉｔｈ 泽贼怎遭遭燥则灶
ｅｆｆｏｒｔ（他以顽强的努力完成了这项工作）。还如，在表示女子体重时，如果身

体过重的话，ｏｖｅｒｗｅｉｇｈｔ，ｆｕｌｌｆｉｇｕｒｅ 是中性词，ｐｌｕｍｐ 带褒义，而 ｆａｔ 带贬义；如

果体重过轻的话，ｕｎｄｅｒｗｅｉｇｈｔ 是中性词，ｓｌｉｍ，ｓｌｅｎｄｅｒ，ｗｉｌｌｏｗｙ 带有褒义，而

ｓｋｉｎｎｙ 带有贬义。

使用义含褒贬的词语，要仔细辨清词义和感情色彩，注意所选用的词语与

自己对所写事物的肯定或否定的态度是否一致，弄不好就会因褒贬不当而引

起误解。

在任何一组同义词中，不管它们同属于褒义词，还是贬义词，或者是中性

词，都存在着词义范围大小、程度轻重、态度庄谐、方式直婉、形象浓淡、语体差

异等方面的选择问题。例如：

（１）词义范围的选择

Ａ． ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ　 　 　 　 ｃａｍｐａｉｇｎ　 　 　 　 ｃｒｏｗｄ　 　 　 　 范围大

Ｂ． ｍｅｅｔｉｎｇ ｂａｔｔｌｅ ｇｒｏｕｐ 范围小

（２）词义程度的选择

Ａ． ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ ａｍａｚｅ ｅｘｃｅｌｌｅｎｔ 程度重
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Ｂ． ｐｒｏｇｒｅｓｓ ｓｕｒｐｒｉｓｅ ｆｉｎｅ 程度轻

（３）态度色彩的选择

Ａ． Ｙｏｕｒ Ｅｘｃｅｌｌｅｎｃｙ ｅｘｐｉｒｅ ｆａｔｈｅｒ 庄重态

Ｂ． Ｍｒ． ． ． ． ｄｉｅ ｄａｄ 一般态

（４）方式色彩的选择

Ａ． ｈｏｍｏｓｅｘｕａｌ ｃａｎｃｅｒ ｆｏｏｌｉｓｈ 强直态

Ｂ． ｇａｙ ｌｏｎｇ ｄｉｓｅａｓｅ ｕｎｗｉｓｅ 委婉态

（５）形象色彩的选择

Ａ． ｌａｃｋｅｙ ｂｌａｎｋｅｔ（ｖ．） ｆｌａｍｅｒｅｄ 有形象性

Ｂ． ａｃｃｏｍｐｌｉｃｅ ｃｏｖｅｒ（ｖ．） ｂｒｉｇｈｔ ｒｅｄ 无形象性

（６）语体色彩的选择

Ａ． ａｍｉｃａｂｌｅ ａｓｃｅｎｄ ａｂａｎｄｏｎ 正式体

Ｂ． ｆｒｉｅｎｄｌｙ ｒｉｓｅ ｇｉｖｅ ｕｐ 非正式体

掌握词在概念意义层次上的细微差别是非常重要的。然而，掌握词在内

涵意义层面上的细微差别更是重要，而且更困难。联想意义和语体意义是词

的内涵意义的主体，我们将重点讨论这两方面的问题。

2.4.2　词的联想意义

不同的民族由于在民情风俗、思维方式、价值观念、地理环境等方面存在

着差异，表达同一理性概念的词，在各自独特文化传统作用下必然会注入民族

文化色彩，即附加在词汇本身概念之上的联想意义。这种联想意义与词义本

身没有必然联系，而是作者或读者在言语交际过程中对于一个词所产生的某

种特定感受。不了解这种联想意义的差别，就不能完全接受一个词所承载的

全部语言信息量，在特定的场合，就会犯文化错误，导致交际失败。这类词语

可概括为三类：（１）概念意义相同，联想意义截然相反的词汇；（２）概念意义

相同，联想意义部分相同的词汇；（３）概念意义相同，在一种语言中有丰富的

联想意义，但在另一种语言中却没有的词汇。

我们试从以下两个方面做英汉词汇的文化意蕴对比。

2.4.2.1　表示动物名称的词汇

动物千姿百态，特征突出，常被用来描述人或物的某种品质、性格，使表达

鲜明具体、形象生动。然而，在英汉语言中，只有少数的同一动物名称具有相

同或相似的联想意义。例如：
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（1）fox—“狡猾”、“诡计多端”

Ｈｅｓ ａｓ ｓｌｙ ａｓ ａ 枣燥曾． Ｙｏｕｖｅ ｇｏｔ ｔｏ ｗａｔｃｈ ｈｉｍ．
他狡猾如狐狸，你可要小心点。

（2）wolf—“残忍凶暴”、“贪婪成性”

Ｔｏ ｍｅ ｈｅ ｉｓ ａ ｐｏｗｅｒ—ｈｅ ｉｓ ｔｈｅ ｐｒｉｍｉｔｉｖｅ ｗｉｔｈ ｃｒｕｅｌｔｙ ｏｆ ｔｈｅ 憎燥造枣ｉｎ ｈｉｓ
ｉｎｎｅｒｍｏｓｔ ｎａｔｕｒｅ．

他对我有绝对的控制权———他是个野蛮的土人，骨子里透着豺狼般的

残忍。

Ｓｈｅ ｗａｓ ａｓ ｇｒｅｅｄｙ ａｓ ａ 憎燥造枣．
她像狼那样贪得无厌。

（3）donkey（或 ass），pig—“愚蠢”、“窝囊”

Ｙｏｕ ａｓｓ！Ｙｏｕ ｓｔｕｐｉｄ 葬泽泽！Ｈｏｗ ｃｏｕｌｄ ｙｏｕ ｄｏ ｓｕｃｈ ａ ｔｈｉｎｇ ｌｉｋｅ ｔｈａｔ？！

你这头驴！你这头蠢驴！怎么会干出那种事来？！

“孕蚤早，”ｓｈｅ ｓｐａｔ ｏｕｔ ａｔ ｈｉｍ ｖｉｃｉｏｕｓｌｙ，ｈｅｒ ｎｏｓｔｒｉｌｓ ｆｌａｒｉｎｇ ｉｎ ａ ｌｏｏｋ ｏｆ ｓａｖａｇｅ
ｄｉｓｄａｉｎ．

“蠢猪，”她恶毒地咒骂他，两只鼻孔张得大大的，露出极端蔑视的神情。

（4）parrot—“模仿”

Ｙｏｕ ａｒｅ ｎｏ ｂｅｔｔｅｒ ｔｈａｎ ａ 责葬则则燥贼ｗｈｅｎ ｙｏｕ ａｃｔ ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔ，Ｆａｔｈｅｒ ｄｅ
Ｂｒｉｃａｓｓａｒｔ！

德·布里卡撒特神父，当你成为教士后，并不比学舌的鹦鹉高明多少。

（5）lam b—“温顺”

Ｍａｒｃｈ ｃｏｍｅｓ ｉｎ ｌｉｋｅ ａ ｌｉｏｎ ａｎｄ ｇｏｅｓ ｏｕｔ ｌｉｋｅ ａ 造葬皂遭．
三月天气来时凶猛如狮，去时温和如羔羊。

在同一动物名称的联想意义上，更多的则是差异。例如：

（1）dragon

英汉动物名称词语具有截然相反的联想意义的情况，最明显地表现在英

语词 ｄｒａｇｏｎ 与汉语词“龙”上。

ｄｒａｇｏｎ 在英美人的眼中是一种什么样的东西呢？请看英语词典里的定

义：它是一 种 长 有 翅 膀，有 爪 子 的，喷 火 的 类 似 鳄 鱼 或 蛇 的 怪 物（Ｏｘｆｏｒｄ
Ａｄｖａｎｃｅｄ Ｌｅａｒｎｅｒｓ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ Ｃｕｒｒｅｎｔ Ｅｎｇｌｉｓｈ）；它是一种长着狮子的爪子，

蛇的 尾 巴，模 样 像 巨 大 的 爬 行 动 物 的 怪 物（Ｔｈｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ Ｈｅｒｉｔａｇｅ
Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ）；它常常跟邪恶联系在一起（Ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｃｏｌｕｍｂｉａ Ｅｎｃｙｃｌｏｐｅｄｉａ）。总

之，ｄｒａｇｏｎ 在英语中是指一种没有“地位”的爬行动物，是西方人心目中凶恶

而丑陋的象征。在基督教美术中龙总是代表邪恶，《圣经》中说龙是被圣乔治
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用大梭镖捅死的；国外对可恶的专门打人的警察也叫“龙”。

在汉语中则恰恰相反，“龙”明显具有至尊至上的感情色彩，蕴含着“权

威、力量、才华、吉祥”等褒扬的语义。古代皇帝被称为“真龙天子”，其后代为

“龙子龙孙”，因而百姓希望自己的后代有出息，就叫做“望子成龙”。海内外

的炎黄子孙皆称自己为“龙的传人”。龙对中国文化有着深远的影响，成为民

族文化传统的一部分，无论是日常生活还是文学作品，都离不开它的踪迹。因

此，有关龙的比喻特别多：比喻书法活泼刚劲的“龙蛇飞动”、“龙飞凤舞”；形

容珍贵食品的“龙肝凤胆”；表示声音响亮雄壮的“龙吟虎啸”；表示生气勃勃

的“龙腾虎跃”；形容山势险要雄奇的“虎踞龙盘”；比喻才华出众的“龙跃凤

鸣”；表示对和美生活祈盼的“龙凤呈祥”等。而在英语中，ｄｒａｇｏｎ 是这样用于

句中的：

Ｔｗｏ ｆｉｅｒｙ 凿则葬早燥灶泽ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｍｏｒｅ ｆｕｒｉｏｕｓ ｔｈａｎ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ．
他们当时凶神恶煞，两条喷火恶龙也会难望其项背。

Ｔｈｅ ａｎｇｅｌ ｃｈｉｌｄ ａｎｄ ｔｈｅ 凿则葬早燥灶 ｍｏｔｈｅｒ，Ｈａｇａｎ ｔｈｏｕｇｈｔ，ｒｅｔｕｒｎｉｎｇ ｔｈｅ
ｍｏｔｈｅｒｓ ｃｏｌｄ ｓｔａｒｅ．

“天使般的女儿，恶龙般的母亲”，夏根想道，勇敢地回应着她母亲那冷冰

冰的目光。

Ｉｆ ｙｏｕ ｃａｌｌ ｗｏｍａｎ ａ 凿则葬早燥灶，ｙｏｕ ｍｅａｎ ｔｈａｔ ｓｈｅ ｉｓ ｆｉｅｒｃｅ ａｎｄ ｕｎｐｌｅａｓａｎｔ．
如果把一个女人叫做 ｄｒａｇｏｎ，意思是她很凶狠，令人讨厌。

（2）dog

英美人喜欢狗，视之为爱畜、宠物。狗在西方人日常生活中扮演着重要的

角色。人们如不善待他的狗，就认为是不把他看作朋友，所以谚语里有 Ｌｏｖｅ
ｍｅ，ｌｏｖｅ ｍｙ ｄｏｇ。英美人还常以狗拟人，如称幸运的人时，就说 ａ ｌｕｃｋｙ ｄｏｇ；

称位居要津的人，就说 ａ ｔｏｐ ｄｏｇ；称有经验的水手，就说 ａ ｓｅａ ｄｏｇ；称经验丰富

的人，就说 ａｎ ｏｌｄ ｄｏｇ。又如 Ｉｆ ｔｈｅ ｏｌｄ ｄｏｇ ｂａｒｋｓ，ｈｅ ｇｉｖｅｓ ｃｏｕｎｓｅｌ（老狗叫，是

忠告），指经验丰富的人所说的话是十分中肯的。而在我国一般把狗看作卑

贱、令人厌恶的动物，与狗相联系的词语总是用于贬义。例如：狗急跳墙、狗

尾续貂、狗皮膏药、狗头军师、狗仗人势、鸡鸣狗盗、狼心狗肺、狗血喷头、丧家

之犬、落水狗、狗咬吕洞宾、狗眼看人低、狗改不了吃屎、狗嘴里吐不出象牙等

等。真不知从什么时候开始，我们的祖先把狗看作是如此讨厌的东西，这或多

或少对狗这种生灵是不公平的，起码狗有它忠诚、可靠、勇敢的一面吧。当然，

人无完人，狗亦无完狗，英语里也有拿狗来骂人的，如 Ｙｏｕ ｄｏｇ！Ｓｏｎ ｏｆ ｂｉｔｃｈ！

（3）bear

英语词 ｂｅａｒ 主要具有“脾气暴躁的人”、“鲁莽汉”、“饥饿”等联想意义。

例如：
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Ｈｅ ｉｓ ａｓ ｃｒｏｓｓ ａｓ ａ 遭藻葬则．
他像熊一样脾气坏。

Ｉ ｒｕｓｈｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｄｉｎｉｎｇ ｒｏｏｍ ｌｉｋｅ ａ ｈｕｎｇｒｙ 遭藻葬则．
我像只饿熊一样向食堂冲去。（汉语则说“饿虎扑食”）

“熊”在汉语里有“愚笨”的联想意义。如“你真熊”，即说“你真笨”、“你

真窝囊”的意义。“熊包”、“熊样”，也说你无能，是个废物。

然而，“熊”在俄罗斯人的心目中是特别崇高的形象，１９７８ 年莫斯科奥运

会曾把熊定为吉祥物。

（4）owl

在西方文化中，ｏｗｌ 常常是聪明、智慧的象征。成语 ａｓ ｗｉｓｅ ａｓ ａｎ ｏｗｌ 即

是一例。还有“神情严肃”的联想意义，如 ａｓ ｇｒａｖｅ ａｓ ａｎ ｏｗｌ。
在中国文化中，猫头鹰被认为是不吉利的。猫头鹰俗称“夜猫子”，由于

它习性昼伏夜出，常在深夜发出凄厉的叫声，令人毛骨悚然。因此，人们把它

的叫声与“倒霉、厄运、死亡”等联系起来，并认为它是一种极不吉利的鸟。它

要在谁家发出叫声，就预示着谁家就要遭受厄运。因而有“夜猫子进宅，好事

不来”的说法。尽管人们知道它是益鸟，但它在中国仍然扮演了令人讨厌的

角色。

（5）cock

在西方文化中，ｃｏｃｋ 一词使人产生对男子生殖器官的一种庸俗的联想，

还有时用于“淫荡、放纵”这样的贬义。而在中国文化中，“雄鸡”历来具有积

极的意义，如“雄鸡报晓”、“闻鸡起舞”、“金鸡独立”，“金鸡牌”闹钟是国内知

名品牌，“电影金鸡奖”更是家喻户晓，其英译名中的金鸡不是 Ｇｏｌｄｅｎ Ｃｏｃｋ，

而是 Ｇｏｌｄｅｎ Ｒｏｏｓｔｅｒ（ｃｏｃｋ 为英国英语，ｒｏｏｓｔｅｒ 为美国英语），就是为避免西方

人可能产生的不好联想。

（6）bat

英语国家把 ｂａｔ 看作是邪恶的象征。这大概是因为它外观古怪丑陋，居

住在阴暗的角落，而且还有吸人血的 ｖａｍｐｉｒｅ ｂａｔ，提起来就令人恐惧。所以有

关它的比喻说法都是令人不快的，比如 ａｓ ｃｒａｚｙ ａｓ ａ ｂａｔ，ａｓ ｂｌｉｎｄ ａｓ ａ ｂａｔ，ｔｈｅ
ｂａｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｗｅａｓｅｌｓ 等。

然而，汉语中“蝙蝠”的形象与英语中的完全不同。由于“蝠”与“福”同

音，蝙蝠被认为是幸福的象征。蝙蝠作为一个吉祥物，经常出现在民间的许多

图案上。红蝙蝠的“红蝠”与“洪福”同音，因此，更是象征着大吉大利。

（7）m agpie

ｍａｇｐｉｅ 在英语中指“乱传闲话、唠唠叨叨的人”；然而喜鹊对中国人来说，
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是“报喜之鸟”，它给人们带来喜讯。如：“喜鹊报喜”、“门前喜鹊叫，必有贵客

到”等。

（8）cuckoo

英美人只认为 ｃｕｃｋｏｏ 是愚笨之鸟，它没有其他的联想意义。例如：

Ｄｏｎｔ ｔｈｉｎｋ ｈｅｓ ａ 糟怎糟噪燥燥． Ｈｅｓ ｐｒｅｔｔｙ ｓｍａｒｔ ｉｎｄｅｅｄ．
不要认为他是傻布谷，其实他精明得很。

杜鹃作为初夏不断鸣叫的益鸟，又叫布谷鸟或子鹃。杜鹃啼声“咯咕咯

咕”，被朱熹拟为“不如归去”，因此，它具有“思归、思乡”的联想意义。“布

谷”是 ｃｕｃｋｏｏ 的拟声名称，但由于其在汉语中的字面意思，可表示春播时间来

临，催促播种。杜鹃口腔和舌部均为红色，传说中被认为啼得流了血，故有

“杜鹃啼血”之说，因为是泣血悲啼，杜鹃被赋予了“凄凉、忧愁、冤苦”的感情

色彩。还有一个更常见的象征意义，即“春天”的象征。杜鹃鸟啼，杜鹃花开，

表示春天来临。

（9）cricket

英美文学作品中的 ｃｒｉｃｋｅｔ 是以“欢乐、愉快”的形象出现的，给人带来宁

静、舒适甚至幸福之感。莎士比亚在《亨利四世》中就有 ａｓ ｍｅｒｒｙ ａｓ ａ ｃｒｉｃｋｅｔ
的比喻。英国民俗也认为在圣诞夜听到 ｃｒｉｃｋｅｔ 鸣叫的人将会无比幸运。但

蟋蟀在我们汉民族的感觉中却是萧索凄凉，孤独寂寞。自古以来，很多文人墨

客喜欢借蟋蟀来烘托这种气氛。如金代诗人元好问《论诗》绝句里的“切切秋

虫万古情”，杜牧《寝夜》中的“蛩（即“蟋蟀”）唱如波咽，更深似水寒”，岳飞

《小重山》里的“昨夜寒蛩不住鸣，惊回千里梦，已三更”。蟋蟀的叫声所引发

的凄凉忧伤几乎无一例外地出现在汉文学中。

英汉两民族对同一动物形象的看法常常产生很大的分歧。有时还出现联

想意义在一民族中空缺的现象。例如在表示“威猛”、“权力”的动物名称上，

英语用 ｌｉｏｎ（狮）。英语民族以 ｌｉｏｎ 为百兽之王（Ｌｉｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｋｉｎｇ ｏｆ ａｎｉｍａｌｓ）；

ｌｉｏｎ 是英国国家的标志（ｌｉｏｎ—ｎａｔｉｏｎａｌ ｅｍｂｌｅｍ ｏｆ Ｇｒｅａｔ Ｂｒｉｔａｉｎ）。比喻说法

如 ａｓ ｂｏｌｄ ａｓ ａ ｌｉｏｎ，ａｓ ｍａｊｅｓｔｉｃ ａｓ ａ ｌｉｏｎ。汉语里常用“虎”，虎为百兽之王。表

示“威猛”的词语如“虎威、虎胆、虎虎有生气、如猛虎下山、五虎上将、九牛二

虎之力、如虎添翼”；象征“权力”的如“虎节、虎符”等。在表示“胆怯”的动物

名称上，英语里有 ｃｈｉｃｋｅｎ（鸡）、ｓｈｅｅｐ（羊）、ｒａｂｂｉｔ（兔）。例释如下：

Ｙｏｕｒｅ ａ 糟澡蚤糟噪藻灶，ｔｈａｔｓ ｗｈｙ ｙｏｕ ｗｏｎｔ ｃｌｉｍｂ ｔｈｅ ｔｒｅｅ．
你胆小如鸡，才不敢爬树。

Ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ Ｒｏｇｅｒ，ｗｈｏ ａ ｍｉｎｕｔｅ ｂｅｆｏｒｅ ｈａｄ ｓｅｅｍｅｄ ｄｉｇｎｉｆｉｅｄ—ｍｏｒｅ ｔｈａｎ
ｔｈａｔ，ｆｏｒｍｉｄａｂｌｅ—ｔｏｏｋ ｏｎ 泽澡藻藻责蚤泽澡ｓｍｉｌｅ．
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罗杰一分 钟 之 前 还 是 挺 尊 严 的———岂 止 是 尊 严，简 单 是 令 人 望 而 生

畏———刹那间，就像羊一样露出了怯懦的微笑。

Ｗｈｅｎ ｈｅ ｆａｃｅｄ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ａ ｌｉｔｔｌｅ ｍｏｒｅ ｄａｎｇｅｒｏｕｓ，ｈｅ ａｐｐｅａｒｅｄ ａｓ ｔｉｍｉｄ ａｓ ａ
则葬遭遭蚤贼．

他遇到一点小事就吓得胆小如兔。

在汉语里常用“鼠”、“龟”和“兔”，表达方式有“胆小如鼠”、“缩头乌龟”、

“狼心兔子胆”等。

学习和使用一种语言，不了解母语和目的语（ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ）的内涵意义

之间的差异，不重视其异同比较，即使掌握很丰富的词汇，也难以正确理解和

运用，也难免导致交际中的理解障碍和误解。

动物词常常用于比喻方式中，动物词的选择其实就是喻体的选择，这一点

将分别在明喻 ４． １． ４ 和隐喻 ４． ２． ７ 中予以更进一步的讨论。

颜色词在汉英两种语言里的使用频率都比较高。由于语言的民族性，其

联想意义也呈现出异大于同的现象。

2.4.2.2　表示颜色的词汇

大自然赋 予 了 人 类 赤（ｒｅｄ）、橙（ｏｒａｎｇｅ）、黄（ｙｅｌｌｏｗ）、绿（ｇｒｅｅｎ）、青

（ｉｎｄｉｇｏ）、蓝（ｂｌｕｅ）、紫（ｖｉｏｌｅｔ）七色光，加上人类的智慧创造，这七样单色经

过不断的组合、变化，已经扩展成数百种颜色（至今仍没有确切的数字）。人

类虽然拥有如此众多的色彩，但并非所有的语言都具有相应的颜色词，颜色词

的数量多寡不一。语言学家们将黑、白、红、黄、绿、蓝、棕、橙、紫、灰、粉红十一

种颜色词称作基本颜色词，并认为其他颜色词都是非基本的或派生的。由于

历史、文化、风俗习惯的不同，各个民族对颜色的感受不可能完全一样，在颜色

词的使用频率上也各有异。英语中最常用的颜色词有：ｂｌａｃｋ，ｗｈｉｔｅ，ｒｅｄ，

ｂｌｕｅ，ｇｒｅｅｎ，ｂｒｏｗｎ，ｙｅｌｌｏｗ，ｐｉｎｋ；汉语中使用最多的颜色词有：黑、白、红、黄、

绿、蓝、青、紫等。在颜色词的长期使用过程中，其内涵也在不断扩大，产生了

许多“颜”外之意，即颜色词的联想意义。

（1）red

“红色”在汉民族的心目中象征着热烈、欢快、喜庆、吉祥，这是一种带来

美感、备受青睐的色彩，而在英美民族中，却象征着危险、暴力、恐怖、流血、战

争和淫荡（但一些纪念日、喜庆的日子在日历上是有用红色标明的，有时被称

为 ｒｅｄｌｅｔｔｅｒ ｄａｙｓ）。

（2）white

“白色”有着一个共同象征意义：纯洁无瑕。除此之外，在我国还表示恐
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怖、悲哀和死亡。如在丧礼上贴白纸，穿白衣，戴白帽。在英语国家还表示快

乐、欢悦、吉利，如 ａ ｗｈｉｔｅ ｄａｙ（吉日），ａ ｗｈｉｔｅ Ｃｈｒｉｓｔｍａｓ（欢快的圣诞节）。圣

诞节是西方国家最重要的节日，英美人喜爱户外活动，尤其是滑冰、滑雪，而圣

诞节正是冬季滑雪的大好时光。在圣诞节期间，每当大雪纷飞，人们则兴奋不

已，纷纷奔向滑雪场，尽情地享受着高山滑雪的刺激和乐趣。因此，人们高兴

而直观地称圣诞节为 ｗｈｉｔｅ Ｃｈｒｉｓｔｍａｓ。这样用“白”来描绘一个重大的喜庆节

日，令许多中国人费解。在我国，春节是盛大的节日，人们往往穿着红色、鲜艳

的服装，门口贴着红对联，院里挂着红灯笼，男女老少沉浸在“红”的世界里，

而决不会用“白”字来想像、描绘喜庆的春节，尽管春节期间常常是大雪飞舞，

银装素裹，“瑞雪兆丰年”。在西方的婚礼上，新娘总穿白色服装以示洁白如

玉。虽然“白”在中国文化中也象征“纯洁无瑕”，但在婚礼上决不穿白色服

装，而是戴大红花，穿红色服装。

（3）yellow

“黄色”在汉文化中，往往是色情、淫秽的代名词，如“黄色影片”、“黄色录

像带”；在英美文化中，ｂｌｕｅ 才具有这些内涵，如 ｂｌｕｅ ｆｉｌｍｓ，ｂｌｕｅ ｖｉｄｅｏ ｔａｐｅｓ。
英语的 ｙｅｌｌｏｗ ｂｏｏｋｓ 并非“黄色书刊”，而是“黄皮书”，指法国政府发表的报

告书。ｙｅｌｌｏｗ ｐａｇｅｓ 则是“黄页分类”之意。

（4）green

“绿”在汉语中象征着勃勃生机，还有一个寓意，即“戴绿帽子”（指某人之

妻与他人私通）。而英语 ｇｒｅｅｎ 表示“嫉妒”、“没有经验”、“知识浅薄”等，如

ｇｒｅｅｎ ｈａｎｄ（生手），ｇｒｅｅｎ ｗｉｔｈ ｅｎｖｙ（嫉妒）。

以上从动物名称和颜色词着手，简要地介绍了词的联想意义。联想意义

或象征意义是蕴含着社会文化的词汇附加义，它不是词语本身所固有的语义

部分，而是词语长期运用而附着上去的，系词语历史文化的沉淀，反映了语言

的民族文化传统。这种意义是潜在的，不是直观的，在一般辞典中难以查到，

但它对于深入理解词语的全部意义，以做出准确的选择有着十分重要的作用。

2.4.3　词的语体意义

在讨论词的语体意义之前，我们先观察几个句子。

Ｉｆ ｙｏｕ ｄｏｎｔ 憎蚤贼澡凿则葬憎 ｆｒｏｍ ｈｅｒｅ，Ｔｏｍ，Ｉ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｂｅ 葬灶泽憎藻则葬遭造藻ｆｏｒ ｔｈｅ
糟燥灶泽藻择怎藻灶糟藻．

这是两个小孩打架时，其中一个发出的警告。这句话在语法上没有任何

毛病，但在表达上很不得体，因为 ｗｉｔｈｄｒａｗ，ａｎｓｗｅｒａｂｌｅ 和 ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｃｅ 这三个
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很正式的词出自小孩之口令人难以置信。再则，这样的措词与当时特定的氛

围也不协调。如果他这样说 Ｉｆ ｙｏｕ ｄｏｎｔ ｌｅａｖｅ ｍｅ ａｌｏｎｅ，Ｉ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ａｎｓｗｅｒ ｆｏｒ
ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ 就显得妥帖得体了，因为它符合孩子的口吻。

Ｔｈｅ ｎｅｘｔ ｔｉｍｅ ｙｏｕ ｃｏｍｅ，ｂｒｉｎｇ ｔｈｅ 噪蚤凿泽ａｌｏｎｇ．
这是美国芝加哥市长在为一欧洲国家女王举行欢送仪式时说的一句话。

就是这句话弄得仪式场面非常尴尬，女王及随行人员颇为不悦。如果我们孤

立地看这句话，会觉得它在遣词造句上没有任何缺陷。那么问题出在哪里呢？

出在市长在如此隆重的外交场合不该称君王的子女为 ｋｉｄｓ（孩子；小子；丫

头），应称 ｐｒｉｎｃｅｓ（王子）或 ｐｒｉｎｃｅｓｓｅｓ（公主）。

还有，要是我们把 Ｆａｉｌｕｒｅ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｔｈｅｒ ｏｆ ｓｕｃｃｅｓｓ 这一熟知的谚语改为

Ｆａｉｌｕｒｅ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｍ ｏｆ ｓｕｃｃｅｓｓ，就如同把“失败乃成功之母”改成“失败乃成功

之娘”一样别扭，一样不伦不类，令人捧腹。

上举三例中的词语选用都涉及到语体（Ｖａｒｉｅｔｉｅｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ）问题。那么，

什么是语体呢？语体，是指人们在进行各种特定的交际任务过程中所逐渐形

成的不同的语言风格类型。

人类繁杂的社会交际，对不同的特定的目的、对象、环境，要用不同的语言

材料和表达方式来表达。集市上买卖双方讨价还价时说的话，不能用到抒情

诗中去；而抒情诗里某些常见的表述方式，在法律文书中也大都无用武之地。

一个医生在做学术报告时，在询问病人病情时，在家里与家人交谈时，会根据

表达的内容、交际对象、需要、范围等的不同，选用不同的语言材料和表达方

式。人们在不同的交际领域里具体运用全民语时，往往需要各自选择运用全

民语中某些带有特征性的语言体式来恰如其分地表情达意。这些不同的语

体，实际上都是对全民语进行有目的的选择，以体现语言的不同的交际功能。

人们在不同的社会活动领域进行交际时，一般都应遵循相应的语体规范。

语体反映的是复杂的语言交际现象，它本身是多维、动态的，其内部组成

部分又是互相渗透、错综复杂的，再加上人们对语体的认识和差别，所以对语

体分类，确定不同的类型是个不易而有争议的问题。

在英语庞大而复杂的词汇体系中，一个是本族词（ＡｎｇｌｏＳａｘｏｎ ｏｒｉｇｉｎ），

或称为古英语（Ｏｌｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ），另一个是法语借词（Ｆｒｅｎｃｈ ｏｒｉｇｉｎ），再一个是希

腊语借词（Ｇｒｅｅｋ ｏｒｉｇｉｎ）或拉丁语借词（Ｌａｔｉｎ ｏｒｉｇｉｎ）。据粗略统计，《韦氏第

三版新国际词典》（Ｗｅｂｓｔｅｒｓ Ｔｈｉｒｄ Ｎｅｗ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ）所收词中百

分之四十来源于法语。下面举几个例子，是由三个词（第一个是本族词，第二

个是法语借词，第三个是希腊语或拉丁语借词）组成一组同义词。同一个概

念在英语里常常可以用三种不同来源的词汇表达。

ｔｉｍｅ—ａｇｅ—ｅｐｏｃｈ
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ｇｏｏｄｎｅｓｓ—ｖｉｒｔｕｅ—ｐｒｏｂｉｔｙ
ｂｅｌｌｙ—ｓｔｏｍａｃｈ—ａｂｄｏｍｅｎ
ｆｅａｒ—ｔｅｒｒｏｒ—ｔｒｅｐｉｄａｔｉｏｎ
ｈｏｌｙ—ｓａｃｒｅｄ—ｃｏｎｓｅｃｒａｔｅｄ
ｓｍａｌｌ—ｐｅｔｉｔｅ—ｄｉｍｉｎｕｔｉｖｅ
ａｓｋ—ｑｕｅｓｔｉｏｎ—ｉｎｔｅｒｒｏｇａｔｅ
ｒｉｓｅ—ｍｏｕｎｔ—ａｓｃｅｎｄ
ｅｎｄ—ｆｉｎｉｓｈ—ｃｏｎｃｌｕｄｅ
ｅａｔ—ｄｉｎｅ—ｉｎｇｅｓｔ
从音节上看，本族词往往是单音节或双音节词，希腊语或拉丁语借词往往

是多音节词。从语体特点上看，本族词口语化，朴素、活泼，本族词又叫做大众

词（ｐｏｐｕｌａｒ ｗｏｒｄｓ）或小词（ｓｍａｌｌ ｗｏｒｄｓ），是构成日常非正式交谈及一般谈话

和写作的主要成分，听上去亲切自然。法语词、希腊语借词和拉丁语借词一般

是书面用词，也被称为文学词（ｌｉｔｅｒａｒｙ ｗｏｒｄｓ）或大词（ｂｉｇ ｗｏｒｄｓ），希腊语、拉

丁语借词文言味更浓，显得庄重。这三种词主要用于官方文件、公文信函、学

术文章、正式演讲等。

当我们粗略地了解了词汇的特征后，再来谈语体类别。下面介绍的几种

语体类型不是从一个角度划分的，但它们之间是相互关联、相互渗透的。

2.4.3.1　口语语体与书面语体

根据交际方式的不同，英语可以分为 口 语 语 体（ｓｐｏｋｅｎ）和 书 面 语 体

（ｗｒｉｔｔｅｎ）。

口语语体，又称口头语体或谈话语体，它是指运用口头形式交际而形成的

具有独特风格的语言体式，多用于日常谈话和叙述事情，通常使用盎格鲁—撒

克逊词源的短小而常用的词汇，或由它们构成的短语。用词的通俗性和生动

性是口语体英语的一个鲜明特点。口语体的句子特点是：短小，容易上口，一

般在十个词左右，最长也只有二十几个词，说起来简洁、明快、有力，语序灵活

多变。

口语语体最富于生命力和创造力，它常常给书面语体提供营养成分和新

鲜血液，给书面语带来活力。在英语学习中，口语体对于学习语言的作用尤为

明显。

书面语体是通过口语语体加工、润色而写成的书面文章。书面语的用词

比较考究，着力于文辞的精致优美，大量的法语词，在使用中通常能唤起一种

庄严、典雅的感觉；希腊词和拉丁词又称为“学究词”（ｉｎｋｈｏｒｎ ｔｅｒｍｓ），其应用

更增加了典雅、庄重、权威色彩。在句式、句型方面，书面语多用长句，定语、状
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语多，结构严谨，表达准确。

口语语体与书面语体的划分是着眼于总的倾向。事实上在现代英语中很

少见到一篇文章是纯而又纯的书面语体或口语语体。这是因为构成语体的材

料（如词语、句式等）在不同的语体中互有交叉与渗透，有相当数量的词语是

中性的，即适用于不同的语体。有时为了修辞的需要，特意在某一语体中选用

另一语体的某些词语。

还有一点需要注意：口述的语言不一定都是口语语体，像政治讲演、新闻

广播虽然主要用口头表达，但从它们所运用的语言特征来看，基本上属于书面

语体范畴；与此相反，夫妻、密友之间的通信，虽然属于书面交际，但非常接近

口语体。所以说，口语语体有时可以通过书面形式来实现，而书面体有时也可

以通过口述形式来表现。如何区分口语语体和书面语体，不能单从口头和书

面这两种表达形式上来着眼，而要结合它们表达功能所体现的语言风格特征

来考察。请看林肯在美国处于南北分裂的战争状态时发表就职演说中的

一段：

Ｉｎ ｙｏｕｒ ｈａｎｄｓ，ｍｙ ｄｉｓｓａｔｉｓｆｉｅｄ ｆｅｌｌｏｗ ｃｏｕｎｔｒｙｍｅｎ，ａｎｄ ｎｏｔ ｉｎ ｍｉｎｅ，ｉｓ ｔｈｅ
皂燥皂藻灶贼燥怎泽ｉｓｓｕｅ ｏｆ ｃｉｖｉｌ ｗａｒ． Ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｗｉｌｌ ｎｏｔ 葬泽泽葬蚤造ｙｏｕ． Ｙｏｕ ｃａｎ
ｈａｖｅ ｎｏ 糟燥灶枣造蚤糟贼，ｗｉｔｈｏｕｔ ｂｅｉｎｇ ｙｏｕｒｓｅｌｖｅｓ ｔｈｅ ａｇｇｒｅｓｓｏｒｓ． Ｙｏｕ ｈａｖｅ ｎｏ ｏａｔｈ
则藻早蚤泽贼藻则藻凿ｉｎ ｈｅａｖｅｎ ｔｏ ｄｅｓｔｒｏｙ ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｗｈｉｌｅ Ｉ ｓｈａｌｌ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｍｏｓｔ
泽燥造藻皂灶ｏｎｅ ｔｏ“ｐｒｅｓｅｒｖｅ，ｐｒｏｔｅｃｔ ａｎｄ ｄｅｆｅｎｄ”ｉｔ．

（Ａｂｒａｈａｍ Ｌｉｎｃｏｌｎ：Ｆｉｒｓｔ Ｉｎａｕｇｕｒａｌ Ａｄｄｒｅｓｓ）
不满现状的同胞们，内战的命运掌握在你们手中，而不是我的手中。政府

不会攻击你们。如果你们不主动进攻，就不会引起冲突。你们没有对天盟誓

要摧毁政府，但是我却要最庄严地宣誓“维系、保护和捍卫”政府。

在这 段 演 讲 中，除 了 普 通 词 汇 外，还 使 用 了 几 个 正 式 书 面 词，如

ｍｏｍｅｎｔｏｕｓ，ａｓｓａｉｌ，ｃｏｎｆｌｉｃｔ，ｒｅｇｉｓｔｅｒ，ｓｏｌｅｍｎ 等。用词讲究，句式结构复杂，组织

严密，语气庄重肃穆，所以更具有书面语体的特点。

关于口语语体和书面语体的用词区别可以举以下三组例句加以说明。

Ａ． 孕藻灶葬造贼蚤藻泽ｆｏｒ ｏｖｅｒｄｕｅ ｂｏｏｋｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ｓｔｒｉｃｔｌｙ ｅｎｆｏｒｃｅｄ． （ｗｒｉｔｔｅｎ）
Ｂ． Ｙｏｕ ｈａｖｅ ｇｏｔ ｔｏ ｐａｙ 枣蚤灶藻泽ｆｏｒ ｏｖｅｒｄｕｅ ｂｏｏｋｓ． （ｓｐｏｋｅｎ）
Ａ． Ｔｈｅ ｐｒｉｃｅ ｏｆ ｍｅａｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ 凿藻糟造蚤灶蚤灶早葬造葬则皂蚤灶早造赠． （ｗｒｉｔｔｅｎ）
Ｂ． Ｔｈｅ ｐｒｉｃｅ ｏｆ ｍｅａｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ 早燥蚤灶早凿燥憎灶泽贼藻藻责造赠． （ｓｐｏｋｅｎ）
Ａ． Ｕｐｏｎ 贼澡藻藻曾责蚤则赠燥枣澡蚤泽枣葬贼澡藻则，澡藻憎葬泽燥遭造蚤早藻凿贼燥泽藻藻噪葬造贼藻则灶葬贼蚤增藻

藻皂责造燥赠皂藻灶贼． （ｗｒｉｔｔｅｎ）
Ｂ． 宰澡藻灶澡蚤泽枣葬贼澡藻则凿蚤藻凿，澡藻澡葬凿贼燥早藻贼葬灶燥贼澡藻则躁燥遭． （ｓｐｏｋｅｎ）



Practical English Rhetoric

５４　　　 实用英语修辞

2.4.3.2　正式语体与非正式语体

根据使用场合的不同，英语可以分为正式语体（ｆｏｒｍａｌ）和非正式语体

（ｉｎｆｏｒｍａｌ）。

正式语体用于公共交际场合，特别是庄重严肃的交际领域，如官方文件、

法律条款、外交条约、国际组织章程、正式演说、公文书信等等。正式语体多选

用法语借词、希腊语借词或拉丁语借词这些所谓的“大词”、“文学词”、“学究

词 ”，如 ｓｌｕｍｂｅｒ—ｓｌｅｅｐ；ｃｏｒｐｏｒａｌ—ｂｏｄｉｌｙ；ｃｏｒｄｉａｌ—ｈｅａｒｔｙ；ｒｅｐｌｙ—ａｎｓｗｅｒ；
ｆｒａｔｅｒｎａｌ—ｂｒｏｔｈｅｒｌｙ；ｂｅｌｌｉｃｏｓｅ—ｗａｒｌｉｋｅ；ｍａｉｄｅｎ—ｇｉｒｌ；ｆｏｅ—ｅｎｅｍｙ；ｆｏｒｌｏｒｎ—

ｓａｄ；ｄｏｍｅｓｔｉｃ—ｈｏｍｅｌｙ；ｍａｎｓｉｏｎ—ｈｏｕｓｅ；ｐｕｒｃｈａｓｅ—ｂｕｙ；ｕｎｉｖｅｒｓｅ—ｗｏｒｌｄ；

ｒｅｓｉｄｅｎｃｅ—ｈｏｍｅ；ｃｏｎｃｌｕｄｅ—ｅｎｄ 等；专门术语或技术性词汇（ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ａｎｄ
ｔｅｃｈｎｉｃａｌ ｔｅｒｍｓ），如 ｃｏｎｔｕｓｉｏｎ—ｂｒｕｉｓｅ；ａｐｅｒｔｕｒｅ—ｏｐｅｎｉｎｇ 等；古体词（ａｒｃｈａｉｃ
ｗｏｒｄｓ），如 ｔｈｏｕ—ｙｏｕ；ｔｈｅｅ—ｙｏｕ；ｈｅｒｅｂｙ—ｂｙ ｍｅａｎｓ 等；委婉词（Ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ），

如 ｂｏｓｏｍ—ｂｒｅａｓｔ；ａｂｄｏｍｅｎ—ｓｔｏｍａｃｈ；ｌｉｎｇｅｒｉｅ—ｕｎｄｅｒｗｅａｒ 等。从句子结构来

看，正式语体句子长而复杂，结构严谨，层次清晰，较多使用排比结构以表示语

义的确切和语气的庄重。在正式的演说中，常使用排比结构以表示感情的强

烈和气势的磅礴。在科技文章中，被动语态用得比较多。在法律文书中，往往

从句层次复杂，句子十分冗长。

非正式语体常用于私人交际场合，如熟人闲聊及私人书信等。非正式语

体的语汇常常是本族词，这些日常生活中熟用的“小词”，还有由这些“小词”

构成 的 短 语 动 词（ｐｈｒａｓａｌ ｖｅｒｂ），如 ｃｏｍｅ ａｃｒｏｓｓ—ｅｎｃｏｕｎｔｅｒ；ｐｕｔ ｕｐ ｗｉｔｈ—

ｔｏｌｅｒａｔｅ；ｌｏｏｋ ｉｎｔｏ—ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅ；ｔａｋｅ ｐａｒｔ ｉｎ—ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅ 等。短语动词在非正式

语体中使用频率较高。它们具有朴素、亲切的感情色彩。非正式语体的句子

一般比较简单短小、灵活。不大有冗长复杂的复合句或者并列复合句。下面

就正式语体和非正式语体的用词和句子结构做一分析对比。

Ａ． 韵增藻则贼蚤皂藻藻皂责造燥赠皂藻灶贼泽葬则藻灶燥贼葬增葬蚤造葬遭造藻枣燥则藻皂责造燥赠藻藻泽憎澡燥葬则藻灶燥灶鄄
则藻泽蚤凿藻灶贼援援援（ｆｏｒｍａｌ）

Ｂ． 杂贼葬枣枣皂藻皂遭藻则泽 憎澡燥 凿燥灶蒺贼造蚤增藻 蚤灶 糟葬灶蒺贼早藻贼责葬蚤凿 燥增藻则贼蚤皂藻援援援
（ｉｎｆｏｒｍａｌ）

Ａ． Ｔｈｅ ｍｅｅｔｉｎｇ ｗｉｌｌ 糟燥皂皂藻灶糟藻ａｔ ８ ａ． ｍ． （ｆｏｒｍａｌ）
Ｂ． Ｔｈｅ ｍｅｅｔｉｎｇ ｗｉｌｌ 遭藻早蚤灶ａｔ ８ ａ． ｍ．（ｉｎｆｏｒｍａｌ）
Ａ． 栽澡藻糟燥灶糟藻则贼糟燥灶糟造怎凿藻凿憎蚤贼澡葬责藻则枣燥则皂葬灶糟藻ｏｆ Ｓｔｒａｕｓｓ Ｂｌｕｅ Ｄａｎｕｂｅ．

（ｆｏｒｍａｌ）
Ｂ． 栽澡藻赠藻灶凿藻凿贼澡藻糟燥灶糟藻则贼憎蚤贼澡Ｓｔｒａｕｓｓ Ｂｌｕｅ Ｄａｎｕｂｅ． （ｉｎｆｏｒｍａｌ）
Ａ． 云葬贼澡藻则憎葬泽泽燥皂藻憎澡葬贼枣葬贼蚤早怎藻凿ａｆｔｅｒ ｈｉｓ 造藻灶早贼澡赠躁燥怎则灶藻赠．（ｆｏｒｍａｌ）
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Ｂ． 阅葬凿憎葬泽责则藻贼贼赠贼蚤则藻凿ａｆｔｅｒ ｈｉｓ 造燥灶早贼则蚤责．（ｉｎｆｏｒｍａｌ）
非正式语体常常出现在口头交际中，正式语体则主要出现在书面形式中。

一般说来，口语语体的正式程度比较低，书面语体的正式程度比较高。正式程

度越高，词汇选择就越考究，句子结构也就越缜密复杂，文气也就越庄重、

典雅。

有的语体学家在正式语体和非正式语体之间加上一种既不太正式又不太

非正式的中性语体（ｎｅｕｔｒａｌ），也称作普通体（ｎｏｒｍａｌ），这样从使用场合的角度

形成了 三 个 层 次，即：正 式 体———普 通 体———非 正 式 体。比 如 ｏｆｆｓｐｒｉｎｇ—

ｃｈｉｌｄｒｅｎ—ｋｉｄｓ。ｃｈｉｌｄｒｅｎ 属于普通体。普通体是语言中的“共用核心”（ｔｈｅ
ｃｏｍｍｏｎ ｃｏｒｅ），或称为“核心语”（ｔｈｅ ｃｏｒｅ ｌａｎｇｕａｇｅ），它是语言中最为活跃的

部分，适 用 范 围 广，可 用 于 不 同 的 语 体。利 奇 等（Ｇｅｏｆｆｒｅｙ Ｌｅｅｃｈ ＆ Ｊａｎ
Ｓｖａｒｔｖｉｋ，１９７８：２５）指出：“当不能决定使用哪一个词的时候，最安全的办法就

是使用共用核心部分的词。”核心语是各语体的共同特征部分，是一种稳妥可

靠的语言，因此，我们必须要掌握它。但要同别人进行更有效的交际，只会用

核心语还是不够的，我们要懂得在什么情况下可以使用正式体或非正式体，而

不用普通体。根据不同的语境选用恰当的语体，这才是得体有效地使用语言。

2.4.3.3　五个级别

根据话语的正式程度，著名语言学家马丁·朱斯（Ｍａｒｔｉｎ Ｊｏｏｓ，１９６７：１１）

把英语分成五个级别：（１）凝固体（ｆｒｏｚｅｎ）；（２）正式体（ｆｏｒｍａｌ）；（３）商议体

（ｃｏｎｓｕｌｔａｔｉｖｅ）；（４）随意体（ｃａｓｕａｌ）；（５）亲昵体（ｉｎｔｉｍａｔｅ）。

凝固体用于专业书面语体或庄严的演讲。措词十分考究，大多使用希腊

词或拉丁词这些深奥词（ｌｅａｒｎｅｄ ｗｏｒｄｓ）；句子结构严谨到刻板的地步，表达的

意义严密到近于繁琐，因而给人以凝固僵化的感觉。

正式体用于一般的正式场合。

商议体又称为谈话体，属于中间性的语体。一般不用于熟人或朋友之间。

语汇通常使用“核心语”，即“大众词”（ｐｏｐｕｌａｒ ｗｏｒｄｓ），此类词语的大部分为

受教育程度较高者和受教育程度较低者所共有，是每天交际时必不可少的。

随意体用在非正式场合朋友之间随意闲聊，常用通俗、简洁的口语体和生

动、活泼的俚语。

亲昵体用在至亲或至交之间，词义、句式、语音、语调与随意体有很大的不

同。话语随意得令外人有时根本听不懂谈话所涉及的内容。可能有人会问：

这种亲昵的语体有学的必要吗？有。地道的英语不仅包括规范的英语，还包

括“不规范”的英语。语言是一种社会现象，无论它是什么样的语体，只要有

应用的场合，那就要熟悉它，学到活生生的语言。
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５６　　　 实用英语修辞

侯维瑞先生在其《英语语体》（１９９９：７０）中就五个级别中的四个分别举

例加以对照，很有启发性。现摘录如下：

（1）Frozen

Ｍａｄａｍｅ Ｃｈａｉｒｍａｎ，Ｍｒｓ． Ｖｉｃｅｐｒｅｓｉｄｅｎｔ，Ｈｏｎｏｒｅｄ Ｇｕｅｓｔｓ，Ｆａｃｕｌｔｙ ａｎｄ
Ｆｒｉｅｎｄｓ：

Ｉ ｆｅｅｌ ｍｏｓｔ ｄｅｅｐｌｙ ｈｏｎｏｒｅｄ ｔｏ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｉｎｖｉｔｅｄ ｔｏ ｓｐｅａｋ ｔｏ ｓｕｃｈ ａｎ
ｉｌｌｕｓｔｒｉｏｕｓ ｇａｔｈｅｒｉｎｇ ｔｏｎｉｇｈｔ ａｎｄ ｔｏ ｂｅ ｇｉｖｅｎ ｔｈｅ ｐｒｉｖｉｌｅｇｅ ｏｆ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ｍｙ
ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｅｄ ｃｏｌｌｅａｇｕｅｓ，ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ Ｄｒ． Ｍｏｎｒｏｖｉａ，ｗｈｏ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ａ
ｖｅｒｙ ｄｅｍａｎｄｉｎｇ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｐｒｏｊｅｃｔ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｓｏｃｉｏｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ，ａｎ ａｒｅａ ｏｆ ｓｔｕｄｙ
ｗｈｉｃｈ ｗｅ ｆｅｅｌ ｈａｓ ｇｒｅａｔ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｆｏｒ ｙｏｕｒ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎ ａｌｓｏ．

（2）Form al

Ｌａｄｉｅｓ ａｎｄ Ｇｅｎｔｌｅｍｅｎ，

Ｉｍ ｅｘｃｅｅｄｉｎｇｌｙ ｇｒａｔｅｆｕｌ ｔｏ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ａｓｋｅｄ ｂｙ ｏｕｒ ｃｈａｉｒｍａｎ，Ｄｒ． Ｊｅａｎ
Ｍｏｎｒｏｖｉａ，ｔｏ ｐｒｅｓｅｎｔ ｏｕｒ ｒｅｃｅｎｔ ｆｉｎｄｉｎｇｓ ｏｎ ｔｈｅ ｔｏｐｉｃ ｏｆ“Ｒｅｓｅａｒｃｈ ａｎｄ
Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｓ ｉｎ Ｓｏｃｉｏｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ”，ａｎｄ ｈｏｐｅ ｉｔ ｗｉｌｌ ｐｒｏｖｅ ｕｓｅｆｕｌ ｔｏ ｔｈｏｓｅ ｏｆ ｙｏｕ
ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ．

（3）Casual

Ｇｏｏｄ ｅｖｅｎｉｎｇ，Ｆｒｉｅｎｄｓ，
Ｏｕｒ ｃｈａｉｒｍａｎ，Ｊｅａｎ Ｍｏｎｒｏｖｉａ，ａｓｋｅｄ ｍｅ ｔｏ ｓｈａｒｅ ｓｏｍｅ ｏｆ ｍｙ ｃｕｒｒｅｎｔ

ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎ ｓｏｃｉｏｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ，ａｎｄ Ｉ ｈｏｐｅ ｉｔ ｗｉｌｌ ｂｅ ｕｓｅｆｕｌ ｔｏ ｙｏｕ ｉｎ ｙｏｕｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｃｌａｓｓｅｓ ｎｅｘｔ ｗｅｅｋ．

（4）Intim ate

Ｈｉ，ｅｖｅｒｙｏｎｅ，

Ｊｅａｎ ａｓｋｅｄ ｍｅ ｔｏ ｃｏｍｅ ｏｎ ｏｖｅｒ ａｎｄ ｒａｐ ａ ｂｉｔ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｓｔｕｆｆ Ｉｍ ｉｎｔｏ ｉｎ
ｓｏｃｉｏｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ． Ｍａｙｂｅ ｉｔｌｌ ｈｅｌｐ ｉｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｔｈｏｓｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｌａｓｓｅｓ，ａｎｄ Ｉ ｈｏｐｅ
ｙｏｕ ｗｏｎｔ ｂｅ ｔｕｒｎｅｄ ｏｆｆ ｗｉｔｈ ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅｃｈｎｉｃａｌ ｊａｒｇｏｎ ａｎｄ ｓｔｕｆｆ．

以上四段同是学术报告会上发言的开头，内容相同，但根据会议的范围级

别和报告人与与会者之间的关系，分别使用了不同的语体。第一种发言人可

能是在全国性甚至国际性的学术会议上，而最后一种显然是在非正式的座谈

讨论上，并且报告人和听众是相当熟悉的。

下面再看两封书信。由于对象不同，语体有着较大的不同。

Ｌｉａｏ Ｃｈｅｎｇｚｈｉ’ｓ Ｌｅｔｔｅｒ ｔｏ Ｍｒ． Ｃｈｉａｎｇ ＣｈｉｎｇＫｕｏ

Ｄｅａｒ ｂｒｏｔｈｅｒ ＣｈｉｎｇＫｕｏ，

Ｎｏ ｏｎｅ ｅｖｅｒ ｅｘｐｅｃｔｅｄ ｔｈａｔ ａ ｓｔｒｉｐ ｏｆ ｗａｔｅｒ ｓｈｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｂｅｃｏｍｅ ｓｏ ｖａｓｔ ａ
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ｄｉｓｔａｎｃｅ． Ｉｔ ｉｓ ｎｏｗ ３６ ｙｅａｒｓ ｓｉｎｃｅ ｏｕｒ ｂｒｉｅｆ ｒｅｎｄｅｚｖｏｕｓ ｉｎ Ｎａｎｊｉｎｇ． Ｆｒｏｍ ｏｕｒ
ｃｈｉｌｄｈｏｏｄ ｆｒｉｅｎｄｓｈｉｐ ｔｏ ｏｕｒ ｃｈａｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｏｖｉｅｔ ｃａｐｉｔａｌ，ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｓｔ ｉｓ
ｓｔｉｌｌ ａｌｉｖｅ ｉｎ ｍｙ ｍｅｍｏｒｙ． Ｂｕｔ ｉｔｓ ｕｎｆｏｒｔｕｎａｔｅ ｔｈａｔ ｗｅ ｈａｖｅｎｔ ｈｅａｒｄ ｆｒｏｍ ｅａｃｈ
ｏｔｈｅｒ ｆｏｒ ｓｏ ｍａｎｙ ｙｅａｒｓ． Ｒｅｃｅｎｔｌｙ Ｉ ｗａｓ ｔｏｌｄ ｔｈａｔ ｙｏｕ ａｒｅ ｓｏｍｅｗｈａｔ ｉｎｄｉｓｐｏｓｅｄ
ａｎｄ ｔｈｉｓ ｈａｓ ｃａｕｓｅｄ ｍｅ ｍｕｃｈ ｃｏｎｃｅｒｎ． Ｍｅｎ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｓｅｖｅｎｔｉｅｓ ａｒｅ ｏｆｔｅｎ ａｆｆｌｉｃｔｅｄ
ｗｉｔｈ ｉｌｌｎｅｓｓ． Ｉ ｓｉｎｃｅｒｅｌｙ ｈｏｐｅ ｔｈａｔ ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｔａｋｅ ｇｏｏｄ ｃａｒｅ ｏｆ ｙｏｕｒｓｅｌｆ．

Ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｐａｓｔ ｔｈｒｅｅ ｙｅａｒｓ，ｏｕｒ ｐａｒｔｙ ｈａｓ ｒｅｐｅａｔｅｄｌｙ ｐｒｏｐｏｓｅｄ ｔａｌｋｓ ｗｉｔｈ ｙｏｕｒ
ｐａｒｔｙ ｔｏ ｂｕｒｙ ｔｈｅ ｈａｔｃｈｅｔ ａｎｄ ｗｏｒｋ ｊｏｉｎｔｌｙ ｔｏ ａｃｃｏｍｐｌｉｓｈ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｃａｕｓｅ ｏｆ
ｎａｔｉｏｎａｌ ｒｅｕｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ． Ｂｕｔ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｔｉｍｅ ａｎｄ ａｇａｉｎ ａｎｎｏｕｎｃｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ｓｈｏｕｌｄ
ｂｅ“ｎｏ ｃｏｎｔａｃｔ，ｎｏ ｔａｌｋｓ ａｎｄ ｎｏ ｃｏｍｐｒｏｍｉｓｅ”，ｗｈｉｃｈ Ｉ ｔｈｉｎｋ ｉｓ ｉｎａｄｖｉｓａｂｌｅ．
Ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｂｏｔｈ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ａｎｄ ｏｕｒ ｃｌｏｓｅ ｆｒｉｅｎｄｓｈｉｐ ｗｈｉｃｈ ｈａｓ ｌａｓｔｅｄ ｆｏｒ
ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｓ，Ｉ ｒｅｇａｒｄ ｉｔ ａｓ ｍｙ ｄｕｔｙ ｔｏ ｏｆｆｅｒ ｓｏｍｅ ａｄｖｉｃｅ ｗｈｉｃｈ Ｉ ｈｏｐｅ ｙｏｕ ｗｉｌｌ
ｃｏｎｓｉｄｅｒ ｃａｒｅｆｕｌｌｙ．

Ｔｈｅ ｐｅａｃｅｆｕｌ ｒｅｕｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｔｈｅｒｌａｎｄ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ａ ｇｒｅａｔ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ
ｔｏ ｂｅ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ｉｎ ｈｉｓｔｏｒｙ． Ｔａｉｗａｎ ｉｓ ｂｏｕｎｄ ｔｏ ｒｅｔｕｒｎ ｔｏ ｔｈｅ ｅｍｂｒａｃｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｍｏｔｈｅｒｌａｎｄ ｅｖｅｎｔｕａｌｌｙ． Ａｎ ｅａｒｌｙ ｓｅｔｔｌｅｍｅｎｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｏｆ ａｌｌ． Ｔｈｅ
ｃｏｍｐａｔｒｉｏｔｓ ｉｎ Ｔａｉｗａｎ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｌｉｖｅ ｉｎ ｐｅａｃｅ ａｎｄ ｈａｐｐｉｎｅｓｓ，ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｏｆ
ａｌｌ ｎａｔｉｏｎａｌｉｔｉｅｓ ｏｎ ｂｏｔｈ ｓｉｄｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｔａｉｗａｎ ｓｔｒａｉｔｓ ｗｏｕｌｄ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ｈａｖｅ ｔｏ
ｅｎｄｕｒｅ ｔｈｅ ｐａｉｎｓ ｏｆ ｓｅｐａｒａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅｉｒ ｋｉｔｈ ａｎｄ ｋｉｎ，ａｎｄ ｔｈｅ ｅｌｄｅｒｓ ｉｎ Ｔａｉｗａｎ
ａｎｄ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｈａｖｅ ｍｏｖｅｄ ｔｈｅｒｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｍａｉｎｌａｎｄ ｗｏｕｌｄ ａｌｌ ｂｅ ｐｒｏｐｅｒｌｙ ｐｌａｃｅｄ
ａｎｄ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｆｏｒ． Ａｎｄ ｔｈｉｓ ｗｏｕｌｄ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅ ｔｏ ｔｈｅ ｓｔａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ Ａｓｉａ ａｎｄ ｔｈｅ
Ｐａｃｉｆｉｃ ｒｅｇｉｏｎ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｏ ｗｏｒｌｄ ｐｅａｃｅ． Ｙｏｕ ｕｓｅｄ ｔｏ ｓｐｕｒ ｙｏｕｒｓｅｌｆ ｏｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ
ａｘｉｏｍ：“Ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ｔｏ ｂｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ｏｆ ａｌｌ；ｔｈｅ ｆａｍｅ ｔｏ
ｂｅ ｓｏｕｇｈｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ａ ｆａｍｅ ｔｈａｔ ｗｏｕｌｄ ｌａｓｔ ｆｏｒｅｖｅｒ．” Ｉｆ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｃａｕｓｅ ｏｆ
ｒｅｕｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ａｃｃｏｍｐｌｉｓｈｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ｙｏｕｒ ｗｏｒｋ，ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｃｅｒｔａｉｎｌｙ ｗｉｎ
ｔｈｅ ｅｓｔｅｅｍ ｏｆ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｒａｉｓｅ ｏｆ ａｌｌ． Ｙｏｕ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｄｏｉｎｇ ｍｅｒｉｔｏｒｉｏｕｓ
ｓｅｒｖｉｃｅ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ａｎｄ ｙｏｕｒ ｎａｍｅ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｉｎｓｃｒｉｂｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｅｍｐｌｅ ｏｆ ｆａｍｅ．
Ｉｔ ｉｓ ｐｒｅｐｏｓｔｅｒｏｕｓ ｔｏ ｒｅｇａｒｄ ｓｕｃｈ ａ ｓｅｒｖｉｃｅ ａｓ ａ“ｇｕｉｌｔ”． Ａｆｔｅｒ ａｌｌ，ｐｕｔｔｉｎｇ ｕｐ ｉｎ
ｔｈａｔ ｔｉｇｈｔ ｅａｓｔｅｒｎ ｃｏｒｎｅｒ ｉｓ ｎｏｔ ａ ｌｏｎｇｔｅｒｍ ｓｏｌｕｔｉｏｎ． Ｔｈｉｓ ｉｓ ｏｆ ｃｏｕｒｓｅ ｑｕｉｔｅ ｃｌｅａｒ
ｆｏｒ ａ ｍａｎ ａｓ ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ ａｓ ｙｏｕ． Ｈｅｓｉｔａｔｉｏｎ，ｐｒｏｃｒａｓｔｉｎａｔｉｏｎ ｏｒ ｌｅａｖｉｎｇ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ
ｔｏ ｏｔｈｅｒ ｄａｙｓ ｗｏｕｌｄ ｏｎｌｙ ｌｅａｄ ｔｏ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｙ ａｎｄ ｄｉｓｔｒｅｓｓ ａｎｄ ｙｏｕ，ｍｙ ｂｒｏｔｈｅｒ，
ｗｏｕｌｄ ｈａｒｄｌｙ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｅｓｃａｐｅ ｔｈｅ ｂｌａｍｅ． Ｍｏｒｅｏｖｅｒ，ｐｅａｃｅｆｕｌ ｒｅｕｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｉｓ
ｅｎｔｉｒｅｌｙ ａｎ ｉｎｔｅｒｎａｌ ａｆｆａｉｒ ｏｆ Ｃｈｉｎａ． Ｔｈｏｓｅ ｏｕｔｓｉｄｅｒｓ ｗｈｏ ｔａｌｋ ｇｌｉｂｌｙ ａｂｏｕｔ ｉｔ ｈａｖｅ
ｄｅｓｉｇｎｓ ｏｎ ｏｕｒ Ｔａｉｗａｎ． Ｔｈｉｓ ｉｓ ｃｏｍｍｏｎ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ． Ｗｈｅｎ ａ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｎｅｅｄｓ ｔｏ
ｂｅ ｍａｄｅ，ｉｒｒｅｓｏｌｕｔｉｏｎ ｉｓ ｂｏｕｎｄ ｔｏ ｂｒｉｎｇ ｔｒｏｕｂｌｅ． Ｉ ｈｏｐｅ ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｃｏｎｓｉｄｅｒ ｔｈｉｓ
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５８　　　 实用英语修辞

ｃａｒｅｆｕｌｌｙ．
Ｔｈｅ Ｋｕｏｍｉｎｔａｎｇ，ｆｏｕｎｄｅｄ ｂｙ Ｄｒ． Ｓｕｎ Ｙａｔｓｅｎ ｅｎｄｕｒｅｄ ｃｏｕｎｔｌｅｓｓ ｈａｒｄｓｈｉｐｓ

ａｎｄ ｆｉｎａｌｌｙ ｏｖｅｒｔｈｒｅｗ ｔｈｅ ｍｏｎａｒｃｈｙ ａｎｄ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｔｈｅ ｒｅｐｕｂｌｉｃ；ｎｕｍｅｒｏｕｓ
ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎａｒｉｅｓ ａｄｖａｎｃｅｄ ｗａｖｅ ａｆｔｅｒ ｗａｖｅ ａｎｄ ｌａｉｄ ｄｏｗｎ ｔｈｅｉｒ ｌｉｖｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃａｕｓｅ．
Ｈｉｓｔｏｒｙ ｈａｓ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ｔｈｉｓ ａｓ ａ ｇｌｏｒｉｏｕｓ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ． Ｔｈｅ Ｋｕｏｍｉｎｔａｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ
Ｃｏｍｍｕｎｉｓｔ Ｐａｒｔｙ ｔｗｉｃｅ ｃｏｏｐｅｒａｔｅｄ ａｎｄ ｏｎ ｂｏｔｈ ｏｃｃａｓｉｏｎｓ ｔｈｅｙ ｍａｄｅ ｔｒｅｍｅｎｄｏｕｓ
ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ． Ｗｅ ｋｎｏｗ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ
ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ，ｌｅｄ ｂｙ Ｄｒ． Ｓｕｎ Ｙａｔｓｅｎ，ｔｈｏｕｇｈ ｗｅ ｗｅｒｅ ｓｔｉｌｌ ｙｏｕｎｇ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ．
Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｅｄｅｄ ｗｉｔｈ ｙｏｕｒ ｆａｔｈｅｒ ｉｎ ｔｈｅ ｃｈａｉｒ ａｎｄ，ａｓ
ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｉｎ ｉｔ，ｗｅ ｓｈｏｕｌｄ ｋｎｏｗ ｗｈａｔ ｉｔ ｗａｓ ａｌｌ ａｂｏｕｔ． Ｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ ｍａｔｔｅｒ ｗａｓ
ａｓ ｃｏｍｐｌｉｃａｔｅｄ ａｓ ｃｏｕｌｄ ｂｅ，ａｎ ａｌｌｒｏｕｎｄ ｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｅ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｗｏｕｌｄ ｓｈｏｗ ｔｈａｔ
ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｉｓ ｂｅｎｅｆｉｃｉａｌ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ ｗｈｉｌｅ ｄｉｖｉｓｉｏｎ ｉｓ
ｄｅｔｒｉｍｅｎｔａｌ ｔｏ ｔｈｅｍ． Ｓｉｎｃｅ ｙｏｕ ａｒｅ ｐｒｅｓｉｄｉｎｇ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｏｆ Ｔａｉｗａｎ，

ｙｏｕ ｈａｖｅ ｕｎｓｈｉｒｋａｂｌｅ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ｆｏｒ ｔｈｅ ｒｅａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ
ｔｉｍｅ． Ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｅａｓｉｅｒ ｔｏ ｔａｌｋ ｔｈｅ ｍａｔｔｅｒ ｏｖｅｒ ｗｈｅｎ ｌｅａｄｅｒｓ ｏｎ ｂｏｔｈ ｓｉｄｅｓ ｕｓｅｄ
ｔｏ ｂｅ ｓｃｈｏｏｌｍａｔｅｓ ａｎｄ ｃｌｏｓｅ ｆｒｉｅｎｄｓ ｗｈｏ ｋｎｏｗ ｏｎｅ ａｎｏｔｈｅｒ ｗｅｌｌ． Ｉ ｆｉｎｄ ｉｔ ｒｅａｌｌｙ
ｈａｒｄ ｆｏｒ ｍｅ ｔｏ ｓｕｂｓｃｒｉｂｅ ｔｏ ｔｈｏｓｅ ｖｉｅｗｓ ｗｈｉｃｈ ｄｅｓｃｒｉｂｅ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ａｓ

“ｓｕｒｒｅｎｄｅｒ”，“ｈｕｍｉｌｉａｔｉｎｇ”，“ｓｕｆｆｅｒｉｎｇ ｌｏｓｓｅｓ”ｏｒ“ｂｅｉｎｇ ｄｕｐｅｄ．”Ｉｎ ｒｅｖｉｅｗｉｎｇ
ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｒ ｌｏｏｋｉｎｇ ｆｏｒｗａｒｄ ｔｏ ｔｈｅ ｆｕｔｕｒｅ，ｏｎｅ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅａｒ ｉｎ ｍｉｎｄ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ
ｉｎｔｅｒｅｓｔ，ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ，ａｎｄ ｕｓｅ ｔｈｉｓ ａｓ ｔｈｅ ｓｕｐｒｅｍｅ
ｃｒｉｔｅｒｉｏｎ，ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｂａｓｉｎｇ ｏｎｅｓｅｌｆ ｏｎ ａ ｐａｒｔｙｓ ｓｅｌｆｉｓｈ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ． Ｓｕｃｈ ｔａｌｋｓ ａｓ

“ｒｅｕｎｉｆｙｉｎｇ Ｃｈｉｎａ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｔｈｒｅｅ Ｐｅｏｐｌｅｓ Ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ” ａｒｅ ｒｅｇａｒｄｅｄ ｂｙ ａｌｌ
ｓｅｎｓｉｂｌｅ ｐｅｏｐｌｅ ａｓ ｕｎｒｅａｌｉｓｔｉｃ，ｄｅｃｅｐｔｉｖｅ ａｎｄ ｓｅｌｆｄｅｃｅｉｖｉｎｇ． Ｐｅｏｐｌｅ ｏｆ ｏｕｒ
ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ ｋｎｏｗ ｔｈｅ ｔｒｕｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｔｈｒｅｅ Ｐｅｏｐｌｅｓ Ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｑｕｉｔｅ ｗｅｌｌ ａｎｄ
ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｎｅｅｄ ｔｏ ａｒｇｕｅ ａｂｏｕｔ ｉｔ． Ｎｅｉｔｈｅｒ ｉｓ ｔｈｅｒｅ ａｎｙ ｎｅｅｄ ｔｏ ｄｗｅｌｌ ｏｎ ｓｕｃｈ
ａｓｓｅｒｔｉｏｎｓ ａｓ Ｔａｉｗａｎｓ“ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｐｒｏｓｐｅｒｉｔｙ，ｄｅｍｏｃｒａｃｙ ａｎｄ ｅａｓｙ ｌｉｖｅｌｉｈｏｏｄ”，

ｔｈｅ ｔｒｕｔｈ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｖｅｎｅｒａｂｌｅ ｇｅｎｔｌｅｍｅｎ ｉｎ Ｔａｉｗａｎ ｋｎｏｗ ｃｌｅａｒｌｙ． Ｆｏｒ ｔｈｅ ｓａｋｅ
ｏｆ ｙｏｕｒ ｐａｒｔｙ，Ｉ ｗｏｕｌｄ ｔｈｉｎｋ ｔｈａｔ ｉｆ ｙｏｕ ｗｏｕｌｄ ｔａｋｅ ｕｐ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ
ａｎｄ ｒｅｓｏｌｕｔｅｌｙ ｔａｋｅ ｐａｒｔ ｉｎ ｐｅａｃｅ ｔａｌｋｓ ｔｏ ａｃｃｏｍｐｌｉｓｈ ｎａｔｉｏｎａｌ ｒｅｕｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ ａｓ
ｒｅｑｕｉｒｅｄ ｂｙ ｔｉｍｅ ａｎｄ ｔｉｄｅ，ｔｈｅ ｔｗｏ ｐａｒｔｉｅｓ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｃｏｅｘｉｓｔ ｆｏｒ ａ ｌｏｎｇ
ｔｉｍｅ ｔｏ ｃｏｍｅ，ｓｕｐｅｒｖｉｓｉｎｇ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ ｗｈｉｌｅ ｊｏｉｎｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｇｌｏｒｉｏｕｓ ｅｆｆｏｒｔ ｔｏ
ｒｅｖｉｔａｌｉｚｅ Ｃｈｉｎａ． Ｏｔｈｅｒｗｉｓｅ ｈｏｗ ｃｏｕｌｄ ｔｈｅ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｉｎ ｔｈａｔ ｓｍａｌｌ ｃｏｒｎｅｒ
ｂｅ ｍａｉｎｔａｉｎｅｄ ｆｏｒ ｌｏｎｇ？Ｔｈｉｓ ｉｓ ａ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ａｒｅ ｓｅｎｓｉｂｌｅ ａｒｅ ａｌｒｅａｄｙ
ｔｕｒｎｉｎｇ ｏｖｅｒ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｍｉｎｄｓ． Ｉｔ ｉｎｖｏｌｖｅｓ ｔｈｅ ｓｕｒｖｉｖａｌ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ
Ｋｕｏｍｉｎｔａｎｇ ａｎｄ Ｉ ｈｏｐｅ ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｔｈｉｎｋ ｉｔ ｏｖｅｒ ａｇａｉｎ．
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词 语 选 用 ５９　　　

Ｉ ｒｅｃｅｎｔｌｙ ｒｅａｄ ｏｎｅ ｏｆ ｙｏｕｒ ｗｒｉｔｉｎｇｓ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｙｏｕ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ“ｆｅｒｖｅｎｔ ｈｏｐｅｓ
ｔｈａｔ ｍｙ ｆａｔｈｅｒｓ ｓｏｕｌ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｒｅｔｕｒｎ ｔｏ ｔｈｅ ｈｏｍｅｌａｎｄ ａｎｄ ｂｅ ｒｅｕｎｉｔｅｄ
ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｆｏｒｅｆａｔｈｅｒｓ”． Ｉ ｗａｓ ｏｖｅｒｗｈｅｌｍｅｄ ｗｉｔｈ ｅｍｏｔｉｏｎ ｗｈｅｎ Ｉ ｒｅａｄ ｔｈｉｓ． Ｔｈｅ
ｒｅｍａｉｎｓ ｏｆ ｙｏｕｒ ｆａｔｈｅｒ ａｒｅ ｓｔｉｌｌ ｐｌａｃｅｄ ｔｅｍｐｏｒａｒｉｌｙ ａｔ Ｃｉｈｕ． Ａｆｔｅｒ ｒｅｕｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ，

ｔｈｅｙ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｍｏｖｅｄ ｂａｃｋ ａｎｄ ｂｕｒｉｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｎａｔｉｖｅ ｓｏｉｌ—ｉｎ Ｆｅｎｇｈｕａ，Ｎａｎｊｉｎｇ ｏｒ
Ｌｕｓｈａｎ—ｉｎ ｆｕｌｆｉｌｌｍｅｎｔ ｏｆ ｙｏｕｒ ｆｉｌｉａｌ ｗｉｓｈｅｓ． Ｙｏｕ ｒｅｃｅｎｔｌｙ ｓａｉｄ，“ｆｉｌｉａｌ ｄｅｖｏｔｉｏｎ
ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｅｘｐａｎｄｅｄ ｉｎｔｏ ｎａｔｉｏｎａｌ ｄｅｖｏｔｉｏｎ，ｗｈｉｃｈ ｍｅａｎｓ ｌｏｖｅ ｏｆ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ ａｎｄ
ｄｅｄｉｃａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ”． Ｔｈｉｓ ｉｓ ａｎ ｅｘｃｅｌｌｅｎｔ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ． Ｗｈｙ ｄｏｎｔ ｙｏｕ ａｐｐｌｙ
ｉｔ ｔｏ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｃａｕｓｅ ｏｆ ｎａｔｉｏｎａｌ ｒｅｕｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ？Ａｓ ｆａｒ ａｓ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ａｎｄ ｎａｔｉｏｎ ａｒｅ
ｃｏｎｃｅｒｎｅｄ，ｔｈｉｓ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ａｎ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｂｏｔｈ ｌｏｙａｌｔｙ ａｎｄ ｆｉｌｉａｌ ｐｉｅｔｙ． Ｏｔｈｅｒｗｉｓｅ
ｈｏｗ ｃｏｕｌｄ ｙｏｕ ａｃｃｏｕｎｔ ｆｏｒ ｙｏｕｒｓｅｌｆ ａｆｔｅｒ ｙｏｕｒ ｐａｓｓｉｎｇ ａｗａｙ？Ｉｔ ｉｓ ｈｏｐｅｄ ｔｈａｔ ｙｏｕ
ｗｏｕｌｄ ｔｈｉｎｋ ｍｏｒｅ ａｂｏｕｔ ｉｔ．

Ｄｅａｒ ｂｒｏｔｈｅｒ！Ｙｏｕｒ ｌｉｆｅ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｍａｒｋｅｄ ｂｙ ｆｒｕｓｔｒａｔｉｏｎ，ｗｈｉｃｈ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｅ
ａｔｔｒｉｂｕｔｅｄ ｔｏ ｆａｔｅ． Ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｄｅｐｅｎｄｓ ｏｎ ｙｏｕｒｓｅｌｆ． Ｔｈｅ ｇｏｏｄ ａｎｄ ｉｌｌ ｔｏ ｂｅ ｊｕｄｇｅｄ
ｉｎ ｔｈｅ ｎｅｘｔ ｔｈｏｕｓａｎｄ ｙｅａｒｓ ｈｉｎｇｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｍａｄｅ ｉｎ ａ ｍｏｍｅｎｔ． Ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ
ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｉｓ ｃａｐｒｉｃｉｏｕｓ． Ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔ Ｔａｉｗａｎ ｐｅｏｐｌｅ ｏｆ ａｌｌ ｓｔｒａｔａ ａｒｅ
ｔａｌｋｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｔｈｅｉｒ ｆｕｔｕｒｅ． Ｔｉｍｅ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｓｔａｙ ａｎｄ ｂｒｉｅｆ ｉｓ ｔｈｅ ｄａｙ． Ａ ｌｏｎｇ ｎｉｇｈｔ
ｉｓ ｆｒａｕｇｈｔ ｗｉｔｈ ｄｒｅａｍｓ；ｔｉｍｅ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｗａｉｔ ｆｏｒ ｕｓ． Ｉ ｈｏｐｅ ｙｏｕ，ｍｙ ｂｒｏｔｈｅｒ，ｗｏｕｌｄ
ｂｅ ｇｏｏｄ ａｔ ｍａｋｉｎｇ ｔｈｅ ｃｈｏｉｃｅ ａｎｄ ｒｅｐａｉｒ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅ ｂｅｆｏｒｅ ｉｔ ｒａｉｎｓ．”Ｖａｓｔ ｉｓ ｔｈｅ
ｅｘｐａｎｓｅ ｏｆ ｓｋｙ ａｎｄ ｗａｔｅｒ． Ｗｈａｔ ａｒｅ ｙｏｕ ｗａｉｔｉｎｇ ｆｏｒ，ｓｔａｙｉｎｇ ａｗａｙ ｆｒｏｍ ｈｏｍｅ？

Ｔｈｅ ｌｏｎｇｉｎｇ ｆｏｒ ｏｌｄ ｆｒｉｅｎｄｓ ｇｒｏｗｓ ｗｉｔｈ ａｇｅ． Ｉｆ ｉｔ ｉｓ ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｔ ｔｏ ｙｏｕ，Ｉ
ｗｏｕｌｄ ｐａｃｋ ａｎｄ ｓｅｔ ｏｕｔ ｆｏｒ ａ ｖｉｓｉｔ ｔｏ Ｔａｉｂｅｉ ｔｏ ｓｅｅｋ ｅｎｌｉｇｈｔｅｎｍｅｎｔ ｆｒｏｍ ｏｕｒ
ｅｌｄｅｒｓ． “Ｆｏｒ ａｌｌ ｔｈｅ ｄｉｓａｓｔｅｒｓ ｔｈｅ ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｈａｓ ｒｅｍａｉｎｅｄ；ａ ｓｍｉｌｅ ａｔ ｍｅｅｔｉｎｇ
ａｎｄ ｅｎｍｉｔｙ ｉｓ ｂａｎｉｓｈｅｄ．”Ｗｈｅｎ Ｉ ｌｏｏｋ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ ｄｉｓｔａｎｔ ｓｏｕｔｈｅｒｎ ｓｋｙ，ｍｙ ｈｅａｒｔ
ｉｓ ａｌｒｅａｄｙ ｔｈｅｒｅ． Ｎｏ ｗｏｒｄ ｉｓ ｅｎｏｕｇｈ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｗｈａｔ Ｉ ｗｉｓｈ ｔｏ ｓａｙ． Ｉｔ ｉｓ ｈｏｐｅｄ
ｔｈａｔ ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｔａｋｅ ｇｏｏｄ ｃａｒｅ ｏｆ ｙｏｕｒｓｅｌｆ． Ｉ ａｍ ｗａｉｔｉｎｇ ｉｍｐａｔｉｅｎｔｌｙ ｆｏｒ ａ ｒｅｐｌｙ．

Ｐｌｅａｓｅ ｃｏｎｖｅｙ ｍｙ ｒｅｇａｒｄｓ ｔｏ ｙｏｕｒ ｍｏｔｈｅｒ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｏ ＦａｎｇＬｉａｎｇ，ＷｅｉＫｕｏ
ａｎｄ ｔｈｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ．

Ｂｅｓｔ ｗｉｓｈｅｓ ｔｏ ｙｏｕ，

Ｌｉａｏ Ｃｈｅｎｇｚｈｉ
Ｊｕｌｙ ２４，１９８２

Ｄｅａｒ Ｐｒｏｆ． Ｃｈｅｎ，

Ｍａｒ． ２６，１９８７
Ｉ ｈａｖｅ ｊｕｓｔ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｙｏｕｒ ｌｅｔｔｅｒ ｏｆ Ｍａｒｃｈ ２１． Ｉ ｗａｓ ｈａｐｐｙ ｔｏ ｈｅａｒ ｔｈａｔ ｙｏｕ



Practical English Rhetoric

６０　　　 实用英语修辞

ａｒｅ ｗｅｌｌ ａｎｄ ｔｈａｔ ｙｏｕ ａｒｅ ｉｎｖｉｔｅｄ ｔｏ ｇｉｖｅ ｌｅｃｔｕｒｅｓ ｉｎ Ｘｉａｎ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ
Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｓｕｍｍｅｒ ｖａｃａｔｉｏｎ． Ｈｏｗ ｎｉｃｅ ｉｔ ｗｉｌｌ ｂｅ ｔｏ ｓｅｅ ｙｏｕ ａｇａｉｎ！

Ｔｈｉｎｇｓ ｈｅｒｅ ａｒｅ ｇｏｉｎｇ ｓｍｏｏｔｈｌｙ；ａｎｄ Ｉ ｈａｖｅｎｔ ａ ｔｈｉｎｇ ｔｏ ｂｅ ｕｎｈａｐｐｙ ａｂｏｕｔ．
Ｉｄ ｌｉｋｅ ｔｏ ｔｈａｎｋ ｙｏｕ ｈｅａｒｔｉｌｙ ｆｏｒ ｙｏｕｒ ｄｅｅｐ ｃｏｎｃｅｒｎ ａｂｏｕｔ ｍｅ ａｎｄ ｇｒｅａｔ
ｃｏｎｆｉｄｅｎｃｅ ｉｎ ｍｅ．

Ｆｏｒ ｔｈｅ ｎｅｘｔ ｔｈｒｅｅ ｗｅｅｋｓ ｔｈｅｒｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ａ ｇｅｎｅｒａｌ ｃｈｅｃｋｕｐ ｏｎ ｏｕｒ ｔｅａｃｈｉｎｇ
ｗｏｒｋ ａｎｄ ｓｔｕｄｉｅｓ． Ｉ ｈａｖｅ ａｌｒｅａｄｙ ｄｒａｗｎ ｕｐ ａ ｐｌａｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈｅｌｐ ｏｆ ｏｔｈｅｒ ｔｅａｃｈｅｒｓ．
Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｏｕｒ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ，Ｉ ｉｎｔｅｎｄ ｔｏ
ｄｏ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｉｎ ｔｈｉｓ ｗａｙ：

ａ）Ｏｒｇａｎｉｚｅ ｔｗｏ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｉｏｎ ｌｅｓｓｏｎｓ，ｏｎｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｇｒａｄｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ，ｔｈｅ
ｏｔｈｅｒ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｇｒａｄｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ．

ｂ）Ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｗｉｌｌ ａｔｔｅｎｄ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒｓ ｃｌａｓｓｅｓ ａｔ ｌｅａｓｔ ｏｎｃｅ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ
ｐｅｒｉｏｄ．

ｃ）Ｏｒｇａｎｉｚｅ ｍｅｅｔｉｎｇｓ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｏｆ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｇｒａｄｅｓ ｓｏ ａｓ ｔｏ ｓｏｌｉｃｉｔ ｔｈｅｉｒ
ｏｐｉｎｉｏｎｓ ａｎｄ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ．

Ｔｈｅ ｐｌａｎ ｉｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｇｏｏｄ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ
ｐｏｐｕｌａｒｉｚｅｄ ａｎｄ ｓｈｏｒｔｃｏｍｉｎｇｓ ｏｖｅｒｃｏｍｅ ａｓ ｓｏｏｎ ａｓ ｐｏｓｓｉｂｌｅ．

Ｐｌｅａｓｅ ｌｅｔ ｍｅ ｈａｖｅ ｙｏｕｒ ａｄｖｉｃｅ ａｎｄ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓ ｉｎ ｒｅｇａｒｄ ｔｏ ｔｈｉｓ ｐｌａｎ．
Ｉ ｗａｓ ｖｅｒｙ ｇｌａｄ ｔｏ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ ｙｏｕ ａｒｅ ｇｅｔｔｉｎｇ ｏｎ ｗｅｌｌ ｗｉｔｈ ｙｏｕｒ ｂｏｏｋ． Ｉ ｗｉｓｈ

ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｃｏｍｅ ｏｕｔ ｓｏｏｎ，ｆｏｒ Ｉｍ ｓｕｒｅ Ｉ ｃａｎ ｇｅｔ ａ ｇｒｅａｔ ｄｅａｌ ｆｒｏｍ ｉｔ． Ｉ ｈｏｐｅ ｙｏｕ
ａｎｄ ｙｏｕｒ ｗｉｆｅ ａｒｅ ｅｎｊｏｙｉｎｇ ｙｏｕｒｓｅｌｖｅｓ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ．

Ｙｏｕ ｓａｙ ｙｏｕｒ ｗｉｆｅ ｗｉｌｌ ｇｏ ｔｏ ｔｈｅ Ｕ． Ｓ． ｎｅｘｔ ｍｏｎｔｈ ｔｏ ｓｅｅ ｙｏｕｒ ｄａｕｇｈｔｅｒ．
Ｗｈｏ ｗｉｌｌ ｔａｋｅ ｃａｒｅ ｏｆ ｙｏｕ ｄｕｒｉｎｇ ｈｅｒ ｏｎｅｍｏｎｔｈ ｓｔａｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｕ． Ｓ． ？Ｄｏｎｔ ｈｅｓｉｔａｔｅ
ｔｏ ａｓｋ Ｈｕａｎｇ Ｙａｐｉｎｇ，Ｑｉ Ｍｉｎ ａｎｄ ｏｔｈｅｒｓ ｆｏｒ ｈｅｌｐ ｗｈｅｎ ｙｏｕ ｎｅｅｄ ｉｔ．

Ｂｅｓｔ ｗｉｓｈｅｓ，
Ｙｏｕｒ ｓｔｕｄｅｎｔ，

Ｄｉｎｇ Ｘｉａｏｙａ

第一封信是新华社北京 １９８２ 年 ７ 月 ２５ 日播发的时任中华人民共和国副

主席的廖承志先生致蒋经国先生信的英译稿；第二封是参加工作的学生写给

大学老师的信。同样是书信体裁，为什么在遣词造句上有较大的不同呢？将

两封信比较一下，不难看出：第一封信是公务，以国家利益为重，所以注意一

些外交辞令和华丽词藻。尽管廖先生以挚友的身份向蒋氏侃侃而谈，情意真

切，感人肺腑，但毕竟是两党之间的交流，措词谨慎、准确，句子结构严密，表达

细腻精微，语气庄重。第二封是师生之间的通信，语言质朴、亲切、自然，无需

华丽的词藻，无需在行文上搞得那么正式。因为二者的目的不同，对象不同，
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表达的内容也不相同，所选用的材料与表达方式当然也有所不同。

以英语为本族语的人士在各种不同的交际场合里具有恰当选择语体的能

力，但对于中国英语学习者来说，语体的恰当选择并非易事。韩礼德（Ｈａｌｌｉｄａｙ
ｅｔ ａｌ． ，１９７３：１９）说：“选择错误的语域，混淆不同的语域，是外国人学习另一

种语言时最常犯的错误。”笔者在多年的教学实践中发现，英语专业的大学生

在写作时往往不注意交际场合、目的、对象的不同，一概选用大词、长词，而不

喜欢使用小词、普通词。他们认为正式、文雅的词语是高级语言，学会了就能

各种场合应付裕如。其实这是一种误解，原因就在于他们忽视语体适应语境

的必要性和重要性。我们是在脱离英语交际的真实情景里学习语言，对于语

体的正式程度缺乏语感，容易混淆语域。因此，我们必须增强语体意识，增强

选择语体的能力，以恰如其分地表达思想感情，达到有效交际的目的。

2.4.4　同义词的灵活运用

在具体的语言环境里，仔细斟酌、推敲同义词微妙的同中之异，从中挑选

一个最恰当的意思来使用，是为了突出语言的鲜明性、准确性和表现力。有时

在一个句子或一段话中，挑选两个或两个以上的同义词交替运用以表达同一

概念或指称同一事物，是为了避免行文的单调、呆板，同时也是为了使意思表

达得更充分、更完美。例如：

Ｔｏｄａｙ ｉｔ ｃａｎ ｂｅ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｗｈｅｅｌｓ 则怎灶Ａｍｅｒｉｃａ． Ｔｈｅ ｆｏｕｒ ｒｕｂｂｅｒ ｔｉｒｅｓ ｏｆ ｔｈｅ
ａｕｔｏｍｏｂｉｌｅ 皂燥增藻Ａｍｅｒｉｃａ ｔｈｒｏｕｇｈ ｗｏｒｋ ａｎｄ ｐｌａｙ． Ｗｈｅｅｌｓ 泽责蚤灶，ａｎｄ ｐｅｏｐｌｅ ｄｒｉｖｅ
ｏｆｆ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｊｏｂｓ． Ｔｉｒｅｓ 贼怎则灶，ａｎｄ ｐｅｏｐｌｅ ｓｈｏｐ ｆｏｒ ｔｈｅ ｗｅｅｋｓ ｆｏｏｄ ａｔ ｔｈｅ ｂｉｇ
ｓｕｐｅｒｍａｒｋｅｔ ｄｏｗｎ ｔｈｅ ｈｉｇｈｗａｙ． Ｈｕｂｃａｐｓ 憎澡蚤则造，ａｎｄ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｆａｍｉｌｙ ｓｐｅｎｄ ａ
ｄａｙ ａｔ ｔｈｅ ｌａｋｅ． Ｅａｃｈ ｙｅａｒ ｍｏｒｅ ｗｈｅｅｌｓ ｃｒｏｗｄ ｔｈｅ ｈｉｇｈｗａｙｓ ａｓ １０ ｍｉｌｌｉｏｎ ｎｅｗ
ｃａｒｓ 则燥造造ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｃｔｏｒｉｅｓ． Ｏｎｅ ｏｕｔ ｏｆ ｅｖｅｒｙ ｓｉｘ Ａｍｅｒｉｃａｎｓ ｗｏｒｋｓ ａｔ
ａｓｓｅｍｂｌｉｎｇ ｃａｒｓ，ｄｒｉｖｉｎｇ ｔｒｕｃｋｓ，ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｒｏａｄｓ ｏｒ ｐｕｍｐｉｎｇ ｇａｓ． Ａｍｅｒｉｃａ ｗｉｔｈｏｕｔ
ｃａｒｓ？Ｉｔ ｉｓ ｕｎｔｈｉｎｋａｂｌｅ．

（Ｅｎｇｌｉｓｈ ｆｏｒ Ｔｏｄａｙ）
这段 话 充 分 说 明 了 当 今 美 国 是“汽 车 轮 子 上 的 国 家”（Ａｍｅｒｉｃａ ｏｎ

ｗｈｅｅｌｓ）。为了表达“转动”这个概念，作者用了 ｍｏｖｅ，ｒｕｎ，ｔｕｒｎ，ｒｏｌｌ，ｓｐｉｎ，ｗｈｉｒｌ
等同义词。如果重复用同一个动词，行文就显得索然寡味，令人生厌。这样在

上下文里交替着、变换着选用合适的同义词，行文就活泼流畅，富于变化，表现

力明显增强。

Ｌｅａｎｉｎｇ ｏｎ ｈｉｓ ｓｏｎｓ ａｒｍｓ ａｎｄ ｏｎ ａ ｃａｎｅ，Ｆｒａｎｋｌｉｎ Ｒｏｏｓｅｖｅｌｔ，ｉｎ ａ ｂｌｕｅ ｓｕｉｔ
ａｎｄ ｇｒａｙ ｈａｔ，造怎则糟澡藻凿ｏｕｔ ｏｎ ｔｈｅ ｇａｎｇｐｌａｎｋ，ｌａｂｏｒｉｏｕｓｌｙ 澡蚤贼糟澡蚤灶早ｏｎｅ ｌｅｇ ｆｏｒｗａｒｄ
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ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｈｉｐ，ｔｈｅｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ． Ｔｈｅ ｂａｙ ｗａｓ ｃａｌｍ，ｂｕｔ ｂｏｔｈ ｓｈｉｐｓ ｗｅｒｅ ｍｏｖｉｎｇ ｏｎ
ｌｏｎｇ ｓｗｅｌｌｓ． Ｗｉｔｈ ｅａｃｈ ｓｔｅｐ，ｔｈｅ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ 贼燥贼贼藻则藻凿 ａｎｄ 泽憎葬赠藻凿． ． ． Ｔｈｅｎ，

ｅｓｃｏｒｔｅｄ ｂｙ Ｃｈｕｒｃｈｉｌｌ，ｔｈｅ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ 澡蚤贼糟澡藻凿ａｎｄ 澡燥遭遭造藻凿ａｌｌ ｔｈｅ ｗａｙ ａｃｒｏｓｓ ｔｈｅ
ｄｅｃｋ，ａｎｄ ｓａｔ．

（Ｈｅｒｍａｎ Ｗｏｕｋ：Ｔｈｅ Ｗｉｎｄｓ ｏｆ Ｗａｒ）
在这段文字中，一连五个同义词 ｌｕｒｃｈ，ｈｉｔｃｈ，ｔｏｔｔｅｒ，ｓｗａｙ，ｈｏｂｂｌｅ 从不同的

角度对罗斯福步伐不稳的样子进行了细致的描写，形象鲜明，生动传神。作者

在哪处用哪个词并不是信手拈来，而是经过用心挑选、仔细掂量的，是匠心独

运的效果。

Ｉ ｄｏ ｓｏｌｅｍｎｌｙ ｓｗｅａｒ ｔｈａｔ Ｉ ｗｉｌｌ ｆａｉｔｈｆｕｌｌｙ ｅｘｅｃｕｔｅ ｔｈｅ Ｏｆｆｉｃｅ ｏｆ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ ｏｆ
ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｓｔａｔｅｓ ａｎｄ ｗｉｌｌ ｄｏ ｔｈｅ ｂｅｓｔ ｏｆ ｍｙ ａｂｉｌｉｔｙ，责则藻泽藻则增藻，责则燥贼藻糟贼ａｎｄ 凿藻枣藻灶凿
ｔｈｅ Ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｓｔａｔｅｓ．

这是美国总统的就职誓词。ｐｒｅｓｅｒｖｅ（维护），ｐｒｏｔｅｃｔ（保护），ｄｅｆｅｎｄ（捍

卫）并列的三项词义相近，而程度不同，一项比一项递进，充分表达了总统维

护宪法的坚强意志和决心。利用同义词意义上的同中之异，互相补充，使内容

表达得更周密、更充分、更圆满。

Ｔｈｅｙ 澡蚤凿藻燥怎贼ｏｎ ｔｈｅ ｉｌｌｅｇａｌ ｊｏｕｒｎｅｙ ｉｎ ｔｈｅ ｓｍｕｇｇｌｅｓ，ｃａｒｓ，ｔｒｕｃｋｓ ａｎｄ ｖａｎｓ，
ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ 泽贼燥憎蚤灶早葬憎葬赠ｉｎ ｃａｒｄ ｂｏｘｅｓ ｏｒ 凿蚤泽葬责责藻葬则蚤灶早ｂｅｈｉｎｄ ｔｈｅ ｌｏａｄｓ ｏｆ
ｗａｔｅｒｍｅｌｏｎｓ ａｎｄ ｓａｃｋｓ ｏｆ ｐｏｔａｔｏｅｓ．

句中三个同义词语 ｈｉｄｅ ｏｕｔ，ｓｔｏｗ ａｗａｙ，ｄｉｓａｐｐｅａｒ 各呈其妙，相得益彰，十

分生动地描绘了毒贩子藏匿毒品的活动。

英语中同义词极其丰富，我们要善于运用同义词，使其互为衬托，交相辉

映，丰富表现力，为文章增色。



第三章

句 子 锤 炼
Sentence Variety

我们说话或写文章，不仅应该在词语选用上下功夫，还应对每一个句子反

复斟酌，认真锤炼。句子的锤炼也是修辞的重要内容。如何避免语句表达的

单一化，如何使句子开头多样化，如何写出生动活泼的句子，如何达到简练，如

何进行强调将是本章要讨论的内容。

猿援员　如何避免句式单一化

修辞的一个原则就是要求句式富于变化，使句式结构多彩多姿，避免单

调、呆滞。

英语不仅词汇极其丰富，句式也是多种多样的。从字数（ｌｅｎｇｔｈ）来看，有

长句（Ｌｏｎｇ Ｓｅｎｔｅｎｃｅ）和短句（Ｓｈｏｒｔ Ｓｅｎｔｅｎｃｅ）；从语气（ｍｏｏｄ）来看，有陈述句

（Ｄｅｃｌａｒａｔｉｖｅ Ｓｅｎｔｅｎｃｅ）、疑问句（Ｉｎｔｅｒｒｏｇａｔｉｖｅ Ｓｅｎｔｅｎｃｅ）、祈使句（Ｉｍｐｅｒａｔｉｖｅ
Ｓｅｎｔｅｎｃｅ）和感叹句（Ｅｘｃｌａｍａｔｏｒｙ Ｓｅｎｔｅｎｃｅ）；从结构（ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ）来看，有简单句

（Ｓｉｍｐｌｅ Ｓｅｎｔｅｎｃｅ）、并列句（Ｃｏｍｐｏｕｎｄ Ｓｅｎｔｅｎｃｅ）、复合句（Ｃｏｍｐｌｅｘ Ｓｅｎｔｅｎｃｅ）
和并列复合句（ＣｏｍｐｏｕｎｄＣｏｍｐｌｅｘ Ｓｅｎｔｅｎｃｅ）；从谓语（ｐｒｅｄｉｃａｔｅ）的作用来

看，有肯定句（Ａｆｆｉｒｍａｔｉｖｅ Ｓｅｎｔｅｎｃｅ）和否定句（Ｎｅｇａｔｉｖｅ Ｓｅｎｔｅｎｃｅ）；从信息重

心（ｆｏｃｕｓ）来看，有圆周句（Ｐｅｒｉｏｄｉｃ Ｓｅｎｔｅｎｃｅ）和松散句（Ｌｏｏｓｅ Ｓｅｎｔｅｎｃｅ）等

等。这种种句式是为了适应表达各种不同思想感情的需要而丰富发展起来

的。句子中有哪些类型，各种类型的句子怎样构成，这是语法研究的内容。但

是不同类型的句式可以产生不同的表达效果。在英语里，不同的思想内容当

然要用不同的句式来表达，可是有时同样的意思，也可以用不同的句式来表

达，但由于结构差异，所表达的感情、语气、重点有差别，所表现出来的语气风

格和修辞效果也就不相同。所以，我们说话或写文章应根据表达的需要和语

言环境，选用最适当的句式，即选用表达效果最好的句式。这不仅是准确表情

达意的必然要求，而且也是增强文采的必要条件，这就是修辞要研究的问
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题了。

本章所要讨论的就是句式的选择和调整。在英文写作中，我们应采用多

种表达手法，选择不同的句式，这样语言才有起伏，不会单调。如果在一段话

里，甚至整篇文章中，总是使用同一种句式，读者会感到枯燥乏味，失去兴趣和

注意力，因而达不到理想的表达效果。下面就将四种常用句式各自的特点及

其综合运用做一介绍。

3.1.1　简单句与复合句

简单句只包含一个主谓结构。在表现形式上，有时会出现两个或更多的

主语支配一个谓语，或两个或更多的谓语拥有一个主语的情况，这样的句子仍

然是简单句。简单句一般比较短，可以只有一两个词（如 Ｈｅｌｌｏ！Ｓｏ ｌｏｎｇ！这

属于简单句里的特殊结构），也可以有十几个词，少数长达数十个词。

并列句包含有两个或更多互不依从的主谓结构。构成并列句的分句通常

用 并 列 连 词（如 ａｎｄ，ｂｕｔ，ｆｏｒ，ｎｏｒ，ｏｒ，ｗｈｉｌｅ，ｅｉｔｈｅｒ． ． ． ｏｒ，ｎｅｉｔｈｅｒ． ． ． ｎｏｒ，ｎｏｔ
ｏｎｌｙ． ． ． ｂｕｔ ａｌｓｏ 等）或 连 接 副 词（如 ｈｏｗｅｖｅｒ，ｓｔｉｌｌ，ｔｈｅｎ，ｙｅｔ，ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，

ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｔｌｙ，ｈｅｎｃｅ，ａｃｃｏｒｄｉｎｇｌｙ 等）连接，有时也可不用并列连词或连接副词

而用标点符号隔开。

复合句包括两个或更多的分句，其中一个分句是主句，其余的分句是从

句，充当主句的某种成分，如主语、表语、宾语、定语、状语等。

并列复合句是指有时一个并列句中的一个分句含有一个从句。

在当今报刊文章中，复合句使用得最多，在数量上超过了其他三种类型的

句子。我们经常看到在一篇文章里会有一半甚至超过一半的句子是复合句，

这是因为在一个复合句里，从句的位置可根据语气或信息重心的需要做出许

多不同的调整、安排，同时可以表达丰富、细腻的思想感情和充分、透彻的概念

意义。由于复合句词语多，结构复杂，形体较长，意思不易把握，在读这样的句

子时，要细心地体味、把握语意；在使用这样的句子时，要分清主次关系，理清

脉络，合理调配，使其发挥表达繁丰的内容的作用。下面让我们赏析两段

文字：

①Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎ ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｓｔａｔｅｓ ｈａｓ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｂｅｅｎ ｃａｌｌｅｄ“Ｔｈｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ
Ｌａｎｇｕａｇｅ”，ａｓ ｔｈｏｕｇｈ ｉｔ ｗｅｒｅ ｓｏ ｄｉｓｔａｎｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐａｒｅｎｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｉｔｉｓｈ
Ｉｓｌｅｓ ｔｈａｔ ｍｕｔｕａｌ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｌａｒｇｅｓｔ Ｅｎｇｌｉｓｈｓｐｅａｋｉｎｇ
ｎａｔｉｏｎｓ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ． ②Ｔｈｉｓ ｉｓ ｃｌｅａｒｌｙ ａｎ ｏｖｅｒｓｔａｔｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ
ｗｈｉｃｈ ｄｏ ｅｘｉｓｔ，ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｐｅｅｃｈ ｏｆ ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｅｄ ｏｆ ｂｏｔｈ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ｏｎｌｙ
ｍｉｎｏｒ ｂａｒｒｉｅｒｓ ｔｏ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ． ③Ｓｔｉｌｌ，Ａｍｅｒｉｃａｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｄｏｅｓ ｈａｖｅ



Sentence Variety

句 子 锤 炼 ６５　　　

ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ ｉｔｓ ｏｗｎ ｒｅｆｌｅｃｔｉｎｇ ｉｔｓ ｐｅｃｕｌｉａｒ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ． ④Ｔｈｅｒｅ ｉｓ
ｉｎ ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｓｔａｔｅｓ ｎｏ ｓｉｎｇｌｅ ｃｉｔｙ ｏｒ ｒｅｇｉｏｎ ｗｈｏｓｅ ｓｐｅｅｃｈ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｄｅｌ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｒｅｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ，ｎｏｒ ｉｓ ｔｈｅｒｅ ａ ｓｏｃｉａｌｌｙ ｅｌｉｔｅ ｃｌａｓｓ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｉｍｉｔａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｌｅｓｓ
ｗｅｌｌｅｄｕｃａｔｅｄ． ⑤Ｉｎｓｔｅａｄ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａ ｇｒｅａｔ ｍａｎｙ ｒｅｇｉｏｎａｌ ｄｉａｌｅｃｔｓ，ｅａｃｈ ｏｆ ｗｈｉｃｈ
ｈａｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｌｅｖｅｌｓ ｏｆ ｕｓａｇｅ ｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｐｒｉｍａｒｉｌｙ ｕｐｏｎ ｓｏｃｉａｌ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄｓ．
⑥Ｅｄｕｃａｔｅｄ Ａｍｅｒｉｃａｎｓ ｕｓｅ ｖｅｒｙ ｍｕｃｈ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｇｒａｍｍａｒ ａｎｄ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｂｕｔ ｔｈｅｉｒ
ｐｒｏｎｕｎｃｉａｔｉｏｎ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｓｈｏｗｓ ｄｅｆｉｃｉｔ ｇｅｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎ． ⑦Ｗｉｔｈｉｎ ｅａｃｈ
ｄｉａｌｅｃｔ ｒｅｇｉｏｎ，ｐｒｏｎｕｎｃｉａｔｉｏｎ，ｅｘｃｅｐｔ ｆｏｒ ｕｎｕｓｕａｌ ｏｒ ｌｅａｒｎｅｄ ｗｏｒｄｓ，ｉｓ ｑｕｉｔｅ
ｕｎｉｆｏｒｍ，ｂｕｔ ｇｒａｍｍａｒ ａｎｄ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｒｅ ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｏｆ ｓｏｃｉａｌ ｏｒｉｇｉｎｓ．

美国的英语有时被叫做“美语”，好像它和不列颠群岛的母语迥然不同，

以致这两个最大的操英语的国家难以互相听懂对方的话似的。差异确实存

在，但前面这种说法显然过甚其辞，因为这两个国家受过教育的人的用语，对

彼此交往只出现较小的不便而已。然而，美国英语确实有它反映其特殊历史

发展过程的特点。在美国，没有一个城市或地区的用语是足供全国其他地方

仿效的标准语，也没有一个让受教育差的人模仿的杰出的社会阶层用语。恰

恰相反，美国存在着许多地区性的方言，每一种都有其主要由社会背景决定的

不同程度的使用。受教育的美国人使用完全一样的语法和词汇，但在英语的发

音上显出明确的地理分布状况。在每一方言地区的范围内，除了一些少见的或

学术上的词汇以外，发音是颇为一致的，但语法和词汇则显出社会根源的痕迹。

这段文字有七个句子，其中一个是简单句（③），两个是并列句（⑥、⑦），

三个是复合句（①、②、⑤），一个是并列复合句（④）。四种句式的综合运用，

尤其是复合句和并列复合句，把美国英语的特征描绘得鲜明具体；语意周密，

文气典雅，整段描述颇具文采。试想，如果全用简单句，一则句子数量增多，篇

幅拉长，显得冗杂啰嗦；二则语言没有起伏，没有节奏感，显得单调古板，令人

生厌。

①Ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｗｈｅｎ Ｉ ｗａｎｄｅｒ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｃａｍｐｕｓ ｏｆ Ｂｅｉｄａ，Ｉ ａｍ ｆｉｌｌｅｄ ｗｉｔｈ
ｓｐｅｃｉａｌ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ａｎｄ ｍｅｍｏｒｉｅｓ． ② Ｆｏｒ ｉｔ ｗａｓ ａｔ Ｙｅｎｃｈｉｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｔｈａｔ ｍｙ
ｇｒａｎｄｆａｔｈｅｒ ｔａｕｇｈｔ ｆｏｒ ｏｖｅｒ ｔｗｅｎｔｙ ｙｅａｒｓ ｆｅｅｄｉｎｇ ｔｈｅ ｈｕｎｇｅｒ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ
ｆｏｒ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｔｏ ｈｅｌｐ Ｃｈｉｎａ ｔｈｒｏｕｇｈ ｉｔｓ ｂｉｒｔｈｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ ａｓ ａ
ｍｏｄｅｒｎ ｎａｔｉｏｎ． ③Ａｓ ｔｈｅ ｆａｍｉｌｙ ｓｔｏｒｙ ｇｏｅｓ，ｔｈｅ ｐａｇｏｄａ ａｔ Ｗｅｉｍｉｎｇ Ｈｕ ｗａｓ ｍｙ
ｇｒａｎｄｆａｔｈｅｒｓ ｉｄｅａ ａｎｄ ｈｅ ｄｉｄ ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｓｋｅｔｃｈｅｓ ｆｏｒ ｉｔｓ ｄｅｓｉｇｎ． ④Ｉｔ
ｓｔａｎｄｓ ｔｈｅｒｅ ｔｏｄａｙ，ｆｏｒ ｍｅ ａｔ ｌｅａｓｔ，ａｓ ａ ｍｅｍｏｒｉａｌ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｓｐｅｃｔ ａｎｄ ｒｅｖｅｒｅｎｃｅ ａｎ
Ａｍｅｒｉｃａｎ ａｎｄ ｈｉｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｓｈａｒｅｄ ｆｏｒ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ Ｃｈｉｎａ
ｗｉｔｈ ｅｎｅｒｇｙ，ｉｄｅａｓ，ｉｄｅａｌｉｓｍ ａｎｄ ｗｉｓｄｏｍ． ⑤Ｉ ｓｅｅ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｈｉｎｇｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｈｉｎｉｎｇ
ｅｙｅｓ ｏｆ ｍｙ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｎｏｗ ａｎｄ Ｉ ａｍ ｐｒｏｕｄ ｔｈａｔ ｓｏｍｅ ｔｈｉｎｇｓ ｈａｖｅ ｓｕｒｖｉｖｅｄ ｔｈｅ ｗａｒｓ
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ａｎｄ ｔｕｍｕｌｔ ｔｈａｔ ｗｏｕｎｄｅｄ Ｃｈｉｎａ ｓｏ ｄｅｅｐｌｙ．
⑥Ｒｅｆｌｅｃｔｉｎｇ ｏｎ ａｌｌ ｔｈｏｓｅ ｓｔｏｒｉｅｓ，ｐｒｏｂａｂｌｙ ｔｈｅ ｇｒｅａｔｅｓｔ ｌｅｓｓｏｎ ｔｈｅｙ ｔａｕｇｈｔ ｍｅ

ｗａｓ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎａ ｗａｓ ａｎｄ ｉｓ ｗｏｒｔｈ ａ ｌｉｆｅｔｉｍｅ． ⑦Ｍｙ ａｎｃｅｓｔｏｒｓ ｃａｍｅ ｔｏ ｌｏｖｅ Ｃｈｉｎａ
ａｎｄ ｗｅｒｅ ｗｉｌｌｉｎｇ ｔｏ ｇｉｖｅ ａｌｌ ｏｒ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｌｉｖｅｓ ｔｏ ｉｔ． ⑧Ｉ ａｍ ｎｏｗ ｖｅｒｙ ｔｈａｎｋｆｕｌ
ｔｈａｔ Ｉ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｇｉｖｅｎ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｐｒｉｖｉｌｅｇｅ ｔｏ ｌｉｖｅ ａｎｄ ｗｏｒｋ ｉｎ Ｃｈｉｎａ，ｔｏ ｊｏｉｎ ｔｈｅ
ｒａｎｋｓ ｏｆ ｍｙ ａｎｃｅｓｔｏｒｓ ａｎｄ ｃｏｎｔｉｎｕｅ ｍｙ ｆａｍｉｌｙｓ ｉｎｔｉｍａｔｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｗｉｔｈ ｓｕｃｈ ａ
ｇｒｅａｔ ｃｏｕｎｔｒｙ ａｎｄ ｉｔｓ ｗｏｎｄｅｒｆｕｌ ｐｅｏｐｌｅ． ⑨Ｉ ｔｈｉｎｋ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎａ ｍｕｓｔ ｃｅｒｔａｉｎｌｙ ｂｅ
ｗｏｒｔｈ ｍｙ ｌｉｆｅ ａｓ ｗｅｌｌ．

（Ｓｃｏｔｔ Ｃｏｒｂｅｔｔ）
当我在北京大学校园里漫步时，有时我心中洋溢着许多特殊的感情和记

忆。这是因为我的祖父曾经在燕京大学执教二十多年，用知识来满足中国学

生求知的渴望，来帮助中国度过一个现代国家的成长过程。据我的长辈说，北

京大学未名湖畔的那座宝塔式的水塔就是我祖父的创意，水塔设计的部分草

图也是出于他的手笔。对我来说，今天这座水塔像一座纪念碑一样屹立在那

里，向一位美国人和他的学生致敬，正是他们用干劲、思想、理想和智慧为中国

的教育和发展共同做出贡献。今天我在我的学生们的明亮的眼睛里看到同样

的精神，我也感到骄傲，因为有一些东西经受住了那些使中国受到如此巨大创

伤的战争和动乱而存活了下来。

我深深体会到，这些故事给我的最大教益可能是：中国过去是，现在仍然

是值得为之献出毕生精力的。我的祖先爱上了中国，并愿意为中国奉献他们

的全部或一部分的生命。我非常高兴我能有特殊荣幸在中国生活和工作，能

加入我祖先的行列，并且继续保持我们家族和这样一个伟大的国家和她的了

不起的人民之间的亲密关系。我认为中国肯定是值得我本人为之奉献一

生的。

这是 Ｄｒ． Ｓｃｏｔｔ Ｃｏｒｂｅｔｔ 谈他在北大任教的美好感受。文章刊发在《英语

世界》１９８７ 年第 ４ 期上，本例是其中的两段，共有九个句子：一个是简单句

（⑦），六个是复合句（①、②、④、⑥、⑧、⑨），两个是并列复合句（③、⑤）。文

中句式不拘一格，多种多样，句式随意而变，贴切、自然，形成了文章的语言整

体美。六个复合句，各有各的特点，多姿多态，引人入胜，字里行间流露出作者

对北大、对中国深厚热爱的情感。

在上述两例中，为了表现美国英语鲜明的特色和对北大的挚爱，作者精心

选用句式，注重形式为内容服务，使得句式变化多样，增强了语言的气势和表

现力。即使是相同的句式，也是巧妙组织，各呈其能，相得益彰，形式与内容达

到了完美的结合。我们中国学生在英文写作中，往往不注重句式的选择与调

整，不善于使用多彩多姿的复合句，往往过多地使用简单句，使得文章形式单
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句 子 锤 炼 ６７　　　

一，没有生气，语意表达干瘪无力。请看计算机系一名大三学生在大学英语四

级考试中的一篇命题作文：

Ｃｉｔｙ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｃｏｕｎｔｒｙ Ｌｉｆｅ

Ｃｉｔｙ ｌｉｆｅ ｈａｓ ｍａｎｙ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ． Ｐｅｏｐｌｅ ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｅｎｊｏｙ ｔｈｅ ｂｅｎｅｆｉｔｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｌａｔｅｓｔ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｓ ｉｎ ａｌｌ ｒｅｓｐｅｃｔｓ． Ｔｈｅｙ ｔｒａｖｅｌ ｂｙ ｃａｒ ｏｒ ｂｙ ｂｕｓ．
Ｔｈｅｙ ｔａｋｅ ｌｉｆｔｓ ｏｒ ｅｓｃａｌａｔｏｒｓ ｔｏ ｓｐａｒｅ ｔｈｅ ｔｒｏｕｂｌｅ ｏｆ ｗａｌｋｉｎｇ ｕｐ ｓｔａｉｒｓ． Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ
ｍａｎｙ ｍｏｄｅｒｎ ｈｏｓｐｉｔａｌｓ． Ｔｈｅ ｅｘｐｅｒｔｓ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｔｏ ｔｒｅａｔ ａｌｍｏｓｔ ａｌｌ ｋｉｎｄｓ
ｏｆ ｉｌｌｎｅｓｓ． Ｔｈｅｙ ｃａｎ ｇｏ ｔｏ ｔｈｅ ｃｉｎｅｍａ，ｃｏｎｃｅｒｔｓ ｏｒ ｎｉｇｈｔｃｌｕｂｓ ｆｏｒ ｅｎｊｏｙｍｅｎｔ．

Ｃｏｕｎｔｒｙ ｌｉｆｅ ｈａｓ ｍａｎｙ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ，ｔｏｏ． Ｐｅｏｐｌｅ ｂｒｅａｔｈｅ ｆｒｅｓｈ ａｉｒ． Ｔｈｅｙ ｌｉｖｅ
ｉｎ ｐｅａｃｅ ａｎｄ ｑｕｉｅｔ． Ｔｈｅｙ ｃａｎ ｅａｓｉｌｙ ｇｅｔ ｆｒｅｓｈ ｖｅｇｅｔａｂｌｅｓ，ｆｒｅｓｈ ｆｒｕｉｔｓ ａｎｄ ｆｒｅｓｈ
ｍｉｌｋ． Ｔｈｅｉｒ ｐｒｉｃｅｓ ａｒｅ ｌｏｗｅｒ ｔｈａｎ ｔｈｏｓｅ ｉｎ ｔｈｅ ｃｉｔｙ． Ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ，
ｍａｎｙ ｄｉｓｅａｓｅｓ ａｒｅ ｎｏｔ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ，ｂｕｔ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｃｏｍｍｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｃｉｔｙ．

Ｉ ｐｒｅｆｅｒ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ｌｉｆｅ ｔｏ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｌｉｆｅ． Ａｎｄ Ｉ ｗａｎｔ ｔｏ ｓｔａｙ ａｓ ｆａｒ ａｓ ｐｏｓｓｉｂｌｅ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｎｏｉｓｅ ａｎｄ ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｃｉｔｙ．

这篇短文可以说清楚明白，但毫无文采可言，读来呆板乏味，犹如一杯白

开水。其原因就在于通篇使用简单句，文势没有起伏，表现力干瘪。如果适当

调整一下句式结构，使用几个并列句和复合句，文章就显得好多了。

Ｃｉｔｙ ｌｉｆｅ ｈａｓ ｍａｎｙ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ． Ｐｅｏｐｌｅ ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｅｎｊｏｙ ｔｈｅ ｂｅｎｅｆｉｔｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｌａｔｅｓｔ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｓ ｉｎ ａｌｌ ｒｅｓｐｅｃｔｓ． Ｔｈｅｙ ｔｒａｖｅｌ ｂｙ ｃａｒ ｏｒ ｂｙ ｂｕｓ ａｎｄ
ｔｈｅｙ ｃａｎ ｓｐａｒｅ ｔｈｅ ｔｒｏｕｂｌｅ ｏｆ ｗａｌｋｉｎｇ ｕｐ ｓｔａｉｒｓ ｂｙ ｔａｋｉｎｇ ｌｉｆｔｓ ｏｒ ｅｓｃａｌａｔｏｒｓ． Ｔｈｅｒｅ
ａｒｅ ａ ｌｏｔ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ ｈｏｓｐｉｔａｌｓ ｗｈｅｒｅ ｅｘｐｅｒｔｓ ａｒｅ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｔｏ ｔｒｅａｔ ａｌｍｏｓｔ ａｌｌ ｋｉｎｄｓ
ｏｆ ｉｌｌｎｅｓｓ． Ｆｏｒ ｅｎｊｏｙｍｅｎｔ，ｃｉｔｙｄｗｅｌｌｅｒｓ ｃａｎ ｇｏ ｔｏ ｔｈｅ ｃｉｎｅｍａ，ｃｏｎｃｅｒｔｓ ｏｒ
ｎｉｇｈｔｃｌｕｂｓ．

Ｃｏｕｎｔｒｙ ｌｉｆｅ ｈａｓ ｍａｎｙ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ，ｔｏｏ． Ｔｈｅ ａｉｒ ｉｓ ｆｒｅｓｈ，ａｎｄ ｐｅｏｐｌｅ ｌｉｖｅ ｉｎ
ｐｅａｃｅ ａｎｄ ｑｕｉｅｔ． Ｔｈｅｙ ｃａｎ ｅａｓｉｌｙ ｇｅｔ ｆｒｅｓｈ ｖｅｇｅｔａｂｌｅ，ｆｒｅｓｈ ｆｒｕｉｔ ａｎｄ ｆｒｅｓｈ ｍｉｌｋ ａｔ
ｌｏｗｅｒ ｐｒｉｃｅｓ ｔｈａｎ ｉｎ ｔｈｅ ｃｉｔｙ． Ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ，ｍａｎｙ ｄｉｓｅａｓｅｓ ｔｈａｔ ａｒｅ
ｃｏｍｍｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ａｒｅ ｈａｒｄｌｙ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ．

Ｉ ｐｒｅｆｅｒ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ｌｉｆｅ ａｌｔｈｏｕｇｈ Ｉ ｃａｎ ｅｎｊｏｙ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｃｏｍｆｏｒｔ ａｎｄ
ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｃｉｔｙ． Ｗｈａｔ Ｉ ｃａｒｅ ｍｏｓｔ ｉｓ ｔｏ ｓｔａｙ ａｓ ｆａｒ ａｓ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
ｎｏｉｓｅ ａｎｄ ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｃｉｔｙ．

3.1.2　长句与短句

句子有长有短。长句是指字数较多、结构复杂、形体较长的句子；短句则
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指字数较少、结构简单、形体较短的句子。长句包括长的简单句、并列句和结

构复杂的复合句；短句包括短的简单句、并列句和结构简单的复合句。长句和

短句的“长”、“短”是相对而言的，谁也没有硬性规定多少字以上为长句，多少

字以下为短句。但句子的长短有时是相差很大的，最短的句子可以短到只有

一个词，最长的句子可以长达几十个词，甚至上百个词。长句的特点是结构复

杂、层次多、容量大，因此多用于详尽地叙述事物，严谨周密地阐述道理。风格

比较沉稳庄重，一般用于书面语体。短句的特点是简洁明快，干脆利落，节奏

紧凑，表意灵巧，因此比较适合表达激昂的感情，增强文章的气势，给人以明

快、活泼、平易、亲切的感受，一般用于口语语体和书面语的人物对话之中。

长句和短句各有各的优点，各有各的用处。什么地方该用长句，什么地方

该用短句，要看文章的性质、内容和形式以及作者的思想感情和读者对象来决

定。长句要长得清楚，短句要短得自然。我们不能简单地说长句好，短句不

好；或者说短句好，长句不好。把短句拉长，会使语言拖沓、累赘；把长句缩短，

会破坏语言的严密性，降低语言的表达效果。优秀的作家在长句、短句的选择

和运用上颇见功力，我们应认真学习和模仿，根据内容的需要，写出周密的长

句和活泼的短句来。请观察如下句子：

Ｓｈａｗ ｅｎｔｅｒｅｄ ｓｍｉｌｉｎｇ ａｎｄ ｆｕｌｌ ｏｆ ｇｒｅｅｔｉｎｇ，ｗｉｔｈ ａ ｈａｎｄ ｅｘｔｅｎｄｅｄ ｔｏ ｂｅ
ｓｈａｋｅｎ，ｂｕｔ Ｉ ｈａｄｎｔ ｂｅｅｎ ｔｏｌｄ ｈｏｗ ｐｏｏｒ ｈｉｓ ｓｉｇｈｔ ｗａｓ：Ｉ ｐｕｔ ｏｕｔ ｍｙ ｈａｎｄ ｔｏ ｔａｋｅ
ｈｉｓ ａｎｄ ｈｅ ｍｉｓｓｅｄ ｍｅ ｂｙ ａ ｙａｒｄ，ｓｃａｍｐｅｒｉｎｇ ｐａｓｔ ｂｕｔ ｃａｌｌｉｎｇ ｏｕｔ ｊｏｙｏｕｓｌｙ，“Ｉ ｈａｖｅ
ｊｕｓｔ ｐｕｔ ｔｈｅ ｆｉｎｉｓｈｉｎｇ ｔｏｕｃｈｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｐｌａｙ．”

（Ｔｈｅ Ｓｕｎｄａｙ Ｔｉｍｅｓ Ｒｅｖｉｅｗ）

萧伯纳走进来时满脸笑容，频频向我们致意，伸出手来让人握。事先没人

告诉过我他的视力有多糟糕：我伸手想去握他的，他竟在离我三英尺左右的

地方匆忙走过，根本没看到我却高兴地大声说：“我刚把剧本润色完毕。”

这是一个并列句长句，它包含了现在分词短语，独立主格结构、引语、分句

等修饰成分，十分细腻地刻画了萧伯纳润色完剧本后极其喜悦的心情和由于

近视所造成的滑稽可笑的场面，给读者留下了深刻的印象。

Ｍｙ ｈｏｍｅ ｌｉｅｓ ａｍｉｄ ａ ｓｅｑｕｅｓｔｅｒｅｄ ａｎｄ ｒａｔｈｅｒ ｈｉｌｌｙ ｒｅｇｉｏｎ，ａ ｒｅｇｉｏｎ ｗｈｏｓｅ
ｖｅｒｄｕｒｅ ｔｈｅ ｓｍｏｋｅ ｏｆ ｍｉｌｌｓ ｈａｓ ｎｏｔ ｙｅｔ ｓｕｌｌｉｅｄ，ｗｈｏｓｅ ｗａｔｅｒｓ ｓｔｉｌｌ ｒｕｎ ｐｕｒｅ，ｗｈｏｓｅ
ｓｗｅｌｌｓ ｏｆ ｍｏｏｒｌａｎｄ ｐｒｅｓｅｒｖｅ ｉｎ ｓｏｍｅ ｆｅｒｎｙ ｇｌｅｎｓ ｔｈａｔ ｌｉｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅｍ ｔｈｅ ｖｅｒｙ
ｐｒｉｍａｌ ｗｉｌｄｎｅｓｓ ｏｆ ｎａｔｕｒｅ，ｈｅｒ ｍｏｓｓ，ｈｅｒ ｂｒａｃｋｅｎ，ｈｅｒ ｂｌｕｅｂｅｌｌｓ，ｈｅｒ ｓｃｅｎｔｓ ｏｆ ｒｅｅｄ
ａｎｄ ｈｅａｔｈｅｒ，ｈｅｒ ｆｒｅｅ ａｎｄ ｆｒｅｓｈ ｂｒｅｅｚｅｓ．

（Ｃｈａｒｌｏｔｔｅ Ｂｒｏｎｔｅ：Ａｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｃｏｕｎｔｒｙ Ｈｏｍｅ）
我的家位于一个幽静隐僻的多山地区。这个地区的青绿色草木还没有被

工厂的烟雾污染吞没，这个地区的水流还是那么纯洁干净，这个地区隆起的荒
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原还在它的长满蕨类植物的幽谷中保存着自然界最原始的荒野和她的苔藓，

她的羊齿植物，她的蓝铃花，她的芦苇和石南的芳香，还有她那飘忽空中的清

新的和风。

在这一长句中，同位语带有三个定语从句，最后一个定语从句还套入一个

定语从句。整个句子层次清晰，表意完整细致。作者之所以选用这样一个长

句，就是为了鲜明地突出自己对幽静的环境和纯朴的景色的深切感受。

Ｓｅｒｉｏｕｓ ｅｆｆｏｒｔｓ ｍｕｓｔ ｂｅ ｍａｄｅ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｏ ｄｅｖｅｌｏｐ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｅｓ ａｉｍｅｄ ａｔ
ｕｐｌｅｖｅｌｉｎｇ ｓｏｆｔｗａｒｅ ｐｒｏｄｕｃｔｉｖｉｔｙ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｍｅｅｔ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇ ｕｓｅｒ ｄｅｍａｎｄｓ，ｂｕｔ
ａｌｓｏ ｔｏ ｄｅｖｅｌｏｐ ｈａｒｄｗａｒｅ ａｎｄ ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｌｅｓｓｅｎ ｔｈｅ ｌｏａｄｓ ｉｍｐｏｓｅｄ ｏｎ
ｓｏｆｔｗａｒｅ．

为了满足使用者日益增长的需要，不仅要努力发展以提高软件产品生产

效率为目的的技术，而且要在发展用来减轻软件负荷的硬件和体系结构方面

作出真正的努力。

这是一个较长的简单句，修饰、限制成分复杂，但各种语法关系清楚、确

定，准确而周密地表达了思想内容。

Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｓａｃｒｅｄｎｅｓｓ ｉｎ ｔｅａｒｓ． Ｔｈｅｙ ａｒｅ ｎｏｔ ｔｈｅ ｍａｒｋ ｏｆ ｗｅａｋｎｅｓｓ，ｂｕｔ ｏｆ
ｐｏｗｅｒ． Ｔｈｅｙ ｓｐｅａｋ ｍｏｒｅ ｅｌｏｑｕｅｎｔｌｙ ｔｈａｎ ｔｅｎ ｔｈｏｕｓａｎｄ ｔｏｎｇｕｅｓ．

（Ｗ． Ｉｒｖｉｎｇ）
眼泪是神圣的。它不是懦弱的标志，却是力量的象征。它比任何语言更

有力。

这段话由三个短句组成，语言简洁上口，活泼有力，语意表达得也清晰

明快。

Ｔｗｏ ｙｅａｒｓ ａｇｏ，ｈｅ ｗａｓ ｗａｌｋｉｎｇ ｈｏｍｅ ｆｒｏｍ ｗｏｒｋ ｗｈｅｎ ｈｅ ｗａｓ ｋｎｏｃｋｅｄ
ｄｏｗｎ ｂｙ ａ ｓｐｅｅｄｉｎｇ ｃａｒ． Ｈｅ ｗａｓ ｒｕｓｈｅｄ ｔｏ ａ ｈｏｓｐｉｔａｌ，ｏｐｅｒａｔｅｄ ｏｎ ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ
ｆｏｒ ｉｎｔｅｒｎａｌ ｉｎｊｕｒｉｅｓ ａｎｄ ｂｒｏｋｅｎ ｂｏｎｅｓ． Ｂｕｔ ｂｏｔｈ ｅｙｅｓ ｗｅｒｅ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ．

Ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｗｏｕｎｄｓ ｈｅａｌｅｄ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｔｉｍｅ，ｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅｉｒ ｓｃａｒｓ ｗｏｕｌｄ
ｄｉｓｆｉｇｕｒｅ ｈｉｓ ｆｌｅｓｈ ｔｈｅ ｒｅｓｔ ｏｆ ｈｉｓ ｄａｙｓ． Ｂｕｔ ｔｈｅ ｓｃａｒｓ ｏｎ ｈｉｓ ｍｉｎｄ，ｔｈｏｕｇｈ
ｉｎｖｉｓｉｂｌｅ，ｗｅｒｅ ｅｖｅｎ ｍｏｒｅ ｏｂｖｉｏｕｓ．

Ｈｅ ｈａｒｄｌｙ ｓｐｏｋｅ ａ ｗｏｒｄ，ｈａｒｄｌｙ ａｔｅ ｏｒ ｄｒａｎｋ，ｈａｒｄｌｙ ｓｌｅｐｔ． Ｈｅ ｓｉｍｐｌｙ ｌａｙ ｉｎ
ｂｅｄ，ｂｒｏｏｄｉｎｇ ａｎｄ ｓｉｇｈｔｌｅｓｓ． Ｎｅａｒｌｙ ｆｏｕｒ ｍｏｎｔｈｓ．

（Ｇｅｏｒｇｅ Ｔａｒｇｅｔ：Ａｎ Ｉｒｉｓｈ Ｌｏｖｅ Ｓｔｏｒｙ）
两年前，他步行下班回家时，突然被一辆飞驰的汽车撞倒。他立即被送往

医院，大夫迅速对内伤和骨折做了手术。然而他的双眼再也看不见了。

其他的伤口逐渐愈合，但留下的伤疤将在他有生之年使他的肌肤变得非

常难看。但是他精神上的伤痕虽然看不见，却更加显著。
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他几乎一句话不说，不吃不喝，很少睡眠。他只是躺在床上，愁虑重重，眼

前一片漆黑。这样过了差不多四个月。

在这三段文字中，基本上用的全是短句。短句的接连运用，突出地表现了

主人公被撞后一连串的动作和当时的紧张气氛。短句语气简洁，节奏急促，一

念起来，就传达出一种紧张、凝重的意味。

从以上几个例子中，我们可以感觉到长句和短句各有特点和用处。长句

的好处是凝重、严密、精细、准确，能够表达概念的复杂内涵和繁丰的内容；短

句的好处是简洁、明快、活泼、有力，便于说，便于懂，便于记。然而人们在写文

章时，不可能因长句周密都用长句，也不可能因短句活泼尽用短句，而是长短

句交错使用，互相衬托，互相补充。用得好，可使文气有张有弛，语意有轻有

重，感情有强有弱，描述有详有略，使文章波澜起伏，生动活泼，富有表现力。

让我们赏析如下一段文字：

Ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｗｉｌｌ ｔｈｅ ｐａｔｒｉａｒｃｈａｌ ｓｙｓｔｅｍ ｂｅ ｄｅａｄ ａｎｄ ｂｕｒｉｅｄ ｉｎ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ
ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌｉｚｅｄ Ｗｅｓｔ，ｂｕｔ ｗｅ ｓｈａｌｌ ｓｅｅ ｔｈｅ ｂｉｒｔｈ ｏｆ ａ ｎｅｗ ｉｍｂａｌａｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ
ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｓｅｘｅｓ，ｔｈｉｓ ｔｉｍｅ ｅｘｃｌｕｓｉｖｅｌｙ ｔｏ ｗｏｍｅｎｓ ａｄｖａｎｔａｇｅ． Ｗｏｍｅｎ ｈａｖｅ
ａｂｓｏｌｕｔｅ ｃｏｎｔｒｏｌ ｏｖｅｒ ｐｒｏｃｒｅａｔｉｏｎ． Ｔｏｍｏｒｒｏｗ，ｔｈａｎｋｓ ｔｏ ｓｐｅｒｍ ｂａｎｋｓ，ｔｈｅｙ ｗｉｌｌ ｂｅ
ａｂｌｅ ｔｏ ｐｒｏｄｕｃｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｗｉｔｈｏｕｔ ｍｅｎｓ ａｃｔｉｖｅ ａｓｓｉｓｔａｎｃｅ． Ｂｕｔ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｒｙ ｉｓ ｎｏｔ
ｔｒｕｅ． Ａ ｍａｎ ｓｔｉｌｌ ｎｅｅｄｓ ａ ｗｏｍａｎｓ ｂｏｄｙ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｐｒｏｃｒｅａｔｅ． Ｔｈｅ
ｃｏｍｐｌｅｍｅｎｔａｒｙ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｓｅｘｅｓ ｔｈａｔ ｓｅｅｍｅｄ ｉｎｃｏｎｔｒｏｖｅｒｔｉｂｌｅ ｗｈｅｒｅ
ｐｒｏｃｒｅａｔｉｏｎ ｗａｓ ｃｏｎｃｅｒｎｅｄ ｉｓ ｎｏｗ ｂｅｉｎｇ ｃｈａｌｌｅｎｇｅｄ． Ａｎｄ ｗｈｅｎ ｗｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒ ｔｈａｔ
ｂｉｏｌｏｇｉｓｔｓ ａｎｄ ｇｅｎｅｔｉｃｉｓｔｓ ｐｒｅｄｉｃｔ ｔｈａｔ ｂｅｆｏｒｅ ｌｏｎｇ ｉｔ ｗｉｌｌ ｂｅ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｆｅｒｔｉｌｉｚｅ ａ
ｆｅｍａｌｅ ｎｕｃｌｅｕｓ ｗｉｔｈｏｕｔ ａｎｙ ｎｅｅｄ ｆｏｒ ａ ｓｐｅｒｍａｔｏｚｏｏｎ，ｗｅ ｃａｎ ｓｅｅ ｈｏｗ ｃｌｏｓｅ ｗｅ
ｈａｖｅ ｃｏｍｅ ｔｏ ａｃｈｉｅｖｉｎｇ ｔｈｅ ｐｏｗｅｒｆｕｌ ａｇｅｏｌｄ ｆａｎｔａｓｙ ｏｆ ｐａｒｔｈｅｎｏｇｅｎｅｓｉｓ ｉｎ ｔｈｉｓ
ｃａｓｅ ｆｅｍｉｎｉｎｅ． Ｅｖｅｎ ｉｆ ｗｏｍｅｎ ｉｎ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｍｉｌｌｅｎｎｉｕｍ ｒｅｆｒａｉｎ ｆｒｏｍ ｕｓｉｎｇ ｔｈｉｓ
ｉｎｏｒｄｉｎａｔｅ ｐｏｗｅｒ，ｉｔ ｉｓ ｐｒｏｂａｂｌｅ ｔｈａｔ ｍｅｎ ｗｉｌｌ ｂｅ ｐａｉｎｆｕｌｌｙ ａｗａｒｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｐｏｓｓｉｂｌｅ
ｅｖｉｃｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｆｅｒｔｉｌｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｎｅｗ ｉｍｂａｌａｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅｉｒ
ｄｉｓｆａｖｏｕｒ． Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｈａｒｄ ｔｉｍｅｓ ａｈｅａｄ ｆｏｒ ｍｅｎ．

（Ｅｌｉｓａｂｅｔｈ Ｂａｄｉｎｔｅｒ：Ｈｉｓ ｎ Ｈｅｒｓ）
在大多数西方工业化国家，不仅父权制将被埋葬掉，而且我们还会看到男

女之间的关系将产生新的不平衡，而这一次将完全是有利于妇女的。妇女对

生育拥有绝对控制权。由于有了精子库，今后她们无需男人的积极帮助即可

生孩子。但是，男人则不行。男人仍然需要女人的身体才能有子女。就生育

而言，男女之间的互补关系过去似乎是毋庸置疑的，但现在却受到了挑战。想

到生物学家和遗传学家所预言的，不要很久就可能使雌性细胞核无需任何精

子即可受孕时，就可以知道我们离实现有效的单性繁殖这个古老的幻想已为
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时不远，它将是雌性单性繁殖。即使妇女在第三个千禧年不使用这种不规则

的力量，男人大概也会痛苦地认识到他们可能被逐出授精过程和不利于他们

的新的不平衡。男人今后的日子可能是艰难的。

本例包括九个句子：三个长句，两个中等长度的句子，四个短句，句子安

排长短不一，参差错落，有起有伏；语言显得灵活自然，多姿多态，富于变化参

差美。尤其是结尾句这个短句干脆、有力，用得非常好。如果都用长句叙述，

则势必语气沉闷，行文呆滞，令人厌烦。

3.1.3　圆周句与松散句

在书面语中，主要信息一般都用句子或主句表达，而次要信息则以短语或

从属分句的形式出现。这种表达方式形成了以信息重心为着眼点的两种句

式：圆周句和松散句。

圆周句，也称“掉尾句”或“尾重句”，它是英语中末端中心（ｅｎｄ ｆｏｃｕｓ）或

句尾重心（ｅｎｄ ｗｅｉｇｈｔ）原则的应用。圆周句的特点是，主要信息或实质部分

迟迟不出现，使之造成一种悬念，藉以抓住读者的注意力，步步推进，直到句尾

或接近句尾才能明了作者所要表达的真正意思，给读者以深刻的印象，从而使

主要信息或实质部分得到强调。圆周句是作者有意安排的句子，句子结构比

较严谨，多用于正式语体。例如：

Ａｌｔｈｏｕｇｈ Ｔｓｃｈａｉｋｏｖｓｋｙ ｈｉｍｓｅｌｆ ｔｈｏｕｇｈｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｐａｔｈｅｔｉｃ Ｓｙｍｐｈｏｎｙ ａｓ ｈｉｓ
ｃｒｏｗｎｉｎｇ ｍａｓｔｅｒｐｉｅｃｅ，ｔｈｅ ｐｒｅｍｉｅｒｅ ｏｎ Ｏｃｔｏｂｅｒ ２８，１８９３，ｉｎ Ｓｔ． Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ
ｐｒｏｖｅｄ ａ ｄｉｓａｐｐｏｉｎｔｍｅｎｔ．

尽管柴可夫斯基自己认为《悲怆交响曲》是他最高的成就，可惜 １８９３ 年

１０ 月 ２８ 日，在彼得堡的首次演出却是令人失望的。

Ｏｆ ａｌｌ ｔｈｅ ｍａｊｏｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｓ，Ｊｏｈｎ Ｍｉｌｔｏｎ ｗａｓ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｔｈｅ ｏｎｌｙ ｏｎｅ ｗｈｏ
ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｌｉｖｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ａｎ ａｇｅ ｏｆ ｇｒｅａｔ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｕｐｈｅａｖａｌｓ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｈｉｓｔｏｒｙ，ｂｕｔ
ａｌｓｏ ｔｈｒｅｗ ｔｈｅ ｂｅｓｔ ｙｅａｒｓ ｏｆ ｈｉｓ ｌｉｆｅ ｉｎｔｏ ｉｔｓ ｍａｅｌｓｔｒｏｍ，ｓｅｒｖｉｎｇ ａ ｃａｕｓｅ ｈｅ ｄｅｅｍｅｄ
ｈｏｌｙ．

在英国的重要诗人中，约翰·密尔顿可谓是惟一的一位，既生于英国历史

中一个政治极端动荡的时代，又将其盛年投入这个大旋涡里去，为他认为是神

圣的事业服务。

Ｉｎ １９４２，１２ ｙｅａｒｓ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｉｎｉｔｉａｌ ｓｈｏｃｋ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｏｃｋ ｍａｒｋｅｔ ｃｒａｓｈ，ｍｏｒｅ ｔｈａｎ
１０ ｐｅｒｃｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｂｏｒ ｆｏｒｃｅ ｗａｓ ｓｔｉｌｌ ｕｎｅｍｐｌｏｙｅｄ．

在股票市场崩溃的初期冲击后的 １２ 年后———１９４２ 年，还有百分之十以

上的劳动力仍然失业。
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Ａ ｃｏｕｎｔｒｙ ｗｉｔｈ ａ ｖａｓｔ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ，ａ ｂｉｇ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ａ ｌｏｎｇ ｈｉｓｔｏｒｙ，Ｃｈｉｎａ
ｓｈｏｕｌｄ ｍａｋｅ ｇｒｅａｔｅｒ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ ｈｕｍａｎｉｔｙ．

中国作为疆域辽阔、人口众多、历史悠久的国家，应该对人类有较大的

贡献。

Ｔｈｅ ｃｈｏｉｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｃｉａｌ ｓｙｓｔｅｍ ａｎｄ ｒｏａｄ ｏｆ ａｄｖａｎｃｅ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎａ ｈａｓ ｍａｄｅ，

ｔｈｅ ｄｏｍｅｓｔｉｃ ａｎｄ ｆｏｒｅｉｇｎ ｐｏｌｉｃｉｅｓ ｔｈａｔ ｉｔ ｈａｓ ｐｕｒｓｕｅｄ，ａｎｄ ｔｈｅ ｇｏａｌｓ ｉｔ ｈａｓ ｓｅｔ ｉｔｓｅｌｆ
ｆｏｒ ｔｈｅ ｎｅｘｔ ｃｅｎｔｕｒｙ ａｒｅ ａｌｌ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｉｔｓ ｒｅａｌｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｉｔｓ ｈｉｓｔｏｒｙ．

今天中国所选择的社会制度和发展道路，实行的内外政策，确定的下个世

纪的奋斗目标，既有现实的根据，又有历史的渊源。

Ｆｏｒ ｌｅａｄｉｎｇ ｔｈａｔ ｌｅｓｓｏｎ，ｆｏｒ ｈａｖｉｎｇ ｍｏｒｅ ｆａｉｔｈ ｉｎ ｕｓ ｔｈａｎ ｗｅ ｈａｄ ｉｎ
ｏｕｒｓｅｌｖｅｓ，ｆｏｒ ｂｅｉｎｇ ｂｒａｖｅ ｗｈｅｎ ｒｅｑｕｉｒｅｄ ａｎｄ ｒｕｄｅ ｗｈｅｒｅ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ａｎｄ ｔｅｎｄｅｒ
ｗｉｔｈｏｕｔ ｂｅｉｎｇ ｔｒｉｔｅ，ｆｏｒ ｎｏｔ ｓｌｅｅｐｉｎｇ ａｎｄ ｎｏｔ ｑｕｉｔｔｉｎｇ ａｎｄ ｎｏｔ ｓｈｒｉｎｋｉｎｇ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
ｐａｉｎ ａｌｌ ａｒｏｕｎｄ ｈｉｍ，Ｒｕｄｙ Ｇｉｕｌｉａｎｉ，Ｍａｙｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｗｏｒｌｄ，ｉｓ ＴＩＭＥ２００１ Ｐｅｒｓｏｎ ｏｆ
ｔｈｅ Ｙｅａｒ．

（Ｎａｎｃｙ Ｇｉｂｂｓ：Ｐｅｒｓｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｙｅａｒ）
由于朱利安尼在“９·１１”事件的考验中堪称表率，由于他对我们的信心

远胜于我们对自己的信心，由于他该勇敢时就勇敢，该鲁莽时就鲁莽，他温情

流露，但那绝非应景之俗套，由于他昼夜不停地工作，勇敢坚韧地面对周围的

苦难，因此这位天下第一市长当选为 ２００１ 年《时代周刊》的年度风云人物。

以上几个例句只有读到末尾，才能了解到它们的主要信息或实质部分。

句子读不完，就得不到一个完整的概念。从结构上看，只有到末尾才能成为一

个完整的句子。这样的句子我们称之为圆周句。

松散句也称为“松弛句”或“弛缓句”，它与圆周句恰恰相反，是把主要信

息或实质部分首先提出来，随后附加修饰语或补充细节。这是说话或写文章

中最常用的句式，因为它基本上保留了自然的叙事方式，把主要的思想或要说

的东西直截了当地先说出来，然后再补叙细节。简单句、并列句和从属分句在

主句之后的复合句一般都是松散句。松散句不像圆周句那样严谨有力，多用

于日常谈话及书面语的非正式语体中。例如：

Ｗｅ ｍａｄｅ ｏｕｒ ｗａｙ ｕｐ ｔｈｅ ｍｏｕｎｔａｉｎ，ｒｉｄｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｓｈａｄｅ ｏｆ ｌｏｆｔｙ ｂｉｒｃｈｅｓ，
ｏｃｃａｓｉｏｎａｌｌｙ ｃｒｏｓｓｉｎｇ ｔｈｅ ｐａｔｈ ｏｆ ｓｏｍｅ ｃｌｅａｒ ｍｏｕｎｔａｉｎ ｓｔｒｅａｍ，ｂｕｔ ｈｅａｒｉｎｇ ｎｏ
ｈｕｍａｎ ｖｏｉｃｅ ａｎｄ ｓｅｌｄｏｍ ｅｖｅｎ ｔｈｅ ｃｈｉｒｐ ｏｆ ｂｉｒｄ ｏｒ ｉｎｓｅｃｔ．

我们上山去，在高高的桦树阴影中骑行，偶尔横过一条清澈的山溪，听不

见人声，也很少听见鸟虫唧唧。

Ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒａｒｅｓｔ ｄａｙｓ ｏｆ ｔｈｅ ｙｅａｒ ｃｏｍｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒ ｓｅａｓｏｎ—ｄａｙｓ
ｗｈｅｎ ｉｔ ｉｓ ｃｏｍｆｏｒｔａｂｌｙ ｃｏｏｌ ｂｕｔ ｐｕｌｓｉｎｇ ｗｉｔｈ ｌｉｆｅ，ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｓｋｙ ｉｓ ｃｌｅａｒ ａｎｄ ｃｌｅａｎ，
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ｔｈｅ ａｉｒ ｃｒｉｓｐ，ｔｈｅ ｗｉｎｄ ｆｒｅｅ ｏｆ ｄｕｓｔ．
（Ｈａｌ Ｂｏｒｌａｎｄ）

一年中少有的几日好时光在九月：气温凉爽舒适，却又充满活力，天朗气

清，微风徐来，一尘不染。

Ａ ｓｅｃｏｎｄ ｆｕｔｕｒｅ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅ ｉｓ ｔｏ ｂｕｉｌｄ ｓｐｙ ｓａｔｅｌｌｉｔｅｓ ｏｕｔ ｏｆ ｍａｔｅｒｉａｌｓ，ｌｉｋｅ
ｔｈｏｓｅ ｉｎ ｔｈｅ“ｓｔｅａｌｔｈ”ａｉｒｃｒａｆｔ，ｔｈａｔ ａｂｓｏｒｂ ｏｒ ｄｉｓｇｕｉｓｅ ｒａｄａｒ ｗａｖｅｓ，ｍａｋｉｎｇ ｔｈｅｍ
ｉｎｖｉｓｉｂｌｅ ｔｏ ｅｎｅｍｙ ｅｑｕｉｐｍｅｎｔ．

（Ｗｉｌｌｉａｍ Ｊ． Ｂｒｏａｄ）
未来的第二种技术是使用类似“潜隐”飞机的材料造间谍卫星，它能吸收

或躲避雷达波，从而逃过敌方设备的观察。

Ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｒｅｃｅｎｔ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ“Ｖ” ｓｉｇｎ ｃａｍｅ ｉｎ ｔｈｅ １９６０ｓ，ｗｈｅｎ
Ａｍｅｒｉｃａｎ ａｎｔｉｗａｒ ｐｒｏｔｅｓｔｅｒｓ，ｓｅｎｓｉｔｉｖｅ ｔｏ ｔｈｅ ｍｉｌｉｔａｒｙ ｉｍｐｌｉｃａｔｉｏｎ，ｕｓｅｄ ｔｈｅ ｓｉｇｎ
ｓａｒｃａｓｔｉｃａｌｌｙ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ ａｒｍｙ，ｓｏ ｔｈａｔ ｉｔ ｂｅｃａｍｅ ｋｎｏｗｎ ａｓ ｔｈｅ“ｐｅａｃｅ ｓｉｇｎ”．

（Ｔａｄ Ｔｕｌｅｊａ）
Ｖ 形手势的最近转义是在 ２０ 世纪 ６０ 年代。当时，那些知道其军事涵义

的美国反战示威者，讽刺性地运用这种手势反对军方。由此，这种手势被称作

和平手势。

Ｃｈｉｎａ ｃｏｍｐｌｅｔｅｄ ａ １５ｙｅａｒ ｑｕｅｓｔ ｏｎ ｔｈｅ ６ｔｈ，Ｎｏｖ． ｔｏ ｊｏｉｎ ｔｈｅ Ｗｏｒｌｄ Ｔｒａｄｅ
Ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ，ｂｒｉｎｇｉｎｇ ａ ｍａｒｋｅｔ ｏｆ １． ３ ｂｉｌｌｉｏｎ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｇｌｏｂａｌ ｔｒａｄｉｎｇ
ｓｙｓｔｅｍ ａｎｄ ｃｈａｎｇｉｎｇ ｔｈｅ ｗａｙ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｄｏｅｓ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ．

（Ｂｉｌｌ Ｓａｖａｄｏｒｅ）
１１ 月 ６ 日，中国完成了为加入世界贸易组织而长达 １５ 年的追求，从而将

有着 １３ 亿人口的市场带入世界贸易体系，并且改变了中国与世界通商的

方式。

Ｓｅｐｔ． １１ ｄｅｌｉｖｅｒｅｄ ｂｏｔｈ ａ ｓｈｏｃｋ ａｎｄ ａ ｓｕｒｐｒｉｓｅ—ｔｈｅ ａｔｔａｃｋ，ａｎｄ ｏｕｒ ｒｅｓｐｏｎｓｅ
ｔｏ ｉｔ—ａｎｄ ｗｅ ｃａｎ ａｒｇｕｅ ｆｏｒｅｖｅｒ ｏｖｅｒ ｗｈｉｃｈ ｍａｔｔｅｒｅｄ ｍｏｒｅ．

（Ｔｉｍｅ，Ｄｅｃｅｍｂｅｒ ３１，２００１）

“９·１１”事件既令人感到震惊，也令人感到意外———震惊的是攻击事件

本身，意外的是我们对事件的反应———至于说这两者哪个更为重要，也许会永

远争论下去。

通过以上几个例子我们可以看出，松散句自然、随意、质朴、流畅，它是一

种组织松弛的句子。在一个句子中间的某些地方停顿，语义和语法结构都具

有相对的完整性。为了对圆周句和松散句获得比较清晰的认识，我们试比较

以下诸句：

Ａ． Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｈｅ ｈａｄ ｄｏｎｅ ａｌｌ ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｔｏ ｃｏｍｅ ｅａｒｌｙ，ｈｅ ｍｉｓｓｅｄ ｔｈｅ ｌｅｃｔｕｒｅ．



Practical English Rhetoric

７４　　　 实用英语修辞

（圆周句）

Ｂ． Ｈｅ ｍｉｓｓｅｄ ｔｈｅ ｌｅｃｔｕｒｅ ａｌｔｈｏｕｇｈ ｈｅ ｈａｄ ｄｏｎｅ ａｌｌ ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｔｏ ｃｏｍｅ ｅａｒｌｙ．
（松散句）

Ａ． Ｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｈａｖｅ ｍａｄｅ ｍａｎｙ ｇｒｅａｔ ｄｉｓｃｏｖｅｒｉｅｓ．（圆

周句）

Ｂ． Ｍａｎｙ ｇｒｅａｔ ｄｉｓｃｏｖｅｒｉｅｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｍａｄｅ ｂｙ ｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ．
（松散句）

Ａ． Ｔｈｒｏｕｇｈ ｄｅｅｐ ｒｏａｄｓ ａｎｄ ｂａｄ ｗｅａｔｈｅｒ，ａｆｔｅｒ ｍｕｃｈ ｆａｔｉｇｕｅ，ｗｅ ｃａｍｅ ｔｏ ｏｕｒ
ｊｏｕｒｎｅｙｓ ｅｎｄ．（圆周句）

Ｂ． Ｗｅ ｃａｍｅ ｔｏ ｏｕｒ ｊｏｕｒｎｅｙｓ ｅｎｄ，ａｆｔｅｒ ｍｕｃｈ ｆａｔｉｇｕｅ，ｔｈｒｏｕｇｈ ｄｅｅｐ ｒｏａｄｓ
ａｎｄ ｂａｄ ｗｅａｔｈｅｒ．（松散句）

圆周句与松散句各有各的特点和用途。然而英美人更喜欢松散句这种组

句方式。从形体上看，松散句往往是“头小尾大”、“头轻尾重”，故有人称之为

“孔雀型”句式；圆周句往往是“头大尾小”、“头重尾轻”，因此被称为“雄狮

型”句式。为了避免行文单一化，我们应综合运用这两种句式，由于圆周句是

一种修辞强调句，故不能多用。在英语文章中，松散句多于圆周句。请观察

下例：

①Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｍｕｃｈ ｉｎ ｃｏｍｍｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｈａｒｖａｒｄ ａｎｄ Ｙａｌｅ，ａｎｄ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｔｈｅｙ
ｏｃｃｕｐｙ ａ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｉｎ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｌｉｆｅ ｒａｔｈｅｒ ｌｉｋｅ Ｏｘｆｏｒｄ ａｎｄ Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ ｉｎ
Ｅｎｇｌａｎｄ． ②Ａ ｒｅｍａｒｋａｂｌｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｍｅｎ ｗｈｏ ｈｏｌｄ ｐｒｏｍｉｎｅｎｔ ｐｏｓｉｔｉｏｎｓ ｉｎ
ｐｕｂｌｉｃ ｌｉｆｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｂｉｇ ｃｏｒｐｏｒａｔｉｏｎ ｗｅｒｅ ｅｄｕｃａｔｅｄ ａｔ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ． ③Ｔｈｅｒｅ ｉｓ
ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｐｒｅｊｕｄｉｃｅ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ ｋｉｎｄ ｏｆ ｐｒｉｖｉｌｅｇｅ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ
ｍｉｎｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅｓｅ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ，ａｎｄ ｔｈａｔ ｉｓ ｎｏｔ ｓｕｒｐｒｉｓｉｎｇ ｉｎ ｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ
ｉｄｅａｌ ｏｆ ｅｑｕａｌｉｔｙ． ④Ｆｏｒ ｕｎｄｅｒｇｒａｄｕａｔｅ ｓｔｕｄｉｅｓ Ｈａｒｖａｒｄ ａｎｄ Ｙａｌｅ ａｒｅ ｐｒｏｂａｂｌｙ
ｓｏｍｅｗｈａｔ ｍｏｒｅ ｐｒｉｖｉｌｅｇｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｏｌｄ（ｓｏｃｉａｌ）ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｄ，ｔｈａｎ Ｏｘｆｏｒｄ ａｎｄ
Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ ｉｎ Ｅｎｇｌａｎｄ，ｂｕｔ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｃｌｏｓｅｌｙ ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｉｎ ｐｒｅｅｍｉｎｅｎｃｅ ｂｙ ｓｅｖｅｒａｌ
ｏｔｈｅｒ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ｓｕｃｈ ａｓ Ｃｏｌｕｍｂｉａ（ｆｏｕｎｄｅｄ ｉｎ １７５４）ｗｉｔｈ ｉｔｓ ｕｇｌｙ ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ，
ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｃｌｏｓｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ Ｎｅｇｒｏ ｑｕａｒｔｅｒ ｏｆ Ｈａｒｌｅｍ． ⑤Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａｌｓｏ ｍａｎｙ
ｓｍａｌｌｅｒ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ，ｍａｉｎｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈｅａｓｔ，ｗｈｉｃｈ ｈａｖｅ ｒｅｐｕｔａｔｉｏｎｓ ｅｑｕａｌ ｔｏ
ｔｈｏｓｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｖｙ Ｌｅａｇｕｅ ｓｃｈｏｏｌｓ，ｂｕｔ ｒｅｆｕｓｅ ｔｏ ｉｎｃｒｅａｓｅ ｔｈｅｉｒ ｎｕｍｂｅｒｓ，ｂｅｌｉｅｖｉｎｇ
ｔｈａｔ ｔｈｅｉｒ ｓｍａｌｌ ｓｉｚｅ ｉｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｗｈｉｃｈ ｇｉｖｅｓ ｔｈｅｍ ｔｈｅｉｒ ｓｐｅｃｉａｌ
ｑｕａｌｉｔｙ． ⑥Ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ａｒｅ ｌｉｂｅｒａｌ ａｒｔｓ ｃｏｌｌｅｇｅｓ，ｗｉｔｈｏｕｔ ｇｒａｄｕａｔｅ ｓｃｈｏｏｌ ｏｒ
ｃｏｕｒｓｅｓ ｏｆ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ． ⑦Ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈｅａｓｔｅｒｎ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｉｓ
ｋｉｎｄ ｗｅｒｅ ｏｒｉｇｉｎａｌｌｙ ｆｏｕｎｄｅｄ ｆｏｒ ｍｅｎ ｏｒ ｗｏｍｅｎ ｏｎｌｙ，ａｎｄ ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ ａｓ ｓｉｎｇｌｅｓｅｘ
ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅ １９６０ｓ，ａｔ ｌｅａｓｔ ａｔ ｕｎｄｅｒｇｒａｄｕａｔｅ ｌｅｖｅｌ． ⑧Ｈｅｒｅ ｔｈｅ １９７０ｓ ｈａｖｅ
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句 子 锤 炼 ７５　　　

ｂｒｏｕｇｈｔ ａ ｍａｊｏｒ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ，ｗｉｔｈ ｔｈｉｓ ｋｉｎｄ ｏｆ ｓｅｇｒｅｇａｔｉｏｎ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｅｌｉｍｉｎａｔｅｄ．
⑨Ｏｌｄ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ ｈａｖｅ ｙｉｅｌｄｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｅｓｓｕｒｅ ｏｆ ｎｅｗ ｓｏｃｉａｌ ｔｒｅｎｄｓ．

（Ａｍｅｒｉｃａ Ｔｏｄａｙ）
哈佛和耶鲁有许多共同之处，它们一起在美国大学生活中占有一席之地，

颇像英国的牛津和剑桥。在公共机关和大企业中有相当一部分身居要职者曾

就读于哈佛或耶鲁。但对于这两所学校在公众心目中的特殊地位，却也存在

一些成见。鉴于美国的平等观念，这也不足为奇。至于大学本科生的学习，从

旧的（社会的）意义上说，哈佛和耶鲁很可能比英国的牛津和剑桥多少更享有

特权。但是已有其他数所院校紧跟上来与哈佛和耶鲁争取卓越地位，如校舍

简陋的哥伦比亚大学（创立于 １７５４ 年），它位于纽约哈莱姆黑人住宅区附近。

美国还有许多规模较小的院校，主要在东北部，它们与那些常春藤联盟院校齐

名，但拒绝增加学生人数。它们深信其规模小是一种使它们具有特殊质量的

特点，其中某些是文理科院校，没有研究院，也不设实用课程。美国东北部的

多数此类学校原是专为男生或女生而设，延至 ２０ 世纪 ６０ 年代仍为男女分校，

起码在大学本科阶段是如此。２０ 世纪 ７０ 年代发生了重大变革，男女分校这

种状况逐渐消失，老传统在社会新潮流的压力下屈服了。

上两节介绍了简单句和复合句及长句和短句的特点和综合运用。我们试

以这个长段做一综合分析：

本段包含九个句子。从信息重心的角度看，除第二句是圆周句外，其余全

是松散句；从结构的角度看，第六、七、八、九句为简单句，第一句为并列句，第

四句为并列复合句，第二、三、五句为复合句；从形体的角度看，第九句是短句，

第二、六、八句是中等长度的句子，第一、三、四、五、七句是长句。

结构不同、形式错落的句子既能使文气纵收自如，又能使文意层次清楚，

在常式中求变化，由和谐中见灵活，从而增强文章的表现力。

3.1.4　陈述句与修辞疑问句

陈述句即用陈述语气叙述或说明事理的句子。一般常用的句子多为陈述

句。陈述句有肯定、否定和双重否定三种形式。

修辞疑问句有两种形式：设问句和反问句（详见第三篇 ５． ５）。设问和反

问从形式上看虽然都是疑问句，但实际上都是无疑而问，也可叫做明知故问。

这两种句式的表现形式和修辞特点各不相同。

设问句往往用在一个句群或段落的前面，先引起读者的注意，启发他们的

思考，然后再回答问题阐述自己的看法。有的文章，往往一开头就用统摄全篇

的设问来引起读者对全篇主题的注意和思索，随后做出回答，这比一般的平板
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叙述观点较有吸引力。例如：

Ｗｉｔｈ ａｌｌ ｔｈｅ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｂｅｎｅｆｉｔｓ ｏｆ ｖｉｔａｍｉｎ Ｃ，泽澡燥怎造凿 赠燥怎 遭藻泽憎葬造造燥憎蚤灶早
葬泽糟燥则遭蚤糟鄄葬糟蚤凿责蚤造造泽遭赠贼澡藻澡葬灶凿枣怎造？Ｄｅｆｉｎｉｔｅｌｙ ｎｏｔ，ｓａｙ ｍａｎｙ ｄｏｃｔｏｒｓ．

（Ｌｏｗｅｌｌ Ｐｏｎｔｅ）
维生素 Ｃ 既有这么多好处，我们就该大把地吞服抗坏血酸丸吗？许多医

师回答说：绝对不行！

宰澡葬贼，葬枣贼藻则葬造造，蚤泽贼澡藻噪蚤灶凿燥枣糟燥造造藻早藻泽贼怎凿藻灶贼泽贼澡葬贼憎藻憎葬灶贼贼燥遭则蚤灶早怎责
葬灶凿燥怎贼？栽澡藻憎葬赠憎藻贼藻葬糟澡灶燥憎，糟葬灶贼澡藻赠早燥燥怎贼蚤灶贼燥贼澡藻憎燥则造凿葬灶凿早葬蚤灶葬
枣燥燥贼蚤灶早蚤灶贼澡藻噪葬造藻蚤凿燥泽糟燥责蚤糟葬灶凿贼憎蚤灶噪造蚤灶早造赠增燥造葬贼蚤造藻泽燥糟蚤藻贼赠？Ｉｎ ｍｙ ｖｉｅｗ，ｗｅ
ｓｈｏｕｌｄ ｆｉｒｓｔ ｏｆ ａｌｌ ｔｒｙ ｔｏ ｉｎｄｕｃｅ ｔｈｅ ｙｏｕｎｇ ｐｅｏｐｌｅｓ ｓｔｕｄｙ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ａｎｄ ｉｎｉｔｉａｔｉｖｅ，

ａｎｄ ｈｅｌｐ ｔｈｅｍ ｃｕｌｔｉｖａｔｅ ｔｈｅ ａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｓｅｌｆｔａｕｇｈｔ．
陨枣贼澡藻赠早燥葬灶凿贼藻葬糟澡贼澡藻皂泽藻造增藻泽，憎澡葬贼凿燥赠燥怎憎葬灶贼贼藻葬糟澡藻则泽枣燥则葬灶赠

皂燥则藻？Ｉ ｓｈｏｕｌｄ ｓａｙ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｖｉｔａｌ ｒｏｌｅ ｉｓ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｓｕｃｈ ａ ｗａｙ ａｓ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｗｉｔｈ ａ ｋｅｙ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒｅａｓｕｒｅ ｈｏｕｓｅ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ—ｎｏｔ ｔｏ ｔｕｒｎ ｔｈｅｉｒ ｂｒａｉｎｓ
ｉｎｔｏ ｍｅｒｅ ｒｅｃｅｐｔａｃｌｅｓ． Ｔｅａｃｈｅｒｓ ｗｏｒｋ ｉｓ ｐｒｉｍａｒｉｌｙ ｔｏ ｐｒｏｍｐｔ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｔｈｉｎｋ ｆｏｒ
ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ，ｔｏ ｐｒａｃｔｉｓｅ，ｔｏ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｇｅｔ ｈｏｌｄ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ． Ｍｏｒｅ
ｉｍｐｏｒｔａｎｔｌｙ，ｔｅａｃｈｅｒｓ ｓｈｏｕｌｄ ｅｎｃｏｕｒａｇｅ ｔｈｅｉｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｃｏｍｅ ｕｐ ｗｉｔｈ
ｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｏｒｙ ｏｐｉｎｉｏｎｓ ａｔ ａｃａｄｅｍｉｃ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎｓ，ｔｏ ｔｈｒａｓｈ ｏｕｔ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｆｏｒ
ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ，ａｎｄ ｔｏ ｄｒａｗ ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ． Ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｂｙ ａｎｙ ｍａｎｎｅｒ ｏｆ
ｍｅａｎｓ ａ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｍｏｎｏｐｏｌｙ．

我们到底要培养什么样的大学生？按我们现在的培养方式，这些学生走

出校门后能在色彩纷繁、瞬息万变的当今世界站住脚吗？在我看来，我们首先

要启发学生的学习兴趣和主动性，培养他们自学的能力。

那么都“自学”，还要老师干什么？我想，教师要给学生的，是一把开启知

识宝库的钥匙，而不是把学生的脑子变成一个容器。教师的工作是启发学生

通过自己的思考、实践、试验去求得知识。更重要的是，教师应鼓励学生大胆

提出疑问和不同意见，经过研讨，得出自己的结论，而不是由教师包办代替。

Ｗｈａｔ ｂｒｏｕｇｈｔ ｕｓ ｔｏｇｅｔｈｅｒ，ａｃｒｏｓｓ ｔｈａｔ ｖａｓｔ ｓｅａ ｏｆ ｎｏ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ？

Ｏｎ ｔｈｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｓｉｄｅ，ｓｏｍｅ ｐｅｏｐｌｅ ａｓｓｕｍｅｄ ｔｈａｔ ｍｙ ｐｒｉｍａｒｙ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ａ
ｎｅｗ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎａ ｗａｓ ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｏｖｉｅｔ ｔｈｒｅａｔ ａｎｄ ｂｅｃａｕｓｅ Ｉ ｈｏｐｅｄ
ｔｏ ｇｅｔ ｈｅｌｐ ｔｏ ｂｒｉｎｇ ｔｈｅ ｗａｒ ｉｎ Ｖｉｅｔｎａｍ ｔｏ ａｎ ｅｎｄ． Ｔｈｉｓ ｉｓ ｎｏｔ ｔｒｕｅ． Ｗｈｉｌｅ
ｃｏｍｍｏｎ ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｃｏｍｍｏｎ ｄａｎｇｅｒ ｗａｓ ｗｈａｔ ｍａｄｅ ｔｈｅ ｎｅｗ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ
ｐｏｓｓｉｂｌｅ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ，ｉｔ ｗａｓ ｎｏｔ ｔｈｅ ｄｏｍｉｎａｎｔ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ ｓｅｅｋｉｎｇ ａ ｎｅｗ
ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ． Ｔｈａｔ ｒｅａｓｏｎ ｗｅｎｔ ｄｅｅｐｅｒ． Ａｎｄ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎ ｗａｓ ｍｏｒｅ
ｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌ，ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｃａｎ ｂｅ ｍｏｒｅ ｌｏｎｇｌａｓｔｉｎｇ． Ｉｔ ｉｓ ａ ｒｕｌｅ ａｍｏｎｇ ｎａｔｉｏｎｓ
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ｔｈａｔ ｆｅａｒ ｃａｎ ｈｏｌｄ ａｌｌｉａｎｃｅｓ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｉｎ ｔｈｅ ｓｈｏｒｔ ｒｕｎ，ｂｕｔ ｉｔ ｔａｋｅｓ ｈｏｐｅ ｔｏ ｍａｉｎｔａｉｎ
ｆｒｉｅｎｄｓｈｉｐｓ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｌｏｎｇ ｒｕｎ． Ｔｈｅ ｍａｉｎ ｒｅａｓｏｎ Ｉ ｓｏｕｇｈｔ ｔｈｅ ｎｅｗ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｗａｓ
ｎｏｔ ｗｈａｔ Ｉ ｓａｗ ｗｈｅｎ Ｉ ｌｏｏｋｅｄ ａｒｏｕｎｄ ｍｅ ａｔ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｏｆ ｔｈｅ １９７０ｓ． Ｒａｔｈｅｒ，ｉｔ
ｗａｓ ｗｈａｔ Ｉ ｓａｗ ｗｈｅｎ Ｉ ｌｏｏｋｅｄ ａｈｅａｄ ｔｏ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｏｆ ｔｈｅ ２１ｓｔ ｃｅｎｔｕｒｙ．

（Ｒｉｃｈａｒｄ Ｎｉｘｏｎ）
是什么跨过那没有交流的辽阔海洋，把我们联在一起的呢？

在美国方面，有人以为我对同中国建立一种新关系的兴趣主要是由于苏

联的威胁和由于我想得到协助以结束在越南的战争，这不是事实。尽管当时

对共同危险的共同察觉使得这种新关系变得可能，但它不是寻求新关系的主

要原因。这个原因要更为深刻。正因为这种原因更带有根本性，关系才能更

为持久。恐惧能使联盟暂时建立起来，这是常例。但要保持长久的友谊则必

抱有希望。我谋求这种新关系的主要原因不是因为我所看到的 ２０ 世纪 ７０ 年

代的世界形势，更主要的是我当时对 ２１ 世纪世界的展望。

从上述诸例中我们得知，设问可用在文章的开头，也可用在文章的中间，

它起统摄全篇或提挈段落的作用。设问的应用可使文章结构严谨，眉目清楚；

可加强语气，以便更明确、更全面地阐明观点；可制造悬念，引人思考；可使文

气曲折，有张有弛，富于变化。

反问是用疑问的句式表示确定的意思，在意义上相当于一个陈述句；从语

气上看，反问句比陈述句语气更为强烈。反问所表达的意思，跟它的表面形式

正好相反：即肯定的形式表示否定的意思，否定的形式则表示肯定的意思。

例如：

Ａｒｅ ｙｏｕ ｉｎ ｙｏｕｒ ｓｅｎｓｅｓ？（＝ Ｙｏｕ ａｒｅ ｎｏｔ ｉｎ ｙｏｕｒ ｓｅｎｓｅｓ．）
你神志正常吗？

Ｄｏ ｙｏｕ ｈａｖｅ ａｎｙ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｕｓｅ ｔｈｉｓ ｒｏｏｍ？（ ＝ Ｙｏｕ ｄｏｎｔ ｈａｖｅ ａｎｙ ｒｉｇｈｔ ｔｏ
ｕｓｅ ｔｈｉｓ ｒｏｏｍ．）

你有什么权利使用这个房间？

Ｗｈｏ ｗｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｉｔ ｔｏ ｂｅ ｔｒｕｅ？（＝ Ｎｏｂｏｄｙ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｉｔ ｔｏ ｂｅ ｔｒｕｅ．）
有谁能相信这是真的？

Ｗｈｏ ａｍｏｎｇ ｕｓ ｈａｓ ｎｏｔ ｄｒｅａｍｅｄ ｏｆ ｔｈａｔ？（ ＝ Ｅｖｅｒｙｂｏｄｙ ｈａｓ ｄｒｅａｍｅｄ ｏｆ
ｔｈａｔ．）

我们中间有谁没有梦想过这个呢？

Ｔｈｅ Ｍａｓｔｅｒ ｓａｉｄ：“Ｉｓ ｉｔ ｎｏｔ ｐｌｅａｓａｎｔ ｔｏ ｌｅａｒｎ ｗｉｔｈ ａ ｃｏｎｓｔａｎｔ ｐｅｒｓｅｖｅｒａｎｃｅ ａｎｄ
ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ？Ｉｓ ｉｔ ｎｏｔ ｐｌｅａｓａｎｔ ｔｏ ｈａｖｅ ｆｒｉｅｎｄｓ ｃｏｍｉｎｇ ｆｒｏｍ ｄｉｓｔａｎｔ ｑｕａｒｔｅｒｓ？（＝ Ｉｔ
ｉｓ ｐｌｅａｓａｎｔ ｔｏ． ． ． Ｉｔ ｉｓ ｐｌｅａｓａｎｔ ｔｏ． ． ．）

子曰：“学而时习之，不亦说乎，有朋自远方来，不亦乐乎。”
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Ｉｓｎｔ ｉｔ ｓｉｌｌｙ ｔｏ ｓａｙ ｓｕｃｈ ｔｈｉｎｇｓ？（＝ Ｒｅａｌｌｙ ｉｔｓ ｓｉｌｌｙ ｔｏ ｓａｙ ｓｕｃｈ ｔｈｉｎｇｓ．）
说这种事情不是太愚蠢了吗？

反问句的主要作用是加强语气，增加语言表达的感情色彩。用反问句表

现的质问、含蓄、埋怨、呼吁、嘲讽等情态，往往比一般的肯定式或否定式更有

力量。在下面三例中，是在陈述句中插入反问句，让文气来个转折，使平铺直

叙式的语言变得活泼起来，以增加行文的生动性和错落美。

Ｉ ｃａｎｔ ｈｅｌｐ ｈｏｐｉｎｇ ｔｈａｔ ｗｈｅｎ ｗｅ ｖｅｎｔｕｒｅ ｉｎｔｏ ｓｐａｃｅ ｗｅ ｗｉｌｌ ｆｉｎｄ ｔｈｉｎｇｓ
ｂｅｙｏｎｄ ｅｖｅｎ ｏｕｒ ｗｉｌｄｅｓｔ ｓｐｅｃｕｌａｔｉｏｎｓ． 粤灶凿憎澡赠灶燥贼？Ｉｎ ｓｃｉｅｎｃｅ，ａｓ ｉｎ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ
ｈｕｍａｎ，ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｃｈａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｕｎｅｘｐｅｃｔｅｄ ｔｈａｔ ｌｅｎｄｓ ｓｐｉｃｅ ｔｏ ｅｎｄｅａｖｏｒ．

我情不自禁地希望在我们将来深入宇宙探险的时候，将会发现事物超出

了我们最大胆的推测。为什么不会呢？在科学上，正像人类在其他事情上一

样，正是料想不到的机遇激发了人的不懈奋斗的志趣！

Ａｎｄ ｗｉｔｈ ｈｅｒ ｂｌｏｏｄ ｓｏａｋｉｎｇ ｉｎｔｏ ｈｉｓ ｃｌｏｔｈｅｓ，ｔｈｅ ｆｉｒｅ ｒｅａｃｈｉｎｇ ｔｈｅｍ，ｈｅ ｈｅｌｄ
ｈｅｒ ｕｎｔｉｌ ｔｈｅｉｒ ｒｅｓｃｕｅｒｓ ｃｈｏｐｐｅｄ ａ ｗａｙ ｔｈｒｏｕｇｈ． Ｓｈｅ ｌｏｓｔ ｈｅｒ ｅｙｅｓ ａｎｄ ｈｅｒ ｌｏｖｅｌｙ
ｆａｃｅ．

Ｔｈｅｙ ｗｏｕｌｄ ｍａｒｒｙ，ｒｅａｌｌｙ． Ａｌｌ ｔｈｅ ｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎａｌ ｗｉｓｄｏｍ ｗａｒｎｓ ｏｆ ｆａｉｌｕｒｅ．
月怎贼凿燥赠燥怎噪灶燥憎葬皂燥则藻藻曾糟藻造造藻灶贼憎葬赠贼澡葬灶造燥增藻？粤灶凿憎澡葬贼燥贼澡藻则澡藻葬造蚤灶早蚤泽
贼澡藻则藻？

（Ｇｅｏｒｇｅ Ｔａｒｇｅｔ：Ａｎ Ｉｒｉｓｈ Ｌｏｖｅ Ｓｔｏｒｙ）
她的血渗透了他的衣服，火烧到他们身上。他始终抱着她，直到营救的人

们辟出一条路来把他们救出为止，她双目失明了，美丽的面庞也留下了疤痕。

是的，他们将要结婚。所有传统的名言都警告他们注定要失败。但是，你

知道还有比爱情更好的东西吗？还有什么神丹妙药能使创伤愈合呢？

Ｐｅｏｐｌｅ ｍａｙ ｂｅ ｋｅｐｔ ａｌｉｖｅ，ｈｏｏｋｅｄ ｕｐ ｔｏ ｒｅｓｐｉｒａｔｏｒｓ ｏｒ ｄｉａｌｙｓｉｓ ｏｒ ｆｅｅｄｉｎｇ
ｔｕｂｅｓ，ｍｏｒｅ ｏｒ ｌｅｓｓ ｉｎｄｅｆｉｎｉｔｅｌｙ；ｏｒ ｔｈｅｙ ｍａｙ ｂｅ ｓｕｂｊｅｃｔｅｄ，ｗｈｅｎ ｏｌｄ，ｔｏ ｉｎｖａｓｉｖｅ
ｏｐｅｒａｔｉｏｎｓ． Ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｓｕｆｆｅｒ ｔｈｉｓ ｆａｔｅ，ｏｒ ｇｏ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ａｇｏｎｉｚｉｎｇ ｐａｉｎ ｔｈａｔ ｍａｙ
ｏｃｃｕｒ ｉｎ ｔｅｒｍｉｎａｌ ｉｌｌｎｅｓｓ，ｍｏｒｅ ａｎｄ ｍｏｒｅ ｐａｔｉｅｎｔｓ ｗａｎｔ ｔｏ ｄｉｅ ｓｏｏｎｅｒ． 宰燥怎造凿灶蒺贼
贼澡藻责葬贼蚤藻灶贼泽澡葬增藻贼澡藻则蚤早澡贼贼燥糟澡燥燥泽藻贼燥凿蚤藻？

有些人借助呼吸机、透析机，或食道插管等设备可以几乎是无限期地苟延

残喘；有些人年事已高却还要反复接受手术的折磨。现在越来越多的病人宁

愿快一些死去，也不愿去忍受这种命运或经受临终疾病期可能发生的那种折

磨人的疼痛。难道病人就没有权利决定结束自己的生命吗？

总之，无论是陈述句还是修辞疑问句，都涉及到语气、文气的问题。运用

不同语气的句式来表达，效果会不一样的。在通篇文章中，都是平铺直叙的，

文章一长，读起来就显得沉闷，这时如果有一两个设问，就会造成文气上的波
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澜和内容上的悬念，从而加深读者对表达内容的印象。反问句更有独到之处，

用得恰当，有助于加强文章的气势。反问句常常放在段末或全文的末尾，让读

者自己去思索、体会，使段落或文章的结尾隽永含蓄，耐人寻味。

3.1.5　排比句

排比句，还有对比句，是修辞格，属于美学修辞要讨论的范畴（详见第三

篇 ５． １，５． ２）。在这里，我们不妨从句式变化的角度将排比、对比与上文四对

句式一起进行讨论。

排比句或对比句的修辞效果是形式整齐、声音和谐、气势贯通、意义鲜明，

适宜于阐述道理、叙写景物或抒发感受。我们写文章时，使用较多的是长短不

一、参差自然的散句，但有时根据具体语境的需要，适当地用上一些整齐匀称

的句子，会形成散中有整，整中有散的格式，使文章活泼自然，丰富多姿，均衡

美和错落美和谐统一。请欣赏美国前总统尼克松于 １９８５ 年 ９ 月 ４ 日在北京

对外经济贸易大学演讲中的两段：

Ｌｉｋｅ ａｎｙ ｗｏｒｔｈｗｈｉｌｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ，ｏｕｒｓ ｉｓ ｏｎｅ ｔｈａｔ ｗｅ ｈａｖｅ ｔｏ ｗｏｒｋ ａｔ． Ｗｅ
ｈａｖｅ ｔｏ ｇｒｏｗ ｉｎ ｏｕｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｏｎｅ ａｎｏｔｈｅｒ． Ｔｈｉｓ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｍｅａｎ ｔｈａｔ ｗｅ
ｈａｖｅ ｔｏ ｇｒｏｗ ｍｏｒｅ ａｌｉｋｅ． Ｉｔ ｄｏｅｓ ｍｅａｎ ｔｈａｔ ｗｅ ｈａｖｅ ｔｏ ａｐｐｒｅｃｉａｔｅ ｗｈｙ ｗｅ ａｒｅ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ． Ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｓｔａｔｅｓ ｉｓ ａ ｎｅｗ ｎａｔｉｏｎ—ｔｈｅ ｎｅｗｅｓｔ ｎａｔｉｏｎ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ
ｐｏｗｅｒｓ． Ｃｈｉｎａ ｉｓ ａｎ ｏｌｄ ｎａｔｉｏｎ—ｔｈｅ ｏｌｄｅｓｔ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｐｏｗｅｒｓ． Ｗｅ ａｒｅ
ｐｒｏｄｕｃｔ ｏｆ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ． Ｃｈｉｎａ ｉｓ ａ ｐｒｏｄｕｃｔ ｏｆ Ｅａｓｔｅｒｎ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ—ａｎｄ
ｓｐｅｃｉｆｉｃａｌｌｙ，ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ，ｗｈｉｃｈ ｓｔｒｅｔｃｈｅｓ ｂａｃｋ ４０００ ｙｅａｒｓ ａｎｄ ｉｓ ｔｈｅ
ｏｌｄｅｓｔ ｃｏｎｔｉｎｕｉｎｇ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｔｏｄａｙ． Ｔｈｅｓｅ ｖｅｒｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ
ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄｓ ｇｉｖｅ ｕｓ ｖｅｒｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ．

我们的关系像许多有价值的关系一样，要求我们共同作出努力。我们必

须增进相互了解，这并不意味着我们必须变得更加相似，而意味着我们必须懂

得我们为什么不同。美国是一个年轻的国家———是大国之中最年轻的；中国

是一个古老的国家———是大国之中最古老的。我们是西方文明的产物；中国

是东方文明的产物———尤其是中国文明的产物，而中国文明有 ４０００ 年的历

史，是今天世界上继续存在的最古老的文明。这些十分不同的背景，给予了我

们十分不同的观点。

Ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｎａｔｉｏｎｓ，ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｓｔａｔｅｓ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｓｙｓｔｅｍ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ
ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌ ｉｎ ｈｉｓｔｏｒｙ ｉｎ ｐｒｏｄｕｃｉｎｇ ｐｒｏｓｐｅｒｉｔｙ． Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｓｔｅｍ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ
ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌ ｉｎ ｈｉｓｔｏｒｙ ｉｎ ｐｒｏｄｕｃｉｎｇ ｅｑｕａｌｉｔｙ． Ｔｈｅ ｃｈａｌｌｅｎｇｅ ｗｅ ｂｏｔｈ ｆａｃｅ ｉｓ ｔｏ
ａｖｏｉｄ ｆｏｒｃｉｎｇ ｐｅｏｐｌｅ ｔｏ ｍａｋｅ ａ ｈａｒｄ ｃｈｏｉｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ａ ｓｙｓｔｅｍ ａｔ ｏｎｅ ｅｘｔｒｅｍｅ
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ｗｈｉｃｈ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｅｑｕａｌｉｔｙ ｂｕｔ ｗｏｕｌｄ ｐｅｒｐｅｔｕａｔｅ ｐｏｖｅｒｔｙ ａｎｄ ｏｎｅ ａｔ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ
ｅｘｔｒｅｍｅ ｗｈｉｃｈ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｐｒｏｓｐｅｒｉｔｙ ｂｕｔ ｗｏｕｌｄ ｉｇｎｏｒｅ ｐｏｖｅｒｔｙ． Ｐｏｖｅｒｔｙ ｉｓ ｔｏｏ ｈｉｇｈ
ａ ｐｒｉｃｅ ｔｏ ｐａｙ ｆｏｒ ｅｑｕａｌｉｔｙ ｏｒ ｐｒｏｓｐｅｒｉｔｙ． Ｃｈｉｎａｓ ｃｈａｌｌｅｎｇｅ ｉｓ ｔｏ ｓｕｐｐｏｒｔ ｔｈｅ
ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｏｆ ｅｑｕａｌｉｔｙ ｗｉｔｈｏｕｔ ｄｅｓｔｒｏｙｉｎｇ ｔｈｅ ｐｒｏｄｕｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｉｔｓ ｐｅｏｐｌｅ． Ａｍｅｒｉｃａｓ
ｃｈａｌｌｅｎｇｅ ｉｓ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｐｒｏｓｐｅｒｉｔｙ ｗｈｉｃｈ ｇｉｖｅｓ ａｌｌ ａｎ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ ｔｏ ｅｓｃａｐｅ ｆｒｏｍ
ｐｏｖｅｒｔｙ． Ｏｕｒ ｓｙｓｔｅｍｓ ａｒｅ ｐｒｏｆｏｕｎｄｌｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｂｕｔ ｉｎ ｔｈｅ ｌｏｎｇ ｖｉｅｗ ｏｕｒ ｇｏａｌ ｏｆ ａ
ｂｅｔｔｅｒ ｌｉｆｅ ｆｏｒ ａｌｌ ｏｕｒ ｐｅｏｐｌｅ ｉｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ．

在大国中，美国的经济制度在历史上最成功地创造了繁荣。中国的制度

在历史上最成功地创造了平等。我们面临的共同挑战是避免了强迫人民在二

者之间做出一个困难的选择；在一个极端是一个能提供平等，但延续贫困的制

度，在另一个极端是一个能提供繁荣，但会无视贫困的制度。贫困对平等和繁

荣来说都是一个过高的代价。中国所面临的挑战是坚持平等的原则，而不损

害其人民的生产力。美国所面临的挑战是提供繁荣，以便给予全体人民一个

摆脱贫穷的机会，我们的制度有着巨大的差别，但从长远的观点来看，我们为

全体人民谋求更美好的生活的目标则是一致的。

下面是学生习作中的一段，排比句用得很恰当，很有表现力；整散结合，错

落有致，活泼顺畅。

Ｗｈａｔ ｉｓ ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｇｅ ｌｉｆｅ ｌｉｋｅ？Ｍｏｎｏｔｏｎｏｕｓ！Ｗｅ ｈａｖｅ ｔｏ ｃｏｎｆｉｎｅ ｏｕｒｓｅｌｖｅｓ ｔｏ
ｔｈｅ ｃｌａｓｓｒｏｏｍｄｏｒｍｉｔｏｒｙｄｉｎｎｉｎｇ ｈａｌｌ ｔｒｉａｎｇｌｅ ｅｖｅｒｙ ｄａｙ． Ｗｅ ｎｅｅｄ ａ ｔｙｐｅ ｏｆ ｌｉｆｅ
ｔｈａｔ ｃｏｎｔａｉｎｓ ｍｏｒｅ ｌｅｃｔｕｒｅｓ ｗｈｉｃｈ ｂｒｏａｄｅｎ ｏｕｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ｖｉｅｗ，ａ ｔｙｐｅ ｏｆ ｌｉｆｅ ｗｉｔｈ
ｍｏｒｅ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｇｒｏｕｐｓ ａｎｄ ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎｓ ｆｏｒ ｕｓ ｔｏ ｄｅｖｅｌｏｐ ｏｕｒ ｏｗｎ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ，ａ ｔｙｐｅ
ｏｆ ｌｉｆｅ ｔｈａｔ ｃｕｔｓ ｏｆｆ ｃｏｕｒｓｅｓ ｏｕｔ ｏｆ ｄａｔｅ ａｎｄ ｓｅｔｓ ｌｏｏｓｅ ｔｈｅ ｏｖｅｒｂｕｒｄｅｎｅｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ
ｓｔｕｄｙ ｍｏｒｅ ｃｒｅａｔｉｖｅｌｙ，ａｎｄ ａ ｔｙｐｅ ｏｆ ｌｉｆｅ ｗｉｔｈ ｗｅｅｋｅｎｄ ｐａｒｔｉｅｓ ａｎｄ ｍｏｒｅ
ｉｎｔｅｒｃｏｌｌｅｇｉａｔｅ ｃｏｎｎｅｘｉｏｎｓ ｔｏ ｒｅｆｒｅｓｈ ｏｕｒ ｓｔｒａｉｎｅｄ ｍｉｎｄｓ ａｎｄ ｓｐａｎ ｔｈｅ ｇａｐ ｂｅｔｗｅｅｎ
ｔｈｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｗｅ ｈｏｐｅ ｗｉｔｈ ｄｕｅ ｃｏｎｆｉｄｅｎｃｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｒｅｆｏｒｍ ｔｈａｔ ｉｓ
ｇｏｉｎｇ ｏｎ ｗｉｌｌ ｂｒｉｎｇ ａｂｏｕｔ ａ ｂｒａｎｄｎｅｗ ｓｃｅｎｅ ｔｏ ｔｈｅ ｃａｍｐｕｓｅｓ．

以上我们讨论了英语几种句式。正由于句式不拘一格，多种多样，语言才

显得活泼多姿不呆板，波澜起伏有变化。各种句式结合于一文之中，何处用何

种句式没有一定之规，完全根据内容和上下文的具体情况而定，要用得自然、

贴切，达到文章的整体语言美。

“文似看山不喜平”。优秀作家的作品语句优美，句式多样，引人入胜，这

是跟作者认真锤炼句子、精选句式分不开的。我们应在这方面下功夫，反复锤

炼，恰当运用，以更好地表情达意，使形式与内容达到完美的统一。
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猿援圆　如何使句子开头多样化

3.2.1　主语的变换

　 　 在进行英文写作时，我们习惯用人或人称代词作主语，有时通篇使用同一

主语，因而句子形式显得刻板、单调，文章缺乏表现力。究其原因，主要是不太

了解英汉两种语言在思维方式和表达习惯上的差异造成的。因而以汉语的句

式来进行英文写作。

由于长期以来形成的语言习惯，我们中国人讲话时往往以人或有生命的

东西作主语，然后再接谓语、宾语或状语，似乎这样首先点出主语，点明自己要

阐述的对象，才符合语言的逻辑，所以文章中基本是以人或人称代词作主语的

句子；而英美人讲话时，注重事物发展的过程，常常把事物对人产生的客观效

果摆出来，而不是首先把人点出来，似乎这样比较客观、公正。因此，在英语

中，常有非生物名词作主语（ｉｍｐｅｒｓｏｎａｌ ｓｕｂｊｅｃｔ）的情况。谓语是表示实际动

作或言语思维动作的及物动词和少量的不及物动词，常用的动词有：ｍａｋｅ，

ｓｅｅ，ｓｅｉｚｅ，ｓｐｅａｋ，ｂｒｉｎｇ，ｄｒｉｖｅ，ｆｉｎｄ，ｌｅａｖｅ，ｋｅｅｐ，ｄｅｐｒｉｖｅ，ｆｏｌｌｏｗ，ｍｅｅｔ，ｆａｌｌ，
ｐｒｅｖｅｎｔ，ｅｎａｂｌｅ 等。这种表达方式具有“拟人化”（Ｐｅｒｓｏｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ）和“隐喻”

（Ｍｅｔａｐｈｏｒ）的修辞色彩，句子显得生动活泼，紧凑凝练，形象突出；句子开头

多姿多态，富于变化，醒人耳目。因此，这种表达方式值得我们在英文写作中

细心地模仿和运用。下面拟对常见的非生物名词作主语的情况作一归纳分

类，并从修辞角度对其作一简略分析，从中我们会感受到这一表现形式的不凡

之处。

3.2.1.1　表示情感的名词作主语

例如：

粤皂葬扎藻皂藻灶贼ｓｔｒｉｐｐｅｄ ｍｅ ｏｆ ａｌｌ ｐｏｗｅｒ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ．
我惊愕得说不出话来了。

阅蚤泽葬责责燥蚤灶贼皂藻灶贼，早则蚤藻枣ａｎｄ ｓｌｅｅｐｌｅｓｓｎｅｓｓ ｓｅｉｚｅｄ ｔｈｅ ｌｏｎｅｌｙ ｏｌｄ ｍａｎ ｆｏｒ ｄａｙｓ
ａｆｔｅｒ ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ ｈｅｒ ｄａｕｇｈｔｅｒｓ ｌｅｔｔｅｒ ｆｒｏｍ Ｄｏｖｅｒ．

（Ｔｈｕｒｓｔｏｎ Ｒｙｄｅｒ）
这位孤独的老人接到女儿从多佛来的信后，一连几天失望、痛苦、夜不

成眠。

Ａ ｓｕｄｄｅｎ ｆｉｔ ｏｆ 则葬早藻ｃａｕｇｈｔ ｈｉｍ．
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他突然满腔怒火。

Ｔｈｅ 澡葬责责蚤灶藻泽泽—ｔｈｅ ｓｕｐｅｒｉｏｒ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｙｏｕｎｇ ｗｏｍｅｎ ｒｏｕｎｄ ａｂｏｕｔ
ｈｅｒ，ｇａｖｅ Ｒｅｂｅｃｃａ ｉｎｅｘｐｒｅｓｓｉｂｌｅ ｐａｎｇｓ ｏｆ ｅｎｖｙ．

（Ｗ． Ｔｈａｃｋｅｒａｙ：Ｖａｎｉｔｙ Ｆａｉｒ）
丽贝卡看见她周围的小姐那么福气，享受种种优越的权利，有说不出的

眼红。

Ｎｅｉｔｈｅｒ 泽燥则则燥憎ｎｏｒ 则藻早则藻贼ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｍｙ ｐａｓｓｉｏｎａｔｅ ｏｕｔｂｕｒｓｔ．
我这样发作一通后，既不难过，也不后悔。

3.2.1.2　表示时间的名词作主语

例如：

Ａ ｗａｒｍ ａｎｄ ｓｕｎｎｙ 杂怎灶凿葬赠ｆｏｕｎｄ ｍｙ ｗｈｏｌｅ ｆａｍｉｌｙ ｇｏｉｎｇ ｆｏｒ ａｎ ｏｕｔｉｎｇ ａｔ
ｔｈｅ ｂｅａｃｈ．

一个风和日丽的星期天，我们全家人去海滨小游。

耘增藻则赠凿葬赠ｓｅｅｓ ｔｈｅ ｃｈｉｌｄ ｓｔｒｏｎｇｅｒ ａｎｄ ｓｔｒｏｎｇｅｒ．
这个孩子日益健壮了。

栽澡藻枣蚤则泽贼澡葬造枣燥枣贼澡藻贼憎藻灶贼蚤藻贼澡糟藻灶贼怎则赠ｓａｗ ｓｔｏｒｉｅｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｍｙｓｔｅｒｉｏｕｓ
ｐｏｗｅｒ ｏｆ ａｔｏｍ ａｎｄ ａｂｏｕｔ ｓｐａｃｅ ｆｌｉｇｈｔ．

二十世纪上半叶，出现了描写原子的神秘力量和太空飞行的小说。

栽澡藻枣燥则贼赠赠藻葬则泽，员愿源园鄄员愿愿园，ｂｒｏｕｇｈｔ ａｌｍｏｓｔ ｔｅｎ ｍｉｌｌｉｏｎ ｍｉｇｒａｎｔｓ ｔｏ Ａｍｅｒｉｃａ．
（Ｐ． Ｂｒｏｍｈｅａｄ：Ｌｉｆｅ ｉｎ Ｍｏｄｅｒｎ Ａｍｅｒｉｃａ）

从 １８４０ 到 １８８０ 这四十年中，近 １０００ 万移民移居美国。

3.2.1.3　表示自然现象的名词作主语

例如：

Ｄｅｎｓｅ 枣燥早ｐｒｅｖｅｎｔｅｄ ｕｓ ｆｒｏｍ ｓｅｔｔｉｎｇ ｏｕｔ．
雾太大，我们无法动身。

杂灶燥憎泽造蚤凿藻ｄｒｏｖｅ ｔｈｅ ｍｏｕｎｔａｉｎｅｅｒｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｃａｍｐｓｉｔｅ．
由于雪崩，登山队员被迫撤回营地。

Ｂｅｆｏｒｅ ｌｉｂｅｒａｔｉｏｎ，早葬泽藻曾责造燥泽蚤燥灶ｗｉｔｎｅｓｓｅｄ ｃｏａｌ ｍｉｎｅｒｓ ｄｅａｄ ｆｒｏｍ ｔｉｍｅ ｔｏ
ｔｉｍｅ．

解放前，煤矿工人常常死于瓦斯爆炸。

Ｔｈｅ ｖｉｏｌｅｎｔ 泽贼燥则皂 ａｃｃｏｍｐａｎｉｅｄ ｔｈｅ ｒｅｓｃｕｅ ｐａｒｔｙ ｔｏ ｔｈｅ ｓｉｔｅ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ
ｗｏｕｎｄｅｄ ｐａｎｄａ ｌａｙ．

营救小组迎着暴风雨去抢救受伤的大熊猫。
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3.2.1.4　表示动作的名词作主语

例如：

Ａ 责藻藻责ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｄｏｏｒ ｏｆｆｅｒｅｄ Ｍｓ Ｈａｙｓ ａ ｈｏｒｒｉｂｌｅ ｓｃｅｎｅ ｏｆ ａ ｄｅａｄ ｗｏｍａｎ
ｉｎ ｔｈｅ ｓｏｆａ ｂｅｄ．

（Ｔｙｒｏｎｅ Ｕｐｔｏｎ）
海丝太太往门缝里一瞥，发现一女人惨死在沙发上。

Ａｎｏｔｈｅｒ ｈｏｕｒｓ 则蚤凿藻ｗｉｌｌ ｂｒｉｎｇ ｕｓ ｔｏ ｔｈｅ ｆｏｏｔ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｌｌ．
驱车再往前一小时，我们就可以到达山脚了。

Ａ 皂燥葬灶ｅｓｃａｐｅｄ ｔｈｅ ｐａｔｉｅｎｔ．
那病人不禁呻吟了一声。

Ａ ｆｅｗ 泽贼藻责泽ａｃｒｏｓｓ ｔｈｅ ｌａｗｎ ｂｒｏｕｇｈｔ ｕｓ ｔｏ ａ ｓｐｌｅｎｄｉｄ ｈａｌｌ．
走过草坪几步，我们就来到了富丽堂皇的大厅。

3.2.1.5　其他名词作主语

例如：

月怎泽蚤灶藻泽泽ｔｏｏｋ ｈｉｍ ｔｏ ｔｈｅ ｔｏｗｎ．
他因事进城了。

Ｓｕｃｈ ａ ｇｏｏｄ 燥责责燥则贼怎灶蚤贼赠ｗｉｌｌ ｂｅ ｄｅｎｉｅｄ ｔｏ ｍｅ．
我可得不到这样好的机会。

Ｌｏｎｇ 躁燥怎则灶藻赠ｍａｄｅ ｍｅ ｄｏｇｔｉｒｅｄ．
我因长途旅行，疲惫不堪。

Ｔｈｅ ｔｈｉｃｋ 糟葬则责藻贼ｋｉｌｌｅｄ ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ ｏｆ ｍｙ ｆｏｏｔｓｔｅｐｓ．
（Ｊｏｓｅｐｈ：Ｅｎｇｌｉｓｈ 猿圆园园）

我走在厚厚的地毯上，一点脚步声也没有。

月藻蚤躁蚤灶早ｈａｓ ｗｉｔｎｅｓｓｅｄ ｍａｎｙ ｇｒｅａｔ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｅｖｅｎｔｓ．
北京目睹过许多伟大的历史事件。

Ａｎ 蚤凿藻葬ｓｕｄｄｅｎｌｙ ｓｔｒｕｃｋ ｍｅ．
我突然想到一个主意。

从这些例句中，我们看到恰当地运用非生物名词作主语可使句型变化多

样、色彩鲜明、语意突出。同时它具有良好的修辞功效，使文章的艺术感染力

增强。

（1）拟人化

例如：

杂怎灶泽藻贼ｍｅｔ ｔｈｅｍ ｈａｌｆｗａｙ．
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到了黄昏的时候，他们才走了一半的路程。

将 ｓｕｎｓｅｔ 当作人来描写，当他们走了一半的路程时，黄昏老人就遇到了他

们。这样的描述突出了时间概念，丰富了语义。语言生动新颖，意蕴幽默，耐

人寻味。

（2）简洁凝练

例如：

Ｔｈｉｓ 皂藻凿蚤糟蚤灶藻ｗｉｌｌ ｍａｋｅ ｙｏｕ ｆｅｅｌ ｂｅｔｔｅｒ．
你吃了这药就会好些的。

平时，我们常用条件句来表达此意：Ｉｆ ｙｏｕ ｔａｋｅ ｔｈｉｓ ｍｅｄｉｃｉｎｅ，ｙｏｕｌｌ ｆｅｅｌ
ｂｅｔｔｅｒ。此句明白顺达，但却没有原句那么结构紧凑，简洁有力。

（3）加强语气

例如：

云怎则赠ｓｅｉｚｅｄ ｈｉｍ ａｔ ｔｈｅ ｓｉｇｈｔ．
一见那情景他就勃然大怒。

此句中表示情感的名词 ｆｕｒｙ 作主语，具体、形象的动词 ｓｅｉｚｅ 作谓语，把

人物当时极其愤怒的心情描绘得强烈、逼真，跃然纸上，突出了语势，收到强调

的修辞效果。

总之，英语的句子结构和模式有它自己鲜明的特点，我们要用英语表达习

惯来进行英文写作。在一篇文章中间或以非生物名词作主语变换开头形式，

这样就不仅使句型清新明快，多彩多姿，还会使文章丰满、流畅，意境浓郁，给

人以美的享受。

3.2.2　句子开头方式的变换

在一篇文章里，如果句子总以主语开头，难免让人厌倦。间或以别的成分

代替主语开头，句子表达就灵活多了。

3.2.2.1　用副词或副词短语开头

例如：

杂怎则责则蚤灶早造赠，ｎｏ ｏｎｅ ｈａｓ ｏｂｊｅｃｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｐｌａｎ．
意外的是，没有一个人反对这项计划。

韵枣糟燥怎则泽藻ｉｔｓ ｒａｉｎｉｎｇ．
当然在下雨。

杂贼则葬贼藻早蚤糟葬造造赠，Ｅｕｒｏｐｅ ｉｓ ｔｈｅ ｆｏｃｕｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｃｏｎｔｅｎｔｉｏｎ．
他们争夺的战略重点在欧洲。



Sentence Variety

句 子 锤 炼 ８５　　　

杂怎凿凿藻灶造赠ｈｅ ｄｒｏｖｅ ｏｆｆ．
他突然开车走了。

再藻泽贼藻则凿葬赠Ｉ ｈａｄ ａ ｂａｄ ｈｅａｄａｃｈｅ．
我昨天头疼得厉害。

韵糟糟葬泽蚤燥灶葬造造赠Ｉ ｔｒｙ ｔｏ ｗｒｉｔｅ ｐｏｅｍｓ．
我偶尔也试着写几首诗。

粤糟贼怎葬造造赠，ｙｏｕｒｅ ｍｉｓｔａｋｅｎ．
实际上，你误会了。

杂造燥憎造赠ｗｅ ａｐｐｒｏａｃｈｅｄ ｔｈｅ ｔｏｐ．
我们慢慢地向山顶爬去。

云则葬灶噪造赠泽责藻葬噪蚤灶早，Ｉ ｄｏｎｔ ｔｈｉｎｋ ｈｅ ｈａｓ ａ ｃｈａｎｃｅ．
坦白地说，我觉得他没有机会。

3.2.2.2　用形容词或形容词短语开头

例如：

匀藻造责造藻泽泽，ｗｅ ｗａｔｃｈｅｄ ａ ｄｏｚｅｎ ｏｆ ｐｅｎｇｕｉｎｓ ｓｔｒｕｇｇｌｉｎｇ ｆｏｒ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｏｎ ｔｈｅ
ｂｒｉｎｋ ｏｆ ｄｅａｔｈ．

我们毫无办法，眼睁睁看着十几只企鹅在死亡线上挣扎。

韵增藻则躁燥赠藻凿，Ｂｏｂ ｄａｓｈｅｄ ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅ．
鲍勃非常高兴，急步跑出屋去。

阅藻责则藻泽泽藻凿，ｈｅ ｓａｉｄ ｎｏｔｈｉｎｇ．
他心情抑郁，一句话也不说。

杂贼则葬灶早藻，ｍｙ ｂｏｓｓ ｏｆｔｅｎ ｗｅｎｔ ｔｏ ｈｉｓ ｏｆｆｉｃｅ ａｂｏｕｔ ｍｉｄｎｉｇｈｔ．
真奇怪，我的老板经常在半夜又回到他的办公室。

栽蚤则藻凿ａｎｄ 澡怎灶早则赠，ｈｅ ｇｏｔ ｈｏｍｅ．
他到家时又饿又累。

宰燥则泽贼泽贼蚤造造，ｈｉｓ ｙｏｕｎｇｅｒ ｓｉｓｔｅｒ ａｌｓｏ ｇｏｔ ｔｈｉｓ ｋｉｎｄ ｏｆ ｐｅｃｕｌｉａｒ ｄｉｓｅａｓｅ．
最糟糕的是，他的小妹妹也患上这种奇异的病。

酝燥泽贼蚤皂责燥则贼葬灶贼燥枣葬造造，ｔｈｅ ｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓ ｓｈｏｕｌｄ ｐｅｒｃｅｉｖｅ ｔｈｅ ｄａｎｇｅｒ ｎｏｗ ｂｅｆｏｒｅ
ｉｔ ｉｓ ｔｏｏ ｌａｔｅ．

最重要的是，科学家们现在就应觉察到这种危险，以免为时太晚。

3.2.2.3　用介词短语开头

例如：

栽燥皂赠则藻早则藻贼，ｈｅ ｄｉｄ ｎｏｔ ａｃｃｅｐｔ ｏｕｒ ｏｆｆｅｒ．
遗憾的是，他不接受我们的建议。
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陨灶皂赠燥责蚤灶蚤燥灶，ｔｈｉｓ ｉｓ ｏｎｌｙ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｎｏｒ ｉｓｓｕｅ．
这个问题在我看来只是一个次要问题。

韵灶贼澡藻糟燥灶贼则葬则赠，ｔｈｅｙ ａｒｅ ｉｎｔｅｎｓｉｆｙｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｅｆｆｏｒｔｓ ｉｎｔｏ ｔｅｒｒｏｒｉｓｔ ａｔｔａｃｋ．
恰恰相反，他们变本加厉地实施恐怖行动。

粤泽葬则藻泽怎造贼，ｔｈｅｉｒ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔ ｍｅｔ ｗｉｔｈ ｆａｉｌｕｒｅ．
结果他们的试验失败了。

韵灶贼澡藻燥贼澡藻则澡葬灶凿，ｔｏ ｕｎｄｅｒｅｓｔｉｍａｔｅ ｔｈｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｙ ｉｓ ｗｒｏｎｇ，ｔｏｏ．
另一方面，低估困难也是错误的。

3.2.2.4　用分词短语开头

例如：

孕怎贼贼蚤灶早 凿燥憎灶 皂赠 灶藻憎泽责葬责藻则泽，Ｉ ｗａｌｋｅｄ ｏｖｅｒ ｔｏ ｔｈｅ ｗｉｎｄｏｗ ａｎｄ
ｌｏｏｋｅｄ ｏｕｔ．

我放下报纸，走到窗前往外看。

云藻藻造蚤灶早则葬贼澡藻则贼蚤则藻凿，Ｉ ｔｅｌｅｐｈｏｎｅｄ ａｎｄ ｓａｉｄ Ｉ ｃｏｕｌｄｎｔ ｃｏｍｅ．
我觉得很累，所以打电话说我来不了。

蕴蚤增蚤灶早蚤灶贼澡藻糟燥怎灶贼则赠，ｗｅ ｈａｄ ｆｅｗ ａｍｕｓｅｍｅｎｔｓ．
我们住在乡下，很少有什么娱乐活动。

蕴蚤增蚤灶早蚤灶责燥造蚤贼蚤糟葬造藻曾蚤造藻造蚤噪藻葬灶藻糟糟藻灶贼则蚤糟责葬泽澡葬，Ｗｉｎｓｔｏｎ Ｃｈｕｒｃｈｉｌｌ，ｔｈｅ
ｃｅｎｔｕｒｙｓ ｇｒｅａｔｅｓｔ Ｅｎｇｌｉｓｈｍａｎ，ａｗａｉｔｅｄ ｗｉｔｈ ｎｏｉｓｙ ｆｏｒｔｉｔｕｄｅ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｗｈｅｎ ｈｅ
ｗｏｕｌｄ ｓａｖｅ ｔｈｅ ｆｒｅｅ ｗｏｒｌｄ．

（Ｗｉｌｌｉａｍ Ｍａｎｃｈｅｓｔｅｒ：Ａ Ｄａｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｌｉｆｅ ｏｆ Ｗｉｎｓｔｏｎ Ｃｈｕｒｃｈｉｌｌ）
温斯顿·丘吉尔这位本世纪最伟大的英国人在政治流放中过着古怪的帕

夏似的生活，以坚强的毅力等待拯救自由世界的时机的到来。

匀葬增蚤灶早枣蚤灶蚤泽澡藻凿葬造造皂赠造藻贼贼藻则泽，Ｉ ｈａｄ ａ ｄｒｉｎｋ ａｎｄ ｗｅｎｔ ｏｕｔ．
把所有的信处理完毕之后，我喝了点东西就出去了。

郧则藻葬贼造赠葬枣枣藻糟贼藻凿遭赠澡蚤泽泽责藻藻糟澡，ｔｈｅ ａｕｄｉｅｎｃｅ ａｌｌ ｖｏｉｃｅｄ ｓｕｐｐｏｒｔ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｐｒｏｐｏｓａｌ．

听众听了他的演说非常感动，全都表示支持这个建议。

3.2.2.5　利用倒装词序

（详见第三篇 ５． ４）例如：

Ｄｏｗｎ ｃａｍｅ ｔｈｅ ｒａｉｎ．
下雨了。

Ｏｕｔ ｒｕｓｈｅｄ ｔｈｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ．
孩子们冲了出去。
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Ａｗａｙ ｔｈｅｙ ｗｅｎｔ．
他们走了。

增强句子开头灵活性的方法还有很多，比如用连接词、过渡词、同位语等

等。只要我们留心观察，并在写作中注重运用，便可逐步克服句子开头方式单

调乏味的毛病。

猿援猿　如何写出生动活泼的句子

“生动活泼”要求用语巧妙自然，绘声绘色，形象传神，深入浅出，富有感

染力。如何才能写出这样的句子呢？其方法很多，这里仅从词汇手段和修辞

手段做一介绍。

3.3.1　词汇手段

3.3.1.1　选用平易、生动的词

　 　 在现代英语里，在选词方面似乎有这样一个趋向，即名词向动词转化。把

名词当作动词使用，可使语言词约义丰，生动形象，引起读者的兴趣和共鸣。

名词转化为动词后的含义是有一定的规律可循的。大致可归纳为如下几种

情况：

（1）动物名词转化为表示具有该动物习性特点的行为动作

例如：

Ｈｅ 憎燥造枣藻凿ｄｏｗｎ ｈｉｓ ｂｒｅａｋｆａｓｔ ｂｅｆｏｒｅ ｉｔ ｗａｓ ｌａｔｅ ｆｏｒ ｃｌａｓｓ．（试比较：Ｈｅ ｈａｄ
ｈｉｓ ｂｒｅａｋｆａｓｔ ｈｕｒｒｉｅｄｌｙ． ． ．）

他狼吞虎咽地吃早饭以免上课迟到。

Ｓｐｉｅｓ ｗｅｒｅ 凿燥早早蚤灶早ｈｉｓ ｓｔｅｐｓ ｔｈｅｎ．（试 比 较：Ｓｐｉｅｓ ｗｅｒｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｈｉｍ
ｔｈｅｎ．）

那时特务在跟踪他。

Ｔｈｅｙ 责蚤早早藻凿ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｉｎ ａ ｍｅａｎ ｈｕｔ．（试比较：Ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｐａｃｋｅｄ ｉｎ ａ ｍｅａｎ
ｈｕｔ．）

他们像猪一样挤在简陋的小屋里。

Ｄｏｎｔ 枣燥曾ｍｅ！（试比较：Ｄｏｎｔ ｃｈｅａｔ ｍｅ！）

不要骗我！

Ｈｅ 糟澡蚤糟噪藻灶藻凿ｏｕｔ ｏｆ ｃｌｉｍｂｉｎｇ ｕｐ ｔｈｅ ｔｒｅｅ．（试比较：Ｈｅ ｗａｓ ｔｏｏ ｔｉｍｉｄ ｔｏ
ｃｌｉｍｂ ｕｐ ｔｈｅ ｔｒｅｅ．）
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他胆怯，不敢爬树。

Ｐａｓｓｅｎｇｅｒｓ ｏｎ ｔｈｅ ｂｕｓ 糟则葬灶藻凿ｔｈｅｉｒ ｈｅａｄｓ ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗｉｎｄｏｗｓ ｔｏ ｓｅｅ ｗｈａｔ
ｗａｓ ｈａｐｐｅｎｉｎｇ．（试比较：Ｐａｓｓｅｎｇｅｒｓ ｏｎ ｔｈｅ ｂｕｓ ｐｕｔ． ． ．）

车上的乘客探出头来看发生了什么事。

Ｔｏｎｙ ｓａｗ ａ ｐｏｌｉｃｅｍａｎ ｃｏｍｉｎｇ，ａｎｄ 凿怎糟噪藻凿ｂｅｈｉｎｄ ａ ｃａｒ．（试比较：． ． ． ａｎｄ
ｌｏｗｅｒｅｄ ｈｉｓ ｈｅａｄ ｖｅｒｙ ｑｕｉｃｋｌｙ ｂｅｈｉｎｄ ａ ｃａｒ．）

托尼看到警察来了，赶紧低头躲到车子后面。

美国前总统里根在 １９８１ 年遭枪击后，轻松诙谐地对夫人说，“Ｈｏｎｅｙ，Ｉ
ｆｏｒｇｏｔ ｔｏ ｄｕｃｋ”．（亲爱的，我忘了躲闪一下。）

Ｔｈｅｙ ｕｓｅｄ ａｎ ｅｘｃｕｓｅ ｔｏ 憎藻葬泽藻造ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｉｅｓ．（试比较：． ． ． ｔｏ
ｓｈｉｒｋ ｔｈｅｉｒ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｉｅｓ．）

他们找了个借口想逃避责任。

Ｗｈａｔｓ 遭怎早早蚤灶早ｙｏｕ？（试比较：Ｗｈａｔｓ ｄｉｓｔｕｒｂｉｎｇ ｙｏｕ？）

什么叫你烦恼啦？

Ｔｈｅ ｔｒａｉｎ 泽灶葬噪藻凿ｉｔｓ ｗａｙ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｍｏｕｎｔａｉｎｓ．（试比较：Ｔｈｅ ｔｒａｉｎ ｍｏｖｅｄ
ｔｈｒｏｕｇｈ． ． ．）

火车在群山中蜿蜒穿行。

Ｈｅ 憎燥则皂藻凿ｈｉｓ ｗａｙ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｕｎｄｅｒｇｒｏｗｔｈ．（试比较：Ｈｅ ｃｒａｗｌｅｄ ｓｌｏｗｌｙ
ｉｎｔｏ． ． ．）

他慢慢地爬进灌木丛。

Ｔｈｅ ｂｏｙｓ ｗｅｒｅ 皂燥灶噪藻赠蚤灶早ａｒｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｒｋ ａｎｄ ｏｎｅ ｇｏｔ ｈｕｒｔ．（试比较：

Ｔｈｅ ｂｏｙｓ ｗｅｒｅ ｐｌａｙｉｎｇ ｉｎ ａ ｆｏｏｌｉｓｈ ｗａｙ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｒｋ． ． ．）
那些男孩在公园里嬉闹，结果一个人受了伤。

Ｈｅ ｄｏｅｓｎｔ ｈａｖｅ ａｎ ｉｄｅａ ｏｆ ｈｉｓ ｏｗｎ． Ｈｅ ｊｕｓｔ 责葬则则燥贼泽ｗｈａｔ ｏｔｈｅｒｓ ｓａｙ．（试比

较：． ． ． Ｈｅ ｊｕｓｔ ｒｅｐｅａｔｓ ｗｈａｔ ｏｔｈｅｒｓ ｓａｙ．）
他没有自己的观点，只是鹦鹉学舌罢了。

（2）表示人体部位的名词转化为具有其形象特点的行为的动词

例如：

Ｉ ｓａｗ ｈｉｍ 藻造遭燥憎蚤灶早ｈｉｓ ｗａｙ ｏｕｔ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｃｒｏｗｄ ｏｎｔｏ ｔｈｅ ｂｕｓ ｆｉｒｓｔ．
我看到他从人群中挤了出去，第一个上了公共汽车。

Ｂｅｆｏｒｅ ｈｅ ｈａｄ ｇｒｏｗｎ ｕｐ，ｈｅ 泽澡燥怎造凿藻则藻凿ｆｕｌｌ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ｆｏｒ ｓｕｐｐｏｒｔｉｎｇ ｈｉｓ
ｆａｍｉｌｙ．

还未成年，他就挑起了养家糊口的重担。

Ｙｏｕｒｅ 澡藻葬凿蚤灶早ｆｏｒ ａｎ ａｃｃｉｄｅｎｔ ｉｆ ｙｏｕ ｄｒｉｖｅ ａｆｔｅｒ ｄｒｉｎｋｉｎｇ．
如果你酒后开车，会闯出车祸。
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Ｗｅ ｃａｎｔ 泽贼燥皂葬糟澡ｈｉｓ ａｒｒｏｇａｎｃｅ．
我们不能忍受他那种傲慢的样子。

Ｓｏｍｅｂｏｄｙ 贼蚤责贼燥藻凿ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ ｒｏｏｍ．
有人蹑手蹑脚地溜出了屋。

Ｙｏｕ ｈａｖｅ ｔｏ 藻赠藻ｅｖｅｒｙ ｃｈａｎｇｅ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｏｃｋ ｍａｒｋｅｔ．
你必须密切注视证券交易所中的每一变化。

Ｉ ｄｉｓｌｉｋｅ ａｃｔｏｒｓ ｗｈｏ 皂燥怎贼澡ｔｈｅｉｒ ｓｐｅｅｃｈｅｓ．
我不喜欢念台词装腔作势的演员。

（3）表示自然现象的名词转化为表示以其性质为特征的动作的动词

例如：

Ｈｅ 泽贼燥则皂藻凿ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｅ ｉｎ ａ ｒａｇｅ．
他怒气冲冲地闯入办公室。

Ｍｉｓｆｏｒｔｕｎｅｓ ｈａｖｅ 则葬蚤灶藻凿ｈｅａｖｉｌｙ ｕｐｏｎ ｔｈｅ ｏｌｄ ｍａｎ．
不幸总是无情地落在这位老人身上。

Ｃｏｍｐｌａｉｎｔｓ 泽灶燥憎藻凿ｏｎ ｔｈｅ ｓｔａｔｅ ｇｏｖｅｒｎｏｒ．
意见雪片似的向州长投来。

Ｉ ａｍ 枣燥早早藻凿ｂｙ ｔｈｉｓ ｉｓｓｕｅ．
我对这个问题迷惑不解。

Ｈｅ 贼澡怎灶凿藻则藻凿ａｔ ｔｈｅ ｄｏｏｒ．
他猛敲房门。

Ｈｉｓ ｒｅｆｕｓａｌ 蚤糟藻凿ｏｕｒ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｍ．
他的拒绝给我们的热情泼了冷水。

Ｈｅｒ ｆａｃｅ 糟造燥怎凿藻凿ｗｉｔｈ ａｎｇｅｒ．
她满面怒容。

（4）其他类的名词转化为动词

例如：

Ｔｈｅ ｐｏｌｉｃｅｍａｎ 糟燥则灶藻则藻凿ｔｈｅ ｔｈｉｅｆ ａｎｄ ｃａｕｇｈｔ ｈｉｍ．
警察把窃贼逼入角落并逮捕了他。

Ｔｈｅ ｓｔｒｅｅｔ ｗａｓ ｓｔｉｌｌ 增藻蚤造藻凿ｉｎ ｄａｒｋｎｅｓｓ．
大街仍笼罩在黑暗中。

Ｔｈｅｎ ａ ｇｕｓｔ ｏｆ ｗｉｎｄ 憎澡蚤责泽ｔｈｅ ｄｕｓｔ ａｌｏｎｇ ｔｈｅ ｒｏａｄ，ｃｈｉｌｌ ｗａｒｎｉｎｇ ｏｆ ｗｈａｔ ｉｓ
ｔｏ ｃｏｍｅ．

这时一阵狂风卷起沿街的尘土，凉意预示着暴风雨的来临。

名词用作动词，文字简洁，含义丰富，情趣盎然。它是遣词表意最经济的

修辞手法之一。这种表现手法在名家的笔下异彩纷呈，潇洒自如。我们应多
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观察、多模仿，把这种表达手法学到手。

3.3.1.2　使用成语

英语中有数以千计的成语（ｉｄｉｏｍ）。成语是英语中十分重要而且是十分

引人注目的部分，也是十分常用的一部分。它们生动活泼，比喻确切，塑造鲜

明的语言艺术形象。成语的灵活运用是丰富语言、创造艺术形象的重要手段。

例如：

阅燥灶蒺贼憎藻藻责糟则燥糟燥凿蚤造藻贼藻葬则泽ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｍｉｓｆｏｒｔｕｎｅ． Ｉ ｋｎｏｗ ｙｏｕ ｈａｖｅ ａｌｗａｙｓ
ｄｅｔｅｓｔｅｄ ｈｉｍ ａｎｄ ａｒｅ ｏｎｌｙ ｔｏｏ ｈａｐｐｙ ｔｏ ｓｅｅ ｈｉｍ ｇｅｔ ｉｎｔｏ ｔｒｏｕｂｌｅ．（试比较：Ｄｏｎｔ
ｓｈｏｗ ｈｙｐｏｃｒｉｔｉｃａｌ ｓｙｍｐａｔｈｙ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｍｉｓｆｏｒｔｕｎｅ． ． ．）

别假惺惺地为他的不幸难过了，我知道你一直讨厌他，看到他倒霉，心里

可高兴哩！

Ｔｈａｔ ｐｏｌｉｔｉｃｉａｎ 糟则蚤藻泽憎燥造枣ｉｎ ｅｖｅｒｙ ｓｐｅｅｃｈ ｈｅ ｍａｋｅｓ． （试 比 较：Ｔｈａｔ
ｐｏｌｉｃｅｍａｎ ｍａｋｅｓ ｆａｌｓｅ ｓｔａｔｅｍｅｎｔｓ． ． ．）

那个政客在他的每篇演说中都发假警报。

Ｉｆ ｐｅｏｐｌｅ ｗｏｕｌｄ 澡燥造凿贼澡藻蚤则贼燥灶早怎藻泽ｆｒｏｍ ｕｎｋｉｎｄ ｓｐｅｅｃｈ，ｆｅｗｅｒ ｐｅｏｐｌｅ ｗｏｕｌｄ
ｂｅ ｈｕｒｔ．（试比较：Ｉｆ ｐｅｏｐｌｅ ｗｏｕｌｄ ｋｅｅｐ ｓｔｉｌｌ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｓａｙ ｕｎｋｉｎｄ ｔｈｉｎｇｓ，． ． ．）

人如果保持不饶舌，很多人就不会受到伤害。

Ｈｅｌｅｎ 澡蚤贼允燥藻则蚤早澡贼遭藻贼憎藻藻灶贼澡藻藻赠藻泽ｔｈｅ ｍｏｍｅｎｔ ｈｅ ｓａｗ ｈｅｒ．（试比较：

Ｈｅｌｅｎ ｇｒｅａｔｌｙ ｉｍｐｒｅｓｓｅｄ Ｊｏｅ ａｔ ｆｉｒｓｔ ｓｉｇｈｔ．）
海伦在乔第一眼看到她时便给他留下深刻的印象。

Ｈｅｓ ａｌｗａｙｓ ｂｅｅｎ ｇｏｏｄ ａｔ 枣蚤泽澡蚤灶早蚤灶贼则燥怎遭造藻凿憎葬贼藻则泽；ｈｅ ｍａｄｅ ａ ｌｏｔ ｏｆ
ｍｏｎｅｙ ｂｙ ｓｅｌｌｉｎｇ ｆｏｏｄｓ ａｔ ｈｉｇｈ ｐｒｉｃｅ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｅａｒｔｈｑｕａｋｅ．（试比较：Ｈｅｓ ａｌｗａｙｓ
ｂｅｅｎ ｇｏｏｄ ａｔ ｔａｋｉｎｇ ａｄｖａｎｔａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒｓ ｍｉｓｆｏｒｔｕｎｅ；． ． ．）

他总是善于乘人之危大捞一把，他靠向震区居民卖高价食物而赚了一大

笔钱。

Ｔｈｅ ｍｅｍｏｒｙ ｏｆ ｔｈｉｓ ａｃｔ ｗｉｌｌ ｂｅ 葬贼澡燥则灶蚤灶贼澡藻枣造藻泽澡ｆｏｒ ｔｈｅ ｒｅｓｔ ｏｆ ｙｏｕｒ ｌｉｆｅ，

ｍｙ ｂｏｙ．（试比较：Ｔｈｅ ｍｅｍｏｒｙ ｏｆ ｔｈｉｓ ａｃｔ ｗｉｌｌ ｂｅ ｔｒｏｕｂｌｅｓｏｍｅ ｆｏｒ． ． ．）
这样做会成为你记忆里的一把尖刀，使你终生烦恼，我的朋友。

Ｈｅ ｈｏｐｅｓ ｔｏ ｐａｓｓ ｔｈｅ ｅｘａｍ ｂｙ 葬责责造藻鄄责燥造蚤泽澡蚤灶早ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ．（试比较：． ． ． ｂｙ
ｆｌａｔｔｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ．）

他拍老师马屁，以求考试能及格。

Ｔｈｅ ｂｏｓｓ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｔａｌｋｓ ｒｏｕｇｈｌｙ ｔｏ ｔｈｅ ｍｅｎ，ｂｕｔ ｔｈｅｙ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ 澡蚤泽遭葬则噪蚤泽
憎燥则泽藻贼澡葬灶澡蚤泽遭蚤贼藻．（试比较：Ｔｈｅ ｂｏｓｓ ｓｏｕｎｄｓ ｖｅｒｙ ａｎｇｒｙ，ｂｕｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｆｉｒｅ ｔｈｅ
ｍｅｎ．）

老板有时对职员很凶，事实上他是嘴刻心软。
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Ｂｒｉｔａｉｎ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ａ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｂｌｅ 遭则葬蚤灶凿则葬蚤灶ｔｏ ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｓｔａｔｅｓ ａｆｔｅｒ Ｗｏｒｌｄ
ＷａｒⅡ．（试比较：Ｍａｎｙ ｏｕｔｓｔａｎｄｉｎｇ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌｓ ｍｏｖｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｕ． Ｓ． ａｆｔｅｒ
ＷＷⅡ．）

自二战以来，英国有相当多的人才外流至美国。

Ｔｈｅ ｄｒｅｓｓ ｉｎ ｔｈｅ ｗｉｎｄｏｗ 糟葬怎早澡贼澡藻则藻赠藻ｗｈｅｎ ｓｈｅ ｐａｓｓｅｄ ｔｈｅ ｓｔｏｒｅ．（试比

较：Ｔｈｅ ｄｒｅｓｓ ｉｎ ｔｈｅ ｗｉｎｄｏｗ ａｔｔｒａｃｔｅｄ ｈｅｒ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｗｈｅｎ． ． ．）
途经商店时，橱窗里的衣服引起她的注意。

Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｍｕｃｈ 枣燥燥凿枣燥则贼澡燥怎早澡贼ｉｎ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ．（试 比 较：Ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｉｓ
ｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇ ａｎｄ ｍａｋｅｓ ｙｏｕ ｔｈｉｎｋ．）

在这本书中有很多值得细细玩味的地方。

匀藻葬增藻灶燥灶造赠噪灶燥憎泽，Ｉ ｈａｖｅ ｔｒｉｅｄ ｈａｒｄ ｅｎｏｕｇｈ．（试比较：Ｉ ｒｅａｌｌｙ ｈａｖｅ ｔｒｉｅｄ
ｈａｒｄ．）

我真的尽了最大的努力。

Ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐａｌ ａｓｋｅｄ Ｂｏｂ ｗｈｙ ｈｅ ｗａｓ ｌａｔｅ ｆｏｒ ｓｃｈｏｏｌ，ａｎｄ Ｂｏｂ ｏｎｌｙ 澡藻皂皂藻凿
葬灶凿澡葬憎藻凿．（试比较：． ． ． ａｎｄ Ｂｏｂ ｄｉｄｎｔ ｈａｖｅ ａ ｇｏｏｄ ｒｅａｓｏｎ ａｎｄ ｈｅ ｓａｉｄ ｏｎｌｙ ａ
ｆｅｗ ｗｏｒｄｓ，ａｖｏｉｄｉｎｇ ａ ｃｌｅａｒ ａｎｓｗｅｒ．）

校长问鲍勃为什么上课迟到，他支吾其词。

成语又叫做习语，是语言中的精华，它具有一般词汇无法比拟的美的价值

和魅力。上面的例子可使我们对其魅力窥见一斑。多数成语属于口语语体。

成语的运用可以塑造出有声有色、活灵活现的语言艺术形象，缩短作者与读

者、说者与听者之间的距离，产生亲切感。如果总是用学究气很浓的、文学味

十足的、或者刻板无生气的词汇，而不用或很少使用成语，这样的语言在英美

人看来是呆滞乏味、或过于缺乏想像力的。因此，我们应积累、掌握大量的成

语，使我们的语言生动活泼起来。

3.3.2　修辞手段

要想写出生动活泼的句子，当然还离不开修辞手段的运用。一些修辞手

段的作用就在于加强、营造词语的形象感，比如，明喻、隐喻、拟人、夸张、拟声

等。它们使得描述对象鲜明具体，栩栩如声，跃然纸上。巧妙地应用这些辞

格，会使笔下生辉，神采飞动。（详见第三篇 ４． １，４． ２，４． ３）

3.3.2.1　明喻

Ｈｅ ｗａｓ 造蚤噪藻葬糟燥糟噪憎澡燥贼澡燥怎早澡贼贼澡藻泽怎灶澡葬凿则蚤泽藻灶枣燥则澡蚤皂 贼燥糟则燥憎．
（Ｇｅｏｒｇｅ Ｅｌｉｏｔ）
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他这人就像一只骄傲的公鸡，以为太阳升起是为了它的啼叫。

Ｗｈａｔ ｉｓ ａ ｄｒｅａｍ？Ｓｏｍｅ ｓａｙ ｉｔｓ ａｎ ｉｄｅａｌ ｗｉｔｈ ｗｉｎｇｓ，ｗｈｉｃｈ ｅｎｃｏｕｒａｇｅｓ ｔｈｅ
ｄｒｅａｍｅｒ ｔｏ ｂｅ ｂｏｌｄ ａｎｄ ｃｏｎｆｉｄｅｎｔ，ｗｈｉｌｅ ｓｏｍｅ ｏｔｈｅｒｓ ｓａｙ ｉｔｓ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｗｉｔｈｉｎ
ｓｉｇｈｔ ｂｕｔ ｂｅｙｏｎｄ ｒｅａｃｈ 造蚤噪藻贼澡藻糟燥造燥则枣怎造遭怎贼枣则葬早蚤造藻泽燥葬责遭怎遭遭造藻泽．

梦是什么？有人说，它是长了翅膀的理想，令人信心豪迈；有人说，它是七

彩而脆弱的肥皂泡，可望而不可即。

Ｃｈｉｎａ—ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｕｒ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｏｌｄｅｓｔ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ，

ｗｉｔｈ ａ ｖａｓｔ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ａｎｄ ａｂｕｎｄａｎｔ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ，ｗｉｔｈ ｄｅｎｓｅ ｆｏｒｅｓｔｓ ａｎｄ ｍａｊｅｓｔｉｃ ｒｉｖｅｒｓ
ａｎｄ ｍｏｕｎｔａｉｎｓ ｗｈｏｓｅ ｐｅａｋｓ ｐｉｅｒｃｅ ｔｈｅ ｃｌｏｕｄｓ 造蚤噪藻泽燥皂葬灶赠早葬则早葬灶贼怎葬灶泽憎燥则凿泽，

ｗｉｔｈ ｍａｇｎｉｆｉｃｅｎｔ ｗａｔｅｒｆａｌｌｓ ａｎｄ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｌａｋｅｓ，ｗｉｔｈ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｒｅｍａｉｎｓ
ｕｎｄｅｒｌｉｎｉｎｇ ｈｅｒ ｇｌｏｒｉｏｕｓ ｐａｓｔ—ｔｈｉｓ Ｃｈｉｎａ ｄｏｅｓ ａｔｔｒａｃｔ ｔｏｕｒｉｓｔｓ ｆｒｏｍ ａｌｌ ｐａｒｔｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｗｏｒｌｄ．

中国是世界四大文明古国之一，地大物博，拥有茂密的森林、壮丽的山河、

如利剑直插云霄的高峰、雄伟壮丽的瀑布、秀丽的湖泊及富有中华文化光辉的

名胜古迹，令世界各地的游客神往。

3.3.2.2　隐喻

Ｄｉｐｌｏｍａｃｙ ｉｓ ｔｈｅ ａｒｔ ｏｆ 责怎贼贼蚤灶早赠燥怎则枣藻藻贼凿燥憎灶 憎蚤贼澡燥怎贼泽贼藻责责蚤灶早燥灶
葬灶赠遭燥凿赠蒺泽贼燥藻泽．

外交是把脚踏下而不踩别人脚尖的艺术。

Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｓ ｎｏｔ ｔｈｅ 枣蚤造造蚤灶早燥枣葬责葬蚤造，遭怎贼贼澡藻造蚤早澡贼蚤灶早燥枣葬枣蚤则藻．
（Ｗｉｌｌｉａｍ Ｂ． Ｙｅａｔｓ）

教育不是注满一桶水，而是点燃一把火。

Ｈｅ ｔｈａｔ ｃａｎｎｏｔ ｆｏｒｇｉｖｅ ｏｔｈｅｒｓ 遭则藻葬噪泽贼澡藻遭则蚤凿早藻ｏｖｅｒ ｗｈｉｃｈ ｈｅ ｍｕｓｔ ｐａｓｓ
ｈｉｍｓｅｌｆ ｆｏｒ ｅｖｅｒｙ ｍａｎ ｈａｓ ｎｅｅｄ ｔｏ ｂｅ ｆｏｒｇｉｖｅｎ．

（Ｆｕｌｌｅｒ）
不能原谅别人的人，等于毁掉了他自己必须经过的桥，因为每个人都有需

要别人原谅的时候。

3.3.2.3　拟人

Ｔｈｅｙ ｄａｎｃｅｄ ｓｏ ｂｅａｕｔｉｆｕｌｌｙ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔａｌｌ ｗｈｉｔｅ ｌｉｌｉｅｓ 责藻藻责藻凿 ｉｎ ａｔ ｔｈｅ
ｗｉｎｄｏｗ．

（Ｏｓｃａｒ Ｗｉｌｄｅ）
他们的舞跳得那样美，就连高大的白百合花都从窗户偷偷往里瞧。

Ｔｈｅ ｅａｒｔｈｑｕａｋｅ 泽憎葬造造燥憎藻凿ｕｐ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｃｉｔｙ．
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地震吞没了整个城市。

Ｗｈｅｎ ｌｏｖｅ 遭藻糟噪燥灶泽ｔｏ ｙｏｕ，ｆｏｌｌｏｗ ｈｉｍ，ｔｈｏｕｇｈ ｈｉｓ ｗａｙｓ ａｒｅ ｈａｒｄ ａｎｄ ｓｔｅｅｐ．
Ａｎｄ ｗｈｅｎ ｈｉｓ ｗｉｎｇｓ 藻灶枣燥造凿ｙｏｕ，ｙｉｅｌｄ ｔｏ ｈｉｍ，ｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ ｓｗｏｒｄ ｈｉｄｄｅｎ ａｍｏｎｇ
ｈｉｓ ｐｉｎｉｏｎｓ ｍａｙ ｗｏｕｎｄ ｙｏｕ．

当爱向你招手时，跟随他，纵然爱的历程荆棘遍布，峭壁林立。当爱拥抱

你时，顺从他，任爱将你拥紧，纵然爱之翼尖可能刺伤你。

3.3.2.4　夸张

Ｈｅ ｗａｓ ｓｏ ｆａｔ ｔｈａｔ ｈｅ ｗａｓ ｏｂｌｉｇｅｄ ｔｏ 责葬灶贼泽燥皂藻贼蚤皂藻ｂｅｆｏｒｅ ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｓａｙ：

“Ｔｈａｔｓ ｒｉｇｈｔ．”
（Ｄｉｃｋｅｎｓ）

他太胖了，甚至在说出“对了”这句话以前，先得喘一会儿气。

Ｓｔａｎｄ ｓｔｉｌｌ ｉｎ Ｓｈａｎｇｈａｉ ｆｏｒ 贼憎燥皂蚤灶怎贼藻泽葬灶凿贼藻灶皂蚤造造蚤燥灶责藻燥责造藻ｗｉｌｌ ｒｕｓｈ ａｔ
ｙｏｕ ｌｉｋｅ ｐｉｎｓ ａｔ ａ ｍａｇｎｅｔ．

在上海，只要你在哪里站上两分钟，千百万人就会向你拥来，犹如磁铁吸

住了无数的针棒。

Ｔｈｅｙ 遭燥皂遭葬则凿藻凿ｔｈｅ ｓｐｅａｋｅｒ ｗｉｔｈ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ．
他们像连珠炮般地向演讲者提了许多问题。

3.3.2.5　拟声

Ａｓ ａ ｓｏｎｇ，Ａｍｅｒｉｃａ ｉｓ ａ ｌｏｕｄ，ｄｉｓｃｏｒｄａｎｔ ｃｈａｎｔ，ａ ｔｈｏｕｓａｎｄ ｄｉｓｃｏ ｂａｎｄｓ ｉｎ ａｎ
ｅｃｈｏ ｃｈａｍｂｅｒ，ａ ｓｅｒｉｅｓ ｏｆ ｏｕｔｂｕｒｓｔｓ—孕燥憎！宰澡藻藻！运葬扎燥燥噪！—ｌｉｋｅ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｏｆ
ａ Ｂａｔｍａｎ ｏｒ Ｓｕｐｅｒｍａｎ ｃａｒｔｏｏｎ．

（Ｔ． Ｏ． Ｅｃｈｅｗａ：Ａ Ｎｉｇｅｒｉａｎ Ｌｏｏｋｓ ａｔ Ａｍｅｒｉｃａ）
如果美国是一首歌，那是一首震耳欲聋且不和谐的歌，就像一千个迪斯科

乐队在回音室里演奏，爆发出一阵阵“嘭、嘭、嘭、叽、叽、叽、嘎、嘎、嘎”的声

音，如同在《蝙蝠侠》或《超人》卡通片中一样。

Ｉｔ ｂｅｇｉｎｓ ｗｈｅｎ ａ ｆｅｅｌｉｎｇ ｏｆ ｓｔｉｌｌｎｅｓｓ ｃｒｅｅｐｓ ｉｎｔｏ ｍｙ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ． Ｅｖｅｒｙ
ｔｈｉｎｇ ｈａｓ ｓｕｄｄｅｎｌｙ ｇｏｎｅ ｑｕｉｅｔ． Ｂｉｒｄｓ ｄｏ ｎｏｔ 糟澡蚤则责． Ｌｅａｖｅｓ ｄｏ ｎｏｔ 则怎泽贼造藻． Ｉｎｓｅｃｔｓ
ｄｏ ｎｏｔ ｓｉｎｇ．

Ｔｈｅ ａｉｒ ｔｈａｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｈｏｔ ａｌｌ ｄａｙ ｂｅｃｏｍｅｓ ｈｅａｖｙ． Ｉｔ ｈａｎｇｓ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｔｒｅｅｓ，
ｐｒｅｓｓｅｓ ｔｈｅ ｈｅａｄｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｌｏｗｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄ，泽蚤贼泽ｏｎ ｍｙ ｓｈｏｕｌｄｅｒｓ． Ｔｈｅｎ ａ ｇｕｓｔ
ｏｆ ｗｉｎｄ ｗｈｉｐｓ ｔｈｅ ｄｕｓｔ ａｌｏｎｇ ｔｈｅ ｒｏａｄ，ｃｈｉｌｌｙ ｗａｒｎｉｎｇ ｏｆ ｗｈａｔ ｉｓ ｔｏ ｃｏｍｅ．

Ｉｎ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅ ａ ｄｏｏｒ ｓｈｕｔｓ ｗｉｔｈ ａ 遭葬灶早，ｃｕｒｔａｉｎ ｂｉｌｌｏｗ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｒｏｏｍ． Ｉ ｒｕｓｈ
ｔｏ ｃｌｏｓｅ ｔｈｅ ｗｉｎｄｏｗｓ． Ｔｈｕｎｄｅｒ ｂｅｇｉｎｓ ｔｏ 早则怎皂遭造藻ｉｎ ｔｈｅ ｄｉｓｔａｎｃｅ．
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Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄｒｏｐｓ ｏｆ ｒａｉｎ ａｒｅ ｈｕｇｅ． Ｔｈｅｙ 泽责造葬泽澡ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｄｕｓｔ ａｎｄ ｉｍｐｒｉｎｔ ｔｈｅ
ｗｉｎｄｏｗｓ ｗｉｔｈ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｓｉｇｎａｔｕｒｅｓ． Ｔｈｅｙ 责造蚤灶噪ｏｎ ｔｈｅ ｖｅｎｔ ｐｉｐｅ ａｎｄ 责造怎灶噪ｏｎ
ｔｈｅ ｐａｔｉｏ ｒｏｏｆ． Ｌｅａｖｅｓ ｓｈｕｄｄｅｒ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅｉｒ ｗｅｉｇｈｔ ｂｅｆｏｒｅ ｒｅｂｏｕｎｄｉｎｇ，ａｎｄ ｔｈｅ
ｓｉｄｅｗａｌｋ ｗｅａｒｓ ａ ｃｏａｔ ｏｆ ｓｈｉｎｙ ｓｐｏｔｓ．

Ｔｈｅ ｒｈｙｔｈｍ ａｃｃｅｌｅｒａｔｅｓ；责造蚤灶噪ｆｏｌｌｏｗｓ 责造怎灶噪ｆａｓｔｅｒ ａｎｄ ｆａｓｔｅｒ ｕｎｔｉｌ ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ
ｉｓ ａ ｒｏｌｌ ｏｆ ｄｒｕｍｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｄｒｏｐｓ ｂｅｃｏｍｅ ａｎ ａｒｍｙ ｍａｒｃｈｉｎｇ ｏｖｅｒ ｆｉｅｌｄｓ
ａｎｄ ｒｏｏｆｔｏｐｓ． Ｎｏｗ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｂｏｌｔ ｏｆ ｌｉｇｈｔｎｉｎｇ ｓｔａｂｓ ｔｈｅ ｅａｒｔｈ． Ｉｔ ｉｓ ｈｅａｖｅｎｓ
ｅｘｃｌａｍａｔｉｏｎ ｐｏｉｎｔ． Ｔｈｅ ｓｔｏｒｍ ｉｓ ｈｅｒｅ！

Ｉｎ ｓｐｉｔｅ ｏｆ ｍｙｓｅｌｆ，Ｉ ｊｕｍｐ ａｔ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ 糟则葬糟噪ｏｆ ｔｈｕｎｄｅｒ． Ｉｔ 则葬贼贼造藻泽ｔｈｅ
ｗｉｎｄｏｗｐａｎｅ ａｎｄ ｓｅｎｄｓ ｔｈｅ ｄｏｇ ｓｃｒａｔｃｈｉｎｇ ｔｏ ｇｅｔ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｂｅｄ． Ｔｈｅ ｎｅｘｔ ｂｏｌｔ ｉｓ
ｅｖｅｎ ｃｌｏｓｅｒ． Ｉｔ ｒａｉｓｅｓ ｔｈｅ ｈａｉｒ ｏｎ ｔｈｅ ｂａｃｋ ｏｆ ｍｙ ｎｅｃｋ，ａｎｄ Ｉ ｔａｋｅ ａｎ ｉｎｖｏｌｕｎｔａｒｙ
ｓｔｅｐ ａｗａｙ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｗｉｎｄｏｗ． Ｔｈｅ ｒａｉｎ ｎｏｗ ｂｅｃｏｍｅｓ ａ ｔｏｒｒｅｎｔ，ｆｌｕｎｇ ｃａｐｒｉｃｉｏｕｓｌｙ
ｂｙ ａ ｒｉｓｉｎｇ ｗｉｎｄ．

（Ｎａｎｃｙ Ｍ． Ｐｅｔｅｒｓｏｎ：Ｇｌｏｒｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｔｏｒｍ）

一种寂静的感觉渐渐开始涌上心头。突然间，一切都变得平静。鸟儿不

鸣叫了，树叶的沙沙声消失了，昆虫停止了歌唱。

整天炎热的空气变得沉闷起来。这沉闷的空气笼罩树林，压弯了花朵，也

压在我的双肩。这时，一阵狂风卷起沿街的尘土，凉意预示着暴风雨的来临。

房门砰地一声关上了，窗帘被风翻卷着吹向屋内，我赶紧冲过去关上窗。

此时，远处开始响起了隆隆的雷声。

起初，雨点很大。雨滴溅落尘埃，在窗户上留下了独特的印迹。雨点叮叮

当当地打在排气管上，砰砰啪啪地落在院子的天棚上。树叶被雨点敲打得上

下震颤。人行道像是穿上了一件熠熠闪光的外衣。

雨的节奏在加快，噼啪之声，一声紧接一声，越来越急，最后好似鼓声阵

阵。一滴一滴的雨点仿佛汇成了一支大军，行进在田野和屋顶上。就在这时，

第一个雷电劈向大地。这是苍天发出的怒吼。暴风雨来了。

跟着又来了一个霹雳，我不由自主地跳了一下，雷声把窗玻璃震得咯咯作

响，把狗吓得往床底下钻。紧接着闪电更近了。我毛骨悚然，不由得从窗前向

后退了一步。此刻，大雨倾盆，任凭狂风吹来刮去。

（黄继军　 译）

从上面的例句中可以看出：比喻可以把抽象的事物表达得具体，把深奥

的道理表达得浅显，概念化的东西表达得形象，触发读者丰富的联想，增强描

述的鲜明性、生动性和感染力；拟人将事物人格化，赋予它们以人的动作、特点

和感情，把事物描写得生动活泼，把情感抒发得深刻有力；夸张十分明显地夸

大或强化事物的特征（或形象、作用、程度、数量等），强烈地表达作者的思想
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感情，使读者得到深刻的印象或启发其想像力；拟声则寓情于声，使表达生动

逼真，给读者如闻其声、如临其境的感觉，从而加强艺术感染力。

很显然，如果上面的例句改用直接的陈述，不用这些生动形象的修辞手

段，就难以唤起读者丰富多彩的联想。我们不仅看不到一幅幅鲜明、活泼的艺

术画面，而且行文也会显得呆板无力，平平淡淡，毫无吸引力。

猿援源　如何达到简练

简练，就是简明精练，即文字干净利落，言简意赅，这是英语写作的基本要

求之一。古今中外的著名作家、文学家都非常重视言语的简练。美国作家海

明威以语言简朴、精练著称，他在谈到自己如何遣词造句时说：“Ｉ ｐｕｔ ｄｏｗｎ
ｗｈａｔ Ｉ ｓｅｅ ａｎｄ ｗｈａｔ Ｉ ｆｅｅｌ ｉｎ ｔｈｅ ｂｅｓｔ ａｎｄ ｓｉｍｐｌｅｓｔ ｗａｙ Ｉ ｃａｎ ｔｅｌｌ ｉｔ．”马克·吐温

曾在称赞一位青年作家时写到：“Ｉ ｎｏｔｉｃｅ ｔｈａｔ ｙｏｕ ｕｓｅ ｐｌａｉｎ ｓｉｍｐｌｅ ｌａｎｇｕａｇｅ，

ｓｈｏｒｔ ｗｏｒｄｓ ａｎｄ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ． Ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｈｅ ｗａｙ ｔｏ ｗｒｉｔｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｄｅｓｔ ｗａｙ
ａｎｄ ｔｈｅ ｂｅｓｔ ｗａｙ． Ｓｔｉｃｋ ｔｏ ｉｔ．”俄国作家屠格涅夫给列昂季耶夫的信也说：“在

写作方面应当做到越简越好。您的缺点是常把一些尽管是真实的，但却过于

细小的情节，弄得千头万绪；以及将一些无关紧要的思想、感情和暗示等堆砌

得太多。想一想，人体的每一部分，比如说，皮肤的内部结构，是多么的纤细和

复杂，但是从外表看去，却非常清楚，一目了然。您曾经当过医生，一定能够体

会到这种比方的含义。”我国历代作家十分重视言语简朴，写诗作文时，字斟

句酌，精益求精。刘勰在《文心雕龙·熔裁》中主张“剪裁浮词”，并说“同辞重

句，文之疣赘也”；“句有可削，足见其疏；字不得减，乃知其密。”鲁迅先生也主

张写作要简明扼要，“竭力将可有可无的字、句、段删去，毫不可惜”。郭沫若

曾说过，“文章最好是用最经济的方法，把您想说的东西说出来，所谓‘要言不

烦’，把可有可无的字去掉，当然，更不用说可有可无的句、章、节了。”

在我们说话、写文章时，如果思想上不重视“意则期多，字惟求少”的原

则，忽略了“句中无余字，篇外无长语”的要求，没有注意字、词、句的简练不简

练的问题，就可能出现文字累赘，词语堆砌，前后重复等毛病。为了避免诸如

此类的毛病，我们不妨从以下几个方面入手。

3.4.1　去冗赘

语言要简洁，这并不是说都要写简短的句子，而不能写长句，也不是要避

免描述细节；而是说要选用能够简明清楚地表达思想内容的词语，组成凝练、
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紧凑的句式结构。简洁不等于简短。力求句子写得简练，不是句子的词数越

少越好，而应以意思表达清楚的原则，删除那些多余和无关的词语，避免句子

结构的拖沓、冗赘，以简洁的文字表达丰富的内容。下面各组中，Ａ 句是冗赘

句，Ｂ 句是修改后的句子。

Ａ． Ｔｈｅ ｎａｔｕｒｅ ｏｆ ｈｉｓ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ ｗａｓ ｎｏｔ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｆａｃｔｓ．
Ｂ． Ｈｉｓ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ ｗａｓ ｎｏｔ ｔｒｕｅ．
Ａ． Ｗｈｅｎｅｖｅｒ ａｎｙｏｎｅ ｃａｌｌｅｄ ｆｏｒ ｓｏｍｅｏｎｅ ｔｏ ｈｅｌｐ ｈｉｍ ｄｏ ｓｏｍｅ ｃｅｒｔａｉｎ

ｔｈｉｎｇｓ，Ｊｉｍ ｗａｓ ａｌｗａｙｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｏ ｖｏｌｕｎｔｅｅｒ ａｎｄ ｌｅｎｄ ｈｉｓ ｈｅｌｐ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃａｕｓｅ．
Ｂ． Ｗｈｅｎｅｖｅｒ ａｎｙｏｎｅ ｃａｌｌｅｄ ｆｏｒ ｈｅｌｐ，Ｊｉｍ ｗａｓ ａｌｗａｙｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｏ ｖｏｌｕｎｔｅｅｒ．
Ａ． Ｓｈｅ ｗａｓ ｃｏｎｆｒｏｎｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｗｏ ｃｏｕｒｓｅｓ ｏｆ ａｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｎｅｉｔｈｅｒ ｓｅｅｍｅｄ

ｓａｔｉｓｆａｃｔｏｒｙ．
Ｂ． Ｓｈｅ ｗａｓ ｉｎ ａ ｄｉｌｅｍｍａ．
Ａ． Ｉ ａｍ ｖｅｒｙ ｍｕｃｈ ｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｆｕｎｄｒａｉｓｉｎｇ ｄｒｉｖｅ． Ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎｓ

ｗｈｙ Ｉｍ ｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄ ｉｓ ｔｈａｔ Ｉ ｅｎｊｏｙ ｈｅｌｐｉｎｇ ｏｔｈｅｒ ｐｅｏｐｌｅ．
Ｂ． Ｉ ａｍ ｖｅｒｙ ｍｕｃｈ ｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｆｕｎｄｒａｉｓｉｎｇ ｄｒｉｖｅ ｂｅｃａｕｓｅ Ｉ ｅｎｊｏｙ

ｈｅｌｐｉｎｇ ｏｔｈｅｒ ｐｅｏｐｌｅ．
Ａ． Ｉ ａｍ ｈｏｐｅｆｕｌ ｔｈａｔ ｗｅ ｃａｎ ｃｏｍｅ ｔｏ ｓｏｍｅ ａｇｒｅｅｍｅｎｔ．
Ｂ． Ｉ ｈｏｐｅ ｔｈａｔ ｗｅ ｃａｎ ａｇｒｅｅ．
Ａ． Ｔｈｅ ｔｈｉｎｇ ｗｅ ｈａｄ ｔｏ ｄｅｃｉｄｅ ｏｎ ｎｅｘｔ ｗａｓ ｉｎ ｗｈａｔ ｐｌａｃｅ ｗｅ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ａｂｌｅ

ｔｏ ｇｉｖｅ ｏｕｒ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ａｎｄ ｉｎ ｗｈａｔ ｆａｓｈｉｏｎ ｗｅ ｗｏｕｌｄ ｓｅｌｌ ｔｈｅ ｔｉｃｋｅｔｓ．
Ｂ． Ｔｈｅ ｎｅｘｔ ｔｈｉｎｇ ｆｏｒ ｕｓ ｔｏ ｄｅｃｉｄｅ ｏｎ ｗａｓ ｗｈｅｒｅ ｔｏ ｇｉｖｅ ｏｕｒ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ

ａｎｄ ｈｏｗ ｔｏ ｓｅｌｌ ｔｈｅ ｔｉｃｋｅｔｓ．
Ａ． Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｏ ｍｅｎ ｗｈｏ ａｒｅ ｏｎ ｄｕｔｙ．
Ｂ． Ｔｗｏ ｍｅｎ ａｒｅ ｏｎ ｄｕｔｙ．

3.4.2　忌重复

要避免无谓的重复，意思相同的词的重复在语法上被视为错句。在下面

的句子里，加括弧的词语都是不必要的，应删除掉。

Ｒｅｐｅａｔ（ａｇａｉｎ）ｗｈａｔ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｓａｉｄ．
Ｏｎ ｈｅａｒｉｎｇ ｔｈｅ ｅｎｃｏｕｒａｇｉｎｇ ｎｅｗｓ，ｈｅ ｒｅｔｕｒｎｅｄ（ｂａｃｋ）ｔｏ ｈｉｓ ｎａｔｉｖｅ ｌａｎｄ．
Ｔｈｅ ｄｉｓｔａｎｔ ｅｘｐｌｏｓｉｏｎ ｗａｓ ａｕｄｉｂｌｅ（ｔｏ ｔｈｅ ｅａｒ）．
Ｗｅ ｍｕｓｔ ｍａｓｔｅｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｄｉｏｍｓ（ｗｅｌｌ）．
Ｍｙ ｃｏｍｐｕｔｅｒ ｔａｂｌｅ ｉｓ ｓｉｌｖｅｒｇｒａｙ（ｉｎ ｃｏｌｏｒ）．
Ｉｔ ｉｓ ａ（ｔｒｕｅ）ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ ｇａｐ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｗｉｄｅｎｉｎｇ ｉｎ ｒｅｃｅｎｔ ｙｅａｒｓ．
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Ｔｈｅ ｃａｕｓｅ ｏｆ ｍｙ ｆａｉｌｕｒｅ ｗａｓ（ｏｎ ａｃｃｏｕｎｔ ｏｆ）ｎｅｇｌｅｃｔ ｏｆ ｍｙ ｓｔｕｄｉｅｓ．
Ｙｏｕｒ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ ｉｓ ｔｗｉｃｅ ａｓ ｂｉｇ ａｓ ｏｕｒｓ（ｉｎ ｓｉｚｅ）．
要避免无目的地重复同一个词，这种重复不但会使语意啰嗦，还会使结构

臃肿，行文呆板乏力。在下一例中，斜体字部分是重复的词语：

Ｍｙ ｆｉｒｓｔ ｊｏｂ，ｔｈａｔ ｉｓ，ｍｙ ｆｉｒｓｔ ｆｕｌｌ ｔｉｍｅ ｊｏｂ，ｗａｓ ａ ｓｏｍｅｗｈａｔ ｕｎｕｓｕａｌ ｊｏｂ． Ｉｔ
ｗａｓ ｕｎｕｓｕａｌ ｂｏｔｈ ａｓ ａ ｆｉｒｓｔ ｊｏｂ ａｎｄ ａｓ ａ ｊｏｂ ｆｏｒ ａ ｆｏｕｒｔｅｅｎｙｅａｒｏｌｄ ｂｏｙ． Ｍｙ ｎｅｗ
ｊｏｂ ｗａｓ ｉｎ ａ ｂｅａｕｔｙ ｐａｒｌｏｕｒ．

这个句子可以这样改写，使之简洁、紧凑、有力：

Ｍｙ ｆｉｒｓｔ ｆｕｌｌ ｔｉｍｅ ｊｏｂ ｗａｓ ｓｏｍｅｗｈａｔ ｕｎｕｓｕａｌ ｅｍｐｌｏｙｍｅｎｔ ｆｏｒ ａ ｆｏｕｒｔｅｅｎ
ｙｅａｒｏｌｄ ｂｏｙ． Ｉ ｗｏｒｋｅｄ ｉｎ ａ ｂｅａｕｔｙ ｐａｒｌｏｕｒ．

不过，有时故意将有关的词、句重复使用，这样的重复就不是毛病，而是修

辞的一种重要手段了。例如：

Ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ，ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ，ａｎｄ ｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｙ ｗｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｅ ｅｎｏｕｇｈ ｔｏ ｅｌｅｃｔ ａ
ｐｅｒｓｏｎ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ． Ｔｈｅｒｅ ｍｕｓｔ ｂｅ 皂燥灶藻赠． 酝燥灶藻赠ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｓ ｄｅｌｅｇａｔｅｓ． 酝燥灶藻赠
ｂｕｙｓ ａｉｒｔｉｍｅ． 酝燥灶藻赠 ｐａｙｓ ｆｏｒ ｔｅｌｅｖｉｓｉｏｎ ａｄｖｅｒｔｉｓｅｍｅｎｔ． 酝燥灶藻赠 ｐａｙｓ ｆｏｒ
ｈａｉｒｓｔｙｌｉｓｔｓ ａｎｄ ｓｐｅｅｃｈ ｃｏａｃｈｅｓ． 酝燥灶藻赠ｐａｙｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃａｍｐａｉｇｎ ｄｉｒｅｃｔｏｒｓ，ｗｈｏｓｅ
ｍａｉｎ ｊｏｂ ｉｓ ｔｏ ｆｉｎｄ ｍｏｒｅ 皂燥灶藻赠．

在该段话中，ｍｏｎｅｙ 的多次重复，强调了 ｍｏｎｅｙ 在总统选举中所起的不

可低估的作用，表达了作者深切、强烈的思想感情。

3.4.3　功能转换

3.4.3.1　尽可能用单个词而不用词组来表达：

　 　 Ａ． 陨灶泽责蚤贼藻燥枣贼澡藻枣葬糟贼ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｄｅｅｐ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ ｇａｐ，ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｃａｎ
ｂｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ．

Ｂ． 粤造贼澡燥怎早澡 ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｄｅｅｐ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ ｇａｐ，ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｃａｎ ｂｅ
ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ．

Ａ． 韵憎蚤灶早贼燥贼澡藻枣葬糟贼ｔｈａｔ ｗｏｍｅｎ ｗｅｒｅ ｎｏｔ ｓｕｐｐｏｓｅｄ ｔｏ ｂｅ ｎｏｖｅｌｉｓｔｓ，ｓｈｅ
ｔｏｏｋ ｔｈｅ ｎａｍｅ Ｇｅｏｒｇｅ Ｅｌｉｏｔ．

Ｂ． 杂蚤灶糟藻ｗｏｍｅｎ ｗｅｒｅ ｎｏｔ ｓｕｐｐｏｓｅｄ ｔｏ ｂｅ ｎｏｖｅｌｉｓｔｓ，ｓｈｅ ｔｏｏｋ ｔｈｅ ｎａｍｅ
Ｇｅｏｒｇｅ Ｅｌｉｏｔ．

Ａ． Ｔｈｉｓ ｆｉｌｍ ｐｏｒｔｒａｙｓ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ｌｉｆｅ 蚤灶则藻葬造蚤泽贼蚤糟枣葬泽澡蚤燥灶．
Ｂ． Ｔｈｉｓ ｆｉｌｍ ｐｏｒｔｒａｙｓ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ｌｉｆｅ 则藻葬造蚤泽贼蚤糟葬造造赠．
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3.4.3.2　尽可能用词组而不用从句来表达

Ａ． Ｈｅ ｗａｓ ｌａｔｅ 遭藻糟葬怎泽藻贼澡藻则藻憎葬泽葬贼则葬枣枣蚤糟躁葬皂．
Ｂ． Ｈｅ ｗａｓ ｌａｔｅ 遭藻糟葬怎泽藻燥枣ｔｈｅ ｔｒａｆｆｉｃ ｊａｍ．
Ａ． Ｓｈｅ ｗａｓ ｄｅｌｉｇｈｔｅｄ 憎澡藻灶泽澡藻澡藻葬则凿贼澡蚤泽早燥燥凿灶藻憎泽．
Ｂ． Ｓｈｅ ｗａｓ ｄｅｌｉｇｈｔｅｄ 葬贼贼澡蚤泽早燥燥凿灶藻憎泽．
Ａ． 陨枣赠燥怎澡葬凿灶蒺贼澡藻造责藻凿皂藻，Ｉ ｗｏｕｌｄｎｔ ｍａｋｅ ｓｕｃｈ ａ ｐｒｏｇｒｅｓｓ．
Ｂ． 月怎贼枣燥则赠燥怎则澡藻造责，Ｉ ｗｏｕｌｄｎｔ ｍａｋｅ ｓｕｃｈ ａ ｐｒｏｇｒｅｓｓ．

3.4.3.3　尽可能用同位语而不用定语从句来表达

Ａ． Ｐａｕｌ Ｊｏｎｅｓ，憎澡燥憎葬泽贼澡藻凿蚤泽贼蚤灶早怎蚤泽澡藻凿葬则贼糟则蚤贼蚤糟，ｄｉｅｄ ｉｎ ｈｉｓ ｓｌｅｅｐ ｌａｓｔ
ｎｉｇｈｔ．

Ｂ． Ｐａｕｌ Ｊｏｎｅｓ，贼澡藻凿蚤泽贼蚤灶早怎蚤泽澡藻凿葬则贼糟则蚤贼蚤糟，ｄｉｅｄ ｉｎ ｈｉｓ ｓｌｅｅｐ ｌａｓｔ ｎｉｇｈｔ．
Ａ． Ｎｏｒｍａｎ Ｇｒｅｅｎ，憎澡燥憎葬泽葬泽贼怎凿藻灶贼葬贼贼澡葬贼贼蚤皂藻，ｗｒｏｔｅ ｓｅｖｅｒａｌ ｂｅｓｔ

ｓｅｌｌｅｒｓ．
Ｂ． Ｎｏｒｍａｎ Ｇｒｅｅｎ，葬贼贼澡葬贼贼蚤皂藻葬泽贼怎凿藻灶贼，ｗｒｏｔｅ ｓｅｖｅｒａｌ ｂｅｓｔｓｅｌｌｅｒｓ．
Ａ． Ｏｉｌ ａｎｄ ｃｏａｌ，憎澡蚤糟澡葬则藻则藻早葬则凿藻凿葬泽贼憎燥燥枣贼澡藻藻葬则贼澡蒺泽皂燥泽贼增葬造怎葬遭造藻

皂蚤灶藻则葬造泽，ａｒｅ ｍａｎｓ ｃｈｉｅｆ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ｆｕｅｌ．
Ｂ． Ｏｉｌ ａｎｄ ｃｏａｌ，贼憎燥燥枣贼澡藻藻葬则贼澡蒺泽皂燥泽贼增葬造怎葬遭造藻皂蚤灶藻则葬造泽，ａｒｅ ｍａｎｓ

ｃｈｉｅｆ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ｆｕｅｌ．

3.4.4　使用短语复合句

短语复合句由短小精悍的句子演变而成。这类复合句的各个组成部分均

由连字符连接起来，在句中用作前置定语，有时也可用作宾语或表语等。短语

复合句的使用是现代英语中一种比较简练的表现手段，但使用范围有一定的

局限性，不宜任意套用。请看例句：

Ｈｅ ｈａｄ ａｎ 陨鄄凿燥灶蒺贼鄄糟葬则藻ａｔｔｉｔｕｄｅ ａｂｏｕｔ ｔｈａｔ ｍａｔｔｅｒ．
他对那事抱有一种“我不在乎”的态度。

Ａｇｅ ａｌｔｅｒｅｄ ｎｅｉｔｈｅｒ ｈｉｓ 凿燥鄄蚤贼鄄赠燥怎则泽藻造枣ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ｎｏｒ ｈｉｓ ｐａｓｓｉｏｎ ｆｏｒ
ｃｈａｌｌｅｎｇｅｓ．

岁月既没改变他“自己动手”的哲学，也没改变他对挑战的喜好。

Ｓｈｅ ｉｓ ａｎ 陨鄄造燥增藻鄄皂藻ｇｉｒｌ．
她是个自命不凡的女孩。

Ｗｅ ｗｉｌｌ ｎｅｖｅｒ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ 陨鄄澡蚤贼鄄赠燥怎鄄赠燥怎鄄凿燥灶蒺贼鄄澡蚤贼鄄皂藻ｒａｔｉｏｎａｌｅ．
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我们决不接受那种“我打你，你不要回击”的逻辑。

3.4.5　使用省略句

省略（Ｅｌｌｉｐｓｉｓ）符合语言使用的经济原则（ｅｃｏｎｏｍｙ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ），它用词经

济，结构简约，是避免冗赘、突出重要信息的一种修辞手段。英语中的谚语、格

言常常以省略句的形式出现，言简意明，寓意深刻，发人深思。例如：

Ａ． Ｉｆ ｙｏｕ ｔａｋｅ ｎｏ ｐａｉｎｓ，ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｈａｖｅ ｎｏ ｇａｉｎｓ．
Ｂ． 晕燥责葬蚤灶泽，灶燥早葬蚤灶泽．（不劳则无获。）

Ａ． Ｉｆ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｉｓ ｏｕｔ ｏｆ ｓｉｇｈｔ，ｉｔ ｗｉｌｌ ｓｏｏｎ ｐａｓｓ ｏｕｔ ｏｆ ｍｉｎｄ．
Ｂ． 韵怎贼燥枣泽蚤早澡贼，燥怎贼燥枣皂蚤灶凿．（眼不见，心不想。）

Ａ． Ｉｆ ｙｏｕ ｓｐｅｎｄ ｍｏｎｅｙ ｌｉｋｅ ｗａｔｅｒ ａｔ ｏｒｄｉｎａｒｙ ｔｉｍｅ，ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｂｅｃｏｍｅ ｐｏｏｒ ｉｎ
ｔｈｅ ｆｕｔｕｒｅ．

Ｂ． 云藻葬泽贼贼燥凿葬赠，枣葬泽贼贼燥皂燥则则燥憎．（今日大鱼大肉，明日饥肠辘辘。）

Ａ． Ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ｌｉｋｅ ｔｏ ｔａｌｋ ｂｉｇ ａｒｅ ｌｉｋｅｌｙ ｔｏ ｄｏ ｌｉｔｔｌｅ．
Ｂ． 郧则藻葬贼遭燥葬泽贼藻则泽，造蚤贼贼造藻凿燥藻则泽．（言语的巨人，行动的矮子。）

Ａ． Ｎｏｔｈｉｎｇ ｉｓ ｐｅｒｆｅｃｔ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ．
Ｂ． 晕燥则燥泽藻憎蚤贼澡燥怎贼葬贼澡燥则灶．（世上没有十全十美的事。）

在文学作品的抒情、状物、叙事中，省略句的灵活运用可产生简洁凝练、鲜

明突出的修辞功效。例如：

Ｔｈｅｎ ｗｅ ｃａｍｅ ｔｏ ｔｈｅ ｇｒａｓｓｌａｎｄｓ． 酝葬则泽澡藻泽藻增藻则赠憎澡藻则藻援晕燥遭蚤则凿泽！晕燥
贼则藻藻泽！晕燥澡燥怎泽藻泽！晕燥贼葬泽燥怎造贼燥遭藻泽藻藻灶！

然后我们来到草地，到处是沼泽。没有飞鸟！没有树木！没有房舍！没

有人烟。

在这段话中，几个省略句又构成了排比句式，使得语意鲜明，气势强烈，感

情充沛。一幅荒凉、死寂的画面立刻映入读者的脑海之中，产生深刻的印象。

Ｔｈｅｎ ｒａｐｉｄｌｙ ｔｏ ｔｈｅ ｄｏｏｒ，ｄｏｗｎ ｔｈｅ ｓｔｅｐｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｓｔｒｅｅｔ，ａｎｄ ｗｉｔｈｏｕｔ ｌｏｏｋｉｎｇ
ｔｏ ｒｉｇｈｔ ｏｒ ｌｅｆｔ，ｉｎｔｏ ｔｈｅ ａｕｔｏｍｏｂｉｌｅ，ａｎｄ ｉｎ ｔｈｒｅｅ ｍｉｎｕｔｅｓ ｔｏ Ｗａｌｌ Ｓｔｒｅｅｔ ｗｉｔｈ ｕｔｔｅｒ
ｄｉｓｒｅｇａｒｄ ｏｆ ｐｏｌｉｃｅ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｓｐｅｅｄ ｌｉｍｉｔｓ．

然后，他快步走到门口，跑下阶梯，冲到街上，一头钻进卧车，三分钟后车

已驶入华尔街，什么交通规则，什么速度限制都完全丢在脑后。

上面这一长句没有一个动词，各部分全是省略结构，读来直达明快，节奏

紧迫，一连串急促的动作跃然纸上，使人有如临其境之感。

省略句简练利落，活泼自然，具有自身独特优势。在写作中，巧妙地用上

一些省略句会增强文章的表现力，调节句式，渲染气氛，获得耐人寻味的修饰
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效果。

3.4.6　使用单音节词

单音节词形短醒目，音亮悦耳，给人以简洁灵秀、铿锵有力的感觉。诗人、

作家、演说家、政治家早就认识到单音节词的力量和作用。

莎士比亚在《李尔王》中描写李尔王痛失爱女的悲伤绝望时用了简洁有

力、响亮程度高的单音节词：

Ａｎｄ ｍｙ ｐｏｏｒ ｆｏｏｌ ｉｓ ｈａｎｇｅｄ！Ｎｏ，ｎｏ，ｎｏ ｌｉｆｅ！

Ｗｈｙ ｓｈｏｕｌｄ ａ ｄｏｇ，ａ ｈｏｒｓｅ，ａ ｒａｔ，ｈａｖｅ ｌｉｆｅ，

Ａｎｄ ｔｈｏｕ ｎｏ ｂｒｅａｔｈ ａｔ ａｌｌ？
我可怜的小傻瓜给他们缢死了！没命了，没命了，没命了！为什么一条

狗、一匹马、一只耗子，都有它们的生命，而你却气息全无？

威廉·约翰森（Ｗｉｌｌｉａｍ Ｊｏｈｎｓｏｎ）更绝，仅用 １０ 个两字母词便揭示了自

己成功的秘密：

Ｉｆ ｉｔ ｉｓ ｔｏ ｂｅ，ｉｔ ｉｓ ｕｐ ｔｏ ｍｅ．
倘若要胜利，就得靠自己。

单音节词用得娴熟者无人能与温斯顿·丘吉尔（Ｗｉｎｓｔｏｎ Ｃｈｕｒｃｈｉｌｌ）相

比。当被要求向国会解释战时政策时，丘吉尔首相用这些节奏鲜明、铿锵有力

的单音节词答道：

Ｉｔ ｉｓ ｔｏ ｗａｇｅ ｗａｒ，ｂｙ ｓｅａ，ｌａｎｄ ａｎｄ ａｉｒ，ｗｉｔｈ ａｌｌ ｏｕｒ ｍｉｇｈｔ ａｎｄ ｗｉｔｈ ａｌｌ ｔｈｅ
ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｔｈａｔ Ｇｏｄ ｃａｎ ｇｉｖｅ ｕｓ．

我们的政策就是用上帝所能给予我们的全部能力和全部力量在海上、陆

上和空中进行战争。

又如丘吉尔的一句广为传颂的名言：

Ｉ ｈａｖｅ ｎｏｔｈｉｎｇ ｔｏ ｏｆｆｅｒ，ｂｕｔ ｂｌｏｏｄ，ｔｏｉｌ，ｔｅａｒｓ ａｎｄ ｓｗｅａｔ．
我没有什么可以值得奉献的，有的只是热血、辛劳、眼泪和汗水。

这句话引自丘吉尔在第二次世界大战中的一篇题为 Ｂｌｏｏｄ，Ｔｏｉｌ，Ｓｗｅａｔ
ａｎｄ Ｔｅａｒｓ 的演说。这里连续用 ｂｌｏｏｄ，ｔｏｉｌ，ｔｅａｒｓ，ｓｗｅａｔ 四个响亮而为大家所熟

知的单音节词，充分强调了他要率领英国人民与德国法西斯血战到底的决心

和斗志。

还有，许多谚语就是用了扼要的单音节词。例如：

Ｎｅｗ ｂｒｏｏｍｓ ｓｗｅｅｐ ｃｌｅａｎ．
新官上任三把火。

Ｎｏ ｍａｎ ｃａｎ ｂｏｔｈ ｓｕｐ ａｎｄ ｂｌｏｗ ｏｎｃｅ．
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凡事不能两全其美。

Ｗａｌｌｓ ｈａｖｅ ｅａｒｓ．
墙有耳，壁有缝。

Ｗｈｅｒｅ ｔｈｅｒｅｓ ａ ｗｉｌｌ，ｔｈｅｒｅｓ ａ ｗａｙ．
有志者，事竟成。

Ａ ｓｔｉｔｃｈ ｉｎ ｔｉｍｅ ｓａｖｅｓ ｎｉｎｅ．
小洞不补，大洞叫苦。

Ａ ｂｉｒｄ ｉｎ ｔｈｅ ｈａｎｄ ｉｓ ｗｏｒｔｈ ｔｗｏ ｉｎ ｔｈｅ ｂｕｓｈ．
多得不如现得。

让我们欣赏下面的文字，阅读之后，肯定会有所感悟。

Ｗｈｅｎ ｙｏｕ ｓｐｅａｋ ａｎｄ ｗｒｉｔｅ，ｎｏ ｌａｗ ｓａｙｓ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｔｏ ｕｓｅ ｂｉｇ ｗｏｒｄｓ． Ｓｈｏｒｔ
ｗｏｒｄｓ ａｒｅ ａｓ ｇｏｏｄ ａｓ ｌｏｎｇ ｏｎｅｓ，ａｎｄ ｓｈｏｒｔ，ｏｌｄ ｗｏｒｄｓ ｌｉｋｅ“ｓｕｎ”，“ｇｒａｓｓ” ａｎｄ

“ｈｏｍｅ”ａｒｅ ｂｅｓｔ ｏｆ ａｌｌ． Ａ ｌｏｔ ｏｆ ｓｍａｌｌ ｗｏｒｄｓ，ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｙｏｕ ｍｉｇｈｔ ｔｈｉｎｋ，ｃａｎ
ｍｅｅｔ ｙｏｕｒ ｎｅｅｄｓ ｗｉｔｈ ａ ｓｔｒｅｎｇｔｈ，ｇｒａｃｅ ａｎｄ ｃｈａｒｍ ｔｈａｔ ｌａｒｇｅ ｗｏｒｄｓ ｌａｃｋ．

Ｂｉｇ ｗｏｒｄｓ ｃａｎ ｍａｋｅ ｔｈｅ ｗａｙ ｄａｒｋ ｆｏｒ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｈｅａｒ ｗｈａｔ ｙｏｕ ｓａｙ ａｎｄ ｒｅａｄ
ｗｈａｔ ｙｏｕ ｗｒｉｔｅ． Ｔｈｅｙ ａｄｄ ｆａｔ ｔｏ ｙｏｕｒ ｐｒｏｓｅ． Ｓｍａｌｌ ｗｏｒｄｓ ａｒｅ ｔｈｅ ｏｎｅｓ ｗｅ ｓｅｅｍ
ｔｏ ｈａｖｅ ｋｎｏｗｎ ｆｒｏｍ ｂｉｒｔｈ． Ｔｈｅｙ ａｒｅ ｌｉｋｅ ｔｈｅ ｈｅａｒｔｈ ｆｉｒｅ ｔｈａｔ ｗａｒｍｓ ｔｈｅ ｈｏｍｅ ａｎｄ
ｔｈｅｙ ｃａｓｔ ａ ｃｌｅａｒ ｌｉｇｈｔ ｏｎ ｂｉｇ ｔｈｉｎｇｓ：“ｎｉｇｈｔ ａｎｄ ｄａｙ”，“ｌｏｖｅ ａｎｄ ｈａｔｅ”，“ｗａｒ ａｎｄ
ｐｅａｃｅ”，“ｌｉｆｅ ａｎｄ ｄｅａｔｈ”．

Ｓｈｏｒｔ ｗｏｒｄｓ ａｒｅ ｂｒｉｇｈｔ，ｌｉｋｅ ｓｐａｒｋｓ ｔｈａｔ ｇｌｏｗ ｉｎ ｔｈｅ ｎｉｇｈｔ；ｓｈａｒｐ ｌｉｋｅ ｔｈｅ ｂｌａｄｅ
ｏｆ ａ ｋｎｉｆｅ；ｈｏｔ ｌｉｋｅ ｓａｌｔ ｔｅａｒｓ ｔｈａｔ ｓｃａｌｄ ｔｈｅ ｃｈｅｃｋ；ｑｕｉｃｋ ｌｉｋｅ ｍｏｔｈｓ ｔｈａｔ ｆｌｉｔ ｆｒｏｍ
ｆｌａｍｅ ｔｏ ｆｌａｍｅ；ａｎｄ ｔｅｒｓｅ ｌｉｋｅ ｔｈｅ ｄａｒｔ ａｎｄ ｓｔｉｎｇ ｏｆ ａ ｂｅｅ．

Ｉｆ ａ ｌｏｎｇ ｗｏｒｄ ｓａｙｓ ｊｕｓｔ ｗｈａｔ ｙｏｕ ｗａｎｔ，ｄｏ ｎｏｔ ｆｅａｒ ｔｏ ｕｓｅ ｉｔ． Ｂｕｔ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ
ｏｕｒ ｔｏｎｇｕｅ ｉｓ ｒｉｃｈ ｉｎ ｃｒｉｓｐ，ｂｒｉｓｋ，ｓｗｉｆｔ，ｓｈｏｒｔ ｗｏｒｄｓ． Ｍａｋｅ ｔｈｅｍ ｔｈｅ ｓｐｉｎｅ ａｎｄ ｔｈｅ
ｈｅａｒｔ ｏｆ ｗｈａｔ ｙｏｕ ｓｐｅａｋ ａｎｄ ｗｒｉｔｅ． Ｌｉｋｅ ｆａｓｔ ｆｒｉｅｎｄｓ，ｔｈｅｙ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｌｅｔ ｙｏｕ ｄｏｗｎ．

（Ｒｉｃｈａｒｄ Ｌｅｄｅｒｅｒ：Ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｏｆ ａ Ｓｉｎｇｌｅ Ｓｙｌｌａｂｌｅ）
每当你说话和写文章的时候，法律并没有规定你必须使用长词。短词同

长词一样好，而且像 ｓｕｎ，ｇｒａｓｓ 和 ｈｏｍｅ 这样一些短小又古老的词就很好。许

许多多你想不到的小词可以有力、优美并奇妙地满足你的需求，而长词却办

不到。

长词可能会让那些听你说话和读你文章的人茫然费解。它们给你的行文

增加一些多余的东西。小词是那些我们似乎一出世就熟悉的词。它们像炉火

使屋子暖和，又使人们对复杂事物明白无误。比如：ｎｉｇｈｔ ａｎｄ ｄａｙ，ｌｏｖｅ ａｎｄ
ｈａｔｅ，ｗａｒ ａｎｄ ｐｅａｃｅ，ｌｉｆｅ ａｎｄ ｄｅａｔｈ（昼与夜，爱与恨，战与和，生与死）。

短词明快犹如夜间闪烁的火花；锋利如刀刃；热烈如滚烫脸颊的泪水；敏
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捷如穿梭于灯光之间的飞蛾；简洁明快如投枪和蜂刺。

假如一个长词表达了你恰好想说的话，就毋须害怕使用它。但必须明白

我们的语言更多的是明快敏捷、简洁和短小的词汇。将它们作为说话和行文

的脊梁和心脏。就像忠实的朋友一样，它们不会让你失望。

（顾兴梁　 译）

上面这四段文字共有 ２２３ 个词，居然没有一个双音节词或多音节词，全是

清一色的单音节词。这充分说明了简短的单音节词完全可以表达丰富的内

容，同时也体现了作者驾驭语言的卓越功力。

莎士比亚有句名言———“Ｂｒｅｖｉｔｙ ｉｓ ｔｈｅ ｓｏｕｌ ｏｆ ｗｉｔ”。简洁的文字、简洁的

结构、简洁的行文应是我们追求的目标。在写作过程中，我们要字斟句酌，反

复修改，把那些与句意表达无关的赘词冗语大刀阔斧地剔除掉，用简短的词语

和结构表达复杂的句意，使我们的文章不仅生动活泼，而且言简意明。

猿援缘　如何进行强调

我们在写作时，为了突出句中某个部分，使它显得比其他部分更为重要，

给读者以强烈的印象，便运用强调（Ｅｍｐｈａｓｉｓ）这一修辞手段。强调在我们表

情达意中起着重要的作用，是必须要掌握的一种写作技巧。

3.5.1　词语手段

3.5.1.1　在动词前加助动词 do 来强调句中的动词

　 　 例如：

Ｙｏｕ 凿燥ｌｏｏｋ ｎｉｃｅ ｔｏｄａｙ．
你今天看着真是漂亮。

Ｅｖｅｒｙｏｎｅ ｓａｙｓ Ｉ ｗｏｒｋ ｈａｒｄ． Ｉ 凿燥ｗｏｒｋ ｈａｒｄ．
大家都说我工作努力，我工作的确很卖力气。

阅燥ｔｅｌｌ ｍｅ ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎ，ｐｌｅａｓｅ．
务请把理由告诉我。

Ｙｏｕｒｅ ｑｕｉｔｅ ｗｒｏｎｇ—ｓｈｅ 凿燥藻泽ｌｉｋｅ ｙｏｕ．
你大错特错了———她的的确确喜欢你！

—Ｗｈｙ ｄｉｄｎｔ ｙｏｕ ｔｅｌｌ ｈｉｍ ｔｏ ｌｅａｖｅ ｈｅｒｅ ａｔ ｓｉｘ？

—Ｉ 凿蚤凿ｔｅｌｌ ｈｉｍ ｔｏ．
你为什么没有告诉他 ６ 点钟离开这呢？
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我的确告诉他了。

Ｉ ｄｏｎｔ ｔａｋｅ ｍｕｃｈ ｅｘｅｒｃｉｓｅ ｎｏｗ，ｂｕｔ Ｉ 凿蚤凿ｐｌａｙ ｆｏｏｔｂａｌｌ ｑｕｉｔｅ ａ ｂｉｔ ｗｈｅｎ Ｉ
ｗａｓ ｙｏｕｎｇｅｒ．

我现在不怎么运动了，但是我年轻时确是很喜欢踢足球。

3.5. 1. 2 　副词 ever 用于特殊疑问句，与 what，who，when，

where，how，why 连用，表示惊奇、烦恼、愤怒等

　 　 例如：

Ｗｈａｔ 藻增藻则ｄｏ ｙｏｕ ｗａｎｔ？
你到底要些什么？

Ｗｈｏ 藻增藻则ｃａｎ ｉｔ ｂｅ？

到底是谁呢？

Ｈｏｗ 藻增藻则ｄｉｄ Ｉ ｆｏｒｇｅｔ ｉｔ？
我怎么竟然把它忘了呢？

Ｗｈｙ 藻增藻则ｄｉｄｎｔ ｙｏｕ ｓａｙ ｓｏ？

你当时究竟为什么不这样说呢？

上述强调语气可用 ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ，ｉｎ ｈｅａｖｅｎ，ｏｎ ｅａｒｔｈ，ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｓｕｎ，ｉｎ ｈｅｌｌ，
ｉｎ ｎａｔｕｒｅ 来表达，具有更强烈的感情色彩。例如：

Ｗｈｅｒｅ 蚤灶贼澡藻憎燥则造凿ｄｉｄ ｈｅ ｆｉｎｄ ｔｈｉｓ ｏｌｄ ｊａｌｏｐｙ？

这辆破旧不堪的汽车他到底是在哪儿搞到的？

Ｗｈａｔ 贼澡藻澡藻造造ｄｏ ｙｏｕ ｔｈｉｎｋ ｙｏｕｒｅ ｄｏｉｎｇ？

你他妈的到底在干什么呢？

Ｗｈｙ 燥灶藻葬则贼澡ｄｉｄ ｙｏｕ ｔｅｌｌ ａ ｌｉｅ？

你到底为什么说谎？

Ｗｈｏ 蚤灶澡藻葬增藻灶ｃａｌｌｅｄ ｙｏｕ？

究竟是谁给你打的电话？

Ｗｈａｔ 怎灶凿藻则贼澡藻泽怎灶ｄｉｄ ｈｅ ｄｏ ｉｔ ｆｏｒ？
他究竟为什么干那桩事呢？

3.5.1.3　使用形容词 all 或反身代词 itself 获得强调，其结构是：

“be +all + abstract ｎ.”，“be + all + plural ｎ.”，“be +

abstract ｎ. + itself”。 这种结构表示某种性质达到了极

点，能产生强烈的修辞效果

　 　 例如：

Ｔｈｅ ｏｌｄ ｍａｎ ｗａｓ 葬造造葬灶曾蚤藻贼赠．
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那位老人焦急万分。

Ｉ ｗａｓ 葬造造藻葬早藻则灶藻泽泽ｔｏ ｓｅｅ ｙｏｕ．
当时我急切想见到你。

Ｃｌｙｄｅ ｗａｓ 葬造造糟燥则凿蚤葬造蚤贼赠ａｔ ｄｉｎｎｅｒ ａｎｄ ｋｅｐｔ ｐｒｅｓｓｉｎｇ Ｂｏｒｉｓ ｔｏ ｅａｔ．
吃晚饭时，克莱德非常热情，不断请鲍里斯多吃点。

Ｈｅａｒｉｎｇ ｔｈｅ ｖｉｃｉｏｕｓ ｒｅｍａｒｋ，ｈｅ ｓｔａｒｔｅｄ ｆｒｏｍ ｈｉｓ ｃｈａｉｒ，葬造造枣怎则赠 ａｎｄ
蚤灶凿蚤早灶葬贼蚤燥灶．

听到这恶毒的言辞，他蓦地从椅子上站起来，怒气冲天。

Ｔｈｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ 葬造造藻葬则泽ｔｏ ｈｉｓ ｔａｌｋ．
学生们全神贯注地听他的报告。

Ａｔ ｔｈｅ ｍａｇｉｃ ｓｈｏｗ ｔｈｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｗｅｒｅ 葬造造藻赠藻泽．
孩子们目不转睛地观看魔术表演。

Ｉ ｔｒｉｅｄ ｔｏ ｆｉｘ ｔｈｅ ｂｉｃｙｃｌｅ，ｂｕｔ Ｉ ｗａｓ 葬造造贼澡怎皂遭泽．
我试着修自行车，可是我的手脚很笨。

Ａｆｔｅｒ ａ ｓｈｏｒｔ ｒｅｓｔ，ｈｅ ｗａｓ 藻灶藻则早赠蚤贼泽藻造枣．
休息片刻，他显得浑身是劲。

Ｒｏｗｅｎａ ｉｓ 遭藻葬怎贼赠蚤贼泽藻造枣．
罗伊娜美极了。

Ｉ ｓｈａｒｅｄ ａ ｒｏｏｍ ｗｉｔｈ Ｊｏｅｌ ａ ｙｅａｒ ａｇｏ，ｈｅ ｗａｓ 早藻灶藻则燥泽蚤贼赠蚤贼泽藻造枣．
一年前，我与乔尔同住一室，他极其慷慨大方。

这两种句型可以互换。例如：

Ｐａｕｌ ｉｓ 葬造造糟燥怎则贼藻泽赠．（＝ Ｐａｕｌ ｉｓ 糟燥怎则贼藻泽赠蚤贼泽藻造枣．）
保罗特有礼貌。

3.5.1.4　使用成对词

Ｈｅ ｒｏｓｅ 遭则蚤早澡贼葬灶凿藻葬则造赠（＝ ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ ｅａｒｌｙ）ｔｈｉｓ ｍｏｒｎｉｎｇ．
他今晨起得很早。

Ｔｈｅ ｐｌａｎｅ ｌａｎｄｅｄ 泽葬枣藻葬灶凿泽燥怎灶凿（＝ ｖｅｒｙ ｓａｆｅｌｙ）．
飞机十分安全地降落了。

例句 中 的 ｂｒｉｇｈｔ ａｎｄ ｅａｒｌｙ 和 ｓａｆｅ ａｎｄ ｓｏｕｎｄ 叫 做 成 对 词（Ｄｏｕｂｌｅｔｓ；
Ｓｉａｍｅｓｅ ｔｗｉｎｓ）。成对词是英语中极富特色的一种词组，它由两个词性相同的

词（大多数为近音词）组成，中间用 ａｎｄ 连接，结构固定，语义完整。这种凝练

的词组比一般的词语鲜明生动，节奏明快，具有十分明显的强调功能。下面就

成对词的形式特征、语义关系、修辞色彩及灵活运用四个方面做一详细的分析

和介绍，以期充分地认识和把握这一表达方式。
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（1）成对词的形式特征

１）成对词的词类包括名词、形容词、副词、动词、介词等。由于长期的使

用，绝大部分词语逐渐成为惯用词组，具有词义稳定、结构凝固的基本特点。

一般不能用同（近）义词随意替换，前后两词的词序也不任意调换。

Ａ． ｎ． ＋ ａｎｄ ＋ ｎ． 如 ｈｕｅ ａｎｄ ｃｒｙ（叫喊声；嘈杂声），ｎｅｃｋ ａｎｄ ｃｒｏｐ（干脆；彻

底）等。例句如下：

Ｓｏｍｅｏｎｅ ｓａｉｄ ｔｈｅ ｂａｎｋ ｈａｄ ｆａｉｌｅｄ，ａｎｄ ｓｏｏｎ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａ 澡怎藻葬灶凿糟则赠ａｓ
ｐｅｏｐｌｅ ｓｈｏｕｔｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｍｏｎｅｙ．

有人说银行倒闭，马上就有人们挤兑的喧闹。

Ｗｅｌｌ，ｈｅｓ ｔｕｒｎｅｄ ｏｕｔ 灶藻糟噪葬灶凿糟则燥责．
唉，他一下子就给撵走了。

Ｂ． ａｄｊ． ＋ ａｎｄ ＋ ａｄｊ． 如 ｈｉｇｈ ａｎｄ ｄｒｙ（搁浅；孤立无援），ｐｕｒｅ ａｎｄ ｓｉｍｐｌｅ
（完全的；十足的；根本的）等。例句如下：

Ａｔ ｆｉｒｓｔ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｂｏｙｓ ｈｅｌｐｅｄ，ｂｕｔ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｇｏｔ ｈａｒｄ，Ｂｏｂ ｆｏｕｎｄ
ｈｉｍｓｅｌｆ 澡蚤早澡葬灶凿凿则赠．

起初其他男孩都帮忙，可是当活变得困难时，鲍勃发现自己却孤军作

战了。

Ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎ，责怎则藻葬灶凿泽蚤皂责造藻，ｉｓ ｗｈｅｔｈｅｒ ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｓｕｐｐｏｒｔ ｍｅ．
根本的问题是你肯不肯支持我。

Ｃ． ａｄｖ． ＋ ａｎｄ ＋ ａｄｖ． 如 ｆａｒ ａｎｄ ａｗａｙ（无疑；肯定地），ｈｉｔｈｅｒ ａｎｄ ｔｈｉｔｈｅｒ（到

处；向多方）等。例句如下：

Ｉｆ Ｉ ｌｅｔ ｔｈｅ ｒｅｐｏｒｔｅｒｓ ｇｉｖｅ ａｗａｙ ｙｏｕｒ ｄｉｒｔｙ ｗｏｒｋ，ｉｔ ｗｉｌｌ ｆａｒ ａｎｄ ａｗａｙ ｃｒａｓｈ
ｔｈｅ ｈｅａｄｌｉｎｅｓ．

如果我把你肮脏的勾当让记者捅出去，那肯定会成为头条新闻的。

Ｔｈｅｓｅ ｐａｓｓｉｏｎｓ，ｌｉｋｅ ｇｒｅａｔ ｗｉｎｄｓ，ｈａｖｅ ｂｌｏｗｎ ｍｅ ｈｉｔｈｅｒ ａｎｄ ｔｈｉｔｈｅｒ，ｉｎ ａ
ｗａｙｗａｒｄ ｃｏｕｒｓｅ，ｏｖｅｒ ａ ｄｅｅｐ ｏｃｅａｎ ｏｆ ａｎｇｕｉｓｈ，ｒｅａｃｈｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｖｅｒｙ ｖｅｒｇｅ ｏｆ
ｄｅｓｐａｉｒ．

（Ｂｅｒｔｒａｎｄ Ｒｕｓｓｅｌｌ：Ｗｈａｔ Ｉ Ｈａｖｅ Ｌｉｖｅｄ Ｆｏｒ）
这股股激情，像阵阵飓风，把我在痛苦的海洋的路途中吹得任意东西，变

动无常，直吹到了绝望的边缘。

Ｄ． ｖ． ＋ ａｎｄ ＋ ｖ． 如 ｃｈｏｐ ａｎｄ ｃｈａｎｇｅ（变 化 无 常；朝 三 暮 四），ｐｉｃｋ ａｎｄ
ｃｈｏｏｓｅ（挑三拣四；挑剔）等。例句如下：

Ｏｎｅ ｗｈｏ ｉｓ ａｌｗａｙｓ 糟澡燥责责蚤灶早葬灶凿糟澡葬灶早蚤灶早ｃａｎ ｎｅｖｅｒ ｇｅｔ ａｎｙｗｈｅｒｅ．
朝三暮四的人永远不会有成就。

Ｈｅ ｗａｓ ｎｅｖｅｒ ｏｎｅ ｔｏ 责蚤糟噪葬灶凿糟澡燥燥泽藻．
他决不是个爱挑剔的人。
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Ｅ． ｐｒｅｐ． ＋ ａｎｄ ＋ ｐｒｅｐ． 如 ｏｖｅｒ ａｎｄ ａｂｏｖｅ（在⋯⋯之上；高于），ｓａｖｅ ａｎｄ
ｅｘｃｅｐｔ（除⋯⋯之外）等。例句如下：

Ｔｈｉｓ ｆｌａｔ ｉｓ ｑｕｉｔｅ ｓａｔｉｓｆａｃｔｏｒｙ 泽葬增藻葬灶凿藻曾糟藻责贼ｔｈａｔ ｔｈｅ ｋｉｔｃｈｅｎ ｉｓ ａ ｂｉｔ ｓｍａｌｌ．
这套公寓，除了厨房略小一点外，还是很令人满意的。

Ｆ． ｐｒｏｎ． ＋ ａｎｄ ＋ ｐｒｏｎ． 如，ｅａｃｈ ａｎｄ ａｌｌ（每一个；全体），ｔｈｉｓ ａｎｄ ｔｈａｔ（又是

这个，又是那个；各种各样的）等。例句如下：

Ｍｙ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｗｅｒｅ ｓｏ ｃｕｒｉｏｕｓ ｔｏ ｋｎｏｗ ｗｈａｔ ｗａｓ ｉｎ ｔｈｅ ｌｅｔｔｅｒ ｂｙ Ｆｒｉｃｋ（ｔｈｅ
ｃｈｉｌｄｒｅｎｓ ｆａｔｈｅｒ）ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ａｓｋｅｄ ｍｅ ａｂｏｕｔ 贼澡蚤泽葬灶凿贼澡葬贼．

孩子们极想知道爸爸来信的内容，因此又问我这个，又问我那个。

２）在非正式语体中，成对词的运用比较灵活，有一小部分前后词序可以

颠倒，如 ｏｎ ａｎｄ ｏｆｆ（断断续续；时而），ｒｉｇｈｔ ａｎｄ ｌｅｆｔ（左右），ｄａｙ ａｎｄ ｎｉｇｈｔ（日

日夜夜），ｏｌｄ ａｎｄ ｙｏｕｎｇ（老老少少；每个人），ｒｉｓｅ ａｎｄ ｆａｌｌ（涨落；盛衰），ｂｏｄｙ
ａｎｄ ｓｏｕｌ（完全地；尽心竭力地），ｔｈｅｎ ａｎｄ ｔｈｅｒｅ（当场；立刻），ｗｉｎｅ ａｎｄ ｄｉｎｅ（款

待）等，其前后两词的词序对换（如 ｏｎ ａｎｄ ｏｆｆ 变成 ｏｆｆ ａｎｄ ｏｎ）后，意思大体

相当。

３）由两个名词构成的成对词当中，有一些必须用其复数形式，单数形式

是错误的。例如：

Ｔｈｅ ｂｏｙｓ ｗｅｒｅ ｔｒｙｉｎｇ ｔｏ ｔｈｉｎｋ ｏｆ 憎葬赠泽葬灶凿皂藻葬灶泽ｔｏ ｇｏ ｃａｍｐｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｗｅｅｋｅｎｄ．

孩子们正想办法周末露营去。

Ｉ ｗｉｓｈ ｓｈｅ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ａ ｂｉｔ ｍｏｒｅ ｃｈｅｅｒｆｕｌ；ｓｈｅ ｉｓ ａｌｗａｙｓ ｃｏｍｐｌａｉｎｉｎｇ ｏｆ ｈｅｒ
葬糟澡藻泽葬灶凿责葬蚤灶泽．

我希望她能稍微愉快一点；她老是抱怨说她周身疼痛。

只能以复数形式出现的成对词，还如 ｕｐｓ ａｎｄ ｄｏｗｎｓ（盛衰；沉浮），ｎｕｔｓ
ａｎｄ ｂｏｌｔｓ（基本特征；主要组成部分），ｍｅｒｉｔｓ ａｎｄ ｄｅｍｅｒｉｔｓ（优点和缺点），ｍｅａｎｓ
ａｎｄ ａｉｍｓ（手段和目的），ｐｒｏｓ ａｎｄ ｃｏｎｓ（正反两方面的理由），ｐｉｎｓ ａｎｄ ｎｅｅｄｌｅｓ

（手脚发麻），ｂｉｔｓ ａｎｄ ｐｉｅｃｅｓ（零碎东西），ｏｄｄｓ ａｎｄ ｅｎｄｓ（剩余的东西；杂七杂

八的事），ｔｗｉｓｔｓ ａｎｄ ｔｕｒｎｓ（迂回曲折），ｗｈｙｓ ａｎｄ ｗｈｅｒｅｆｏｒｅｓ（理由；原因），ｓｉｇｎｓ
ａｎｄ ｗｏｎｄｅｒｓ（奇迹），ｍｏｐｓ ａｎｄ ｍｏｗｓ（愁脸；鬼脸），ｃｏｍｉｎｇｓ ａｎｄ ｇｏｉｎｇｓ（来来往

往），ｗａｉｆｓ ａｎｄ ｓｔｒａｙｓ（流浪儿；零碎东西），ａｉｒｓ ａｎｄ ｇｒａｃｅｓ（装腔作势），ｇｏａｌｓ
ａｎｄ ａｉｍｓ（目标），ｉｆｓ ａｎｄ ｂｕｔｓ（借口；托辞），ｄｏｓ ａｎｄ ｄｏｎｔｓ（习惯；规则）等。

应注意的是，除了 ｕｐｓ ａｎｄ ｄｏｗｎｓ 复数形式外，还有 ｕｐ ａｎｄ ｄｏｗｎ 的形式，

但它不是名词单数，而是副词，表示“上上下下地；来回地；到处”的意思。ｐｒｏｓ
ａｎｄ ｃｏｎｓ 与 ｐｒｏ ａｎｄ ｃｏｎ 也是这种情况。

４）有些成对词不能单独用于句中，它们只有同某些特定的动词或介词搭

配才能具有完整的意义和语法功能。例如：
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Ｉｓｎｔ ｓｈｅ ｃｌｅａｒｌｙ ａｗａｒｅ ｔｈａｔ ｙｏｕ ａｒｅ 责造葬赠蚤灶早枣葬泽贼葬灶凿造燥燥泽藻？（ｐｌａｙ ｆａｓｔ ａｎｄ
ｌｏｏｓｅ：欺诈；耍滑头）

难道她就认识不到你在耍滑头吗？

Ｊｏｈｎ ｔｒｉｅｄ 憎蚤贼澡葬造造澡蚤泽皂蚤早澡贼葬灶凿皂葬蚤灶ｔｏ ｓｏｌｖｅ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ．（ｗｉｔｈ ／ ｂｙ
ｍｉｇｈｔ ａｎｄ ｍａｉｎ：竭尽全力）

约翰竭尽心智试着去解决问题。

这种成对词还有 ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｉｃｋ ａｎｄ ｔｈｉｎ（不顾艰难险阻；在任何情况下），

ｍｏｖｅ ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ ｅａｒｔｈ（竭尽全力），ｂｌｏｗ ｈｏｔ ａｎｄ ｃｏｌｄ（摇摆不定），ｐａｙ ｓｃｏｔ ａｎｄ
ｌｏｔ（尽自己应尽的义务），ｐｌａｙ ｄｕｃｋｓ ａｎｄ ｄｒａｋｅｓ（浪费；挥霍），ｐｌａｙ ｃａｔ ａｎｄ
ｍｏｕｓｅ（欲擒故纵），ｒａｉｎ ｃａｔｓ ａｎｄ ｄｏｇｓ（大雨滂沱），ｂｙ ｒｕｌｅ ａｎｄ ｌｉｎｅ（准确地；精

密地），ｂｙ ｆｉｔｓ ａｎｄ ｓｔａｒｔｓ（一阵阵地；间歇地），ｂｙ ｌｅａｐｓ ａｎｄ ｂｏｕｎｄｓ（飞跃地；极

迅速地），ｏｖｅｒ ｈｅａｄ ａｎｄ ｅａｒｓ（深陷在债务中），ｔｈｒｏｕｇｈ ｆｉｒｅ ａｎｄ ｆｏｕｌ（不管顺利

或困难；在任何情况下），ｗｉｔｈｏｕｔ ｌｅｔ ａｎｄ ｈｉｎｄｒａｎｃｅ（无阻碍地），ｗｉｔｈｏｕｔ ｌｉｇｈｔ
ａｎｄ ｓｈａｄｅ（单调），ｉｎ ｄｕｓｔ ａｎｄ ａｓｈｅｓ（悲切；忏悔），ｏｎ ｐｉｎｓ ａｎｄ ｎｅｅｄｌｅｓ（坐立不

安；如坐针毡），ｂｅｔｗｅｅｎ ｗｉｎｄ ａｎｄ ｗａｔｅｒ（处于困难、危险的境地），ｂｅｔｗｅｅｎ ｌｉｆｅ
ａｎｄ ｄｅａｔｈ（处于生死关头），ｕｎｄｅｒ ｌｏｃｋ ａｎｄ ｋｅｙ（严密地监禁起来）等。

（2）成对词的语义关系

成对词看似简单，是两个词由 ａｎｄ 连接起来组成使用，但仔细分析两词的

语义内涵，就可以发现两词间的语义关系却是多种多样的。当我们对此有了

较全面的了解后，就会更好地把握成对词的特征，从而恰当、准确地运用它们

（限于篇幅，只举例词，例句从略）。

１）并列关系

同义词或近义词叠用，两词义不分轻重主次，互相衬托、充实，相得益彰，

体现两词共有的涵义，起到了强调的修辞作用。如 ｐｕｌｌ ａｎｄ ｈａｕｌ，ｐｕｌｌ 和 ｈａｕｌ
均是“拖、拉”之意，因而两词共有的词义便是“拖来拖去”。又如，ｔｏｓｓ ａｎｄ ｔｕｒｎ

（翻来覆去），ｓｃｒｅａｍ ａｎｄ ｓｈｏｕｔ（大喊大叫），ｂｌｕｆｆ ａｎｄ ｂｌｕｓｔｅｒ（吓唬，虚张声

势），ｐｉｃｋ ａｎｄ ｓｔｅａｌ（小偷小摸），ｐｕｆｆ ａｎｄ ｂｌｏｗ（喘气），ｗｉｌｄ ａｎｄ ｗｏｏｌｌｙ（粗野

的），ｄｅａｄ ａｎｄ ｇｏｎｅ（垂死的；死了的），ｓｉｃｋ ａｎｄ ｔｉｒｅｄ（ｏｆ）（对⋯⋯十分厌倦），

ｎｕｌｌ ａｎｄ ｖｏｉｄ（无效），ｏｎｅ ａｎｄ ｏｎｌｙ（惟一的，独一无二的），ａｎｙ ａｎｄ ｅｖｅｒｙ（每

个；全部），ｒｅａｌｌｙ ａｎｄ ｔｒｕｌｙ（真正地），ｈｏｔ ａｎｄ ｓｔｒｏｎｇ（猛烈地，激烈地），ｅｎｄ ａｎｄ
ａｉｍ（目的，目标），ｆｏｒｅｖｅｒ ａｎｄ ｅｖｅｒ（永远，永久），ｈｏｕｓｅ ａｎｄ ｈｏｍｅ（家），ａｉｄ ａｎｄ
ａｂｅｔ（伙同作案），ｗａｔｃｈ ａｎｄ ｗａｒｄ（不断监视），ｐｕｓｈ ａｎｄ ｓｈｏｖｅ（推推搡搡），

ｓｃｒａｔｃｈ ａｎｄ ｂｒｕｉｓｅ（抓伤；擦伤）等。

２）重复关系

第二个词是对第一个词的重复，这种重复型成对词表示某种动作或状态
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反复出现或持续下去。如 ｔｈｒｏｕｇｈ ａｎｄ ｔｈｒｏｕｇｈ（完全地，十足地），ｏｕｔ ａｎｄ ｏｕｔ
（彻头彻尾），ｎｅｃｋ ａｎｄ ｎｅｃｋ（不相上下），ｌｅｇ ａｎｄ ｌｅｇ（平分秋色），ａｇａｉｎ ａｎｄ
ａｇａｉｎ（反复地），ｂｙ ａｎｄ ｂｙ（不久以后），ｒｏｕｎｄ ａｎｄ ｒｏｕｎｄ（旋转不息地），ａｒｏｕｎｄ
ａｎｄ ａｒｏｕｎｄ（到处），ｍｏｒｅ ａｎｄ ｍｏｒｅ（越来越⋯⋯），ｗｏｒｓｅ ａｎｄ ｗｏｒｓｅ（越来越坏；

每况愈下），ｏｎ ａｎｄ ｏｎ（继续不停地），ｔｈｕｓ ａｎｄ ｔｈｕｓ（如此这般）等。

３）合成关系

结构固定，两词语义关系密不可分，相互依赖。如 ｔｒｉａｌ ａｎｄ ｅｒｒｏｒ，按两词

的字面意义往往理解为“试验和错误”，实际应是“反复试验进行试探，以逐一

筛除不正确的东西而求得理想效果的一种试验方法（或学习方法）”。又如，

ｈｅａｒｔ ａｎｄ ｈａｎｄ（热心地），ｃｕｔ ａｎｄ ｄｒｙ（索然无味的），ｂｏｄｙ ａｎｄ ｓｏｕｌ（尽心竭力

地），ｂｅｄ ａｎｄ ｂｏａｒｄ（夫妇关系），ｈａｎｄ ａｎｄ ｆｏｏｔ（勤勉而周到地），ｆａｒ ａｎｄ ａｗａｙ
（无疑地，肯定地），ｂｌｏｏｄ ａｎｄ ｉｒｏｎ（滥用武力，是一种诉诸战争而不使用正常

外交手段的政策）。

４）递进关系

从时间顺序上看，第一个词所表示的动作或状态在前，第二个词所表示的

随后。从语义上看，第二个词是第一个词的延伸和补充，以此表达一个完整的

概念。如 ｆｏｒｇｉｖｅ ａｎｄ ｆｏｒｇｅｔ（不念旧恶），ｒａｃｋ ａｎｄ ｒｕｉｎ（大失败），ｂｏｗ ａｎｄ
ｓｃｒａｐｅ（打躬作揖），ｔｕｒｎ ａｎｄ ｒｅｎｄ（攻击），ｏｎｅ ａｎｄ ａｌｌ（个个都；全部），ｏｕｔ ａｎｄ
ａｗａｙ（大大地），ｏｕｔ ａｎｄ ａｂｏｕｔ（尤指病人在病愈后能够外出走动），ｔｉｍｅ ａｎｄ
ａｇａｉｎ（反复地），ｏｎｃｅ ａｎｄ ａｗａｙ（只有一次，一劳永逸的），ａｒｔ ａｎｄ ｐａｒｔ（策划并

参与），ｌｉｖｅ ａｎｄ ｌｅａｒｎ（活到老，学到老），ｔｏｕｃｈ ａｎｄ ｇｏ（一触即发）等。

５）修饰关系

连接两个形容词时，第一个形容词带有副词的性质，修饰第二个形容词或

起加强语气的作用。这种用法仅限于 ｎｉｃｅ，ｇｏｏｄ，ｆｉｎｅ，ｒａｒｅ，ｌｏｖｅｌｙ，ｓｏｕｎｄ，ｂｉｇ
等几个形容词。如 ｎｉｃｅ ａｎｄ ｃｏｏｌ，ｎｉｃｅ ａｎｄ ｓｏｆｔ，ｎｉｃｅ ａｎｄ ｗａｒｍ，ｎｉｃｅ ａｎｄ ｉｌｌ。这

里的 ｎｉｃｅ 相当于副词 ｎｉｃｅｌｙ，ｓａｔｉｓｆａｃｔｏｒｉｌｙ，ｑｕｉｔｅ，因此它们的意思分别是“很凉

爽”（ｎｉｃｅｌｙ ｃｏｏｌ），“很 柔 软”（ｎｉｃｅｌｙ ｓｏｆｔ），“暖 和 得 舒 服”（ｓａｔｉｓｆａｃｔｏｒｉｌｙ
ｗａｒｍ），“病重”（ｑｕｉｔｅ ｉｌｌ）。应注意 ｎｉｃｅ 与 ｉｌｌ 连用时，作反语用。ｇｏｏｄ ａｎｄ
ｈａｒｄ，ｇｏｏｄ ａｎｄ ｔｉｒｅｄ，ｇｏｏｄ ａｎｄ ａｎｇｒｙ，ｇｏｏｄ ａｎｄ ｓｕｒｅ，这里的 ｇｏｏｄ 往往容易照字

面理解为“好的”，因而对它所组成的一些成对词感到费解。这里 ｇｏｏｄ 起着

副词 ｖｅｒｙ 的作用，意思分别是“狠狠的”，“累极了”，“非常生气”和“确确实

实的”。

有时，名词也出现类似的用法，后一个名词具有形容词的性质。如 ｄａｎｃｅ
ａｎｄ ｄｅｌｉｇｈｔ ＝ ｄｅｌｉｇｈｔｆｕｌ ｄａｎｃｅ，意思是“愉快的舞蹈”。ｗｏｒｄｓ ａｎｄ ｄｅｃｅｉｔ ＝
ｄｅｃｅｉｔｆｕｌ ｗｏｒｄｓ，指的是“谎言”，ｄｅａｔｈ ａｎｄ ｈｏｎｏｕｒ ＝ ｈｏｎｏｕｒａｂｌｅ ｄｅａｔｈ，意思为
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“光荣牺牲”。

６）对比关系

由两个反义词或意义相对的词组成，有意造成语义对比，使表现力增强。

如 ｇｉｖｅ ａｎｄ ｔａｋｅ（互让），ｈｉｔ ａｎｄ ｍｉｓｓ（没目标地），ｂａｃｋ ａｎｄ ｆｉｌｌ（拿不定主意；出

尔反尔），ｈｉｇｈ ａｎｄ ｌｏｗ（高低贵贱），ｂａｃｋ ａｎｄ ｆｏｒｔｈ（前前后后；徘徊），ｎｏｗ ａｎｄ
ｔｈｅｎ（断断续续），ｉｎ ａｎｄ ｏｕｔ（进进出出；彻底地），ｅａｒｌｙ ａｎｄ ｌａｔｅ（从早到晚），

ｙｅａ ａｎｄ ｎａｙ（犹豫不决；模棱两可），ｓｉｇｎ ａｎｄ ｃｏｕｎｔｅｒｓｉｇｎ（口令；隐语），ｏｕｔ ａｎｄ
ｈｏｍｅ（来回；往返），ｔｏ ａｎｄ ｆｒｏ（来回地走；来来去去），ｏｕｔｓｉｄｅ ａｎｄ ｉｎ（里里外

外），ｆａｒ ａｎｄ ｎｅａｒ（四面八方），ｆａｒ ａｎｄ ｗｉｄｅ（到处；广泛地），ｆｉｒｓｔ ａｎｄ ｌａｓｔ（总的

说来），ｆｒｉｅｎｄ ａｎｄ ｆｏｅ（敌友），ｖｉｒｔｕｅ ａｎｄ ｖｉｃｅ（善恶），ｒｏｏｔ ａｎｄ ｂｒａｎｃｈ（完全地；

彻底地），ｅｂｂ ａｎｄ ｆｌｏｗ（涨落；盛衰；消长）等。

（3）成对词的修辞色彩

１）一种语言的语音系统可作为增强语言表达力的手段，成对词大部分是

由两个近音词组成，有的押头韵，有的押尾韵，还有元韵等。这就使得成对词

不仅具有独特的形式美，还具有和谐的韵律美，给读者以强烈的感染。

Ａ． 头韵（Ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ）
头韵包括词首辅音的重复和词首辅、元音的重复。例如：

Ｈｅ ｉｎｖａｄｅｄ ｔｈｅ 贼怎则皂燥蚤造葬灶凿贼怎皂遭造藻ｏｆ ｔｈｅ ｄｏｗｎｔｏｗｎ ｓｔｒｅｅｔｓ．
他闯入了市中心的一片骚乱之中。

Ｄｏｎｔ ｓｔａｎｄ 澡怎皂皂蚤灶早葬灶凿澡葬憎蚤灶早，ｂｕｔ ｓｐｅａｋ ｏｕｔ．
（Ｈ． Ｆｉｅｌｄｉｎｇ）

别那么吞吞吐吐地，有话尽管直说吧。

这类成对词还有，ｓｕｂ ａｎｄ ｓｕｂｓｔａｎｃｅ（本旨；要义），ｐｒｉｍ ａｎｄ ｐｒｏｐｅｒ（一本正

经的；合乎传统的），ｈａｌｅ ａｎｄ ｈｅａｒｔｙ（健康的；强健的），ｍｅｅｋ ａｎｄ ｍｉｌｄ（温顺的；

和善的），ｃｏｒｅ ａｎｄ ｃｒｕｘ（症结；关键），ｓｌｏｗ ａｎｄ ｓｔｅａｄｙ（稳扎稳打），ｇｒｕｎｔ ａｎｄ
ｇｒｏａｎ（抱怨），ｐａｒｔ ａｎｄ ｐａｒｃｅｌ（重要的部分），ｗｅａｌ ａｎｄ ｗｏｅ（祸福），ｂｅｔｗｉｘｔ ａｎｄ
ｂｅｔｗｅｅｎ（两者之间），ｂｌａｃｋ ａｎｄ ｂｌｕｅ（遍体鳞伤），ｃｕｔ ａｎｄ ｃａｒｖｅ（乱切乱砍），

ｈｉｄｅ ａｎｄ ｈａｉｒ（完全；整个），ｆａｓｔ ａｎｄ ｆｕｒｉｏｕｓ（快速的），ｐｅａｋ ａｎｄ ｐｉｎｅ（憔悴；消

瘦）等。

Ｂ． 尾韵（Ｅｎｄｒｈｙｍｅ）
尾韵即词尾元、辅音的重复，是英美文学作品，特别是诗歌中用得最多的

押韵方式。例如：

Ｗｅ 澡怎枣枣藻凿葬灶凿责怎枣枣藻凿ｔｏ ｇｅｔ ｔｈｅ ｂａｌｌ ａｗａｙ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｂｏｙｓ．
我们把球从孩子们的手里夺来，个个气喘吁吁。

Ｓｈｅ ｈａｄ ｔｏ 贼燥蚤造葬灶凿皂燥蚤造ｆｒｏｍ ｍｏｒｎｉｎｇ ｔｉｌｌ ｎｉｇｈｔ．
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她终日辛勤劳作。

Ｃ． 元韵（Ａｓｓｏｎａｎｃｅ）
元韵也称“谐元音”或“准押韵”，即重读元音的重复。例如：

Ｈｅｓ ｖｅｒｙ 澡蚤早澡葬灶凿皂蚤早澡贼赠ｎｏｗ，ｂｕｔ Ｉ ｃａｎ ｒｅｍｅｍｂｅｒ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｗｈｅｎ ｈｅ ｗａｓ
ａ ｍｅｒｅ ｎｏｂｏｄｙ，ｗｉｔｈ ｓｃａｒｃｅｌｙ ａ ｐｅｎｎｙ ｔｏ ｂｌｅｓｓ ｈｉｍｓｅｌｆ．

他现在趾高气扬；可想当年他只不过是个身无分文、微不足道的无名小卒

而已。

类似的还有，ｖｉｃｅ ａｎｄ ｃｒｉｍｅ（犯罪；罪恶），ｃｕｔ ａｎｄ ｔｈｒｕｓｔ（肉搏战；斩钉截

铁；锋利），ｃｕｔ ａｎｄ ｒｕｎ（连忙逃走；急忙离开），ｃｌｅａｎ ａｎｄ ｎｅａｔ（干干净净；十分

整洁），ｒｏｕｇｈ ａｎｄ ｒｕｍｂｌｅ（杂乱无章的），ｈｏｔ ａｎｄ ｂｏｔｈｅｒｅｄ（烦恼不安的），ｗｅａｋ
ａｎｄ ｆｅｅｂｌｅ（极度虚弱），ｔｉｍｅ ａｎｄ ｔｉｄｅ（岁月），ｈｕｓｔｌｅ ａｎｄ ｂｕｓｔｌｅ（喧闹；奔忙），

ｈａｒｄ ａｎｄ ｆａｓｔ（严格地；不能变通地）等。

从上举诸例中，我们可以看出，相同音的重复很容易唤起读者的注意，引

起一种美感。再有一点，语音用听觉形象来辅助词汇意义，在作者与读者的交

际中，语音成了成对词表意寄情的一种有效的补充手段。如在 Ｂ 尾韵中所举

的那个例子，／ ｆ ／ 是个摩擦送气的清辅音，它的重复似乎描绘了教师与孩子们

打球时那紧张激烈的场面，使读者仿佛听到教师们来回奔跑所发出的急促的

气喘声。

２）成对词中有的采用了“反复”，使之生动、悦耳，具有加深印象、加强语

义的效果。例如：

韵灶葬灶凿燥灶ｗｅ ｃｌｉｍｂｅｄ，ｅａｇｅｒ ｔｏ ｒｅａｃｈ ｔｈｅ ｐｅａｋ ｅａｒｌｉｅｒ．
我们一个劲地往上爬，渴望早一点到达山顶。

３）有的成对词使用隐喻，表现出强烈的感情色彩，引导读者对短短的两

个词去联想、思索和体味，从而获得一种“意境美”。例如：

Ｍｒ． Ｂａｒｎａｒｄ ｆｉｒｓｔ ｌａｕｎｃｈｅｄ ｔｈｅ ｏｆｆｅｎｓｉｖｅ，ｃｏｍｉｎｇ ｄｏｗｎ ｕｐｏｎ ｔｈｅ
Ｒｅｐｕｂｌｉｃａｎｓ ｔａｘ ｐｏｌｉｃｙ，澡葬皂皂藻则葬灶凿贼燥灶早泽．

巴纳德先生首先发难，猛烈地抨击共和党的税收政策。

隐喻 的 核 心 就 是 所 用 词 语 的 形 象 性。上 例 中 的 ｈａｍｍｅｒ ａｎｄ ｔｏｎｇｓ，
ｈａｍｍｅｒ（锤子）和 ｔｏｎｇｓ（钳子）这两个表示工具的名词连用，仿佛为读者展现

出了打铁时夹住烧红的金属，ｈａｍｍｅｒ 上下飞舞叮当锤打的热烈场面，以此来

形容巴纳德先生措辞严厉、语调激昂的争论，实在很妙。

这类成对词还有，ｓｋｉｎ ａｎｄ ｂｏｎｅ（瘦得皮包骨），ｓｔｉｃｋ ａｎｄ ｃａｒｒｏｔ（软硬两

手），Ｄａｖｉｄ ａｎｄ Ｊｏｎａｔｈａｎ（同生共死的朋友；莫逆之交），ｗａｘ ａｎｄ ｗａｎｅ（盛衰），

ｈａｎｄ ａｎｄ ｇｌｏｖｅ（亲密地；勾结地），ｏｉｌ ａｎｄ ｖｉｎｅｇａｒ（截然不同的东西）等。

４）借代的运用。例如：

Ｈｅ ｗａｓ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ｔｈａｔ ｉｆ ｏｎｌｙ ｈｅ ｗｏｎ ｔｈｅ ｌｏｖｅ ｏｆ Ｍｉｓｓ Ｗｉｎｆｉｅｌｄ，ｈｅ ｗｏｕｌｄ
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ｇａｉｎ ｔｈｅ ｐａｓｓ ｔｏ ｔｈｅ 则葬灶噪葬灶凿枣葬泽澡蚤燥灶．
他在想只要他能获得温菲尔德小姐的青睐，那就能获得跻身于上流社会

的通行证。

句中用了 ｒａｎｋ（等级）和 ｆａｓｈｉｏｎ（式样）来代替 ｕｐｐｅｒｃｌａｓｓ ｓｏｃｉｅｔｙ（上流社

会；贵族），以抽象代替具体。其他的还有，以人或事物的明显特征代替人或

事物本身：ｒａｇｔａｇ ａｎｄ ｂｏｂｔａｉｌ（乌合之众），ｔｏｗｎ ａｎｄ ｇｏｗｎ（市民和大学生）（但

ｔｏｗｎ 是以容器代替内容），ｈｏｒｓｅ ａｎｄ ｆｏｏｔ（骑兵和步兵）；以有密切关系的一物

代替另一物：ｒｏｏｍ ａｎｄ ｂｏａｒｄ（或 ｂｅｄ ａｎｄ ｂｏａｒｄ 膳宿），ｂｅｅｒ ａｎｄ ｓｋｉｔｔｌｅｓ（吃喝

玩乐），ｔｏｅ ａｎｄ ｈｅｅｌ（跳舞），ｂｉｔ ａｎｄ ｓｕｐ（饮食），ｓｃｉｓｓｏｒｓ ａｎｄ ｐａｓｔｅ（没有创造性

的编辑工作），ｍｉｌｋ ａｎｄ ｈｏｎｅｙ（多种多样的享受）等。

（4）成对词的自由搭配

由于成对词形式规整，语义突出，音韵悦耳，效果鲜明等特点，不少英美作

家在特定的语境中，依照成对词的结构，精心地设计了一个又一个生动活泼的

“成对词”，使表达深刻有力，别开生面。例如：

． ． ． ，ｂｕｔ ａｌｌ ｔｈｅ ｒｏｏｍ，ａｎｄ ｔｈｅ ｏｌｄ ｍａｎ ｈｉｍｓｅｌｆ，ｃｌｅａｎ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｓｔ ｄｅｇｒｅｅ，

ｒａｉｓｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｐｏｗｅｒ ｏｆ ｓｔａｉｎｌｅｓｓｎｅｓｓ，泽糟燥怎则藻凿葬灶凿泽糟则怎遭遭藻凿ｔｏ ｓｕｃｈ ａ ｐｉｔｃｈ ｔｈａｔ
ｄｉｒｔ ｓｅｅｍｅｄ ｄｅｆｉｎｅｄ ｆｏｒ ａｌｌ ｒｅｍａｉｎｉｎｇ ｔｉｍｅ．

⋯⋯然而整个房间，以及老人自己，都极为洁净，一尘不染，擦洗得干干净

净，好像从此以后，肮脏会永远不再沾身。

ｓｃｏｕｒ 和 ｓｃｒｕｂ 均是“擦净，擦亮”的意思，这两个同义词的叠用，再加上头

韵的应用，形象地道出了老人勤快、洁净的生活习惯，对于整句的描述起到了

画龙点睛的作用。

Ｅｖｅｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｅｄｕｃａｔｅｄ ａｎｄ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｌｉｂｅｒａｔｅ，ｔｈｅ Ｋｉｎｇｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ 泽造蚤责泽
葬灶凿泽造蚤凿藻泽ｉｎ ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ．

甚至最有教养和最有文化的人，在谈话中也有打抖儿，说错话儿的时候。

ｓｌｉｐ ａｎｄ ｓｌｉｄｅ 不仅运用了头韵，而且还巧妙地运用了隐喻，可见作者在语

音、词汇选择上的匠心所在。ｓｌｉｐ 和 ｓｌｉｄｅ 的本意分别是“滑跤”和“滑倒”，在

此形象地比喻讲话中“不经意地说错”。读者通过联想，仿佛看到一个正统斯

文、博学多识的人在谈话中不时地“滑倒”出错而出现的窘态，一个有趣、可笑

的画面跃然纸上。

英国 １９ 世纪著名的批判现实主义女作家奥斯汀一生只写过六部小说，其

中就有两部的书名运用了成对词的结构形式和头韵的修辞手段：Ｓｅｎｓｅ ａｎｄ
Ｓｅｎｓｉｂｉｌｉｔｙ（《理性与情感》）和 Ｐｒｉｄｅ ａｎｄ Ｐｒｅｊｕｄｉｃｅ（《傲慢与偏见》），而且这四

个抽象名词又分别指代了小说中的具体人物。借代辞格又体现于此。仅仅一

个书名，作者就如此地精雕细刻，使词汇的选择、语音的选择和辞格的运用达
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到了完美的和谐统一，令读者击节叫绝。值得一提的是，读者不仅仅领略到生

动、简洁、幽默的语言美，还能进一步理解作品中深刻的思想内容，并欣赏作者

细腻的文笔。

成对词是绚丽多彩的英语语汇宝库中的一个组成部分，具有较强的强调

功能和表情色彩。上面我们用了较多的篇幅对成对词进行了详细的讨论，不

仅涉及到其强调作用，还涉及到其形式特征、语义关系和修辞色彩。这样处理

有助于充分地认识和把握这种富有特色的惯用词组。但在应用时，要注意不

能因为成对词有良好的修辞效果，就故意多用，甚至故意堆砌同义词，随便自

造，这样会显得矫揉造作，影响思想内容的表达。

3.5.2　句法手段

3.5.2.1　使用强调句型 It is... that...来获得强调

　 　 这一强调句型很常用，具体方法是：Ｉｔ ｉｓ（ｗａｓ）＋ 被强调部分 ＋ ｔｈａｔ ＋ 原

句其他部分。ｉｔ 没有词汇意义，只用来改变句子的结构，使某一部分得到强

调。这种结构可以用来强调除谓语动词之外的任何部分。试比较：

Ａ ｂｌａｃｋ ｐｏｌｉｃｅｍａｎ ｂｅａｔ ａｎ ｏｌｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｗｉｔｈ ａ ｌｅａｔｈｅｒ ｂｅｌｔ
ｙｅｓｔｅｒｄａｙ．

一个黑人警察昨天用皮带殴打一位年长的美籍华人。

Ｉｔ ｗａｓ 葬遭造葬糟噪责燥造蚤糟藻皂葬灶ｔｈａｔ ｂｅａｔ ａｎ ｏｌｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｗｉｔｈ ａ ｌｅａｔｈｅｒ
ｂｅｌｔ ｙｅｓｔｅｒｄａｙ．

（强调主语）

是一个黑人警察昨天用皮带殴打一位年长的美籍华人。

Ｉｔ ｗａｓ 葬灶燥造凿悦澡蚤灶藻泽藻粤皂藻则蚤糟葬灶ｔｈａｔ ａ ｂｌａｃｋ ｐｏｌｉｃｅｍａｎ ｂｅａｔ ｗｉｔｈ ａ ｌｅａｔｈｅｒ
ｂｅｌｔ ｙｅｓｔｅｒｄａｙ．

（强调宾语）

一个黑人警察昨天用皮带殴打的是一位年长的美籍华人。

Ｉｔ ｗａｓ 赠藻泽贼藻则凿葬赠ｔｈａｔ ａ ｂｌａｃｋ ｐｏｌｉｃｅｍａｎ ｂｅａｔ ａｎ ｏｌｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｗｉｔｈ
ａ ｌｅａｔｈｅｒ ｂｅｌｔ．

（强调时间）

是在昨天一个黑人警察用皮带殴打了一位年长的美籍华人。

Ｉｔ ｗａｓ ｗｉｔｈ ａ ｌｅａｔｈｅｒ ｂｅｌｔ ｔｈａｔ ａ ｂｌａｃｋ ｐｏｌｉｃｅｍａｎ ｂｅａｔ ｏｎ ｏｌｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ａｍｅｒｉｃａｎ ｙｅｓｔｅｒｄａｙ．

（强调工具）
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一个黑人警察昨天用皮带殴打一位年长的美籍华人。

使用这一句型要注意以下几个方面：

（１）不能用这一句型来强调谓语动词：不能说 Ｉｔ ｗａｓ ｂｅａｔ ｔｈａｔ． ． ． 。强调

谓语动 词 时，要 用 ｄｏ 或 ｄｉｄ。所 以 这 个 句 子 应 为：Ａ ｂｌａｃｋ ｐｏｌｉｃｅｍａｎ ｄｉｄ
ｂｅａｔ． ． ． 。

（２）强调主语时，如果指的是人，ｔｈａｔ 可用 ｗｈｏ 替代。例如：

Ｉｔ ｗａｓ Ｒｏｓａ 憎澡燥ｂｒｏｋｅ ｔｈｅ ｔｅａｐｏｔ．
是罗莎把茶壶打破了。

（３）当要强调的主语是人称代词时，一般用主格形式，此时应注意主谓一

致，即 ｔｈａｔ ／ ｗｈｏ 后的谓语动词须在人称和数上与主语一致。例如：

Ｉｔ ｉｓ Ｉ 憎澡燥辕贼澡葬贼ａｍ ｔｏ ｂｌａｍｅ．
都怪我。

在非正式语体中，被强调的主语可以是宾格形式，ｔｈａｔ ／ ｗｈｏ 后面的谓语

动词要用 ｉｓ。例如：Ｉｔ ｉｓ ｍｅ 憎澡燥辕贼澡葬贼蚤泽ｒｉｇｈｔ．
我是对的。

（４）当被强调的部分是句子的宾语，而宾语又是人称代词时，也可用

ｗｈｏｍ 代替 ｔｈａｔ。例如：Ｉｔ ｗａｓ ｈｅｒ 贼澡葬贼辕憎澡燥皂 Ｉ ｉｎｔｅｎｄｅｄ ｔｏ ｈａｖｅ ｃａｌｌｅｄ ｏｎ
ａｆｔｅｒ ｗｏｒｋ．

下班后我想去拜访的就是她。

（５）该句型可以用在一般疑问句、特殊疑问句或从属分句中。例如：

Ｗａｓ ｉｔ ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｔｈａｔ ｗｅ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ａｎｄ ｔｏｉｌｅｄ？

我们受苦受累就为这？

Ｗｈｏ ｗａｓ ｉｔ ｔｈａｔ ｃａｌｌｅｄ ｈｉｍ ｎａｍｅｓ？
是谁谩骂他了？

Ｗｈｙ ｉｓ ｉｔ ｔｈａｔ ｅｖｅｒｙｏｎｅ ｔｈｉｎｋｓ Ｉｍ ｈｏｔｔｅｍｐｅｒｅｄ？

究竟是什么原因使大家都觉得我性情急躁？

Ｉ ｄｏｎｔ ｋｎｏｗ ｗｈｙ ｉｔ ｉｓ ｔｈｅｙ ｄｏｎｔ ｌｉｋｅ ｍｅ．
我不明白他们究竟为什么不喜欢我。

3.5.2.2　使用 not...until 的强调结构获得强调

这是个非常重要的强调句型，其格式是：（１）Ｉｔ ｗａｓ ｎｏｔ ｕｎｔｉｌ ＋ 时间状语

（从句）＋ ｔｈａｔ ＋ 主句；（２）Ｎｏｔ ｕｎｔｉｌ ＋ 时间状语（从句）＋ 主句的倒装句。请观

察如下例句：

Ｈｅ ｄｉｄｎｔ ｃｏｍｅ ｕｎｔｉｌ ｍｉｄｎｉｇｈｔ．
直到半夜他才回来。
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→ Ｉｔ ｗａｓ 灶燥贼怎灶贼蚤造皂蚤凿灶蚤早澡贼贼澡葬贼ｈｅ ｃａｍｅ．
→ 晕燥贼怎灶贼蚤造皂蚤凿灶蚤早澡贼凿蚤凿ｈｅ ｃｏｍｅ．
Ｉ ｄｉｄｎｔ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｔｒｕｅ ｓｔａｔｅ ｏｆ ａｆｆａｉｒｓ ｕｎｔｉｌ Ｉ ｒｅａｄ ｙｏｕｒ ｌｅｔｔｅｒ．
一直到我读了你的信，我才明白了事情的真实情况。

→ Ｉｔ ｗａｓ 灶燥贼怎灶贼蚤造陨则藻葬凿赠燥怎则造藻贼贼藻则贼澡葬贼Ｉ ｕｎｄｅｒｓｔｏｏｄ ｔｈｅ ｔｒｕｅ ｓｔａｔｅ ｏｆ
ａｆｆａｉｒｓ．

→ 晕燥贼怎灶贼蚤造陨则藻葬凿赠燥怎则造藻贼贼藻则凿蚤凿Ｉ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｔｒｕｅ ｓｔａｔｅ ｏｆ ａｆｆａｉｒｓ．
Ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅｒｓ ｄｉｄｎｔ ｒｅａｌｉｚｅ ｈｏｗ ｓｅｒｉｏｕｓ ｔｈｅ ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ ｗａｓ ｕｎｔｉｌ ａｌｌ ｔｈｅ ｆｉｓｈ

ｄｉｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ．
直到河里的鱼全死掉了，村民们才意识到水质污染是多么的严重。

这个句子往往变成如下结构，出现语法错误：

Ｉｔ ｗａｓ ｕｎｔｉｌ ａｌｌ ｔｈｅ ｆｉｓｈ ｄｉｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅｒｓ ｄｉｄｎｔ ｒｅａｌｉｚｅ ｈｏｗ
ｓｅｒｉｏｕｓ ｔｈｅ ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ ｗａｓ．

Ｉｔ ｗａｓ ｎｏｔ ｕｎｔｉｌ ａｌｌ ｔｈｅ ｆｉｓｈ ｄｉｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ ｔｈａｔ ｄｉｄ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅｒｓ ｎｏｔ ｒｅａｌｉｚｅ
ｈｏｗ ｓｅｒｉｏｕｓ ｔｈｅ ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ ｗａｓ．

正确的应为：

Ｉｔ ｗａｓ ｎｏｔ ｕｎｔｉｌ ａｌｌ ｔｈｅ ｆｉｓｈ ｄｉｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅｒｓ ｒｅａｌｉｚｅｄ ｈｏｗ
ｓｅｒｉｏｕｓ ｔｈｅ ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ ｗａｓ．

Ｎｏｔ ｕｎｔｉｌ ａｌｌ ｔｈｅ ｆｉｓｈ ｄｉｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ ｄｉｄ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅｒｓ ｒｅａｌｉｚｅ ｈｏｗ ｓｅｒｉｏｕｓ ｔｈｅ
ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ ｗａｓ．

3.5.2.3　使用 what 和 how 感叹句获得强调

ｗｈａｔ 和 ｈｏｗ 都可用来引导感叹句。一般说来，ｗｈａｔ 强调或修饰名词，

ｈｏｗ 强调或修饰形容词或副词。例如：

Ｗｈａｔ ａ ｇｏｏｄ ｈｅａｒｔ ｙｏｕ ｈａｖｅ！

（Ｗｉｌｄｅ）
您有一颗多么好的心啊！

Ｗｈａｔ ｈａｐｐｉｎｅｓｓ ｙｏｕ ｇｉｖｅ ｍｅ！

你给我多么大的幸福啊！

Ｗｈａｔ ａ ｇｏｏｄ ｔｉｍｅ ｗｅ ｈａｄ ｌａｓｔ ｎｉｇｈｔ！
昨天晚上我们玩得真开心！

Ｗｈａｔ ｆｌｏｗｅｒｓ ｔｈｅｙ ａｒｅ！

这些花多好看啊！

Ｈｏｗ ｃｏｌｄ ｉｔ ｉｓ！
天气多么冷呀！
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Ｈｏｗ ｂｅａｕｔｉｆｕｌｌｙ ｔｈｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ａｒｅ ｓｉｎｇｉｎｇ！

孩子们唱得多么好听呀！

Ｈｏｗ ｓｔｒａｎｇｅ ｙｏｕ ａｒｅ！

你怎么这么奇怪！

Ｈｏｗ ｓｐｌｅｎｄｉｄ ｙｏｕ ｌｏｏｋ ｉｎ ｙｏｕｒ ｎｅｗ ｓｕｉｔ！
你穿上这身套装显得多帅！

这两种感叹句可以相互转换。例如：

Ｗｈａｔ ａ ｌｏｖｅｌｙ ｇｉｒｌ ｓｈｅ ｉｓ！→Ｈｏｗ ｌｏｖｅｌｙ ｔｈｅ ｇｉｒｌ ｉｓ！
多么可爱的女孩！

在非正式语体中，这两种感叹句中的主语和谓语部分常常省去。例如：

Ｗｈａｔ ａ ｓｅｒｉｏｕｓ ｐｒｏｂｌｅｍ！

这是一个多么严肃的问题！

Ｗｈａｔ ａ ｌｉｅ！

真是弥天大谎！

Ｈｏｗ ｗｏｎｄｅｒｆｕｌ！
好极了！

Ｈｏｗ ａｓｔｏｎｉｓｈｉｎｇ！

真叫人吃惊！

Ｈｏｗ 还可以修饰句子的动词，表示动作的程度，其结构是：Ｈｏｗ ＋ 主语 ＋
谓语（＋ 其他）。例如：

Ｈｏｗ Ｉ ｌｏｖｅ ｈｅｒ！
我是多么爱她啊！

Ｈｏｗ ｙｏｕ ｆｒｉｇｈｔｅｎｅｄ ｍｅ！

你可吓死我啦！

3.5.2.4　使用 if only 从句获得强调

ｉｆ ｏｎｌｙ 是 ｉｆ 的强化，表示说话者的强烈愿望。这种从句多用于过去时或

过去完成时的虚拟语气。例如：

陨枣燥灶造赠ｓｈｅ ｃｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｌｉｖｅｄ ａ ｌｉｔｔｌｅ ｌｏｎｇｅｒ．
要是她能活得再长一些，那该多好！

陨枣燥灶造赠Ｉｄ ｌｉｓｔｅｎｅｄ ｔｏ ｍｙ ｐａｒｅｎｔｓ！
要是那时我听了父母的话就好了。

陨枣燥灶造赠ｈｅ ｈａｄ ｅｎｏｕｇｈ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｈｕｍｏｒ！
要是他有足够的幽默感，那该多好！

陨枣燥灶造赠ｔｈｅ ｒａｉｎ ｗｏｕｌｄ ｓｔｏｐ．
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雨要是停了，就好了。

有时 ｉｆ 与否定动词连用，表示惊讶、愤怒、沮丧、遗憾等强烈的情感。其

形式虽是否定的，但意义却是肯定的。例如：

Ｉｆ Ｉ ｈａｖｅ ｎｏｔ ｒｅｐｅａｔｅｄ ｔｈｅ ｍｉｓｔａｋｅ！

我真不该重犯这样的错误！

Ａｎｄ ｉｆ ｓｈｅ ｄｉｄｎｔ ｓｐｅａｋ ｉｌｌ ｏｆ ｍｅ！

她要是不说我的坏话才怪呢！

3.5.2.5　使用圆周句获得强调

圆周句的强调作用已在前文 ３． １． ３ 中有详细的论述，请参阅。

3.5.3　省略手段

省略不仅使语言表达更为简练、紧凑、清晰，而且使新信息更加豁然突出，

从而使读者更加注意新信息，以获得强调的修辞效果。例如：

粤 贼则葬早蚤糟凿葬赠蚤灶耘怎则燥责藻援援援月燥皂遭泽葬灶凿枣蚤则藻泽援援援栽澡藻造葬贼藻泽贼蚤灶糟蚤凿藻灶贼：葬
糟葬则遭燥皂遭藻凿 燥灶 葬 糟则燥憎凿藻凿 蕴燥灶凿燥灶 杂贼则藻藻贼悦澡则蚤泽贼皂葬泽泽澡燥责责藻则泽灶藻葬则贼澡藻
枣葬皂燥怎泽匀葬则则燥凿泽凿藻责葬则贼皂藻灶贼泽贼燥则藻．

今天是欧洲悲惨的一天⋯⋯又是炸弹，又是大火⋯⋯最新发生的事件：

在人群拥挤的伦敦街一辆汽车在哈罗德百货商店附近爆炸，炸伤炸死了不少

前来购买圣诞礼品的顾客。

上面一段话是美国广播公司广播新闻的导语。导语中用了一连串高度省

略的片语句（ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｆｒａｇｍｅｎｔ），有力地渲染了纷乱、恐惧的气氛，一下子抓住

了听众的注意力，非常敏捷地突出了主题。这样的省略句往往比完整句更有

分量，更能强化语意。

Ｉ ｗｉｌｌ ｒａｔｈｅｒ ｓｕｅ ｔｏ ｂｅ ｄｅｓｐｉｓｅｄ ｔｈａｎ ｔｏ ｄｅｃｅｉｖｅ ｓｏ ｇｏｏｄ ａ ｃｏｍｍａｎｄｅｒ ｗｉｔｈ ｓｏ
ｓｌｉｇｈｔ ｓｏ ｄｒｕｎｋ ａｎｄ ｓｏ ｉｎｄｉｓｃｒｅｅｔ ａｎ ｏｆｆｉｃｅｒ． 阅则怎灶噪！粤灶凿泽责藻葬噪责葬则则燥贼！粤灶凿
泽择怎葬遭遭造藻！杂憎葬早早藻则！杂憎藻葬则！粤灶凿凿蚤泽糟燥怎则泽藻枣怎泽贼蚤葬灶憎蚤贼澡燥灶藻蒺泽燥憎灶泽澡葬凿燥憎！？

（Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｏｔｈｅｌｌｏ）
我宁愿恳求他唾弃我，也不愿蒙蔽他的聪明，让这样一位贤能的主帅手下

有这么一个酗酒放荡的不肖将校。纵饮无度！胡言乱语！吵架！吹牛！赌

咒！跟自己的影子说些废话！？

（朱生豪　 译）

凯西奥醉酒后不仅失态，而且延误了大事，于是被革职。他懊悔、痛心，无

情地谴责自己的荒唐和失职。这里一连几个片语句十分符合当时人物的心
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境，表达了强烈的感情，产生了明显的强调效果。

3.5.4　倒装手段

倒装是英语中重要的强调手段，关于这一方面，可参阅第三篇 ５． ４ 一节。

3.5.5　修辞手段

运用修辞格进行强调，可更有效地抒发强烈的情感，获得突出事物特征、

渲染气氛和加深印象的良好效果。下面拟提出七种辞格，并以典型例句做一

简要的分析介绍。

3.5.5.1　反复（Repetition）

反复就是反复使用一个词、一个短语或一个句子。我们知道，文贵简，应

忌不必要的重复。然而，有时为了增强表达效果的目的，却需要重复，给读者

以明显突出而又深刻的印象。例如：

陨灶造燥灶藻造蚤灶藻泽泽ｈｅ ｌｉｖｅｄ，ａｎｄ 蚤灶造燥灶藻造蚤灶藻泽泽ｈｅ ｄｉｅｄ．
他在孤独中度过一生，又在孤独中离开人世。

通过对 ｉｎ ｌｏｎｅｌｉｎｅｓｓ 的重复，加大了描写力度，渲染了凄凉孤寂的气氛，使

读者顿生一股凝重的同情感。

Ｗｉｔｈ ｔｈｉｓ ｆａｉｔｈ ｗｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｗｏｒｋ 贼燥早藻贼澡藻则，ｔｏ ｐｒａｙ 贼燥早藻贼澡藻则，ｔｏ
ｓｔｒｕｇｇｌｅ 贼燥早藻贼澡藻则，ｔｏ ｇｏ ｔｏ ｊａｉｌ 贼燥早藻贼澡藻则，ｔｏ ｓｔａｎｄ ｕｐ ｆｏｒ ｆｒｅｅｄｏｍ 贼燥早藻贼澡藻则，

ｋｎｏｗｉｎｇ ｔｈａｔ ｗｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ｆｒｅｅ ｏｎｅ ｄａｙ．
（Ｍａｒｔｉｎ Ｌｕｔｈｅｒ Ｋｉｎｇ：Ｉ Ｈａｖｅ ａ Ｄｒｅａｍ）

怀着这个信念，我们能够一同工作，一同祈祷，一同奋斗，一同入狱，一同

为争取自由而斗争，因为我们知道我们终将得到自由。

句末为句子的一个重要位置。一句之中 ｔｏｇｅｔｈｅｒ 的重复竟达五次之多，

这种重复很有分量，它不仅读起来清脆有力，音律铿锵和谐，更重要的是强烈

地表明了美国黑人运动领袖马丁·路德·金带领黑人为争取自由平等而斗争

的决心和勇气。

3.5.5.2　反语（Irony）

反语是利用词语表达相反意思的方式来达到辛辣讽刺功效的修辞手法。

例如：

Ｈｅｒ ｓｏｎ ｉｓ ｓｏ 憎藻造造鄄遭藻澡葬增藻凿ｔｈａｔ ｈｅ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｔａｋｅｎ ｔｏ ｐｒｉｓｏｎ ａｎｄ 造燥燥噪藻凿
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ａｆｔｅｒ ｔｈｅｒｅ．
（Ｃｈｉｎａ Ｄａｉｌｙ）

例句中的 ｗｅｌｌｂｅｈａｖｅｄ 和 ｌｏｏｋｅｄ ａｆｔｅｒ 反话正说，讽刺意味颇为浓厚，充

分地道出了邻居们对她的反感和对她儿子的鄙夷。这样叙述语义强烈，效果

独特。

Ｔｈｅ ｍｕｒｄｅｒｅｒ ｗａｓ ｓｅｎｔｅｎｃｅｄ ｔｏ ｓｉｘ ｍｏｎｔｈｓ ｉｍｐｒｉｓｏｎｍｅｎｔ． Ｗｈａｔ 躁怎泽贼ａｎｄ
灶燥遭造藻ｊｕｄｇｅｓ！

多么正直、高尚的法官！凶手竟被判处六个月监禁。

在这样的语境里，ｊｕｓｔ 和 ｎｏｂｌｅ 比起 ｕｎｊｕｓｔ 和 ｂａｓｅ 来具有更深刻丰富的内

涵———法官的虚伪，审判的不公，法律对人们的嘲弄以及人们的愤慨和失望。

它比正面叙述更有力量。

3.5.5.3　夸张（Hyperbole）

这种辞格是故意地对客观事物作言过其实的描写，以突出事物的特征，抒

发作者强烈的感情，引起读者丰富的想像。例如：

Ｓｈｅ ｗａｓ ｔｈｅ ｆａｔｔｅｓｔ ｗｏｍａｎ Ｉ ｈａｖｅ ｅｖｅｒ ｓｅｅｎ ｉｎ ｍｙ ｌｉｆｅ ｄｏｚｉｎｇ ｉｎ ａ ｓｔｒａｉｇｈｔ
ｂａｃｋｅｄ ｃｈａｉｒ ａｓ ｉｆ 葬泽葬糟噪燥枣早则葬蚤灶憎葬泽泽怎责责燥则贼藻凿遭赠葬皂葬贼糟澡遭燥曾．

这是一位我生平所曾见过的最胖的女人，她坐在一把直靠背椅子上打瞌

睡，那简直就像一口袋粮食放在一个火柴盒上一样。

用夸张的手法将这个女人肥硕的体态描绘得惟妙惟肖，讥讽之意入木三

分，给读者留下鲜明的印象。

Ｍｙ Ｇｏｄ！Ｉ ｓｈｏｕｌｄ ｈａｖｅ ａｎｓｗｅｒｅｄ 葬贼澡燥怎泽葬灶凿葬灶凿燥灶藻责澡燥灶藻糟葬造造泽ｆｏｒ ａ
ｗｈｏｌｅ ｍｏｒｎｉｎｇ！

天啊！一个上午我接了数不清的电话。

英语中常用 ａ ｈｕｎｄｒｅｄ ａｎｄ ｏｎｅ，ａ ｔｈｏｕｓａｎｄ ａｎｄ ｏｎｅ，ｍｉｌｌｉｏｎｓ ｏｆ 等数量夸张

短语来表达作者鲜明的态度和强烈的感情。从句中我们可以看出，一个上午

接二连三的电话严重干扰了作者的工作和安宁，引起了作者极大的厌烦和

不满。

3.5.5.4　隐喻（Metaphor）

隐喻是进行形象化描述的最常用的修辞方式。运用隐喻可加强语气，表

示强烈的感情，以引人深思。例如：

孕葬泽泽蚤燥灶憎葬泽贼燥早燥贼燥泽造藻藻责ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｃｅ ｏｆ Ｍｒｓ Ｇｅｎｅｒａｌ ａｎｄ 遭造燥燥凿ｗａｓ ｔｏ
ｃｈａｎｇｅ ｔｏ 皂蚤造噪葬灶凿憎葬贼藻则．

（Ｃｈａｒｌｅｓ Ｄｉｃｋｅｎｓ：Ｌｉｔｔｌｅ Ｄｏｒｒｉｔ）
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在詹勤罗夫人跟前，一个人的激情会变得麻木不仁，热血也会变成掺水的

牛奶。

在冷漠无情的詹勤罗夫人面前，纵然你有高昂的激情，你也会变得沉闷僵

滞、毫无生气；纵然你有满腔热血，你的热忱和衷肠也会变得黯然失色、索然寡

味。句中第一分句把 ｐａｓｓｉｏｎ 拟人成 ｇｏ ｔｏ ｓｌｅｅｐ；第二分句把 ｂｌｏｏｄ 比喻成

ｍｉｌｋ ａｎｄ ｗａｔｅｒ，真乃神来之笔，生动而深刻地揭示了詹勤罗夫人的性格特征，

激起读者强烈的共鸣。

Ａｎｄ ａ ｓｕｄｄｅｎ ａｃｈｅ ｂｅｓｅｔ ｈｉｓ ｈｅａｒｔ；ｈｅ ｈａｄ 泽贼怎皂遭造藻凿ｏｎ ｊｕｓｔ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｐａｓｔ
ｍｏｍｅｎｔｓ ｉｎ ｈｉｓ ｌｉｆｅ．

他感到一阵突然的悲痛，他无意中撞在一段往事上了。

例句中的第一分句以无生命名词 ａｃｈｅ 作主语，以具体形象的 ｂｅｓｅｔ（围

攻）作谓语，突出了悲痛的程度；第二分句以 ｓｔｕｍｂｌｅ（跌倒）作谓语，生动逼真

地刻画了人物的心理状态。

3.5.5.5　对比（Antithesis）

对比是把两种不同事物或同一事物的正反两个方面并列起来，互相衬托、

对照，以更加鲜明、准确、全面地表现事物的本质。例如：

Ｉｔ ｉｓ ｂｅｔｔｅｒ ｔｏ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｃａｍｅｌｓ 蚤灶泽蚤凿藻贼澡藻贼藻灶贼责蚤泽泽蚤灶早燥怎贼ｔｈａｎ 燥怎贼泽蚤凿藻贼澡藻
贼藻灶贼责蚤泽泽蚤灶早蚤灶．

（Ｓｔｒｏｂｅ Ｔａｌｂｏｔｔ：Ｐｒｅｌｕｄｅ ｔｏ ａ Ｐｕｔｓｃｈ，Ｔｉｍｅ，Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒ ２，１９９１）

与其让骆驼在帐篷外向内撒尿，不如让它们在帐篷内向外撒尿。

这是美国第 ３６ 任总统林顿·约翰逊（Ｌｙｎｄｏｎ Ｂａｒｎｅｓ Ｊｏｈｎｓｏｎ）说的一句

话。他有意识地将意义相反的词语置于相对立的位置上进行比较，句子结构

整齐匀称，语言简洁明快，寓意深刻犀利。该句表明：与其让反对派在政府的

内阁以外捣乱，不如把他网罗入阁参政，危害较少。

Ｄｉｃｋ ｉｓ 责澡赠泽蚤糟葬造造赠憎藻葬噪ｂｕｔ 皂藻灶贼葬造造赠泽燥怎灶凿．
迪克身体虚弱，但头脑清楚。

句中 ｐｈｙｓｉｃａｌｌｙ 与 ｍｅｎｔａｌｌｙ，ｗｅａｋ 与 ｓｏｕｎｄ 分别对照，明显地突出了迪克

心理健全、思维敏捷这一方面。

3.5.5.6　排比（Parallelism）

排比由两项以上结构相同或相似、意义相关的语句组成，以表达强烈的感

情，突出所强调的内容，加强语言的气势和节奏感。例如：

Ｌｅｔ ａｌｌ ｏｆ ｕｓ ｈｅｒｅ ｔｏｄａｙ ｓａｙ 灶燥贼燥则藻泽蚤早灶葬贼蚤燥灶，灶燥贼燥蚤皂责藻葬糟澡皂藻灶贼，灶燥贼燥
澡葬贼则藻凿，灶燥贼燥蚤灶贼燥造藻则葬灶糟藻燥枣藻葬糟澡燥贼澡藻则，葬灶凿灶燥贼燥增蚤糟蚤燥怎泽泽藻造枣鄄则蚤早澡贼藻燥怎泽灶藻泽泽．
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（Ｒｉｃｈａｒｄ Ｇｅｐｈａｒｄｔ：Ｌｉｆｅ Ｉｍｉｔａｔｅｓ Ｆａｒｃｅ）
让我们反对辞职，反对弹劾，反对憎恨，反对互不容忍，反对自以为是。

美国总 统 克 林 顿 作 伪 证 企 图 隐 瞒 他 与 莫 妮 卡 · 莱 温 斯 基（Ｍｏｎｉｃａ
Ｌｅｗｉｎｓｋｙ）的婚外性关系，１９９８ 年 １２ 月 １９ 日国会投票通过对克林顿总统弹

劾的四个条款。在此之前，国会中的民主党领袖理查德·格哈特在国会中发

表演说，请求大家结束这种互相责难的政治斗争，摒弃这种人身攻击的行为而

转向有价值的政治行为，把注意力移至国家生活上来。格哈特用了五个平行

的短语结构，顺畅淋漓、铿锵有力地表达了自己的观点和主张，有着强烈的表

达效果。

宰澡葬贼憎藻灶藻藻凿蚤灶贼澡藻哉灶蚤贼藻凿杂贼葬贼藻泽蚤泽灶燥贼凿蚤增蚤泽蚤燥灶；憎澡葬贼憎藻灶藻藻凿蚤灶贼澡藻
哉灶蚤贼藻凿杂贼葬贼藻泽蚤泽灶燥贼澡葬贼则藻凿；憎澡葬贼憎藻灶藻藻凿蚤灶贼澡藻哉灶蚤贼藻凿杂贼葬贼藻泽蚤泽灶燥贼增蚤燥造藻灶糟藻
葬灶凿 造葬憎造藻泽泽灶藻泽泽，ｂｕｔ ｉｓ ｌｏｖｅ ａｎｄ ｗｉｓｄｏｍ，ａｎｄ ｃｏｍｐａｓｓｉｏｎ ｔｏｗａｒｄ ｏｎｅ
ａｎｏｔｈｅｒ，． ． ．

（Ｒｏｂｅｒｔ Ｋｅｎｎｅｄｙ：Ｏｎ ｔｈｅ Ｄｅａｔｈ ｏｆ Ｍａｒｔｉｎ Ｌｕｔｈｅｒ Ｋｉｎｇ）
在美国我们要的不是分裂，不是仇恨，不是暴力和无法无天，而是爱心、智

慧和相互之间的同情，⋯⋯

１９６８ 年 ４ 月 ４ 日美国著名黑人民权运动领袖马丁·路德·金遇刺身亡，

肯尼迪总统发表演说表示沉痛的哀悼。在上面一句话中，肯尼迪用了排比结

构，使得句式匀称，语意突出，语势强烈；尤其是排比和对比两个修辞手段综合

运用，达到了匀称的形式美和强烈的对比感相结合的修辞效果。

3.5.5.7　修辞疑问句（Rhetorical Question）

形式上虽然是疑问句，实则强有力地表示相反的意思。例如：

宰澡燥糟燥怎造凿澡葬增藻枣燥则藻泽藻藻灶蚤贼？（＝ Ｎｏ ｏｎｅ ｃｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｆｏｒｅｓｅｅｎ ｉｔ．）
这事谁能预料得到？

Ｉｔ ｉｓ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｈａｔ ａｎ ｉｌｌｎａｔｕｒｅｄ ｍａｎ ｃａｎ ｈａｖｅ ａ ｐｕｂｌｉｃ ｓｐｉｒｉｔ；ｆｏｒ 澡燥憎
泽澡燥怎造凿澡藻造燥增藻贼藻灶贼澡燥怎泽葬灶凿皂藻灶憎澡燥澡葬泽灶藻增藻则造燥增藻凿燥灶藻？

心肠不好的人是不会有公德心的；因为他从未爱过一个人，怎么能爱一万

个人呢？

修辞疑问句的作用就是抒发强烈的情感，增强表达的力度，同时又能抓住

读者的注意力，引起共鸣。

在修辞手段的运用上，有时两个或两个以上辞格糅合在一起使用，颇具表

现力。如“反复”中的第一个例句，从形式上看，它是反复；从语义上看，它是

对比；从结构上看，它是排比。三者交织在一起，使人更加深切地体会到一个

孤独者的悲哀和不幸。



Sentence Variety

句 子 锤 炼 １２１　　

除上面 介 绍 的 七 种 修 辞 方 式 外，还 有 矛 盾 修 饰 法（Ｏｘｙｍｏｒｏｎ）、通 感

（Ｓｙｎａｅｓｔｈｅｓｉａ）、讽刺（Ｓａｒｃａｓｍ）等可在特定语境中起强调作用，在此就不多谈

了。通过以上简略分析，我们可以看出，运用修辞手段进行强调，可使语言富

有很强的表现力和艺术感染力，获得突出重点、强化语势、烘托气氛的修辞效

果。我们应在写作中用心观察并恰当地运用它们。
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　 　 美学修辞（Ａｅｓｔｈｅｔｉｃ Ｒｈｅｔｏｒｉｃ）指的是辞格（ｆｉｇｕｒｅ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ），又称修辞

格。有的修辞著述称为修辞方式或修辞手法。修辞格是在人们长期的语言实

践中逐渐形成的。

人们在言语交际过程中为达到理想的表达效果，就在切合语境的要求下，

积极而有效地运用各种修辞手段，这其中既包括交际修辞也包括美学修辞。

这两种修辞手段有区别又有联系，他们交叉、渗透于整个言语活动之中。总的

说来，交际修辞是早于美学修辞的。交际修辞也比美学修辞使用得广泛而频

繁。但是，人们在说话、写作过程中，不能仅仅满足于清楚明白，还要力争表达

得生动形象，做到语言艺术化，使别人不但懂得你的意思，而且还能受到感染。

千百年来，人们根据不同的语言环境，创造出了许许多多鲜明具体、形象生动

的表现手法，经过长期的反复的锤炼和运用，逐渐得到巩固和发展，再通过语

言学家加以理论上的归纳，找出其中运用语言的规律，于是一个个各呈其妙的

修辞格就形成了。因此，我们可以这样说，具备特定内容、特定方法、特定效果

的特定 语 言 结 构 格 式 叫 做 修 辞 格。那 么，已 成 定 论 的 修 辞 格 有 多 少 呢？

Ｅｎｃｙｃｌｏｐｅｄｉａ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ（《英语百科全书》）列举了 ７７ 种 ｆｉｇｕｒｅｓ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ。其

实，英语辞格到底有多少，目前尚无定论。在这 ７７ 种辞格中，常用的也就 ３０
余种，多数对我们来说还是比较陌生的。本书重点介绍了常用的 ２０ 种，另外

还有 １１ 种并没有与这 ２０ 种平行列出，而是把他们作为小格或者作为比较的

对象融入其中，我们认为这样处理更便于学习和掌握。

修辞格是修辞学的主要研究对象，当然也是修辞学的重要组成部分。如

果说，交际修辞是要敲开读者或听者的心扉，进入对方的心房；则美学修辞就

是要进而拨动内心深处的某一根弦，激发共鸣，享受多重的美感体验。

有的辞格着重营造词语的形象感或追求词语表达的多样化；有的辞格着

力呈现句式结构的均衡美或通过句式结构的变化获得某种修辞功效；有的辞

格则表现语言的音韵美。根据这一特征，美学修辞应分为三类：词语修辞格、

结构修辞格和音韵修辞格。

吕　 煦 著



第四章

词语修辞格
Lexical Stylistic Devices

源援员　明喻（杂蚤皂蚤造藻）

4.1.1　定义

　 　 Ｓｉｍｉｌｅ 是英语中最活跃、最普遍、最常见的一种修辞方式。它用于表达多

种语言概念，适应于各种语言环境。

Ｓｉｍｉｌｅ 一 词 源 于 拉 丁 语 ｓｉｍｉｌｉｓ，意 为“ｌｉｋｅ”。Ａ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ Ｌｉｔｅｒａｒｙ
Ｔｅｒｍｓ（Ｃｕｄｄｏｎ，１９８６）对之的定义是：“ａ ｆｉｇｕｒｅ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｏｎｅ ｔｈｉｎｇ ｉｓ
ｌｉｋｅｎｅｄ ｔｏ ａｎｏｔｈｅｒ，ｉｎ ｓｕｃｈ ａ ｗａｙ ａｓ ｔｏ ｃｌａｒｉｆｙ ａｎｄ ｅｎｈａｎｃｅ ａｎ ｉｍａｇｅ． Ｉｔ ｉｓ ａｎ
ｅｘｐｌｉｃｉｔ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ（ａｓ ｏｐｐｏｓｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｍｅｔａｐｈｏｒ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ ｉｓ
ｉｍｐｌｉｃｉｔ）ｒｅｃｏｇｎｉｚａｂｌｅ ｂｙ ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｄ‘ｌｉｋｅ’ ｏｒ‘ａｓ．’Ｅｎｃｙｃｌｏｐｅｄｉａ ｏｆ
Ｅｎｇｌｉｓｈ（Ｚｅｉｇｅｒ，１９７８）下的定义更简洁明了：“ａ ｄｉｒｅｃｔ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｗｏ
ｏｒ ｍｏｒｅ ｕｎｌｉｋｅ ｔｈｉｎｇｓ；ｎｏｒｍａｌｌｙ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄ ｂｙ ｌｉｋｅ ｏｒ ａｓ”。

Ｓｉｍｉｌｅ 与汉语的“明喻”基本对应，所以通常译为“明喻”或“直喻”。它是

就两个不同事物之间的相似点进行对比，用具体的、浅显的和熟知的事物去说

明或描写抽象的、深奥的、生疏的事物，以获得生动形象、传神达意的修辞

效果。

4.1.2　明喻的构成特点

明喻的构成有三个要素：本体（ｓｕｂｊｅｃｔ 或 ｔｅｎｏｒ，被比喻的事物），喻体

（ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ 或 ｖｅｈｉｃｌｅ，用 作 比 喻 的 事 物）和 喻 词（ｉｎｄｉｃａｔｏｒ ｏｆ ｒｅｓｅｍｂｌａｎｃｅ，

ａｃｋｎｏｗｌｅｄｇｉｎｇ ｗｏｒｄ 或 ｓｉｍｉｌｅ ｍａｒｋｅｒ，使本体和喻体发生相比关系的词）。一

个完整的比喻通常由这三部分组成。它的基本表达方式：“甲像乙”，明白无

误地表示出本体和喻体的比喻关系，所以称为明喻。例如：
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Ｍｙ ｈｅａｒｔ ｉｓ 造蚤噪藻葬泽蚤灶早蚤灶早遭蚤则凿
Ｗｈｏｓｅ ｎｅｓｔ ｉｓ ｉｎ ａ ｗａｔｅｒｅｄ ｓｈｏｏｔ．

（Ｃ． Ｇ． Ｒｏｓｓｅｔｔｉ：Ａ Ｂｉｒｔｈｄａｙ）
我的心像正在歌唱的小鸟

獉獉獉獉獉獉獉獉
，

窝儿筑在粘满雨露的嫩枝间。

此例中，本体是 ｍｙ ｈｅａｒｔ，喻体是 ａ ｓｉｎｇｉｎｇ ｂｉｒｄ，喻词是 ｌｉｋｅ。还如：

Ｈｅｒ ｈａｐｐｉｎｅｓｓ ｖａｎｉｓｈｅｄ 造蚤噪藻贼澡藻皂燥则灶蚤灶早凿藻憎．
她的幸福像晨露一样消失了

獉獉獉獉獉獉獉獉
。

Ｉ ｗａｎｄｅｒｅｄ ｌｏｎｅｌｙ 葬泽葬糟造燥怎凿．
（Ｗ． Ｗｏｒｄｓｗｏｒｔｈ：Ｔｈｅ Ｄａｆｆｉｄｉｌｓ）

我像一朵浮云独自漫游
獉獉獉獉獉獉獉獉獉

。

Ｂｅａｕｔｙ ｉｓ 葬泽泽怎皂皂藻则枣则怎蚤贼泽，ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｅａｓｙ ｔｏ ｃｏｒｒｕｐｔ ａｎｄ ｃａｎｎｏｔ ｌａｓｔ． ． ．
（Ｆｒａｎｃｉｓ Ｂａｃｏｎ：Ｏｆ Ｓｔｕｄｉｅｓ）

美者犹如夏日蔬果
獉獉獉獉獉獉

，易腐难存。

任何一个明喻必须具备以下条件：

（１）本体和喻体必须是本质不同的非同一类事物。

（２）本体和喻体必须是在某一点上（声色、形状、性质、动作、功能或用途

等）极为相似，即有所谓的相似点（ｓｉｍｉｌａｒｉｔｙ）。

（３）两者之间的相似性，必须能引起比喻联系，由甲义发展为乙义。

（４）喻体是具体的、形象的，为人们习见、熟知和常用。

4.1.3　明喻的结构类型

明喻的结构形式丰富多彩，除了最常用的比喻词 ｌｉｋｅ（也可作连词用）和

ａｓ（既作介词，又作连词）外，还有其他的表现方式。请看：

4.1.3.1　seem

Ｓｏ ａｓ ｓｈｅ ｓｈｏｗｓ ｓｈｅ 泽藻藻皂泽贼澡藻遭怎凿凿蚤灶早则燥泽藻，ｙｅｔ ｓｗｅｅｔｅｒ ｆａｒ ｔｈａｎ ｉｓ ｅａｒｔｈｌｙ
ｆｌｏｗｅｒ． ． ．

（Ｒ． Ｇｒｅｅｎｅ：Ｐａｎｄｏｓｔｏ）
她露出犹如含苞欲放的玫瑰

獉獉獉獉獉獉獉獉獉
，却远比真实的花儿芬芳。

Ｉｔ（ｔｈｅ ｇａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｂｕｉｌｄｉｎｇ）． ． ． 泽藻藻皂藻凿贼燥遭藻贼澡藻藻灶贼则葬灶糟藻贼燥葬增葬泽贼澡蚤增藻燥枣
泽蚤曾燥则泽藻增藻灶枣造燥燥则泽．

（Ｔ． Ｄｒｅｉｓｅｒ：Ｓｉｓｔｅｒ Ｃａｒｒｉｅ）
这座楼房的大门看起来就像一个六七层高的巨大蜂巢的入口

獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉
。
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4.1.3.2　as if（as though）结构

Ｉｔ ｒａｉｎｅｄ 葬泽蚤枣贼澡藻枣造燥燥凿鄄早葬贼藻泽燥枣匀藻葬增藻灶 憎藻则藻燥责藻灶藻凿，ａｎｄ ｉｔ ｌｉｇｈｔｅｄ
ａｗｆｕｌｌｙ．

雨倾盆而下，犹如天上的水闸打开了
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

，而且电光霍霍，极其可怕。

Ｈｅ ｗａｓ ａ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｈｏｒｓｅ ｔｈａｔ ｌｏｏｋｅｄ 葬泽贼澡燥怎早澡澡藻澡葬凿糟燥皂藻燥怎贼燥枣葬
责葬蚤灶贼蚤灶早遭赠灾藻造葬泽择怎藻扎．

（Ｅ． Ｈｅｍｉｎｇｗａｙ）
这匹马真雄骏，看起来仿佛是从一幅维拉斯奎茨的油画里跑出来的一样

獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉
。

4.1.3.3　liken...to...结构

Ｄｏｃｔｏｒｓ ｕｓｕａｌｌｙ 造蚤噪藻灶贼澡藻澡藻葬则贼贼燥葬责怎皂责．
医生通常把心脏比作水泵

獉獉獉獉
。

Ｌｉｆｅ ｈａｓ ｏｆｔｅｎ ｂｅｅｎ 造蚤噪藻灶藻凿贼燥葬躁燥怎则灶藻赠．
人生常被喻为一段旅程

獉獉獉獉獉獉
。

4.1.3.4　compare... to... 结构

Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ 糟燥皂责葬则藻凿贼澡藻憎燥则造凿贼燥葬泽贼葬早藻．
莎士比亚把世界比作舞台

獉獉獉獉
。

Ｌｉｆｅ ｉｓ ｐｏｅｔｉｃａｌｌｙ 糟燥皂责葬则藻凿贼燥贼澡藻皂燥则灶蚤灶早凿藻憎．
人生被富有诗意地喻为朝露

獉獉獉獉
。

4.1.3.5　as...as...结构

Ｍｙ ｂｒａｉｎ ｗａｓ 葬泽责燥憎藻则枣怎造葬泽葬凿赠灶葬皂藻，葬泽责则藻糟蚤泽藻葬泽葬糟澡藻皂蚤泽贼蒺泽泽糟葬造藻泽，

葬泽责藻灶藻贼则葬贼蚤灶早葬泽葬泽糟葬造责藻造． Ａｎｄ ｔｈｉｎｋ ｏｆ ｉｔ！—Ｉ ｗａｓ ｏｎｌｙ ｅｉｇｈｔｅｅｎ．
（Ｍａｘ Ｓｈｕｌｍａｎ）

我的头脑像发电机那样强劲
獉獉獉獉獉獉獉獉

，像药剂师的天平那样精确
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

，像外科医师的手
獉獉獉獉獉獉獉

术刀那样锋利
獉獉獉獉獉獉

。您想想看吧！———我那时才十八岁。

Ｈｕｒｒｙ ｕｐ！Ｙｏｕ ｗａｌｋ 葬泽泽造燥憎葬泽葬泽灶葬蚤造．
快点！看你慢得像蜗牛

獉獉獉
。

4.1.3.6　the way（in which）结构

Ｉ ｓｈｏｕｌｄ ｓｍｅｌｌ ｉｔ 贼澡藻憎葬赠葬糟葬贼泽皂藻造造泽葬皂燥怎泽藻．
我可以像猫嗅老鼠一样闻出它的气味

獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉
。
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4.1.3.7　might as well...as 结构

Ｙｏｕ 皂蚤早澡贼葬泽憎藻造造贼澡则燥憎赠燥怎则皂燥灶藻赠蚤灶贼燥贼澡藻凿蚤贼糟澡葬泽早蚤增藻蚤贼贼燥澡蚤皂．
你把钱给他，就像把钱扔进沟里一样

獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉
。

4.1.3.8　A is to B what C is to D 结构

在这个结构中，ｗｈａｔ 作连接词，是 ｊｕｓｔ ａｓ 的意思，它在比喻中充当喻词。

Ａ，Ｂ 是主体，Ｃ，Ｄ 是喻体。前后呼应起来就是“Ａ 对于 Ｂ 正如 Ｃ 对于 Ｄ 一

样”。另外这种句型还可作如下替换：Ｗｈａｔ Ｃ ｉｓ ｔｏ Ｄ，ｔｈａｔ Ａ ｉｓ ｔｏ Ｂ；Ａｓ Ｃ ｉｓ
ｔｏ Ｄ，ｓｏ Ａ ｉｓ ｔｏ Ｂ。

Ｗｉｔ ａｎｄ ｈｕｍｏｕｒ ａｒｅ ｔｏ ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ 憎澡葬贼泽葬造贼蚤泽贼燥枣燥燥凿．（ ＝ 宰澡葬贼泽葬造贼蚤泽
贼燥枣燥燥凿，ｔｈａｔ ｗｉｔ ａｎｄ ｈｕｍｏｕｒ ａｒｅ ｔｏ ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ．）

隽语与幽默对于会话，恰似盐对于食物一样
獉獉獉獉獉獉獉獉獉

。

宰澡葬贼造怎灶早泽葬则藻贼燥贼澡藻遭燥凿赠，ｔｈａｔ ｐａｒｋｓ ａｒｅ ｔｏ ｔｈｅ ｃｉｔｙ．
公园对于都市正如肺对于人的身体一样

獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉
。

4.1.3.9　no more...than 结构

Ｈｅ ｈａｄ 灶燥皂燥则藻蚤凿藻葬燥枣皂燥灶藻赠贼澡葬灶葬糟燥憎．
（Ｇａｌｓｗｏｒｔｈｙ）

他对于金钱，像牛对金钱一样一无所知
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

。

Ａ ｓｔｕｄｅｎｔ ｃａｎ ｎｏ ｍｏｒｅ ｏｂｔａｉｎ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｗｉｔｈｏｕｔ ｓｔｕｄｙｉｎｇ 贼澡葬灶葬枣葬则皂藻则
糟葬灶早藻贼澡葬则增藻泽贼憎蚤贼澡燥怎贼责造燥憎蚤灶早．

学生不学习不能得到知识，犹如农民不耕种不能收获一样
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

。

4.1.3.10　with 结构

． ． ． ａｇａｉｎ ｏｕｔ ｌｅａｐｔ ｔｈｅ ｆｉｆｔｈ ｆｌａｓｈ，憎蚤贼澡贼澡藻泽责则蚤灶早燥枣葬泽藻则责藻灶贼葬灶凿贼澡藻
泽澡燥怎贼燥枣葬 枣蚤藻灶凿． Ｉｔ ｗａｓ ｇｒｅｅｎ ａｓ ａｎ ｅｍｅｒａｌｄ，ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｖｅｒｂｅｒａｔｉｏｎ ｗａｓ
ｓｔｕｎｎｉｎｇ．

（Ｈａｒｄｙ：Ｆａｒ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｍａｄｄｉｎｇ Ｃｒｏｗｄ）
⋯⋯第五次闪电又发作了，这闪电像蛇一样蜿蜒游动

獉獉獉獉獉獉獉獉
，爆发出魔鬼般的嘶
獉獉獉獉獉獉獉獉

喊
獉

。电光像翠玉一样碧绿，回响震耳欲聋。

宰蚤贼澡贼澡藻择怎蚤糟噪灶藻泽泽燥枣葬糟葬贼，ｈｅ ｃｌｉｍｂｅｄ ｕｐ ｔｈｅ ｔｒｅｅ．
他像猫一样敏捷地爬上了树
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

。
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4.1.3.11　A and B 结构

Ｌｏｖｅ 葬灶凿糟燥怎早澡ｃａｎｎｏｔ ｂｅ ｈｉｄ．
爱情像咳嗽一样

獉獉獉獉獉
难以隐藏。（爱情像咳嗽，有了藏不住。）

Ａ ｗｏｒｄ 葬灶凿葬泽贼燥灶藻ｌｅｔ ｇｏ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ ｒｅｃａｌｌｅｄ．
说出去的话像抛出去的石头一样

獉獉獉獉獉獉獉獉獉
无法收回。（覆水难收。）

在这种结构中，ａｎｄ 相当于 ｌｉｋｅ 连接喻体。如第 １ 例可以这样表达：Ｊｕｓｔ
ｌｉｋｅ ｃｏｕｇｈ，ｌｏｖｅ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ ｈｉｄ。整个句子结构工整，音韵铿锵，言 简 意 赅。

还如：

云蚤泽澡葬灶凿增蚤泽蚤贼燥则泽ｓｔｉｎｋ ｉｎ ｔｈｒｅｅ ｄａｙｓ．
鱼肉易臭，访客难久。（客人像鱼肉一样三天就发臭

獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉
。）

Ｔｒｕｔｈ 葬灶凿则燥泽藻泽ｈａｖｅ ｔｈｏｒｎｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅｍ．
玫瑰难摘，真理难得。（真理像玫瑰一样浑身长满了刺

獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉
。）

Ｏｌｄ ｆｒｉｅｎｄｓ 葬灶凿燥造凿憎蚤灶藻ａｒｅ ｂｅｓｔ．
陈酒味醇，情深意厚。（老友如老酒

獉獉獉
，情深意厚。）

我们可以就不同的语境和语体选择不同的喻词或句型，以充分、恰当地表

达思想。明喻这种修辞方式用得多、用得广，就使得结构类型多样化；类型的

多样化，反过来也就提高了比喻的修辞效果。

4.1.4　明喻喻体的选择

明喻能否取得鲜明深刻、精辟透彻的修辞效果，关键在于设喻，也就是说，

在于如何选择贴切的喻体。而喻体的选择往往带有浓郁的民族色彩。当英汉

两种语言对同一本体设喻时，所采用的喻体有同有异，且异多于同。

4.1.4.1　喻体相同

“各民族的文化既有共性，又有个性。共性来自于人类（包括不同的民

族）共有一个客观的大自然，对于大局的认识基本相同。”（刘重德，１９９２）由于

人类共同的认识规律的影响，英汉比喻在审美方面有着相同或相似之处。

例如：

ａｓ ｃｏｌｄ ａｓ ｉｃｅ　 冰冷

ａｓ ｃｕｎｎｉｎｇ ａｓ ａ ｆｏｘ　 狐狸般的狡猾

ａｓ ｓｔｉｌｌ ａｓ ｄｅａｔｈ　 死寂

ａｓ ｇｒａｃｅｆｕｌ ａｓ ａ ｓｗａｎ　 像天鹅一样优美

ａｓ ｃｈａｓｔｅ ａｓ ｉｃｅ　 冰清玉洁
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ａｓ ｆａｔ ａｓ ｐｉｇ　 胖得像猪

ａｓ ｈａｎｄｓｏｍｅ ａｓ ｐａｉｎｔ　 美丽如画

ａｓ ｇｒｅｅｄｙ ａｓ ａ ｗｏｌｆ　 像狼一样贪婪

4.1.4.2　喻体相异

各民族的文化又有其个性，“而个性则来自于各民族所处的小环境不尽

相同。”（刘重德，１９９２）东西环境（地理环境、历史、风俗习性、价值观念、宗教

信仰等）的不同造成了文化的重大差异，当然也就造成了英汉比喻的差异。

汉语中许多精当的喻体直译到英语往往使操英语者不知所云，或者引起歧义

与误解，这样也就失去了比喻功能和审美情趣，导致交际失效。民族个性影响

着比喻中喻体的选择。例如：

ｔｏ ｅａｔ ｌｉｋｅ ａ ｈｏｒｓｅ（像马一样地吃）———狼吞虎咽

ｔｏ ｄｒｉｎｋ ｌｉｋｅ ａ ｆｉｓｈ（像鱼儿一样地喝）———牛饮

ｌｉｋｅ ａ ｄｒｏｗｎｅｄ ｒａｔ（像落汤鼠一样）———像落汤鸡一样

ｌｉｋｅ ａ ｐｅａｃｏｃｋ ａｍｏｎｇ ｓｐａｒｒｏｗｓ（孔雀站在麻雀中）———鹤立鸡群

ｌｉｋｅ ａ ｈｅｎ ｏｎ ａ ｈｏｔ ｇｉｒｄｌｅ（像热烤盘上的母鸡）———像热锅上的蚂蚁

ａｓ ｄｒｕｎｋ ａｓ ａ ｒａｔ（醉得像老鼠）———烂醉如泥

ａｓ ｍｅｒｒｙ ａｓ ａ ｃｒｉｃｋｅｔ（像蟋蟀一样快活）———快乐如神仙；快乐得像喜鹊 ／
百灵鸟

ａｓ ｐｏｏｒ ａｓ ａ ｃｈｕｒｃｈ ｍｏｕｓｅ（穷得像教堂的耗子）———一贫如洗

ａｓ ｔｈｉｎ ａｓ ａ ｌａｔｈ（骨瘦如板条）———骨瘦如柴

ａｓ ｃｌｏｓｅ ａｓ ａｎ ｏｙｓｔｅｒ（像牡蛎一样紧闭其嘴）———守口如瓶

ａｓ ｓｔｕｐｉｄ ａｓ ａ ｇｏｏｓｅ（愚蠢如鹅）———愚蠢如猪

英汉语言中，由于社会文化背景的不同和人们对客观世界认识的差异，使

得同一客观事物具有不同的内涵，引发不同的联想。因此，在比喻形象的取舍

上，应充分注重英语国家的表达习惯，避免生搬硬套。

4.1.5　明喻的应用特点

4.1.5.1　善于联想，精心设喻

　 　 运用比喻，要求作者敏于捕捉事物的特征，善于联想。通过丰富的联想而

设喻，通过设喻引导启发读者也去联想，并补充以至深化喻体的内涵。在这一

过程中，喻体就成了作者和读者之间在思想情感上相互沟通的桥梁。

我国著名的表演艺术家盖叫天，被誉为“活武松”，戏剧家欧阳予倩是这
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样称赞其表演艺术的：“快起来如燕掠波，舒缓之处像春风拂柳，动起来像玉

盘走珠，戛然静止像春风迎面。”这一段话充分体现了欧阳予倩对盖叫天在

快、缓、动、静的表演艺术特征上的观察是多么的精微细致，联想是多么的丰富

多彩。读了这些赞誉之词，我们会感到盖叫天在舞台上活生生的艺术形象如

同眼前，同时激发我们许多联想，增强了对盖叫天表演艺术的鉴赏能力。

下面是学生习作中的一例：

Ｍｙ ｙｏｕｎｇｅｒ ｓｉｓｔｅｒ ｉｓ ｖｅｒｙ ｉｎｎｏｃｅｎｔ ａｎｄ ｈｅｒ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ｉｓ 葬泽泽蚤皂责造藻葬泽葬蚤则．
读了该句后，给人的感觉是平淡无奇，联想干瘪。如果做如下改动则显得

新奇、得体、意境优美：． ． ． ａｎｄ ｈｅｒ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ｉｓ 葬泽泽蚤皂责造藻葬泽糟造燥怎凿造藻泽泽泽噪赠．（我小

妹率真幼稚，思维简单得就像无云的天空。）把抽象的概念化为可观的具体形

象，起到传神写照之妙。

运用比喻，需要精巧地表现本体和喻体之间存在的相似特征，这相似特

征，不是两个事物之间固有的，而是作者临时把它们撮合起来的。只有靠作者

主观上的观察、体验、感受，善于去捕捉、选择事物的相似特征，使主客观取得

完美的统一，比喻才能形成。这也就是比喻富有无限生命力的缘故。

4.1.5.2　殊异中寻觅近似

“以异显同”，“同中求异”是比喻的核心。要比的事物是两个本质截然不

同而又有极其相似之处的事物。“同类事物的比较不构成修辞格；只有不同

类的事物相比拟，才引起联想，构成修辞方式。”（谢祖钧，１９８８：９０）如“荷花

似出水芙蓉”就不能成为比喻。“汽车的鸣叫声像拖拉机一样嘟嘟地响起来”

只能是蹩脚的比喻。黄任先生（１９９６：６８）举了两个例子“Ｐａｕｌ ｌｏｏｋｓ ｖｅｒｙ
ｍｕｃｈ ｌｉｋｅ ｈｉｓ ｂｒｏｔｈｅｒ”和“Ｍｙ ｃａｒ ｒｕｎｓ ａｓ ｆａｓｔ ａｓ ｔｈｅ ｔｒａｉｎ”，然后指出，第一句指

同类对象之间的比较，第二句中的 ｃａｒ 和 ｔｒａｉｎ 都是机动交通工具，也算是同类

对象，所以都不是修辞上的比喻。

由此可见，性质不同而又有相似点，是准确运用比喻的必要条件。

在构思两个事物的相似点时，要观察细致，挖掘深入，注重所比事物的独

特性。相似点愈独特贴切，本体与喻体关系就愈密切，揭示事物的本质就愈精

确；反之就不密切，就不精确。曹雪芹在《红楼梦》中形容林黛玉恬静闲适的

神采时，说她是“娴静如娇花照水”，黛玉的娴静之美正有着“娇花照水”这一

突出特征；“恬静闲适”就是黛玉和“娇花照水”这两者的相似点。通过池畔娇

花照水这样一个可爱的景色，我们可以联想到黛玉这一人物独具的清秀、妩

媚、恬静之美。

像学生习作中这样的英语比喻“Ｔｈｅ ｓｅｖｅｒｅ ｌｏｏｋ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ ｗａｓ 造蚤噪藻葬
皂蚤则则燥则则藻枣造藻糟贼蚤灶早藻葬糟澡泽怎遭泽贼葬灶凿葬则凿凿葬灶糟藻皂燥增藻皂藻灶贼燥枣藻葬糟澡泽贼怎凿藻灶贼”就没有
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准确抓住相似点，若要这样换一个喻体，就显得贴切多了：“Ｔｈｅ ｓｅｖｅｒｅ ｌｏｏｋ ｏｆ
ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ ｗａｓ 造蚤噪藻葬憎澡蚤责造葬泽澡蚤灶早藻葬糟澡泽怎遭泽贼葬灶凿葬则凿凿葬灶糟藻皂燥增藻皂藻灶贼燥枣藻葬糟澡
泽贼怎凿藻灶贼”（舞蹈教师那严厉的目光就像 鞭 子 一 样 抽 打 着 每 一 个 不 合 格 的

动作）。

两个不同类别的事物，在某一点上极其相似，或者说“惊人地相似”（王佐

良、丁往道，１９８７：１０３），才能构成比喻。要想比喻惟妙惟肖，新颖独到，就必

须捕捉住、寻觅到潜在的相似点，匠心独运地把两个事物巧妙地联系起来。由

于殊异中求得近似，虽然出乎“意料之外”，却在“情理之中”，这个比喻就获得

了新奇精彩的艺术效果。

另外，想补充一点，就是语言是灵活的，给修辞格的定义不应是绝对的。

虽然在前面我们讲了两事物必须是不同类，方能构成比喻，但也有表达的例

外。例如：

Ａｍｅｒｉｃａｎｓ ａｒｅ 造蚤噪藻葬则蚤糟澡枣葬贼澡藻则憎澡燥憎蚤泽澡藻泽澡藻噪灶藻憎澡燥憎贼燥早蚤增藻澡蚤泽泽燥灶
贼澡藻澡葬则凿泽澡蚤责泽贼澡葬贼皂葬凿藻澡蚤皂 则蚤糟澡．

（Ｒｏｂｅｒｔ Ｆｒｏｓｔ）
Ａｎ ａｕｔｈｏｒ ｗｈｏ ｓｐｅａｋｓ ａｂｏｕｔ ｈｉｓ ｏｗｎ ｂｏｏｋｓ ｉｓ ａｌｍｏｓｔ 葬泽遭葬凿葬泽葬皂燥贼澡藻则

憎澡燥贼葬造噪泽葬遭燥怎贼澡蚤泽燥憎灶糟澡蚤造凿则藻灶．
（Ｂｅｎｊａｍｉｎ Ｄｉｓｒａｅｌｉ）

Ｓｈｅ ｉｓ 造蚤噪藻葬早则葬灶凿皂燥贼澡藻则贼燥葬造造燥枣怎泽．
事实上，就“ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇｓ”而论，由于性别、地位、身份、职业等的不同，往

往构成了不同的本质特点。即所谓“千人千面”，只要能从“千人千面”之异中

创造性地发现其“同”（即相似点），使之变成新的感知对象，“以人喻人”不乏

为一种有力的修辞手段。（文军，１９９２：１０２）

4.1.5.3　合乎逻辑，切情入理

如果一个比喻，只是片面追求新奇别致，而忽视了事物间的逻辑性，那就

会形成一幅荒唐的画面，读者不能接受，修辞效果荡然无存。对于这样的比

喻，还不如平铺直叙的好。比如，一个学生这样形容自己所敬佩的女老师的眼

睛：“ａｓ ｄａｒｋ ａｓ ｎｉｇｈｔ，ｇｌｏｗ ｌｉｋｅ ｌｉｇｈｔｎｉｎｇ”。试想，如此描绘怎能被老师所接

受？老舍先生在《言语与风格》一文中一针见血地指出：“没有比一个精致的

比喻更能给予深刻印象的，也没有比一个可有可无的比喻更累赘的。我们不

要去费力而不讨好。”这段话一方面充分肯定比喻的积极作用，另一方面又指

出比喻如运用不当，会给表达带来不良的影响。
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4.1.5.4　跨越文化，注重得体

汉英两民族对于某些共同的经历会不谋而合地使用某种共同的形容词

语，而且在语言的形式和内容（色彩、含义、联想）上基本一致。但这种汉英对

应的词语只是少数的巧合，可以说是“可遇而不可求”。由于汉英两国民族在

地理、民俗、宗教及价值观念等方面有不少差异，同一事物可引起完全不同的

联想，即词汇具有不同的文化内涵。这样，形象语言的表现形式会有很大差

别的。

中国人说“静如处子，动如脱兔”，兔子的形象在中国人的心目中是敏捷

的象征。但在英语里，兔子是“胆小、怯懦”的代名词。英美人常用“ａｓ ｔｉｍｉｄ
ａｓ ａ ｒａｂｂｉｔ”来形容一个人的胆怯，而我们则说“胆小如鼠”。又如，一个学生这

样写到：

Ｔｈｅ ｐｏｌｉｃｙ，葬泽贼澡藻藻葬泽贼憎蚤灶凿遭则蚤灶早泽憎葬则皂贼澡，ｍａｋｅｓ ｔｈｉｎｇｓ ｔｈｒｉｖｉｎｇ．
这政策，如东风送暖，使这里勃发生机。

这个喻体的语用失误是由于不了解 ｅａｓｔ ｗｉｎｄ 在西方文化中的不同联想

造成的。由于我国西部高山、东临大海的地理环境，故素有“东风送暖”、“西

风凛冽”之辞。还如明代蓝茂的诗句：“东风破早梅⋯⋯春从天上来。”和马致

远《天净沙》中的“古道西风瘦马，夕阳西下，断肠人在天涯。”与此相反，在英

国，ｅａｓｔ ｗｉｎｄ 是指从欧洲大陆北部袭来的寒冷的风，给英国人带来的是不愉

快的感觉。英国西临大西洋，在春天，凉爽惬意，西风从海上徐徐吹来，带来万

物复苏，恰似我国的东风带来万物复苏。如英国桂冠诗人 Ｊｏｈｎ Ｍａｓｅｆｉｅｌｄ 的

“Ｔｈｅ Ｗｅｓｔ Ｗｉｎｄ”中有这样的描述：Ｉｔｓ ａ ｗａｒｍ ｗｉｎｄ，ｔｈｅ ｗｅｓｔ ｗｉｎｄ，ｆｕｌｌ ｏｆ
ｂｉｒｄｓ ｃｒｉｅｓ，． ． ． Ａｎｄ Ａｐｒｉｌｓ ｉｎ ｔｈｅ ｗｅｓｔ ｗｉｎｄ．（西风温暖，万鸟争鸣⋯⋯春天就

在西风中到来。）从这一点上，可以看出在西方文化中，西风是和春天、生命紧

紧联系在一起的，而不是东方文化中的东风。

再举学生习作中一例：

Ｔｈｅ ｐｏｏｌ ｗａｓ ｔｏｏ ｃｒｏｗｄｅｄ ａｎｄ ｔｈｅ ｗａｔｅｒ ｗａｓ ｔｏｏ ｄｉｒｔｙ． Ｓｗｉｍｍｅｒｓ ｗｅｒｅ ｊｕｓｔ
造蚤噪藻凿怎皂责造蚤灶早泽遭藻蚤灶早糟燥燥噪藻凿蚤灶泽藻泽葬皂藻责葬泽贼藻．

游泳池里人太多，水太脏，在里面游泳简直就像芝麻酱里煮饺子。

在我们看来，这是一个非常生动、形象、传神的比喻，但对英美人来说，他

们会茫然不解。这是因为在西方饮食中没有芝麻酱和饺子这两种食物，他们

又怎能从“芝麻酱里煮饺子”中联想到游泳池人多、水脏的情景呢？如果按照

英美人特有的表达方式来改写就会引起共鸣：

Ｔｈｅ ｗａｔｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｐｏｏｌ ｗａｓ ｔｏｏ ｄｉｒｔｙ，ａｎｄ ｗｈａｔ ｗａｓ ｍｏｒｅ，ｔｈｅ ｓｗｉｍｍｅｒｓ ｗｅｒｅ
ｐａｃｋｅｄ 造蚤噪藻泽葬则凿蚤灶藻泽．
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游泳池塞得像沙丁鱼罐头一样拥挤不堪。

因此说，比喻的构成不只是牵涉到简单的语言上的因素，而且还牵涉到更

为复杂的社会文化因素。在喻体形象的选择上，我们可以这样总结一下：

（１）汉语的形象能在英语中找到与之完全对应的，则用移植法，以做到

形、神皆似。

（２）汉语的形象虽然在英语中找不到与之相同的，但另一形象却完全具

备它的功能，则做形象转换。尽管喻体不同，却有异曲同工之妙。

（３）要保留形象，然而形象却在两种文化中发生冲突，可附以注解做灵活

处理。

（４）大胆地使用汉语具有浓郁文化色彩的形象，以使操英语者熟悉中国

文化并丰富英语的表达方式，但这需要作者有较丰富的跨文化交际知识和较

敏感的跨文化交际意识。

4.1.5.5　刻意求新，避免俗套

比喻，作为语言形象化最重要的修辞手段，几乎人人会用。但要创造出精

彩、美妙、新奇、动人的比喻来并非易事。一些语言大师和文学巨匠笔下的比

喻之所以出神入化，令人叹服，表现出强大的艺术魅力，主要原因就是这些比

喻构思新颖，不落窠臼，富有独创性。

关于喻体的选择，王尔德有句非常精辟的评论：“第一个用花比美人的是

天才，第二个再用的是庸才，第三个就是蠢材了。”可见，比喻的艺术生命力在

于创新。在学生的习作中，像 ｆｒｅｓｈ ａｓ ａ ｒｏｓｅ，ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ａｓ ａ ｆｌｏｗｅｒ，ｂｒａｖｅ ａｓ ａ
ｌｉｏｎ，ｃｕｎｎｉｎｇ ａｓ ａ ｆｏｘ，ｗｈｉｔｅ ａｓ ｓｎｏｗ，ｓｗｅｅｔ ａｓ ｓｕｇａｒ，ｓｌｙ ａｓ ａ ｆｏｘ，ｐｒｏｕｄ ａｓ ａ
ｐｅａｃｏｃｋ 等俯拾皆是，这些比喻虽然比较生动形象，但已用得太滥，失去了新鲜

感和活力，使读者感到乏味，不能再引起读者的共鸣，激发他们的想像力。因

此，为了使比喻常用常新，我们要广泛阅读，勤于思考，悉心观察，刻意求新，培

养自己丰富的想像力，用新鲜别致的比喻形象来增强语言的表现力和感染力。

只有那些发人所未发，想像新奇，给人以丰富联想的比喻，才是成功的比喻。

但是，如刻意标新立异，也会损害主体，弄巧成拙。如 Ｏｎ ｈｅａｒｉｎｇ ｔｈｅ ｎｅｗｓ，Ｉ
ｆｅｌｔ 葬泽蚤枣葬灶葬糟贼燥皂蚤糟遭燥皂遭泽怎凿凿藻灶造赠藻曾责造燥凿藻凿蚤灶皂赠澡藻葬则贼援（听到这个消息，我

心中好像爆炸了一颗原子弹。）

4.1.6　明喻的修辞作用

明喻明快、爽朗、精练、生动，无论是刻画人物、写景状物，还是说理叙事，它

都可以增强语言的联想性、形象性、鲜明性、具体性、实意性和通俗性。例如：
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4.1.6.1　联想性

月怎贼憎澡藻灶陨泽葬赠贼澡藻则藻憎蚤造造遭藻葬澡蚤早澡贼蚤凿藻燥枣则藻增燥造怎贼蚤燥灶蚤灶悦澡蚤灶葬，陨葬皂
藻皂责澡葬贼蚤糟葬造造赠灶燥贼泽责藻葬噪蚤灶早燥枣泽燥皂藻贼澡蚤灶早憎澡蚤糟澡蚤灶贼澡藻憎燥则凿泽燥枣泽燥皂藻责藻燥责造藻“蚤泽
责燥泽泽蚤遭造赠糟燥皂蚤灶早”，泽燥皂藻贼澡蚤灶早蚤造造怎泽燥则赠，怎灶葬贼贼葬蚤灶葬遭造藻葬灶凿凿藻增燥蚤凿燥枣泽蚤早灶蚤枣蚤糟葬灶糟藻枣燥则
葬糟贼蚤燥灶援陨贼蚤泽造蚤噪藻葬泽澡蚤责枣葬则燥怎贼葬贼泽藻葬憎澡燥泽藻皂葬泽贼澡藻葬凿糟葬灶葬造则藻葬凿赠遭藻泽藻藻灶
枣则燥皂 贼澡藻泽澡燥则藻；ｉｔ ｉｓ 造蚤噪藻贼澡藻皂燥则灶蚤灶早泽怎灶蚤灶贼澡藻藻葬泽贼憎澡燥泽藻泽澡蚤皂皂藻则蚤灶早则葬赠泽
葬则藻增蚤泽蚤遭造藻枣则燥皂 葬澡蚤早澡皂燥怎灶贼葬蚤灶贼燥责；ｉｔ ｉｓ 造蚤噪藻葬糟澡蚤造凿葬遭燥怎贼贼燥遭藻遭燥则灶
皂燥增蚤灶早则藻泽贼造藻泽泽造赠蚤灶蚤贼泽皂燥贼澡藻则蒺泽憎燥皂遭．

（Ｍａｏ Ｚｅｄｏｎｇ）
但我所说的中国革命高潮快要到来，绝不是如有些人所谓“有到来之可

能”那样完全没有行动意义的可望而不可即的一种的东西。它是站在海岸遥

望海中已经看得见桅杆尖头了的一只航船。它是立于高山之巅远望东方已见

光芒四射喷薄欲出的一轮旭日。它是躁动于母腹中的快要成熟了的一个

婴儿。

这里把 ａ ｈｉｇｈ ｔｉｄｅ ｏｆ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ（革 命 高 潮）比 做 ａ ｓｈｉｐ（航 船）、ｔｈｅ
ｍｏｒｎｉｎｇ ｓｕｎ（旭日）和 ａ ｃｈｉｌｄ ｔｏ ｂｅ ｂｏｒｎ（快要出生的婴儿）。一连串的比喻，

一个比一个新颖、美妙。这是充满思想力量和艺术力量的比喻，这些具体鲜明

的形象很自然引起人们丰富的联想，能使人深切地感受到革命高潮的必然到

来，鼓舞了斗志，增强了对革命胜利的坚定信心。

从比喻中获得想像与联想，原因就在于运用与本体事物特征相贴切的喻

体，其思想意义总是要趋向于语言本身的含义的。

4.1.6.2　具体性

Ｈａｂｉｔ ｍａｙ 遭藻造蚤噪藻灶藻凿贼燥葬糟葬遭造藻：ｗｅ ｗｅａｖｅ ａ ｔｈｒｅａｄ ｏｆ ｉｔ ｅｖｅｒｙ ｄａｙ，ａｎｄ ｉｔ
ｂｅｃｏｍｅｓ ｓｏ ｓｔｒｏｎｇ ｔｈａｔ ｗｅ ｃａｎｎｏｔ ｂｒｅａｋ ｉｔ．

习惯就像一条大绳索
獉獉獉獉獉獉

：每天只编上一小根细线，可一旦变粗了，我们便无

法把它扯断。

以一个 ｃａｂｌｅ 的形象把 ｈａｂｉｔ 阐释得是多么具体、透彻。通过这样的设喻，

使人们清楚地领悟到人的习惯一旦形成就难以改变的道理。比喻有助于揭示

事物的内涵，表现事物的属性或本质，将抽象的事理具体化、浅显化。

4.1.6.3　鲜明性

Ｉ ｓｅｎｓｅｄ ａ ｗｒｏｎｇｎｅｓｓ ａｒｏｕｎｄ ｍｅ，造蚤噪藻葬灶葬造葬则皂 糟造燥糟噪贼澡葬贼澡葬泽早燥灶藻燥枣枣
憎蚤贼澡燥怎贼遭藻蚤灶早泽藻贼．
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我觉得周围的气氛有些不对劲；就像一只闹钟
獉獉獉獉獉獉

，没上发条就响了
獉獉獉獉獉獉獉

。

用失灵的闹钟作喻体，非常贴切、别致，不仅给人一种静中见动的强烈的

动感，还给当时的气氛涂上一层厚重的感情色彩，产生鲜明深刻的修辞力量。

再如：

Ｈｏｗ ｔｈｅ ｐｒｅｔｔｙ ｌａｄｉｅｓ ｔａｌｋ—

　 　 Ｔｉｔｔｌｅ ｔａｔｔｌｅ，ｔｉｔｔｌｅ ｔａｔｔｌｅ！

蕴蚤噪藻贼澡藻蚤则责葬贼贼藻则泽憎澡藻灶贼澡藻赠憎葬造噪—

　 　 孕蚤贼贼造藻责葬贼贼造藻，责蚤贼贼造藻责葬贼贼造藻．
（Ｅ． Ｄａｒｗｉｎ）

漂亮女士如何闲扯———

　 　 唧唧喳喳，唧唧喳喳！

正如她们步履轻捷
獉獉獉獉獉獉獉獉

———

　 　 劈里啪啦
獉獉獉獉

，劈里啪啦
獉獉獉獉

。

在该例中，用一对拟声词 ｔｉｔｔｌｅ ｔａｔｔｌｅ 来形容女士的闲扯就已经够鲜明生

动了。然而作者仍觉不够，又把她们唧唧喳喳的闲聊比作她们穿着高跟鞋走

路时所发出的劈里啪啦的响亮的声音。这样的比喻给人的印象极为鲜明深

刻，引起丰富的联想，读来妙不可言。

4.1.6.4　实意性

Ｈｅ ｗａｓ ｖｅｒｙ ｔｈｉｎ ａｎｄ ｈｉｓ ｓｋｉｎ ｈｕｎｇ ｏｎ ｈｉｓ ｂｏｎｅｓ 造蚤噪藻葬灶燥造凿泽怎蚤贼皂怎糟澡贼燥燥
造葬则早藻枣燥则澡蚤皂．

（Ｓ． Ｍａｕｇｈａｍ）

他瘦得皮包骨头，那松弛的皮肤像一件大的不合适的旧衣服耷拉在骨
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

架上
獉獉

。

用 ｏｌｄ ｓｕｉｔ 来形容他的瘦骨嶙峋，顿然把这个人物的外部特征和谐统一起

来，化平淡为新奇，使这个人物整个举态逼俏，活灵活现地展现在读者面前。

再如：

Ｔｒｕｔｈ ａｌｗａｙｓ ｒｉｓｅｓ ａｂｏｖｅ ｆａｌｓｅｈｏｏｄ，葬泽燥蚤造则蚤泽藻泽葬遭燥增藻憎葬贼藻则．
真理总是高于谬误，就像油总是浮上水面

獉獉獉獉獉獉獉獉獉
。

4.1.6.5　形象性

Ｗｈａｔ ａ ｎｏｓｅ！Ｈｉｓ ｄａｒｋ ｎｏｓｔｒｉｌｓ ｒｅｍｉｎｄｅｄ ｍｅ ｏｆ 葬灶燥遭燥藻憎澡藻灶贼澡藻赠憎藻则藻
凿蚤造葬贼蚤灶早．

好大的鼻子！他那对发黑的大鼻孔在张大时就使我想起双簧管
獉獉獉

。

明喻最显著的修辞效果就是形象性。这个比喻的形象性就在于喻体和本
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体的相似点的高度契合，将事物刻画得极为形象生动，讽刺意味也颇为浓厚，

达到了最佳的语言表达效果。再如：

Ｌｉｅｓ ｂｕｚｚ 造蚤噪藻枣造蚤藻泽，ｂｕｔ ｔｒｕｔｈ ｈａｓ ｔｈｅ ｂｒｉｌｌｉａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｕｎ．
谎言好像苍蝇嗡嗡叫

獉獉獉獉獉獉獉
，真理则如太阳放光芒。

4.1.6.6　通俗性

Ｌａｓｅｒ ｌｉｇｈｔ ｓｈｉｎｅｓ ａｔ ａ ｓｉｎｇｌｅ ｗａｖｅｌｅｎｇｔｈ，ａｎｄ ａｌｌ ｔｈｅ ｌｉｇｈｔ ｗａｖｅｓ ｍａｒｃｈ
ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｉｎ ｓｔｅｐ 造蚤噪藻泽燥造凿蚤藻则泽燥灶责葬则葬凿藻．

激光以单一波长传播，而且所有的光波齐步前进，宛如阅兵式上的士兵
獉獉獉獉獉獉獉獉獉

行列
獉獉

。

神秘莫测的激光在作者的笔下变成了人人熟悉的士兵行列，使人们了解

到激光的基本特征。这样的喻体使抽象的概念、深奥的事物形象化、通俗

化了。

源援圆　隐喻（酝藻贼葬责澡燥则）

4.2.1　定义

　 　 英语 Ｍｅｔａｐｈｏｒ 一词来自于希腊语的 ｍｅｔａｐｈｏｒｎ，意为“ａ ｔｒａｎｓｆｅｒ ｏｆ ａ
ｍｅａｎｉｎｇ”。它是“ａ ｆｉｇｕｒｅ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ ｃｏｎｔａｉｎｉｎｇ ａｎ ｉｍｐｌｉｅｄ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ，ｉｎ ｗｈｉｃｈ
ａ ｗｏｒｄ ｏｒ ｐｈｒａｓｅ ｏｒｄｉｎａｒｉｌｙ ａｎｄ ｐｒｉｍａｒｉｌｙ ｕｓｅｄ ｏｆ ｏｎｅ ｔｈｉｎｇ ｉｓ ａｐｐｌｉｅｄ ｔｏ
ａｎｏｔｈｅｒ．”（Ｗｅｂｓｔｅｒｓ Ｎｅｗ Ｗｏｒｌｄ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ）；或者这样定义“Ｍｅｔａｐｈｏｒ，ｐｅｒｈａｐｓ
ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｆｉｇｕｒｅ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ，ｐｏｉｎｔｓ ｏｕｔ ｒｅｓｅｍｂｌａｎｃｅ ｂｕｔ ｗｉｔｈ ｎｏ
ａｃｋｎｏｗｌｅｄｇｉｎｇ ｗｏｒｄ．”（Ｂｒｉｔａｎｎｉｃａ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｕｓａｇｅ）

Ｍｅｔａｐｈｏｒ 相当于汉语修辞格的“隐喻”或“暗喻”，它不露比喻的痕迹，是

比明喻更进一步的比喻。张志公在《现代汉语》中说：“隐喻的形式是‘甲是

乙’，不是‘甲像乙’。本体和喻体之间用‘是’来连接，这样在语气上更肯定，

以帮助听话的人想像和理解。这种比喻，从字面上看没用‘像’这类词，而

‘像’的意思却隐含在全句里，所以叫做隐喻。”在英语中，隐喻亦被称为浓缩

的明喻（ａ ｃｏｍｐｒｅｓｓｅｄ ｏｒ ｃｏｎｄｅｎｃｅｄ ｓｉｍｉｌｅ）。由于它常常把本体直接说成喻

体，所以它的修辞效果比明喻更加肯定、有力，所强调的相似点也更加鲜明和

突出。
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4.2.2　隐喻喻体的表现形式

在隐喻中充当喻体的成分可以是一个单词，也可以是一个词组，还可以是

一个句子；它们在隐喻句子中作主语、谓语、定语、表语、宾语或状语。例如：

Ｍｉｓｓ Ｒｅｅｄ ｇａｖｅ ｈｉｍ ａｎ 蚤糟藻鄄糟燥造凿ｌｏｏｋ．
里德小姐冰冷地朝他瞧了一眼。

Ｎｏ ｍａｎ ｉｓ 葬灶蚤泽造葬灶凿，ｅｎｔｉｒｅ ｏｆ ｉｔｓｅｌｆ；ｅｖｅｒｙ ｍａｎ ｉｓ 葬责蚤藻糟藻燥枣贼澡藻糟燥灶贼蚤灶藻灶贼，
葬责葬则贼燥枣贼澡藻皂葬蚤灶：ｉｆ ａ ｃｌｏｄ ｂｅ ｗａｓｈｅｄ ａｗａｙ ｂｙ ｔｈｅ ｓｅａ，Ｅｕｒｏｐｅ ｉｓ ｔｈｅ ｌｅｓｓ，ａｓ
ｗｅｌｌ ａｓ ｉｆ ａ ｐｒｏｍｏｎｔｏｒｙ ｗｅｒｅ，ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｉｆ ａ ｍａｎｏｒ ｏｆ ｔｈｙ（ｙｏｕｒ）ｆｒｉｅｎｄ ｏｒ ｔｈｉｎｅ

（ｙｏｕｒ）ｏｗｎ ｗｅｒｅ：ａｎｙ ｍａｎｓ ｄｅａｔｈ ｄｉｍｉｎｉｓｈｅｓ ｍｅ，ｂｅｃａｕｓｅ Ｉ ａｍ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｉｎ
ｍａｎｋｉｎｄ．

（Ｊｏｈｎ Ｄｏｎｎｅ）
谁也不是一座自成一体的岛屿

獉獉獉獉獉獉獉獉獉
；每一个人都是这片大陆上的一块泥土

獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉
，是

大陆的一部分
獉獉獉獉獉獉

：这块土被海水冲走，就像一个岬角，或你友人的或你自己的庄

园被冲走一样，都会使欧洲变小；不论谁死去都有损于我，因为我和整个人类

息息相关。

Ｉｆ ｔｈｅ ｆａｔｈｅｒｌａｎｄ ｉｓ ｓｏｕｎｄ，ｍｙ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｔｒｏｕｂｌｅｓ ａｒｅ ｏｎｌｙ ａ 枣造藻葬遭蚤贼藻．
只要祖国安然无恙，我个人的烦恼只不过是被跳蚤咬了一口

獉獉獉獉獉獉獉
。

Ｈｅ ｈａｓ ａ 澡藻葬则贼燥枣泽贼燥灶藻．
他是一个铁石心肠

獉獉獉獉
的人。

Ｓｈｅ ｆｅｌｔ ｔｈａｔ ｓｈｅ ｍｕｓｔ ｎｏｔ ｙｉｅｌｄ，ｓｈｅ ｍｕｓｔ ｇｏ ｏｎ ｌｅａｄｉｎｇ ｈｅｒ ｓｔｒａｉｔｅｎｅｄ，

ｈｕｍｄｒｕｍ ｌｉｆｅ． Ｔｈｉｓ ｗａｓ ｈｅｒ ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ ｆｏｒ ｈａｖｉｎｇ ｍａｄｅ ａ ｍｉｓｔａｋｅ． 杂澡藻澡葬凿
皂葬凿藻澡藻则遭藻凿，葬灶凿泽澡藻皂怎泽贼造蚤藻燥灶蚤贼．

她觉得不能打退堂鼓，她必须继续过她那种贫困而单调的生活，这是她为

所犯错误应受的惩罚，她要自食其果
獉獉獉獉

。

4.2.3　隐喻的结构特征

隐喻的表达方式灵活多变，根据其喻体的显现程度，可大致分为三个

类型。

4.2.3.1　喻体直陈式

认定本体就是喻体，把本体和喻体说成一件事。这种方式强化了语言表

达的逻辑力量。例如：
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Ａ ｂｏｏｋ ｔｈａｔ ｉｓ ｓｈｕｔ ｉｓ ｂｕｔ ａ 遭造燥糟噪．
总是合着的书只不过是一块砖头

獉獉獉獉
而已。

Ｃｏｌｌｅｇｅ ｉｓ ａ 糟燥皂皂葬燥枣葬泽藻灶贼藻灶糟藻燥枣造蚤枣藻．
大学就是人生长句中的一个逗号

獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉
。

在上面两句中，喻体 ｂｌｏｃｋ 和 ｃｏｍｍａ 一目了然，它们十分明确地描写了本

体的特征，很富哲理。读来感到语意强烈，寓意深刻，印象突出。

4.2.3.2　喻体半隐式

喻体半隐半现，此式中的喻体词语通常是由名词转化而来的动词。通过

这个动词对动作或状态的描述，来发现这个名词所具有的喻体的特征。实际

上这个动词的名词形式就是喻体。例如：

Ｆｒｏｍ ｅｖｅｒｙ ｗｉｎｄｏｗ ｈｅａｄｓ ｗｅｒｅ 糟则葬灶蚤灶早ｆｏｒ ａ ｖｉｅｗ ｏｆ ｉｔ．
每个窗口都有人探

獉
出头来看。

Ｈｅ ｄｏｅｓｎｔ ｈａｖｅ ａｎ ｉｄｅａ ｏｆ ｈｉｓ ｏｗｎ． Ｈｅ ｊｕｓｔ 责葬则则燥贼泽ｗｈａｔ ｏｔｈｅｒ ｐｅｏｐｌｅ ｓａｙ．
他没有自己的观点，只会鹦鹉学舌

獉獉獉獉
。

Ａ ｈｅａｖｙ ｓｉｌｅｎｃｅ 遭造葬灶噪藻贼藻凿ｔｈｅ ｒｏｏｍ．
整个房间沉浸

獉獉
在一片沉默中。

Ｔｈｅｙ 泽贼燥则皂藻凿ｔｈｅ ｓｐｅａｋｅｒ ｗｉｔｈ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ．
他们猛烈

獉獉
质问演讲者。

前两句以动物作喻，所表达的意思分别是“ｓｔｒｅｔｃｈｅｄ ｔｈｅｉｒ ｈｅａｄｓ ｌｉｋｅ ａ
ｃｒａｎｅ”和“ｒｅｐｅａｔｓ ｓｏｍｅｏｎｅ ｅｌｓｅ ｗｏｒｄｓ ｏｒ ｉｄｅａ ｌｉｋｅ ａ ｐａｒｒｏｔ”，非常形象地活化了

主体的动作或状态，收到了形、神皆似的修辞效果。

后两句则以物体和自然现象作喻，意思为“ｗａｓ ｃｏｖｅｒｅｄ ｌｉｋｅ ａ ｂｌａｎｋｅｔ”；

“ｓｐｏｋｅ ｖｉｏｌｅｎｔｌｙ ｌｉｋｅ ａ ｓｔｏｒｍ”。作者充分发挥了喻体的妙用，使读者眼前立刻

映现出的是实体物象，由于这些物象的特征，又使读者马上联想起描写对象，

于是一种强烈的层次感和动态感油然而生。

4.2.3.3　喻体全隐式

表面上喻体并未出现，实际上比喻却暗含句中，即以适用于喻体的词语来

充当喻体。由于喻体全部隐去，比喻则显得更为复杂，蕴涵也更丰富，这就需

要读者根据语境和词语的内在联系进行分析，由此及彼，由表及里，寻找出真

正的喻体来，从而深入地理解比喻的内涵。例如：

Ｔｈｅ ｏｎｅ ｐｌａｃｅ ｎｏｔ ｔｏ ｈａｖｅ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｓ ｉｎ ａ ｓｉｔｔｉｎｇ ｒｏｏｍ ｏｒ ａｔ ａ ｄｉｎｉｎｇ
ｔａｂｌｅ． Ｌｏｏｋ ｔｈｅ ｔｈｉｎｇ ｕｐ ｔｈｅ ｎｅｘｔ ｍｏｒｎｉｎｇ，ｂｕｔ ｎｏｔ ｉｎ ｔｈｅ ｍｉｄｄｌｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ． Ｏｔｈｅｒｗｉｓｅ ｏｎｅ ｗｉｌｌ 遭蚤灶凿ｔｈｅ ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ，ｏｎｅ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｌｅｔ ｉｔ ｆｌｏｗ
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ｆｒｅｅｌｙ ｈｅｒｅ ａｎｄ ｔｈｅｒｅ．
（Ｈｅｎｒｙ Ｆａｉｒｌｉｅ）

有一个地方不应该带字典，那就是客厅里或餐桌上。你可以次日早晨再

查，但不要在说话中去查字典，否则你会把说话捆住
獉獉

了，使它不能自由舒畅。

此处将“说话中查字典”比作“绳子”（ａ ｓｔｒｉｎｇ），但 ｓｔｒｉｎｇ 并未出现，而是

以描写 ｓｔｒｉｎｇ 的动词 ｂｉｎｄ（捆住）来充当喻体。ｂｉｎｄ 的运用可谓着墨经济，形

象逼真，耐人寻味。

Ｓｏｍｅ ｂｏｏｋｓ ａｒｅ ｔｏ ｂｅ 贼葬泽贼藻凿，ｏｔｈｅｒｓ ｔｏ ｂｅ 泽憎葬造造燥憎藻凿ａｎｄ ｓｏｍｅ ｆｅｗ ｔｏ ｂｅ
糟澡藻憎藻凿ａｎｄ 凿蚤早藻泽贼藻凿．

（Ｆｒａｎｃｉｓ Ｂａｃｏｎ：Ｏｆ Ｓｔｕｄｉｅｓ）
一些书浅尝

獉獉
即可，另一些书则要囫囵吞下

獉獉獉獉
，只有少数的书才值得咀嚼

獉獉
和

消化
獉獉

。

把 ｂｏｏｋ 比作 ｆｏｏｄ，但 ｆｏｏｄ 这个喻体没有出现，而代之的是以适用于喻体

的 ｔａｓｔｅ，ｓｗａｌｌｏｗ，ｃｈｅｗ 和 ｄｉｇｅｓｔ 四个动词。

培根以与 ｅａｔｉｎｇ 相关的四个动词设喻，不但切合题旨的需要，而且显得机

敏、有趣和巧妙。读书之法阐释得精微、贴切，通俗易懂。

4.2.4　隐喻的使用域

比起 Ｓｉｍｉｌｅ 来，Ｍｅｔａｐｈｏｒ 就复杂多了。余立三先生（１９８５：１２）指出：“它

的格式远远不是只和汉语隐喻类似，有时它和汉语借喻类似，有时与汉语拟物

类似。和汉语隐喻或借喻类似的称为名词性暗喻（Ｎｏｕｎｍｅｔａｐｈｏｒ），和汉语拟

物类似的称为动词性暗喻（Ｖｅｒｂｍｅｔａｐｈｏｒ）。”李国南先生（１９９９：１９８）也认

为，“Ｍｅｔａｐｈｏｒ 包括除了明喻以外的一切比喻，其涵盖面要比汉语辞格‘隐喻’

宽得多。除了‘Ｘ ｉｓ Ｙ’的比喻模式外，还有各种变式，远远非汉语辞格‘隐

喻’所能包容，而与汉语其他辞格相对应。这些汉语辞格实际上也是‘比喻’

的各种变异形式。”

4.2.4.1　英语隐喻中所包含的汉语借喻

何为借喻？就是用喻体代替本体，本体和喻词都不出现，它的基本格式是

“以乙代甲”。例如：

Ｔｈａｎｋｓ ｆｏｒ ｔｈａｔ：
Ｔｈｅｒｅ ｔｈｅ 早则燥憎灶泽藻则责藻灶贼ｌｉｅｓ；ｔｈｅ 憎燥则皂 ｔｈａｔｓ ｆｌｅｄ．
Ｈａｔｈ ｎａｔｕｒｅ ｔｈａｔ ｉｎ ｔｉｍｅ ｗｉｌｌ ｖｅｎｏｍ ｂｒｅｅｄ，
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Ｎｏ ｔｅｅｔｈ ｆｏｒ ｔｈｓ ｐｒｅｓｅｎｔ．
（Ｗ． Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｍａｃｂｅｔｈ）

谢天谢地

大毒蛇
獉獉獉

已死了；可小蛇
獉獉

已逃脱，

将来会用它的毒液害人，

只是目前尚未长出毒牙。

这是麦克白斯的一段内心独白。麦克白斯听说其对手班柯将军被杀死而

班柯之子逃走时既快慰又担忧。句中 ｔｈｅ ｇｒｏｗｎ ｓｅｒｐｅｎｔ 与 ｔｈｅ ｗｏｒｍ 分别喻指

班柯和其子弗利安斯。

Ｂｙ ｔｈｅ ｗｉｎｔｅｒ ｏｆ １９４２ ｔｈｅｉｒ ｒｅｓｉｓｔａｎｃｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｎａｚｉ ｔｅｎｏｒ ｈａｄ ｂｅｃｏｍｅ ｏｎｌｙ ａ
泽澡葬凿燥憎．

到了 １９４２ 年冬季，他们对纳粹恐怖统治的反抗已经名存实亡了。

句中借 ｓｈａｄｏｗ（影子）描绘本体，突出了本体的特征，给人以具体鲜明的

印象。

汉语借喻是英语 Ｍｅｔａｐｈｏｒ 的变体之一，可以说它是比喻中最高级的形

式。由于本体和喻体融合在一起，不出现本体，省去了许多直白的文字，所以

结构紧凑，形象含蓄，并且简明洗练，给读者留下丰富的想像空间。

4.2.4.2　英语隐喻中所包含的汉语拟物

汉语拟物虽然在英语中被归入 Ｍｅｔａｐｈｏｒ，但在汉语辞格中却不属于比

喻，而 是 属 于 比 拟。 比 拟 可 分 为 拟 人 和 拟 物 两 类。 拟 人 与 英 语 的

Ｐｅｒｓｏｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ 完全对应，拟物则是 Ｍｅｔａｐｈｏｒ 的变体形式之一。拟物的定义是

“把人当作物来写，使人具有物的动作和情态，或者把甲物当作乙物来写。”

（吴金关等，１９９５：２０）例如：

Ｈｉｓ ｐｒｅｓｅｎｔ ｈｕｎｇｅｒ 葬憎燥噪藻ａｎｄ 早灶葬憎藻凿ａｔ ｈｉｍ．
此刻饥饿苏醒

獉獉
过来撕咬

獉獉
着他。

Ａｌｓｏ，ｈｅ ｈａｄ ｍｏｎｅｙ ｉｎ ｈｉｓ ｐｏｃｋｅｔ，ａｎｄ ａｓ ｉｎ ｔｈｅ ｏｌｄ ｄａｙｓ ｗｈｅｎ ａ ｐａｙ ｄａｙ，ｈｅ
ｍａｄｅ ｔｈｅ ｍｏｎｅｙ 枣造赠．

（Ｊ． Ｌｏｎｄｏｎ）
还有，当他钱袋里有钱的时候，就像过去发薪的日子一样，他挥金如土

獉獉獉獉
。

Ａｌｌ ｄａｙ ｌｏｎｇ，ｗｈｉｌｓｔ ｔｈｅ ｗｏｍｅｎ ｗｅｒｅ ｐｒａｙｉｎｇ ｔｅｎ ｍｉｌｅｓ ａｗａｙ，ｔｈｅ ｌｉｎｅｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｄａｕｎｔｌｅｓｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎｆａｎｔｒｙ ｗｅｒｅ ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ ａｎｄ ｒｅｐｅｌｌｉｎｇ ｔｈｅ ｆｕｒｉｏｕｓ ｃｈａｒｇｅｓ ｏｆ ｔｈｅ
Ｆｒｅｎｃｈ ｈｏｒｓｅｍｅｎ． Ｇｕｎｓ ｗｈｉｃｈ ｗｅｒｅ ｈｅａｒｄ ａｔ Ｂｒｕｓｓｅｌｓ ｗｅｒｅ 责造燥怎早澡蚤灶早怎责ｔｈｅｉｒ
ｒａｎｋｓ，ａｎｄ ｃｏｍｒａｄｅｓ ｆａｌｌｉｎｇ，ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｓｏｌｕｔｅ ｓｕｒｖｉｖｏｒｓ ｃｌｏｓｉｎｇ ｉｎ．

（Ｗ． Ｍ． Ｔｈａｃｋｅｒａｙ：Ｖａｎｉｔｙ Ｆａｉｒ）
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整整一天，当妇女们在十英里以外祈祷的时候，英勇的英国步兵队伍一直

在经受并且击退法国骑兵的猛烈进攻。在布鲁塞尔都能听见的炮火，犁田般
獉獉獉

地
獉

打得英军人仰马翻；弟兄们倒下了，活着的又坚强地集结起来。

在这 ３ 例中，第 １ 例把饥饿当成猛兽来描写，饥饿所造成的阵阵痛苦犹如

一只猛兽在胃中撕咬一样，这样的表达很具感染力。在第 ２ 例中，我们知道，

ｆｌｙ 是鸟特有的本领，而 ｍｏｎｅｙ 不是鸟，是可被节省慢花或挥霍快花的物。作

者抓住这一点，运用拟物手法，赋予 ｍｏｎｅｙ 以翅膀，形象地说明了花钱如流水

的挥霍程度。在第 ３ 例中，把炮火当成犁来描写。作者展开想像之翼，根据犁

田的形象特征，将英军队伍遭受猛烈炮火打击之下纷纷倒下的情景描绘得惨

烈、悲壮。

4.2.5　比喻与比拟的区别

如 ４． ２． ４． ２ 所说，汉语拟物不属于比喻范畴，而归入比拟类。那么比拟与

比喻在汉语修辞学上有何区别？

比喻重在“喻”，也就是打比方，是以甲比乙，甲乙一主一从，无论是明喻、

暗喻还是借喻，在结构形式上都有本体和喻体这两个主要的组成部分。借喻

的本体虽不直接出现，但是让喻体代替了本体。比拟重在“拟”，也就是模仿、

仿照，是把甲当作乙来写，甲乙彼此交融，浑然一体。比拟在结构形式上，只有

一个本体（即被比拟的事物），再没有与之对应的拟体（当作比拟的事物）。只

是把拟体的某些属性写到本体的事物上，而不是利用拟体的事物本身。

在运用比拟时，应注意：本体和拟体之间在某些特征上必须有一定的联

系，能唤起人们的想像。如歌声可以传向四面八方，这与鸟的飞翔有相似之

处。因此可以这样创造意境：“歌声在飞翔”，如果说“歌声在飞奔”就不恰当

了。所以说，掌握了汉语拟物的特点，也就全面掌握英语的 Ｍｅｔａｐｈｏｒ 了。

4.2.6　隐喻的变式

隐喻的变式包括由隐喻的基本格式扩展延伸而成的 Ｓｕｓｔａｉｎｅｄ Ｍｅｔａｐｈｏｒ
和 Ｅｘｔｅｎｄｅｄ Ｍｅｔａｐｈｏｒ。其 实，明 喻 同 隐 喻 一 样，也 有 Ｓｕｓｔａｉｎｅｄ Ｓｉｍｉｌｅ 和

Ｅｘｔｅｎｄｅｄ Ｓｉｍｉｌｅ。

Ｓｕｓｔａｉｎｅｄ Ｓｉｍｉｌｅ ／ Ｍｅｔａｐｈｏｒ 与汉语辞格的“博喻”完全等值，“即连续用两

个或两个以上的喻体从各个角度，说明本体或一个本体的多个侧面，也称复

喻。”（成伟钧等，１９９２：３８４）

Ｅｘｔｅｎｄｅｄ Ｓｉｍｉｌｅ ／ Ｍｅｔａｐｈｏｒ 与汉语辞格的“扩喻”完全等值，“即比喻的扩
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大形式，是一种结构松散，但比喻的含义却很明朗的比喻。”（成伟钧等，１９９２：

３７１）例如：

Ｉｆ，ｌｅａｖｉｎｇ ｔｈｉｓ ｔａｓｋ，ｗｈｉｃｈ ｍｉｇｈｔ ｂｅ ｃｏｍｐａｒｅｄ ｔｏ 泽责怎则则蚤灶早葬贼蚤则藻凿躁葬凿藻，ｏｒ
ｔｏ 澡葬皂皂藻则蚤灶早怎责燥灶糟燥造凿蚤则燥灶． ． ．

（Ｓｃｏｔｔ：Ｉｖａｎｈｏｅ）
这个工作———它可以被比之为 催 赶 一 匹 疲 劳 的 马

獉獉獉獉獉獉獉獉
，或 锤 打 一 块 冰 冷
獉獉獉獉獉獉

的铁
獉獉

⋯⋯

在该例中，一物两喻，将这项无价值、无意义的工作揭示得惟妙惟肖。

Ｂｅａｕｔｙ ｉｓ ｂｕｔ 葬增葬蚤灶葬灶凿凿燥怎遭贼枣怎造早燥燥凿，

粤泽澡蚤灶蚤灶早早造燥泽泽贼澡葬贼增葬凿藻贼澡泽怎凿凿藻灶造赠；

粤枣造燥憎藻则贼澡葬贼凿蚤藻泽憎澡藻灶枣蚤则泽贼蚤贼遭藻早蚤灶泽贼燥遭怎凿；

粤遭则蚤贼贼造藻早造葬泽泽贼澡葬贼蒺泽遭则燥噪藻灶责则藻泽藻灶贼造赠；

． ． ．
（Ｗ． Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｔｈｅ Ｐａｓｓｉｏｎａｔｅ Ｐｉｌｇｒｉｍ 员猿）

美貌只不过是变幻莫测的浮影
獉獉獉獉獉獉獉

，

华彩耀目却会突然失去光明
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

；

花儿刚刚绽放转瞬即已枯萎
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

；

玻璃一经敲碎眼前顾失晶莹
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

；

⋯⋯

一物数喻，启幽发微。通过 ａ ｓｈｉｎｉｎｇ ｇｌａｓｓ，ａ ｆｌｏｗｅｒ 和 ａ ｂｒｉｔｔｌｅ ｇｌａｓｓ 三个

喻体的描绘，把“美是浮光掠影，转瞬即逝”的立论鲜明而突出地呈现出来。

博喻通过一连串设喻，把事物的本质特征、人物的复杂心理刻画得淋漓尽

致。它是一种带有强烈感情色彩的比喻手法，作者往往从浓烈的主观感受出

发去状物抒情，把对社会生活独特的观察和体验传达给读者，创造出一种别开

生面的意境。这种修辞手法被广泛地应用于散文!诗歌等一类抒情性文字描

写当中，特别值得一提的，莎士比亚对其尤为青睐，因而大量地使用之，难怪西

方修辞学家将博喻称为“莎士比亚式比喻”。

Ｌａｗｓ． ． ． ｌｉｋｅ ｃｏｂｗｅｂｓ，憎澡藻则藻贼澡藻泽皂葬造造枣造蚤藻泽葬则藻糟葬怎早澡贼葬灶凿贼澡藻早则藻葬贼
遭则藻葬噪贼澡则燥怎早澡．

（Ｆ． Ｂａｃｏｎ）
法律⋯⋯犹如蛛网，小的蚊蝇给网捕住

獉獉獉獉獉獉獉獉
，大的则一冲而过
獉獉獉獉獉獉獉

。

ｗｈｅｒｅ 从句作为喻体的延伸部分，对主体进行更为深入透彻的阐释。俗

话说：法网恢恢，疏而不漏（Ｊｕｓｔｉｃｅ ｈａｓ ｌｏｎｇ ａｒｍｓ）。但西方的法律在培根看来

是“只能扣住小鬼，却逮不住阎王。”扩喻的使用，使人们进一步加深了对西方

法律的理解和认识。
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Ｉｔ（ｈｅｒ ｓｐｅａｋｉｎｇ）ｗａｓ ａ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｒｏａｄ，葬灶凿泽澡藻早燥贼皂蚤则藻凿；遭怎贼葬枣贼藻则葬造蚤贼贼造藻
泽澡藻早燥贼泽贼葬则贼藻凿葬早葬蚤灶．

（Ｍａｒｋ Ｔｗａｉｎ：Ｔｈｅ Ｍａｎ Ｔｈａｔ Ｃｏｒｒｕｐｔｅｄ Ｈａｄｌｅｙｂｕｒｇ）
她讲话就是在走一条艰难的路，陷入了泥潭后

獉獉獉獉獉獉
，挣扎了一会儿又继续
獉獉獉獉獉獉獉獉獉

跋涉
獉獉

。

马克·吐温把这位女士艰难讲话的过程说成是走一条泥泞不堪的路。形

象逼真的延伸体语言描绘了这位女士说话时吃力!断断续续的窘态。

扩喻的结构特点是：喻体 ＋ 延伸体（ｅｘｔｅｎｄｉｎｇ ｐａｒｔ，即引申扩展部分）。

实际上，延伸体仍属喻体的组成部分，其作用是辅助喻体描绘或说明主体。延

伸体可以是词组，可以是从句，甚至可以是一段话。

4.2.7　隐喻喻体选择的文化因素

与明喻相比，隐喻喻体的选择更加灵活，范围更加广泛，特点更加突出，尤

其是在习语的运用上。我们知道，英汉语言中都有数以千计的习语，习语是语

言中十分重要而且十分活跃的部分。在比喻中，恰当地运用习语不仅会使语

言增辉生色，更重要的是使描述更加直接洗练，深刻有力，意蕴丰厚。然而喻

体的选择受到文化因素的制约。由于文化内容、文化传统和文化心理有异，很

多英汉习语在喻体和喻义上差异较大，容易造成理解和表达上的错误。关于

产生文化差异的原因，本书 ４． １． ４ 节中已讨论过。下面介绍一下喻义相同，喻

体却各异的习语性比喻。

ｔｅａｃｈ ａ ｆｉｓｈ ｔｏ ｓｗｉｍ（教鱼游泳）———班门弄斧

ｆｅａｔｈｅｒ ｏｎｅｓ ｎｅｓｔ（往自己巢里铺羽毛）———中饱私囊

ｂｅａｒｄ ｔｈｅ ｌｉｏｎ ｉｎ ｈｉｓ ｄｅｎ（狮穴拔须）———虎口拔牙

ａｄｄ ｉｎｓｕｌｔ ｔｏ ｉｎｊｕｒｙ（伤害后加以侮辱）———雪上加霜

ｃａｓｔ ｐｅａｒｌｓ ｂｅｆｏｒｅ ｓｗｉｎｅ（把珍珠丢在猪面前）———对牛弹琴

ｈｏｌｄ ｔｈｅ ｃａｎｄｌｅ ｔｏ ｔｈｅ ｄｅｖｉｌ（给魔鬼举烛火）———助纣为虐

ｃｒｙ ｕｐ ｗｉｎｅ ａｎｄ ｓｅｌｌ ｖｉｎｅｇａｒ（吆喝的是酒卖的是醋）———挂羊头，卖狗肉

ｆｉｓｈ ｉｎ ｔｈｅ ａｉｒ（空中钓鱼）———水中捞月

ｌｏｃｋ ｔｈｅ ｓｔａｂｌｅ ｄｏｏｒ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｈｏｒｓｅ ｉｓ ｓｔｏｌｅｎ （马 匹 被 盗，才 去 紧 锁 厩

门）———亡羊补牢

ｋｉｌｌ ｔｗｏ ｂｉｒｄｓ ｗｉｔｈ ｏｎｅ ｓｔｏｎｅ（一石双鸟）———一箭双雕

ｓｅｔ ａ ｆｏｘ ｔｏ ｋｅｅｐ ｏｎｅｓ ｇｅｅｓｅ（用狐狸看守鹅群）———引狼入室

ｌｅｔ ｓｌｅｅｐｉｎｇ ｄｏｇｓ ｌｉｅ（就叫睡着的狗卧着吧）———不要打草惊蛇

ｋｉｃｋ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ ｐｒｉｃｋｓ（往刺儿上踢腿）———以卵击石；螳臂当车
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ｌｅｔ ｔｈｅ ｃａｔ ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ ｂａｇ（使猫爬出布袋）———露马脚

ｈｏｌｄ ａ ｗｏｌｆ ｂｙ ｔｈｅ ｅａｒｓ ／ ｔａｋｅ ｔｈｅ ｂｕｌｌ ｂｙ ｔｈｅ ｈｏｒｎｓ（抓住狼的耳朵 ／ 抓住公

牛的牴角）———骑虎难下

ａ ｆｌａｓｈ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｎ（火药池的火光）———昙花一现

ｓｉｔ ｏｎ ｔｗｏ ｃｈａｉｒｓ ／ ｓｔａｎｄ ｏｎ ｔｗｏ ｂｏａｔｓ ／ ｒｉｄｅ ｔｗｏ ｈｏｒｓｅｓ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ（坐于

两椅中间 ／ 站于两船之上 ／ 同时骑两匹马）———脚踩两只船

4.2.8　比喻与形象思维

明喻和隐喻是英语中最活跃、最富有生命力的因素。它们总是随着语言

的发展而不断地发展和丰富。精当的比喻，可以把人或物描写得更鲜明、更准

确、更生动、更形象，唤起读者丰富的想像；把道理阐释得更明白、更透彻，加深

人们对事物本质的认识和理解。比喻适用于诗歌、散文等各种文学体裁，还更

常见于口语体中。因此，比喻的特点是通过丰富的联想，借助形象性的语言，

创造出形象的画面。

有这样一则化妆品广告：Ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｓｅｎｓａｔｉｏｎａｌ ｐｌａｃｅ ｔｏ 憎藻葬则泽葬贼蚤灶燥灶赠燥怎则
造蚤责泽．（最激起美感的一景———您嘴唇上飘动的绸缎。）在该广告中，把此种品

牌的口红比喻成 ｓａｔｉｎ（缎子），使人感到这种口红擦在唇上好像挂上了光亮柔

滑的绸缎一般，这是一个运用形象思维进行比喻的非常成功的例子。

因此说，比喻思维是一种形象思维。形象思维与比喻之间的关系，是相互

为用、相辅相成的。精于比喻，就会得心应手地使用、调整和修饰语言，形象思

维就能得到更充分的体现。反过来，善于运用形象思维，寓思想情感于鲜明的

形象之中，就会给比喻增添光彩。

客观事物的形象千姿百态、异彩纷呈，它们是人们进行想像、创造的丰富源

泉。形象思维把思想情感通过形象体现出来，这就要求人们对生活有敏锐的观

察、深切的感受和独到的发现。既要捕捉事物的形体特征，又要揭示出事物的

内在含义，使语言更富感情色彩。或抒发胸臆，或褒扬美好，或鞭笞丑恶，应能以

鲜明的形象感染人，激励人，教育人。读后使人动情，掩卷沉吟，余味无限。

源援猿　类比（粤灶葬造燥早赠）

4.3.1　定义

　 　 Ａｎａｌｏｇｙ 一词源于希腊语，意为“ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｒａｔｉｏ”，《英语修辞大全》（冯

翠华，１９９５：１７５）的解释是“Ａｎａｌｏｇｙ ｉｓ ａｌｓｏ ａ ｆｏｒｍ ｏｆ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ，ｂｕｔ ｕｎｌｉｋｅ
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ｓｉｍｉｌｅ ｏｒ ｍｅｔａｐｈｏｒ，ｗｈｉｃｈ ｕｓｕａｌｌｙ ｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｅｓ ｏｎ ｏｎｅ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｒｅｓｅｍｂｌａｎｃｅ，

ａｎａｌｏｇｙ ｄｒａｗｓ ａ ｐａｒａｌｌｅｌ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｗｏ ｕｎｌｉｋｅ ｔｈｉｎｇｓ ｔｈａｔ ｈａｖｅ ｓｅｖｅｒａｌ ｃｏｍｍｏｎ
ｑｕａｌｉｔｉｅｓ ｏｒ ｐｏｉｎｔｓ ｏｆ ｒｅｓｅｍｂｌａｎｃｅ．”类比是就两种本质上不同的事物之间的几

个共同的特征或相似点进行平行比较，从中找出两者的相似之处，得出针对性

极强的结论。它比明喻和隐喻的着眼点更广阔，描述更充分。明喻和隐喻是

通过描写、联想来达到生动形象的修辞效果的，而类比则以劝说、阐释为手段

来表明观点、思想。类比的显著特征是取其比体和被比体的义理相通关系，列

为平行的句式。类比的比体可以在前，被比体在后，是借乙比甲，格式是：“乙

→甲”；位置可以相反，格式就是：“甲←乙”。例如：

Ｂｅｆｏｒｅ ｙｏｕ ｒｅｐｒｅｈｅｎｄ ａｎｏｔｈｅｒ，ｔａｋｅ ｈｅｅｄ ｙｏｕ ａｒｅ ｎｏｔ ｃｕｌｐａｂｌｅ ｉｎ ｗｈａｔ ｙｏｕ
ｇｏ ａｂｏｕｔ ｔｏ ｒｅｐｒｅｈｅｎｄ． 匀藻憎澡燥糟造藻葬灶泽葬遭造燥贼憎蚤贼澡遭造燥贼贼藻凿枣蚤灶早藻则泽皂葬噪藻泽葬
早则藻葬贼藻则遭造怎则．

（Ｑｕａｒｌｅｓ）
有些人往往自己有这样或那样的毛病，却还要指摘别人与自己相同的毛

病。针对这一情况，作者以“用脏手擦污渍，污渍非但擦不掉，还会弄得更脏”

这个生活常识为比体，说明了“在指摘别人毛病之前，要注意自己不要有这个

毛病。否则，只能把事情弄得更糟。”的道理。

由此例我们可以看出，在进行劝说时，类比有它独特的优势。在人们不太

容易接受或承认某个事实的时候，讲明比体是这样，被比体（本体）也是这样，

就会把道理呈现得更透彻、更服人。

Ｓｏｃｉａｌ ｉｎｓｅｃｔｓ ｌｉｖｅ ｉｎ ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ ｗｈｉｃｈ ｉｎ ｓｏｍｅ ｗａｙｓ ａｒｅ ｓｉｍｉｌａｒ
ｔｏ ｈｕｍａｎ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ． Ｉｎ ｂｏｔｈ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｄｉｖｉｓｉｏｎ ｏｆ ｌａｂｏｕｒ．
Ｉｎ ｉｎｓｅｃｔｓ ｓｏｃｉｅｔｉｅｓ ｃｅｒｔａｉｎ ｉｎｓｅｃｔｓ ａｒｅ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ；ｔｈｅ ｗｏｒｋｅｒｓ
ｃｏｌｌｅｃｔ ｆｏｏｄ ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｓｏｌｄｉｅｒｓ ｄｅｆｅｎｄ ｔｈｅ ｃｏｌｏｎｙ． Ｉｎ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｗａｙ ｈｕｍａｎ ｇｒｏｕｐｓ
ｓｕｃｈ ａｓ ｆａｒｍｅｒｓ ａｎｄ ｓｈｏｐｋｅｅｐｅｒｓ ｈａｖｅ ｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｄ ｆｕｎｃｔｉｏｎ ｉｎ ｐｒｏｄｕｃｉｎｇ ｇｏｏｄｓ
ａｎｄ ｐｒｏｖｉｄｉｎｇ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ．

Ｉｎｓｅｃｔ ａｎｄ ｈｕｍａｎ ｓｏｃｉｅｔｉｅｓ ａｒｅ ａｌｓｏ ａｌｉｋｅ ｉｎ ｔｈａｔ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｗｏｒｋ ｔｏｇｅｔｈｅｒ． Ｔｅｒｍｉｔｅ ｗｏｒｋｅｒｓ ｃｏｏｒｄｉｎａｔｅ ｔｈｅｉｒ ｅｆｆｏｒｔｓ ｔｏ ｂｕｉｌｄ
ｎｅｓｔｓ． Ｓｉｍｉｌａｒｌｙ ｉｎ ｈｕｍａｎ ｓｏｃｉｅｔｉｅｓ ｅｎｇｉｎｅｅｒｓ，ａｒｃｈｉｔｅｃｔｓ，ｔｏｗｎ ｐｌａｎｎｅｒｓ ａｎｄ
ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｗｏｒｋｅｒｓ ｕｎｉｔｅ ｔｏ ｂｕｉｌｄ ｃｉｔｉｅｓ．

Ｔｈｅ ｎｅｓｔｓ ｏｆ ｓｏｃｉａｌ ｉｎｓｅｃｔｓ ａｒｅ ａｓ ｃｏｍｐｌｅｘ ａｓ ａ ｍａｎｍａｄｅ ｃｉｔｙ． Ｉｎ ｓｏｍｅ
ｉｎｓｅｃｔ ｎｅｓｔｓ ｓｐｅｃｉａｌ ａｃｃｏｍｍｏｄａｔｉｏｎ ｉｓ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｙｏｕｎｇ ａｎｄ ｆｏｒ ｆｏｏｄ
ｓｔｏｒａｇｅ． Ｍａｎｙ ｎｅｓｔｓ ａｌｓｏ ｈａｖｅ ｄｅｖｉｃｅｓ ｆｏｒ ｒｅｇｕｌａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｔｅｍｐｅｒａｔｕｒｅ． Ｓｏ ｉｎｓｅｃｔ
ｎｅｓｔｓ ａｒｅ ａｓ ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌ ａｓ ｈｕｍａｎ ｈｏｕｓｅｓ．

Ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｓｕｒｐｒｉｓｉｎｇ，ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈａｔ ｍａｎｙ ａｎａｌｏｇｉｅｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｍａｄｅ ｂｅｔｗｅｅｎ
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ｓｏｃｉａｌ ｉｎｓｅｃｔｓ ａｎｄ ｈｕｍａｎ ｓｏｃｉｅｔｉｅｓ． Ｉｔ ｍｕｓｔ ｎｏｔ ｂｅ ｆｏｒｇｏｔｔｅｎ，ｔｈａｔ ｉｎｓｅｃｔ ｓｏｃｉａｌ
ｂｅｈａｖｉｏｕｒ ｉｓ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ ｂｙ ｉｎｎａｔｅ ｉｎｓｔｉｎｃｔｉｖｅ ｍａｃｈｉｎｉｓｍｓ． Ｉｎｓｅｃｔｓ ｓｈｏｗ ｎｏ
ｃａｐａｃｉｔｙ ｆｏｒ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｏｒ ｆｏｒ ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ ａ ｓｏｃｉａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｌｅａｒｎｉｎｇ．

昆虫与人类共同生活在地球上，两类截然不同的生物却有着许多十分有

趣的相似之处。作者在文中将昆虫群落的劳动分工与合作、巢穴的作用等方

面同人类生产劳动、房屋的功能等方面进行了类比，令我们了解并惊叹到大自

然中各种生物在各自的生存环境中竟有如此奥妙的相似的特征。

Ｔｈｅ Ｌｏｎｄｏｎ ｓｔｒｅｅｔ ｗｈｅｒｅ Ｉ ｌｉｖｅ ａｎｄ ｗｏｒｋ ｗａｓ ｂｕｉｌｔ ｕｐ ｉｎ ｔｈｅ Ｅｄｗａｒｄｉａｎ
ｈｅｙｄａｙ—ａ ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｃｈｕｒｃｈｙａｒｄ ｏｎ ｏｎｅ ｓｉｄｅ，ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ａ ｒｏｗ ｏｆ ｌｏｗ
ａｐａｒｔｍｅｎｔ ｈｏｕｓｅｓ，ｔｈｅｉｒ ｒｅｄｂｒｉｃｋ ｆａｃａｄｅｓ ｅｌａｂｏｒａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｄｏｍｅｓ ａｎｄ ｐｅｄｉｍｅｎｔｓ，
ｂａｙｓ ａｎｄ ｂａｌｃｏｎｉｅｓ，ｍｕｌｌｉｏｎｅｄ ｗｉｎｄｏｗｓ ａｎｄ ｏｒｎａｍｅｎｔａｌ ｉｒｏｎｗｏｒｋ． Ｉｔ ｓｅｅｍｓ ａｔ
ｆｉｒｓｔ ｇｌａｎｃｅ ｔｈｅ ｖｅｒｙ ｐｉｃｔｕｒｅ ｏｆ ａ ｐｒｏｓｐｅｒｏｕｓ，ｗｅｌｌｏｒｄｅｒｅｄ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ． Ｂｕｔ ｌｏｏｋ ａ
ｌｉｔｔｌｅ ｃｌｏｓｅｒ． Ａｌａｒｍｉｎｇ ｐｉｌｅｓ ｏｆ ｇａｒｂａｇｅ ｌｉｅ ｈｅａｐｅｄ ａｌｏｎｇ ｔｈｅ ｃｕｒｂ；ｓｏｇｇｙ ｄｅｂｒｉｓ
ｃｌｏｇｓ ｔｈｅ ｇｕｔｔｅｒ；ｔｈｅ ｓｉｄｅｗａｌｋ ｗｏｂｂｌｅｓ ｗｉｔｈ ｌｏｏｓｅ，ｂｒｏｋｅｎ ｐａｖｉｎｇ ｂｌｏｃｋｓ．
Ｗｈｅｒｅｖｅｒ ｔｈｅ ｅｙｅ ｒｅｓｔｓ，ｐａｓｔ ｓｏｌｉｄｉｔｙ ｃｏｌｌｉｄｅｓ ｗｉｔｈ ｐｒｅｓｅｎｔ ｄｉｓｏｒｄｅｒ．

Ｓｏ ｉｔ ｉｓ ｗｉｔｈ Ｂｒｉｔａｉｎ． Ｙｅｓｔｅｒｄａｙｓ ｇｌｏｒｉｅｓ ａｎｄ ｔｏｄａｙｓ ｔｒｏｕｂｌｅｓ ｍｉｎｇｌｅ ｉｎ
ｐｅｒｐｌｅｘｉｎｇ ｃｏｎｆｒｏｎｔａｔｉｏｎ． Ｗｅ ａｌｌ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ Ｂｒｉｔａｉｎ ｉｓ ａｗａｓｈ ｉｎ ａ ｓｅａ ｏｆ
ａｄｖｅｒｓｉｔｙ—ｔｈａｔ ｙｅａｒ ａｆｔｅｒ ｙｅａｒ ｉｔ ｓｐｅｎｄｓ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｉｔ ｅａｒｎｓ，ｔｈａｔ ｉｔｓ ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌ ｐｌａｎｔ
ｉｓ ｏｂｓｏｌｅｓｃｅｎｔ ａｎｄ ｉｔｓ ｌａｂｏｒ ｆｏｒｃｅ ｕｎｐｒｏｄｕｃｔｉｖｅ，ｔｈａｔ ｉｔ ｔｏｔｔｅｒｓ ｏｎ ｔｈｅ ｂｒｉｎｋ ｏｆ
ｒｕｎａｗａｙ ｉｎｆｌａｔｉｏｎ，ｔｈａｔ ｉｔ ｈａｓ ｄｒｏｐｐｅｄ ｗｉｔｈｉｎ ｌｉｖｉｎｇ ｍｅｍｏｒｙ ｆｒｏｍ ｂｅｉｎｇ ｔｈｅ ｒｉｃｈｅｓｔ
ｏｆ Ｅｕｒｏｐｅｓ ｎａｔｉｏｎｓ ｔｏ ａ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｗｈｅｒｅ ｉｔ ｗｉｌｌ ｓｏｏｎ ｂｅ ｒｕｎｎｉｎｇ ｎｅｃｋ ａｎｄ ｎｅｃｋ
ｗｉｔｈ Ｉｔａｌｙ ｆｏｒ ｔｅｎｔｈ ｐｌａｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｉｎｅｎｔｓ ｐｅｃｋｉｎｇ ｏｒｄｅｒ． Ｔｈｅｓｅ ｕｎｐｌｅａｓａｎｔ
ｔｒｕｔｈｓ ｍａｋｅ ｕｐ ｔｈｅ ｕｎｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｇａｒｂａｇｅ ｏｎ ｔｈｅ ｃｕｒｂ，ｂｕｔ ｔｈｅｙ ｓｅｅｍ ｓｏ ｕｔｔｅｒｌｙ
ｄｉｓｃｏｒｄａｎｔ ｗｉｔｈ ｗｈａｔ ｗｅ ｋｎｏｗ ｏｆ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ，ｔｈａｔ ｗｅ ａｖｅｒｔ ｏｕｒ ｅｙｅｓ ａｎｄ
ｆｏｃｕｓ ｉｎｓｔｅａｄ ｏｎ ｔｈｅ ｉｍｐｏｓｉｎｇ ｅｄｉｆｉｃｅ ｂｅｈｉｎｄ—ｏｎ ｔｈｅ ｍｏｔｈｅｒ ｏｆ Ｐａｒｌｉａｍｅｎｔｓ，ｔｈｅ
ｃｒａｄｌｅ ｏｆ ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ，ｔｈｅ ｌａｎｄ ｏｆ ｐｏｅｔｓ ａｎｄ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｅｒｓ ａｎｄ ｅｘｐｌｏｒｅｒｓ
ａｎｄ ｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓ—ｗｈｉｓｔｌｉｎｇ ｔｏ ｏｕｒｓｅｌｖｅｓ ａｌｌ ｔｈｅ ｗｈｉｌｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅｌｌ ａｌｗａｙｓ ｂｅ ａｎ
Ｅｎｇｌａｎｄ．

Ｂｕｔ ｔｈｅ ｇａｒｂａｇｅ ｃｏｎｔｉｎｕｅｓ ｔｏ ａｃｃｕｍｕｌａｔｅ． ． ．
在作者看来，英国所面临的重重困难如同难以清除的垃圾一样无法克服。

这个比体鲜活、奇特，讽刺意味颇为浓厚。作者首先描述了他在伦敦所居住和

工作的那条街：标志着昔日繁华的辉煌建筑旁，如今却堆满了垃圾；作者进而

用类比的手法说明了整个英国社会如同此景。最后一句话含蓄地做出了结

论：路旁的垃圾在与日俱增，难以清除；而英国存在的问题———社会秩序紊

乱、贫困人口增多等，日益严重，积重难返。
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4.3.2　类比与扩喻

类比，的确有两物相喻的意味，但也不能因此就认定类比与扩喻是相通

的，是 等 值 的。国 内 有 的 修 辞 学 家 把 Ａｎａｌｏｇｙ 理 解 为 Ｅｘｔｅｎｄｅｄ Ｓｉｍｉｌｅ ／
Ｍｅｔａｐｈｏｒ，这个观点是片面的。下例就被认为是类比，其实它是扩喻。请看：

Ａｎ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｈｕｍａｎ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｌｉｋｅ ａ ｒｉｖｅｒ—泽皂葬造造葬贼枣蚤则泽贼，
灶葬则则燥憎造赠糟燥灶贼葬蚤灶藻凿憎蚤贼澡蚤灶蚤贼泽遭葬灶噪泽，葬灶凿则怎泽澡蚤灶早责葬泽泽蚤燥灶葬贼藻造赠责葬泽贼遭燥怎造凿藻则泽
葬灶凿燥增藻则憎葬贼藻则枣葬造造泽援郧则葬凿怎葬造造赠贼澡藻则蚤增藻则早则燥憎泽憎蚤凿藻则，贼澡藻遭葬灶噪泽则藻糟藻凿藻，贼澡藻
憎葬贼藻则泽枣造燥憎 皂燥则藻择怎蚤藻贼造赠，葬灶凿蚤灶贼澡藻藻灶凿，憎蚤贼澡燥怎贼葬灶赠增蚤泽蚤遭造藻遭则藻葬噪，贼澡藻赠
遭藻糟燥皂藻皂藻则早藻凿蚤灶贼澡藻泽藻葬，葬灶凿责葬蚤灶造藻泽泽造赠造燥泽藻贼澡藻蚤则蚤灶凿蚤增蚤凿怎葬造遭藻蚤灶早．

（Ｂｅｒｔｒａｎｄ Ｒｕｓｓｅｌｌ）
一个人的生命历程应像一条河———起初流势小

獉獉獉獉獉
，并被限于狭窄的两岸之
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

间
獉

；后来奔放地冲过巨石
獉獉獉獉獉獉獉獉獉

，翻越瀑布
獉獉獉獉

，河面逐渐变宽
獉獉獉獉獉獉

，两岸后移
獉獉獉獉

，水面更趋平静
獉獉獉獉獉獉

；

最后与大海彻底地融为一体
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

，自我便在毫无苦楚之中消失了
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

。

在本例中，破折号以后的部分是对喻体 ｒｉｖｅｒ 的解释与补充，以辅助喻体

对本体 ａｎ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｈｕｍａｎ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ 进行更具体、更形象的描绘。所以很明

显，本例是扩喻（隐喻的扩展式），而不是类比。

类比不属于比喻范畴。在比喻中，喻体绝对不能脱离本体而独立存在，否

则，读者就不明白本体为何物，比喻义自然也就不存在了，喻体同本体的关系

是依属关系。在类比段落中，比体可以脱离本体而单独存在，两者的关系为并

列关系。扩喻作为比喻的变体形式，喻体同本体虽然是一种松散的平行关系，

但喻体仍然从属于本体，不能离开本体，而延伸体又是喻体的一部分。否则，

喻体就失去了描述方向，延伸体也就随之失去了喻体这个根基。

4.3.3　类比与讽喻

Ａｎａｌｏｇｙ 被译为“类比”，但两者之间并非完全对应，只是基本对应。英语

的 Ａｎａｌｏｇｙ 比 汉 语 的“类 比”面 窄 一 点 儿，汉 语“类 比”还 包 括 了 英 语 的

Ａｌｌｅｇｏｒｙ（讽 喻）。Ａｌｌｅｇｏｒｙ 一 词 来 自 于 希 腊 语 ａｌｌｅｇｏｒｉａ，意 为“ｓｐｅａｋｉｎｇ
ｆｉｇｕｒａｔｉｖｅｌｙ”。“讽喻是一种比隐喻更为委婉的比喻；其基本形式是以具体形

象说明抽象概念，通过具体形象或浅近事实，给人以启发，引导人们去认清事

物的本质或深邃的哲理。讽喻也叫寓意。”（黄任，１９９８：７５７）类比的比体可以

是具体事物或日常生活的事件，也可以是抽象的道理；讽喻的喻体大多是谚

语、格言、神话、寓言和故事。例如：
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Ａ ｌｉｔｔｌｅ ｐｏｔ ｉｓ ｓｏｏｎ ｈｏｔ．
壶小易热———量小易怒。

Ｅｖｅｒｙ ｒｏｓｅ ｈａｓ ｉｔｓ ｔｈｏｒｎ．
哪有玫瑰没有刺———幸福之中有不足。

Ｔｈｅ ｂｅｓｔ ｆｉｓｈ ｓｍｅｌｌ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｔｈｒｅｅ ｄａｙｓ ｏｌｄ．
再好的鱼三天也要臭———久住令人厌，久坐令人嫌。

Ａｌｌ ｉｓ ｎｏｔ ｇｏｌｄ ｔｈａｔ ｇｌｉｔｔｅｒｓ．
发光的未必是金子———表面现象靠不住。

英语中有许多谚语都是讽喻的精彩范例。从这几个例子中，我们可以感

悟到讽喻的特点，即它的意义的双重性，要从表面意思中探寻出真正的含义。

请再看一例：

Ｆｕｌｌ ｍａｎｙ ａ ｇｅｍ ｏｆ ｐｕｒｅｓｔ ｒａｙ ｓｅｒｅｎｅ．
Ｔｈｅ ｄａｒｋ ｕｎｆａｔｈｏｍｄ ｃａｖｅｓ ｏｆ ｏｃｅａｎ ｂｅａｒ；
Ｆｕｌｌ ｍａｎｙ ａ ｆｌｏｗｅｒ ｉｓ ｂｏｒｎ ｔｏ ｂｌｕｓｈ ｕｎｓｅｅｎ．
Ａｎｄ ｗａｓｔｅ ｉｔｓ ｓｗｅｅｔｎｅｓｓ ｏｎ ｔｈｅ ｄｅｓｅｒｔ ａｉｒ．

（Ｇｒａｙ）
许多最纯洁无瑕透明闪光的宝石，

埋葬在海洋的莫测的黑暗中；

许多鲜花开出来就无人看见，

它们的芬芳浪费在荒野里。

诗人通过宝石和鲜花作喻，来讽刺黑暗的反动统治，来寓意怀才不遇、默

默无闻的天才。

其实，讽喻主要是采用讲故事的方法。因为有时候有的道理不便于直说

或明说，或者不容易说得透彻明白，通过说故事可以寄托作者的思想，达到启

发、教育、诱导或者讽刺、谴责对方的目的。讽喻中用的故事来源有二：一是

引述，即神话、寓言、典故等，二是自编。引述也好，自编也好，可有详有简，在

引述时甚至简略到仅仅一句成语。

英国文学中的“训教文学”（Ｄｉｄａｃｔｉｃ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ）就给读者呈现出了众多的

精彩讽喻故事。还有优秀的讽喻作品，如斯威夫特（Ｓｗｉｆｔ）的《格利佛游记》

（Ｇｕｌｉｖｅｒｓ Ｔｒａｖｅｌｓ）。全书共四卷，小说通过小人国、大人国、飞岛、巫人岛、马

国等尖锐地讽刺批判了英国政治制度的腐败、政治阴谋、宗教迫害等。在昏君

的统治下，懦夫立了伟大的战功，傻子提供了聪明的建议，马屁精最忠诚，叛国

贼最可靠，鸡奸者最贞洁，告密者最诚实。在这里斯威夫特给我们勾画了一幅

无比生动的群丑图。
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4.3.4　讽喻与比喻

讽喻带有比喻的性质，但是作为一种修辞方式，讽喻跟比喻是不同的。

4.3.4.1　结构的不同

明喻或隐喻的结构形式是一个句子；比喻方式是用某一事物去比喻另一

事物。讽喻的结构形式往往是一个段落，甚至是一整篇文章；比喻方式主要是

用某一具体事件浅显的道理，或一个有趣的故事去比喻另一个事理。

4.3.4.2　作用及目的的不同

在一个明喻或隐喻中，用喻体比喻本体，使人们对本体获得比较具体清

新、生动形象的印象。在一个讽喻中，用喻体说明本体，以达到启发、教育或者

讽刺、谴责的目的。

4.3.5　类比的修辞作用

运用类比，是为了劝告、说明事理，让人们从对类似相通的事物的联想中，

得到一种新的领悟。类比所产生的这种效果，是抽象的议论所不企及的。因

此，类比适用于多种文体。在议论文中，恰当地使用类比，可以使阐明的事理

深入浅出、生动形象，增强文章的说服力和感染力；在文学作品中运用类比，还

可以增添描写的幽默情趣，使得文字活泼、清新，增强文章的可读性。

从审美的心理角度讲，人们喜欢灵活多变的艺术形式，而不喜欢单调呆板

的表现方式；喜欢鲜明具体、有声有色的艺术形象，而不喜欢空洞冗长的直白

说教；喜欢接受积极的启发，而不喜欢接受被动的灌输。类比法就适应了文学

创作上的这种审美心理。

源援源　拟人（孕藻则泽燥灶蚤枣蚤糟葬贼蚤燥灶）

4.4.1　定义

　 　 关于 Ｐｅｒｓｏｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ，Ａｍｅｒｉｃａｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｒｈｅｔｏｒｉｃ（Ｒ． Ｇ． Ｂａｎｄｅｒ，１９７８：１７６）

给 的 定 义 是“ａｔｔｒｉｂｕｔｅｓ ｈｕｍａｎ ｑｕａｌｉｔｉｅｓ ａｎｄ ａｂｉｌｉｔｉｅｓ ｔｏ ｉｎａｎｉｍａｔｅ ｏｂｊｅｃｔｓ，
ａｎｉｍａｌｓ，ａｂｓｔｒａｃｔｉｏｎｓ，ａｎｄ ｅｖｅｎｔｓ．”Ｗｅｂｓｔｅｒｓ Ｎｅｗ Ｗｏｒｌｄ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ 说得更清
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楚：“ａ ｆｉｇｕｒｅ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ａ ｔｈｉｎｇ，ｑｕａｌｉｔｙ，ｏｒ ｉｄｅａ ｉｓ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ａｓ ａ
ｐｅｒｓｏｎ．”英语辞格 Ｐｅｒｓｏｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ 与汉语辞格“拟人”完全等值。拟人就是把

物当人描写，赋予物以人的言行或思想感情，这种修辞手法也叫人格化。（吴

金关等，１９９５：１８）在汉语修辞学中，拟人和拟物属于比拟；而在英语修辞格

中，拟物是隐喻的表达方式之一。这也就是为什么陈望道先生在《修辞学发

凡》（１９７９：１１９）中说，“中外许多论文说语的书中，多只收录拟人，不说拟

物。”的原因所在。拟物的应用特点已在 ４． ２． ３． ２ 中讨论过。

4.4.2　拟人的生成

拟人法就是把物———无论是有生命的还是无生命的，抑或是抽象的概

念———当作人来写。为什么要把物拟作人呢？这是因为，当我们的感情比较

激动、比较强烈的时候，仿佛觉得外界万物也变得跟我们的感情相通。这时，

我们会情不自禁地把描述之物赋予人的言行和情感，让它们也同人一样喜怒

哀乐起来。这样的表达，最易理解，最易接受，最易引起共鸣，给人以形象感、

新奇感和动态感，从而收到生动而富有情趣的艺术效果。所以说，客观事物经

过人的合理的属性转移和合乎规律的创造性想像而变得富有艺术魅力。请欣

赏下列例句：

Ｒｏｕｇｈ ｗｉｎｄ，ｔｈａｔ 皂燥葬灶藻泽贼造燥怎凿
郧则蚤藻枣贼燥燥泽葬凿ｆｏｒ ｓｏｎｇ；

Ｗｉｌｄ ｗｉｎｄ，ｗｈｅｎ ｓｕｌｌｅｎ ｃｌｏｕｄ
运灶藻造造泽ａｌｌ ｔｈｅ ｎｉｇｈｔ ｌｏｎｇ；

杂葬凿ｓｔｏｒｍ，ｗｈｏｓｅ 贼藻葬则泽ａｒｅ ｖａｉｎ
Ｂａｒｅ ｗｏｏｄｓ，ｂｒａｎｃｈｅｓ ｓｔｒａｉｎ
Ｄｅｅｐ ｃａｖｅｓ ａｎｄ 凿则藻葬则赠ｍａｉｎ，

宰葬蚤造，ｆｏｒ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄｓ ｗｒｏｎｇ．
（Ｓｈｅｌｌｙ：Ａ Ｄｉｒｇｅ）

号啕大哭
獉獉獉獉

的粗鲁的风，

悲痛
獉獉

得失去了声音；

横扫阴云的狂野的风．
彻夜将丧钟打个不停

獉獉獉獉獉獉獉
；

暴风雨把泪水流
獉獉獉

，

树林里枯枝摇个不休，

洞深，海冷，处处愁———

嚎哭
獉獉

吧，来为天下鸣不平
獉獉獉

！
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在雪莱这一诗节里，风会号啕大哭（ｍｏａｎｅｓｔ ｌｏｕｄ）、会悲痛（ｇｒｉｅｆ，ｓａｄ），暴

风雨会哀伤（ｓａｄ）、会流泪（ｔｅａｒｓ）。通过拟人法，诗人创造了一个悲愤的世

界，充分表达了诗人对社会不公的愤慨之情；同时，拨动起读者的心弦，掀起读

者感情的波澜。

4.4.3　拟人的方法

拟人的方法大致有以下三种：

4.4.3.1　用描写人的词语，也就是说用只适用于人的动词、形容

词、副词、名词或代词来描写物，使之人格化。 托物以

抒情，托物以寓意

　 　 例如：

Ｉｎ Ｎｏｖｅｍｂｅｒ ａ 糟燥造凿，怎灶泽藻藻灶泽贼则葬灶早藻则，ｗｈｏｍ ｔｈｅ ｄｏｃｔｏｒｓ ｃａｌｌｅｄ Ｐｎｅｕｍｏｎｉａ，

泽贼葬造噪藻凿ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｃｏｌｏｎｙ，贼燥怎糟澡蚤灶早ｏｎｅ ｈｅｒｅ ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｉｃｙ 枣蚤灶早藻则泽． Ｏｖｅｒ
ｏｎ ｔｈｅ ｅａｓｔ ｓｉｄｅ ｔｈｅ 则葬增葬早藻则泽贼则燥凿藻遭燥造凿造赠，泽皂蚤贼蚤灶早ｈｉｓ ｖｉｃｔｉｍｓ ｂｙ ｓｃｏｒｅｓ．

（Ｏ． Ｈｅｎｒｙ：Ｔｈｅ Ｌａｓｔ Ｌｅａｆ）
十一月间，一个冷冰冰的

獉獉獉獉
、未曾受人注意的陌生人偷偷地
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

在这个艺术家聚

居区徘徊
獉獉

，这个人
獉獉獉

被医生称作肺炎，他
獉

在各处用冰冷的手指
獉獉獉獉獉

往人身上碰一碰
獉獉獉

。

到了本地区东部，这个恶棍猖狂地横冲直撞起来
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

，大批地袭击他
獉獉獉

的残害对象。

作者用只能运用于人的名词 ｓｔｒａｎｇｅｒ，ｒａｖａｇｅｒ 和 ｆｉｎｇｅｒｓ，动词 ｓｔａｌｋ，ｔｏｕｃｈ，

ｓｔｒｉｄｅ 和 ｓｍｉｔｅ，副词 ｂｏｌｄｌｙ 来描述昔日令人谈之色变的肺炎，将肺炎的恐怖与

猖狂展现得如此逼真形象、惟妙惟肖。拟人的运用使疾病的传播在作者的笔

下转换成一种直观的情景，使读者如历其境，如观其貌，如视其行，给读者以新

奇、玄妙的感觉。可以说，欧·亨利的这一段描写是拟人法运用中最精彩的

例子。

Ｉ ｗａｓ ｔｒａｖｅｌｉｎｇ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｗｈｅｎ Ｓａｍａｒａｎｃｈ ａｎｎｏｕｎｃｅｄ ｉｎ Ｍｏｓｃｏｗ ｔｈａｔ ｔｈｅ
ｃｉｔｙ ｆｏｒ ｈｏｓｔｉｎｇ ｔｈｅ ２００８ Ｏｌｙｍｐｉｃｓ ｗａｓ Ｂｅｉｊｉｎｇ． Ａｌｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｗｅｒｅ
燥增藻则躁燥赠藻凿；ａｌｌ ｍｏｕｎｔａｉｎｓ ｗｅｒｅ 燥增藻则躁燥赠藻凿；ａｌｌ ｒｉｖｅｒｓ ｗｅｒｅ 燥增藻则躁燥赠藻凿．

（Ｃｈｉｎａ Ｄａｉｌｙ）
当萨马兰奇在莫斯科宣布北京获得 ２００８ 年奥运会的主办权的消息时，我

正在中国旅游。此时所有的中国人高兴起来了，所有的山脉高兴
獉獉

起来了，所有

的河流高兴
獉獉

起来了。

描写人的情绪的形容词 ｏｖｅｒｊｏｙｅｄ 把山脉河流人格化了，烘托出中国人民

在获得奥运主办权时无比激动的心情和举国欢腾的场景，给人以真、切、实的
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立体印象。

Ｄｅｐｒｅｓｓｅｄ，Ｉ ｒｕｓｈｅｄ ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ ｒｏｏｍ． Ａ ｇｅｎｔｌｅ ｂｒｅｅｚｅ 早则藻藻贼藻凿ｍｅ． Ｓｈｅ
ｃａｒｅｓｓｅｄ ｍｙ ｃｈｅｅｋｓ ａｎｄ 泽燥燥贼澡藻凿ｍｙ ｈｅａｒｔ．

我心情沮丧，于是奔出房间。徐徐微风迎面吹来，她爱抚
獉獉

着我的面颊，抚
獉

慰
獉

着我的心灵。

在文学作品中，代词 ｓｈｅ 常被用来指代无生命的东西或抽象概念。如 ｓｕｎ
（太阳），ｅａｒｔｈ（地球），ｍｏｏｎ（月亮），ｓｐｒｉｎｇ（春），ａｕｔｕｍｎ（秋），ｃｏｕｎｔｒｙ（国家），

ｐｅａｃｅ（和平），ｂｅａｕｔｙ（美），ｓｈｉｐ（船）等。被人格化的物体或概念表达了一种

亲切感。

4.4.3.2　把物当作人来呼唤，以抒发强烈的感情

这也是一种修辞格，英语称为 Ａｐｏｓｔｒｏｐｈｅ，汉语叫做“呼告”。在英汉修辞

学中都把它列为拟人的一种方式。

呼告时，或赞叹，或同情，或憎恶，或痛斥，强烈的感情尽情地倾泻出来，易

为读者接受并产生心理共鸣。例如：

韵 泽贼则藻贼糟澡贼澡赠则藻蚤早灶，枣葬蚤则孕藻葬糟藻！ｆｒｏｍ ｓｈｏｒｅ ｔｏ ｓｈｏｒｅ． Ｔｉｌｌ ｃｏｎｑｕｅｓｔ ｃｅａｓｅ，

ａｎｄ ｓｌａｖｅｒｙ ｂｅ ｎｏ ｍｏｒｅ．
（Ｐｏｐｅ）

啊！公正的和平
獉獉獉獉獉

，伸展开你
獉

的权力！从海岸到海岸，直至征服停止，不再

有奴役。

韵 躁怎凿早皂藻灶贼，贼澡燥怎ａｒｅ ｆｌｅｄ ｔｏ ｂｒｕｔｉｓｈ ｂｅａｓｔｓ，
Ａｎｄ ｍｅｎ ｈａｖｅ ｌｏｓｔ ｔｈｅｉｒ ｒｅａｓｏｎ！

（Ｗ． Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｊｕｌｉｕｓ Ｃａｅｓａｒ）
唉，理性
獉獉

啊！你
獉

已经遁入野兽的心中，

人们已经失去辨别是非的能力！

上面两例对当时黑暗的现实进行了最猛烈、最尖锐的抨击，感情强烈，震

撼人心。这正是作者运用呼告的成功之处。

韵 悦怎糟噪燥燥！Ｓｈａｌｌ Ｉ ｃａｌｌ 贼澡藻藻ｂｉｒｄ
Ｏｒ ｂｕｔ ａ ｗａｎｄｅｒｉｎｇ ｖｏｉｃｅ？

（Ｗ． Ｗｏｒｄｓｗｏｒｔｈ：Ｔｏ ｔｈｅ Ｃｕｃｋｏｏ）
布谷
獉獉

，是把你
獉

叫鸟好，还是称你
獉

为漂浮的声音？

这是华兹华斯的诗句。诗人情不自禁地对着布谷鸟在呼唤。话语中，充

满了诗人对布谷鸟的喜欢、亲切和爱抚之情。
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4.4.3.3　让事物变成人，跟人一样地说话、行动，有思想、有感情

例如：

Ｔｈｅ ｂａｂｙ ｃｒｏｃｏｄｉｌｅ 贼澡燥怎早澡贼ｈａｒｄ． Ａｔ ｌａｓｔ 澡藻ｈａｄ ａ ｇｏｏｄ ｉｄｅａ．
幼鳄鱼苦思冥想

獉獉獉獉
，总算想

獉
出一个好主意。

匀藻葬则蚤灶早ｔｈｅ ｌｏｖｅｒｓ ｔｅａｒｆｕｌｌｙ ｐｏｕｒｉｎｇ ｏｕｔ ｔｈｅｉｒ ｈｅａｒｔｓ，ｔｈｅ ｍｏｏｎ ｗａｓ ｓｏ
ｍｏｖｅｄ ｔｈａｔ 泽澡藻枣燥则早燥贼ｔｏ 皂燥增藻．

月亮听
獉

到恋人哭诉衷肠，竟感动得忘了
獉獉獉獉獉

挪动。

以上两例分别赋予 ｂａｂｙ ｃｒｏｃｏｄｉｌｅ 和 ｍｏｏｎ 以人的行为及心理活动，加强

了语言的形象性、生动性和感染力。

4.4.4　拟人和比喻的综合运用

把拟人和比喻两种修辞方式用在一起，从不同的侧面、不同的感受描写同

一个事物，会收到相映成趣、相得益彰之功效。例如：

Ｔｈｅ ｔｒａｆｆｉｃ 糟则葬憎造藻凿造蚤噪藻葬憎燥怎灶凿藻凿泽灶葬噪藻．
（Ｒ． Ｍａｃｄｏｎａｌｄ）

堵塞的交通如同受伤的蛇一样缓慢爬行
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

。

此例的明喻 ｌｉｋｅ ａ ｗｏｕｎｄｅｄ ｓｎａｋｅ 强化拟人 ｃｒａｗｌ 的描述，使蠕动缓慢的

交通状况逼真地呈现在读者眼前。

Ｔｈｅｎ Ｎｉｇｈｔ，造蚤噪藻泽燥皂藻早则藻葬贼造燥增蚤灶早皂燥贼澡藻则，早藻灶贼造赠造葬赠泽澡藻则澡葬灶凿ａｔ ｏｕｒ
ｆｅｖｅｒｅｄ ｈｅａｄ，ａｎｄ 贼怎则灶泽ｏｕｒ ｌｉｔｔｌｅ ｔｅａｒｓｔａｉｎｅｄ ｆａｃｅ ｕｐ ｔｏ 澡藻则泽，ａｎｄ 泽皂蚤造藻泽． Ａｎｄ
ｔｈｏｕｇｈ 泽澡藻ｄｏｅｓ ｎｏｔ 泽责藻葬噪，ｗｅ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ 泽澡藻ｗｏｕｌｄ 泽葬赠ａｎｄ 造葬赠ｏｕｒ ｈｏｔ ｆｌｕｓｈｅｄ
ｃｈｅｅｋ ａｇａｉｎｓｔ 澡藻则遭燥泽燥皂 ａｎｄ ｔｈｅ ｐａｉｎ ｉｓ ｇｏｎｅ．

（Ｊ． Ｋ． Ｊｅｒｏｍｅ）
夜像一个慈祥伟大的母亲
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

，轻轻地把她的手放
獉獉獉獉獉獉獉獉

在我们发烫的额头上，把我

们沾满泪水的小脸转向她的面孔
獉獉獉獉獉獉

，微笑着
獉獉獉

。虽然她不说话
獉獉獉獉

，但我们知道她会讲
獉獉獉

些什么
獉獉獉

，她
獉

把我们烧得发红的面颊靠在她的胸上
獉獉獉獉獉獉

，疼痛也就消失了。

在这一段话中，作者首先把 ｎｉｇｈｔ（夜）比喻为 ｇｒｅａｔ ｌｏｖｉｎｇ ｍｏｔｈｅｒ（温柔而

伟大的母亲），进而用了表示人的动作的词语 ｌａｙ，ｔｕｒｎ，ｓｍｉｌｅ，ｓｐｅａｋ，ｓａｙ，适用

于人的名词 ｈａｎｄ，描述人动作的副词 ｇｅｎｔｌｙ 和代词 ｓｈｅ，ｈｅｒ 来进一步阐释“母

亲”的温柔和体贴，在读者面前勾勒出一副十分感人的情景。
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4.4.5　拟人与比喻的异同

拟人是由无生命到有生命的“隐喻性语义转移”（ｍｅｔａｐｈｏｒｉｃａｌ ｔｒａｎｓｆｅｒ），

所以说，拟人是通过隐喻产生的。（Ｒｉｃｏｅｕｒ，１９８６：５９）在汉语修辞学中，比喻

和拟人两个修辞格有着十分密切的关系，因而经常出现同一个句子有着不同

的看法，是此是彼，很难界定得一清二楚。“其实，在古今的文谈诗论中，一般

都没有这样严格的分别，‘比’、‘喻’、‘拟’，还有‘譬’、‘况’等，是作为同义

词，可以互换的。”（郑远汉，１９８２：４３）后来修辞学家们认为，它们毕竟是两种

不同的修辞方式，也就有必要指出它们的区别所在。多数修辞专著都是这样

论及的：“比喻”重在“喻”，而“比拟”重在“拟”；“比喻”是乙喻甲，甲乙一主一

从，而“比拟”是将乙当作甲，甲乙彼此交融，浑然一体。这样的解释清楚明

了，可是一遇到具体问题就不易把握了。我们认为，应从以下三个方面搞清

楚，这样就有助于准确的把握和运用。

4.4.5.1　拟人与比喻的生成特点

在明喻或隐喻中，甲乙两事物必须要有相似点，正是通过相似点才使本体

与喻体联系起来，激发人们的联想，从而增强描述对象的形象性、鲜明性和通

俗性。拟人是用乙事物所具有的特征包括动作、行为、状态等来描写甲事物，

也就是说，把人的属性“强加”到本体事物上。于是本来没有生命力的、不能

活动、没有情感的事物，突然变成有生命、能活动、有情感了，具有了人的言谈

举止、音容笑貌、思维活动等，或者本来抽象、玄奥的概念变得具体可观了。

试比较两例：“Ｔｈｅ ｂａｄ ｎｅｗｓ ｗａｓ ａ 凿葬早早藻则ｉｎｔｏ ｈｅｒ ｈｅａｒｔ”是隐喻；“Ｔｈｅ
ｂａｄ ｎｅｗｓ 噪灶燥糟噪藻凿ａｔ ｈｅｒ ｄｏｏｒ ａｔ ｍｉｄｎｉｇｈｔ”是拟人。前句说明了坏消息对她的

打击如同刀子戳她的心一样难受。通过两者的相似点，使人感受到坏消息的

强烈程度。后句把坏消息突然变成一个撞击房门的活生生的一个人，说明了

坏消息在深更半夜突然而至。这比起“Ｓｈｅ ｇｏｔ ｔｈｅ ｂａｄ ｎｅｗｓ ａｔ ｍｉｄｎｉｇｈｔ”形象

多了。

4.4.5.2　拟人的拟体与比喻的喻体

在比喻中，相似点的载体是喻体，是利用喻体本身达到乙喻甲。在拟人

中，把人的属性写到本体事物上，这个属性同本体事物不存在相比的关系，只

是利用拟体的某些属性，而不是利用拟体事物本身。例如：“Ｉ ｓｗｉｆｔｌｙ ｐｕｔ ｔｈｅ
ｋｅｙ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｌｏｃｋ ｈｏｌｅ，ｂｕｔ ｔｈｅ ｄｏｏｒ ｒｅｆｕｓｅｄ ｔｏ ｏｐｅｎ． Ｉ ｔｕｒｎｅｄ ｔｈｅ ｋｅｙ ｄｏｚｅｎｓ ｏｆ
ｔｉｍｅｓ，ｔｈｅ ｌｏｃｋ ｓｔｉｌｌ 噪灶蚤贼贼藻凿澡蚤泽遭则燥憎泽，枣则燥泽贼赠ｉｎ ｍａｎｎｅｒ．”（我迅速地把钥匙捅
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进锁孔，但打不开。于是我拧了几十遍，锁依然紧锁双眉
獉獉獉獉

，一副冷若冰霜
獉獉獉獉

的样

子。）把人的特征转到锁上。在构成成分中，只有被比拟的本体“锁”，无其他

的事物跟它对应，即作为拟体的人是不出现的。

4.4.5.3　拟人的属性与比喻的相似点

借喻是只出现喻体，而不出现本体，是喻体代替了本体。通过喻体含蓄地

表现出本体的相似特征。拟人与此恰恰相反，只有本体，不见“喻体”，即拟

体，因而也就不存在喻体代替本体的情况。拟人只是用人所具有的特征写本

体事物，不问两者之间是否存在相似点。例如“Ｔｈｅ ｓｅａ ｗａｓ 泽蚤灶早蚤灶早；ｔｈｅ ｆｏｒｅｓｔｓ
ｗｅｒｅ 凿葬灶糟蚤灶早．”（海在欢唱

獉獉
林在舞

獉
）这一句在于表达人物的喜悦心情，在于创

造一个欢天喜地的意境，至于“海”和“林”在什么情况下同人的欢唱、跳舞会

有相似的地方，这无关紧要。这个例子将有助于我们理解“比喻重在喻，比拟

重在拟”的含义。

4.4.6　运用拟人时应注意的情况

4.4.6.1　要真实感人

　 　 人们运用拟人时，正是情深意切之时。这是拟人修辞方式的重要特征。

因为只有在这种情绪驱使下，人们才敏于联想，才会以情托物，因物寓情，物与

情水乳交融，浑然一体；也只有在这种心境中，才能做到恰到好处地运用这一

修辞方式，才能真实感人。所以，运用拟人法必须是自己的强烈感情的自然流

露，感情必须符合所描写的环境气氛。只有对所描写的客观事物具有真情实

感，才能收到良好的效果。请看下例：

Ｔｈｅ ｍｏｕｎｔａｉｎｓ 糟造燥泽藻造赠藻皂遭则葬糟藻凿ｕｓ ｃｏｌｌｅｇｅ ｇｒａｄｕａｔｅｓ ｆｒｏｍ Ｂｅｉｊｉｎｇ． Ｔｈｅ
ｌｉｖｉｎｇ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ ｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｒｏｕｇｈ ｉｎｄｅａｄ；ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅ ａｃｔｉｖｅ ａｎｄ ｂｕｓｙ ｌｉｆｅ 凿则燥增藻
ｌｏｎｅｌｉｎｅｓｓ ａｗａｙ ａｎｄ 则藻糟则怎蚤贼藻凿 ｊｏｙ． Ｗｅ ｈａｄ ｔｈｅ ｇｅｎｕｉｎｅ，ｄｅｅｐ ｌｏｖｅ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｍｏｕｎｔａｉｎｓ ａｎｄ ｒｅｓｉｄｅｎｔｓ ｈｅｒｅ．

大山紧紧地拥抱
獉獉獉獉獉

了我们这些来自北京的大学毕业生。这里的生活条件的

确很艰苦，但紧张而充实的生活赶跑
獉獉

了寂寞，招来
獉獉

了欢乐。我们深深地爱上了

大山，爱上了这里的人民。

面对闭塞的环境和艰苦的生活，这批大学毕业生是苦中有甜，苦中有乐，

倾全部的爱于大山和大山里的人民。这是作者被感染后的强烈感情的流露。

下面是学生习作中的一例，感情与当时的气氛显然不协调：

Ｔｈｅ ａｕｔｕｍｎ ｒａｉｎ ｈａｓ ｂｅｅｎ 凿葬灶糟蚤灶早葬躁燥赠燥怎泽凿葬灶糟藻ｆｏｒ ａ ｃｏｕｐｌｅ ｏｆ ｄａｙｓ． Ｉ
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ｃｏｕｌｄ ｄｏ ｎｏｔｈｉｎｇ ｂｕｔ ｓｔａｙ ｉｄｌｅ． Ｈｏｗ ａｎｎｏｙｉｎｇ！

秋雨跳
獉

着欢乐
獉獉

的舞，一下就是几天，什么活也干不成，真闷死人。

秋雨数天连绵不断，闲呆着没事干使人烦闷，心境不佳。作者却用拟人手

法赋予“秋雨”以欢快的动作和心情，这与人物当时的心情很不协调。

4.4.6.2　要不断创新

比喻要不断创新，拟人也要不断创新，避免因袭。在比喻修辞手法的运用

上，有“死喻”（Ｄｅａｄ Ｍｅｔａｐｈｏｒ）一说，人们形象地称为“吮干了汁水的柑橘”

（ｓｕｃｋｅｄ ｏｒａｎｇｅ），即频繁使用毫无味道的比喻。Ｍｅｔａｐｈｏｒ 为什么会“ｄｅａｄ”

呢？这是因为反反复复地使用某一表达方式，就乏味、陈腐、无新义，在读者的

脑海中激发不起一丁点想像力和好奇心，毫无生气，如同“死”了一般。同样，

在运用拟人时，如果墨守成规，不注重创新，Ｐｅｒｓｏｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ 也会“ｄｅａｄ”。在学

生习作中，像“Ｔｈｅ ｂｉｒｄｓ ａｒｅ 泽蚤灶早蚤灶早”（小鸟在唱歌），“Ｔｈｅ ｃｒｉｃｋｅｔｓ ａｒｅ 责造葬赠蚤灶早
贼澡藻增蚤燥造蚤灶”（蟋蟀在弹琴）一类的表达方式很多，总是这样用，读者会感到无新

意，甚至会感到厌烦。因此，应当注意选用或者创造鲜活的说法。如果让我们

用简洁的语言叙述一下流言蜚语在报刊上传播速度之快这样一个事实，该如

何遣词造句呢？请看例句：Ｇｏｒｄｅｌｌ Ｈｕｌｌ，ｉｎ ｔｈｅ ａｇｅ ｏｆ ｐｒｉｎｔ，ｏｂｓｅｒｖｅｄ ｔｈａｔ ａ ｌｉｅ
早燥藻泽澡葬造枣憎葬赠ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｂｅｆｏｒｅ ｔｒｕｔｈ ｈａｓ ｔｉｍｅ ｔｏ 早藻贼贼澡藻贼则燥怎泽藻则泽燥灶．
Ｗｉｔｈ ｔｅｌｅｖｉｓｉｏｎ ｔｏｄａｙ，ｔｒｕｔｈ ｎｅｖｅｒ ｃａｔｃｈｅｓ ｕｐ ｗｉｔｈ ｈａｌｆｔｒｕｔｈ． （Ｍ． Ｂ． Ｚｕｄｋｅｒｍａｎ）
作者把“谎言”和“真理”人格化了，它们变成了两个活生生的人；一个动作极

其敏捷，一个动作异常缓慢。当“真理”这个人还没来得及穿上裤子出门时，

“谎言”这个人早已游遍了半个世界。如此的描摹，立意新颖、巧妙、奇特、贴

切，给人留下非常深刻的印象。

写作的要旨在于形象生动，富于感染力。所以在运用拟人时，我们应该避

免陈旧的词组和表达方式，常用常新，保持语言的生机与活力。

源援缘　移就（栽则葬灶泽枣藻则则藻凿耘责蚤贼澡藻贼燥则匀赠责葬造造葬早藻）

4.5.1　定义

　 　 按照 Ａ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ Ｌｉｔｅｒａｒｙ Ｔｅｒｍｓ 的解释，Ｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄ Ｅｐｉｔｈｅｔ 是：“ａ
ｆｉｇｕｒｅ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｅｐｉｔｈｅｔ ｉｓ ｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ｎｏｕｎ ｔｏ
ｍｏｄｉｆｙ ａｎｏｔｈｅｒ ｔｏ ｗｈｉｃｈ ｉｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｒｅａｌｌｙ ｂｅｌｏｎｇ”。该词典还进一步举例说明：

“Ｃｏｍｍｏｎ ｅｘａｍｐｌｅｓ ａｒｅ：‘ａ ｓｌｅｅｐｌｅｓｓ ｎｉｇｈｔ’；‘ｔｈｅ ｃｏｎｄｅｍｎｅｄ ｃｅｌｌ’；‘ａ ｈａｐｐｙ
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ｄａｙ’． Ｉｔ ｉｓ ａ ｖｅｒｙ ｃｏｍｍｏｎ ｐｏｅｔｉｃ ｄｅｖｉｃｅ，ａｓ ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｌｉｎｅｓ ｆｒｏｍ Ｐａｒｔ Ｏｎｅ ｏｆ Ｔ． Ｓ．
Ｅｌｉｏｔｓ Ｔｈｅ Ｗａｓｔｅ Ｌａｎｄ：

Ｗｉｎｔｅｒ ｋｅｐｔ ａｓ ｗａｒｍ，ｃｏｖｅｒｉｎｇ
Ｅａｒｔｈ ｉｎ ｆｏｒｇｅｔｆｕｌ ｓｎｏｗ，ｆｅｅｄｉｎｇ
Ａ ｌｉｔｔｌｅ ｌｉｆｅ ｗｉｔｈ ｄｒｉｅｄ ｔｕｂｅｒｓ
Ｃｌｅａｒｌｙ，ｔｈｅ ｓｎｏｗ ｉｓ ｎｏｔ‘ｆｏｒｇｅｔｆｕｌ’，ｂｕｔ ｒａｔｈｅｒ ｃｏｎｃｅａｌｓ，ｍｕｆｆｌｅｓ，‘ｓｈｒｏｕｄｓ’

ｔｈｅ ｅａｒｔｈ，ｓｏ ｔｈａｔ ｆｏｒ ａ ｔｉｍｅ ｗｅ ｆｏｒｇｅｔ ｗｈａｔ ｔｈｅ ｅａｒｔｈ ｌｏｏｋｓ ｌｉｋｅ．”
从以上《文学用语词典》的定义以及美国著名诗人艾略特的长诗“荒原”

中的 ｆｏｒｇｅｔｆｕｌ ｓｎｏｗ（“助人遗忘的雪”用以描述大雪覆盖和隐藏了一切，使人

们一时忘却了大地本来面目的情景）来看。汉语辞格的“移就”（“移就修

饰”，“转移修饰”，亦称“修饰语移置”）与 Ｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄ Ｅｐｉｔｈｅｔ 在格式、用法、效

果上基本相同。《辞海》注：“甲乙两项相关连，就把原属于形容甲事物的修饰

语移属于乙事物，叫移就。通常是把形容人的修饰语移用于事物，如‘这个工

程引来幸福水’。幸福属于人，今移于水。”唐钺在其《修辞格》中说：“两个观

念连在一起时，一个的形容词常常移用在另一个上头。

移就在现代文学作品中运用得十分广泛。例如：

我将深味这非人间的浓黑的悲凉
獉獉獉獉獉

。

（鲁迅《纪念刘和珍君》）

吴荪甫突然冷笑着高声大喊，一种铁青色的苦闷和失望
獉獉獉獉獉獉獉獉獉

，在他紫酱色的脸

皮上泛出来。

（茅盾《子夜》）

广场上又烧起欢乐的篝火
獉獉獉獉獉

。

（曲波《林海雪原》）

沸热的乐声
獉獉獉獉獉

，转将我们的心情闹静了。

（刘半农《沸热》）

相思枕
獉獉獉

上的长夜，怎样的厌厌难尽啊！

（闻一多《红豆》）

汉语移就似乎更多地运用于古诗词中，因为古诗词结构紧凑，意义浓缩，

为移就的使用创造了适当的条件。例如：

遥知未眠月
獉獉獉

，多思在渔歌。

（杜荀鹤《送人游吴》）

怒发
獉獉

冲冠，凭栏处，萧萧雨歇。抬望眼仰天长啸，壮怀激烈。

（岳飞《满江红》）

寒山一带伤心碧
獉獉獉

。

（李白《菩萨蛮》）
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寂寞富春水
獉獉獉獉獉

，英气方在斯。

（柳宗元《哭连州凌员司马》）

自春来，惨绿愁红
獉獉獉獉

，芳心事事可可。

（柳永《定风波》）

以上英汉例句，在特定的语言环境中，显得精练而新奇，绝妙而深刻，拓宽

了语言运用的新天地，收到了出奇制胜的艺术效果。

4.5.2　移就的语义及结构特征

移就是一种超乎常规的语言变异现象，是词语搭配的创造性的应用。从

语言逻辑关系来分析，它是不合规范并不合情理的，但在具体语言环境中却恰

到好处，因为它使一个词语以崭新的意义出现，在特殊的语言环境中改变了搭

配关系，形成了词语的两个成分的故意错位或别出心裁的临时组合；它不但不

使人费解，反而更令人惊叹语言在具体运用中所显现出的极强的灵活性、新奇

性和概括性，激发起读者丰富的联想，收到出人意外、引人入胜之功效。

上面说的是移就的语义特征，下面分析一下其具体的结构特征。

根据 Ｏｘｆｏｒｄ Ｃｏｎｃｉｓｅ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ（ＯＣＤ）的解释，Ｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄ Ｅｐｉｔｈｅｔ 中的

Ｅｐｉｔｈｅｔ 指的是“表示性质或特征的形容词”，因此移就的结构就被规定为转移

形容词 ＋ 中心语组成。转移形容词在前，中心语在后。由于两者属于违背语

法逻辑的非常规搭配，中心语也是形式的被修饰语，而真正的被修饰语（逻辑

被修饰语）有的体现于语境之中，有的则存在语境之外。笔者认为 ＯＣＤ 仅把

形容词作为转移修饰语，未免有些绝对，其实除形容词之外还包括名词等。名

词是以中心语 ＋ ｏｆ ＋ 名词修饰语的结构出现的。如 ｂｅｌｌｓ ｏｆ ｍｅｒｒｉｍｅｎｔ（快活的

铃声），ｌｏｏｋ ｏｆ ｃｏｑｕｅｔｒｙ（媚眼；卖弄风情的目光），ｂｒｏｗｓ ｏｆ ｃｏｎｃｅｉｔ（自负的眼

眉）等，最典型的莫过于“Ｔｈｅ Ｇｒａｐｅｓ ｏｆ Ｗｒａｔｈ”。这是美国作家约翰·斯坦贝

克（Ｊｏｈｎ Ｓｔｅｉｎｂｅｃｋ）的著名小说，直译为《愤怒的葡萄》，“愤怒”本应用来形容

那些当年受骗到美国西部去采摘葡萄的移民们，可却移来形容“葡萄”，使小

说的主题鲜明深刻，发人深省。因此说英语移就还存在这种结构，只是不常用

而已。然而，这一结构却易与 ａｎ ａｎｇｅｌ ｏｆ ａ ｇｉｒｌ，ａ ｈｅｌｌ ｏｆ ａ ｌｉｆｅ，ａ ｍｏｕｎｔａｉｎ ｏｆ ａ
ｗａｖｅ 等表达方式相混淆，并将其视为移就。笔者在《英语知识》（１９９４ 年第

１２ 期）上发表一篇修辞文章，题为“一种独特的修饰手法———移就”，文中对

“ｔｈｉｓ ｍｏｎｓｔｅｒ ｏｆ ａ ｃａｔ”，“ａ ｐｏｅｍ ｏｆ ａ ｈｏｔｅｌ”，“ａ ｂｒｕｔｅ ｏｆ ａ ｍａｎ”等作了这样的

分析：“从结构上看，ｏｆ 后的名词应修饰前面的名词，但从语义逻辑上，却是 ｏｆ
前的名词修饰后面的名词，两者似乎颠倒了位置。这种结构实际上是含有隐

喻（Ｍｅｔａｐｈｏｒ）的习语，ｏｆ 的前面是比喻的喻体，ｏｆ 的后面是比喻的本体。作
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喻体和本体的名词之前通常使用不定冠词 ａ（ａｎ），但有时，喻体名词之前也可

使用 ｔｈｅ，ｔｈｉｓ，ｔｈａｔ，ｍｙ，ｈｉｓ 等，可译为‘如同⋯⋯般的’，‘像⋯⋯样的’，‘⋯⋯

似的’等”。但自己的结论仍将这类短语划为了移就。后来经不断的分析对

比，觉得划为移就不妥，但又找不出充分的理据来。读了《英语修辞与写作》

（黄任，１９９８：１４３）有关移就章节后，仍是困惑，因为黄先生同样把这类习语看

作是移就：“下面是前置短语作移就修饰语：ａｎ ａｎｇｌｅ ｏｆ ａ ｗｏｍａｎ ＝ ａｎ ａｎｇｅｌ
ｌｉｋｅ ｗｏｍａｎ 天仙般的女人；ａ ｄｅａｆｅｎｉｎｇ ｒｏｌｌ ｏｆ ａ ｔｈｕｎｄｅｒ ＝ ａ ｔｈｕｎｄｅｒ ｗｉｔｈ ａ
ｄｅａｆｅｎｉｎｇ ｒｏｌｌ 一声震耳欲聋的雷鸣；ａ ｂｏｔｔｌｅｎｅｃｋ ｏｆ ａ ｃｒｏｓｓｒｏａｄ ＝ ａ ｃｒｏｓｓｒｏａｄ
ｔｈａｔ ｉｓ ｌｉｋｅ ａ ｂｏｔｔｌｅｎｅｃｋ 瓶颈般的路口，等。”目前，有幸读到《英汉修辞格对比

研究》（李国南，１９９９：３６６３７２），感到豁然开朗。李先生从心理学的角度对移

就进行了深入的探讨，认为移就是以邻接为基础的辞格，属于“邻接联想”

（ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ ｂｙ ｃｏｎｔｉｇｕｉｔｙ），并举例说：ｍｙ ｄｒｅａｒｙ ｂｅｄ（我的忧郁的床），“我”

（Ｉ）躺在“床”（ｂｅｄ）上，两者处于邻接关系之中，于是形容词 ｄｒｅａｒｙ（忧郁的）

便从前者移向后者。而隐喻和拟人是以相似为基础的辞格，属于“相似联想”

（ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ ｂｙ ｒｅｓｅｍｂｌａｎｃｅ）。移就就是基于邻接联想，毫无相似可言。李先

生指出：由于对移就这种修辞现象缺乏心理学分析，国内外语界、翻译界近年

来在论述英语辞格 Ｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄ Ｅｐｉｔｈｅｔ 及其翻译时，出现了一些混乱现象。他

认为，像 ａ ｈｅｌｌ ｏｆ ａ ｌｉｆｅ，ａｎ ａｎｇｅｌ ｏｆ ａ ｗｏｍａｎ，ａ ｈｏｇｓｈｅａｄ ｏｆ ａ ｃｈａｔ 之类的短语

属于英语 Ｍｅｔａｐｈｏｒ，汉语称“缩喻”。它是一种特殊的比喻模式，即由喻体充

当中心词，而由本体反过来修饰喻体，所以也称“反客为主式比喻”。这些比

喻的表达方式，其心理基础是相似联想。Ｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄ Ｅｐｉｔｈｅｔ 不可能以任何比

喻模式去翻译。因为它的心理基础是邻接联想，这是人类思维中截然不同的

两种联想方式。如 ｍｙ ｄｒｅａｒｙ ｂｅｄ 不可能译成“像我一样忧郁的床”。

所以说，移就的结构分两类：转移形容词修饰语 ＋ 中心语；中心语 ＋ ｏｆ ＋
转移名词修饰语。但后者远不如前者常用。需要指出的是后者不应与 ａｎ
ａｎｇｅｌ ｏｆ ａ ｗｏｍａｎ 之类短语混淆。

4.5.3　移就的表现类型

Ｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄ Ｅｐｉｔｈｅｔ 的表现形式包括两大类：（１）移人于物，就是把表人的

思想、行为、性格的词语移用到表事物上，亦称由人到物的移就；（２）移物于

物，就是将原描写甲事物性状的修饰语移来描写相关的乙事物的性状。前一

种在英语中也叫“Ｐａｔｈｅｔｉｃ ｆａｌｌａｃｙ”（感情投射谬误），Ｅｕｒａｓｉａ Ｍｏｄｅｒｎ Ｐｒａｃｔｉｃａｌ
ＥｎｇｌｉｓｈＥｎｇｌｉｓｈ ＆ ＥｎｇｌｉｓｈＣｈｉｎｅｓｅ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ（１９６７）给 出 的 定 义 是：“ｔｈｅ
ｌｉｔｅｒａｒｙ ｄｅｖｉｃｅ ｏｆ ｉｎｖｅｓｔｉｎｇ ｎｏｎｈｕｍａｎ ｎａｔｕｒｅ ｗｉｔｈ ｈｕｍａｎ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ａｎｄ ｃｈａｒａｃｔｅｒ
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（ｅ． ｇ． ：ｔｈｅ ａｎｇｒｙ ｓｅａ，ａ ｓｔｕｂｂｏｒｎ ｄｏｏｒ）”（将人类的感情赋予自然界或无生命

的物品，如愤怒的大海，顽固的门）。《英汉大词典》（１９９５）的注释是：“感情

的误置（指赋予自然界现象或无生命事物以感情，如把汹涌的大海称为 ｔｈｅ
ａｎｇｒｙ ｓｅａ）”。在汉语中，这一修辞手法称为“移用”，即把形容人的词语移用

到事物上，从侧面衬托人的思想感情。汉语移就包括三个类型：（１）移人于

物；（２）移物于物；（３）移物于人（汉语中不多见；英语中不存在），其实“移

用”就是移就中的第一个表现类型。

下面具体地介绍 Ｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄ ｅｐｉｔｈｅｔ 的两个表现类型。

4.5.3.1　移人于物

（1）说明人的修饰语移用于说明具体事物

例如：

Ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｔｈｅｙ ｔｈｒｅｗ（ｈｉｍ）ｂｉｔｓ ｏｆ ｆｏｏｄ，ａｎｄ ｇｏｔ ｓｃａｎｔ ｔｈａｎｋｓ；ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ａ
皂蚤泽糟澡蚤藻增燥怎泽责藻遭遭造藻，ａｎｄ ａ ｓｈｏｗｅｒ ｏｆ ｓｔｏｎｅｓ ａｎｄ ａｂｕｓｅｓ．

有时，人们朝他扔去零碎食物，却很少听到任何感谢；有时，人们恶作剧似

地扔去块石子，得到的回报却是暴风雨般的石头和谩骂。

形容词 ｍｉｓｃｈｉｅｖｏｕｓ 本是用来描写人的性状的词语，在句中应修饰“ｔｈｅ
ｐｅｒｓｏｎ ｗｈｏ ｔｈｒｅｗ ａ ｐｅｂｂｌｅ”，这儿却移来修饰 ｐｅｂｂｌｅ。ｍｉｓｃｈｉｅｖｏｕｓ 的转移修

饰，创造出了生动幽默的艺术效果。

（2）说明人的修饰语移用于说明抽象事物

例如：

Ｈｅ ｗａｓ ｌｅｆｔ ｏｕｔｓｉｄｅ ｉｎ ｔｈｅ 责蚤贼蚤造藻泽泽糟燥造凿援
他被拒之门外，门外寒气袭人。

句中 ｐｉｔｉｌｅｓｓ 本是用来描写人的性格的，这里用来形容 ｃｏｌｄ，既突出了天

气寒冷刺骨这一特征，又表现出遭人冷遇后的凄凉、痛苦与无助。

（3）说明人的修饰语移用于说明抽象概念或与人有关的行为状态

例如：

Ｈｅ ｂｅｈａｖｅｄ ｗｉｔｈ 早怎蚤造贼赠糟葬怎贼蚤燥灶ａｎｄ ｒａｔｈｅｒ ｅｎｊｏｙｅｄ ｓｔｅａｌｉｎｇ ａ ｍａｒｃｈ ｏｎ
Ｄｏｃｔｏｒ Ｅｄ．

他举止小心谨慎，心中虽然感到内疚，但为能偷偷地抢在埃德大夫之前颇

为得意。

形容词 ｇｕｉｌｔｙ 本 是 表 现 人 的 心 理 活 动 的 词 语，却 移 来 修 饰 抽 象 名 词

ｃａｕｔｉｏｎ，似乎不合情理，但细加揣摩，却发现两者协调统一，主人公复杂的心理

状况被揭示得充分、透彻和细腻。
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（4）说明人的修饰语移用于说明人体某个部分

例如：

Ｈａｎｓ ｓｈｒｕｇｇｅｄ ａ 泽糟燥则灶枣怎造泽澡燥怎造凿藻则．
（Ｗ． Ｍａｕｇｈａｍ）

汉斯轻蔑地耸了耸肩。

名词 ｓｈｏｕｌｄｅｒ 是 不 会 ｓｃｏｒｎｆｕｌ 的，而 只 有 人 才 具 有 这 样 的 心 理 状 态。

ｓｃｏｒｎｆｕｌ 的移用，使得主人公轻蔑的神态活灵活现，跃然纸上。

4.5.3.2　移物于物

（1）说明具体事物的修饰语移用于说明抽象事物

例如：

Ａｌｌ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｔｈｅ 糟则藻藻责蚤灶早枣藻葬则ｔｈａｔ ｈｅ ｗｏｕｌｄ ｎｅｖｅｒ ｃｏｍｅ ｂａｃｋ ｔｏ ｈｅｒ ｇｒｅｗ
ｓｔｒｏｎｇ ｗｉｔｈｉｎ ｈｅｒ．

她感到他将永远离她而去———一直令她毛骨悚然的恐惧越来越强烈。

现在分词 ｃｒｅｅｐｉｎｇ 原用来描绘毛毛虫在皮肤上的蠕动，给人一种轻微却

又毛骨悚然的触觉。用它转饰 ｆｅａｒ，非常逼真、具体地描绘了主人公当时强烈

的心理感受。

（2）说明具体事物的修饰语移用说明具体事物

例如：

Ｄａｒｒｏｗ ｗａｌｋｅｄ ｓｌｏｗｌｙ ｒｏｕｎｄ ｔｈｅ 遭葬噪蚤灶早糟燥怎则贼．
达洛绕着炙热的法庭慢慢地踱着步。

动词 ｂａｋｅ，意为“烘”，“烤”，或“焙”，常指烤面包。现在分词 ｂａｋｉｎｇ 已变

为形容词，表示“炙热，灼热”的意思，如 ｂａｋｉｎｇ ｓｕｎ。此词移用于修饰 ｃｏｕｒｔ，使

读者仿佛置身于气氛异常紧张、郁闷、灼热的法庭之中。

（3）说明抽象事物的修饰语移用于说明具体事物

例如：

Ｈｉｓ ｓｔｏｒｉｅｓ ａｃｈｉｅｖｅｄ ｎｏｔｈｉｎｇ ｂｕｔ 糟澡藻葬责造葬怎早澡泽．
他的故事仅仅赚了点儿廉价的笑声。

Ｌａｕｇｈ 无所谓 ｃｈｅａｐ 或 ｅｘｐｅｎｓｉｖｅ，也不能 ｂｏｕｇｈｔ 或 ｓｏｌｄ。这里以 ｃｈｅａｐ 转

饰 ｌａｕｇｈｓ，有力地讽刺了作品的庸俗和低品位。

（4）说明抽象事物的修饰语移用于说明抽象事物

例如：

Ｔｗｏ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｒｇｅｓｔ ａｎｄ ｍｏｓｔ ｐｏｗｅｒｆｕｌ ｎａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｈａｖｅ ｓｉｎｃｅ １９５０
ｌｉｖｅｄ ｉｎ 蚤泽燥造葬贼藻凿蚤早灶燥则葬灶糟藻ｏｆ ｏｎｅ ａｎｏｔｈｅｒ ａｎｄ ｍｕｔｕａｌ ｆｅａｒ ａｎｄ ｈａｔｅ．



Lexical Stylistic Devices

词语修辞格 １６３　　

世界上面积最大、实力最强的国家中的两个自 １９５０ 年以来由于相互隔离

而彼此毫无了解，处于相互恐惧和敌视之中。

过去分词 ｉｓｏｌａｔｅｄ 形式上是修饰 ｉｇｎｏｒａｎｃｅ，而实际上都是指两个国家十

多年彼此的政治隔离。

4.5.4　移就的修辞作用

4.5.4.1　别出心裁，鲜明醒目，具有很强的艺术感染力

　 　 早在 ２０ 世纪 ３０ 年代，布拉格主要语言学家就认为：日常的语言已“自动

化”（ａｕｔｏｍａｔｉｃ）和“惯例化”（ｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎａｌ）；语言使用者很难意识到语言的美

学潜力（ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ）。这种具有固定表达模式的语言往往很难唤起听

者的兴趣和引起他们的注意。因此，一定程度的语言变异，即脱离语言常规

（ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｎｏｒｍｓ）的语言形式，会助于语言恢复其勃勃生机，而移就等辞格正

是通过超常规搭配手段使语言产生变异，从而取得别开生面的修辞效果。

例如：

Ｔｏ ｈａｖｅ ｄｉｓｃａｒｄｅｄ，ａｓ Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ，ａｌｌ ｕｓｕａｌ ｆｒａｉｌｔｉｅｓ，—ｔｏ ｅｎｊｏｙ ｔｈｉｓ ｐｕｒｉｆｉｃａｔｉｏｎ
ｅｖｅｎ ａｓ Ｉ ｅｎｊｏｙ ｔｈｅ ｃｌｅａｎ ｖｏｌｕｐｔｕｏｕｓｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗａｒｍ ｂｒｅｅｚｅ ｏｎ ｍｙ ｓｋｉｎ ａｎｄ ｔｈｅ
糟燥燥造泽怎责责燥则贼ｏｆ ｔｈｅ ｗａｔｅｒ．

（Ｖ． ＳａｃｋｖｉｌｌｅＷｅｓｔ：Ｎｏ Ｓｉｇｎｐｏｓｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｅａ）
正如我所相信的，抛弃了通常所有的缺点，———享受这种心灵的净化，甚

至像我享受着这暖风吹拂过肌肤时那清爽的快感，以及这池水凉爽的漂浮。

Ｔｈｅｙ ｐｒｏｌｏｎｇｅｄ ｔｈｅ ｃｌａｓｐ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｈｏｔｏｇｒａｐｈｅｒｓ，ｅｘｃｈａｎｇｉｎｇ 泽皂蚤造蚤灶早憎燥则凿泽．
（Ｈ． Ｗｏｕｋ：Ｔｈｅ Ｗｉｎｄｓ ｏｆ Ｗａｒ）

他们延长握手的时间，让摄影师照相，同时微笑着交谈。（交换着微笑的

话语）

以上两例的非常规搭配，令人耳目一新，并给人留下深刻的印象。按照词

语原本的逻辑意义，ｃｏｏｌ 只能修饰 ｗａｔｅｒ，ｓｍｉｌｉｎｇ 只能描写人。但我们从这两

个移过来的虽不符合语法逻辑却新颖别致的修饰语上，体会到了语言的一种

美。从另一角度讲，这也符合人类跳跃式的思维方式。

4.5.4.2　着墨经济，简洁凝练，具有丰富的表现力

例如：

Ｓｕｍｍｏｎｉｎｇ ｔｈｅ ｗａｉｔｅｒ，ｈｅ（ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ）ｓｔａｂｂｅｄ ａｎ 葬糟糟怎泽蚤灶早枣蚤灶早藻则ａｔ ｔｈｅ
ｓｏｕｐ ｂｏｗｌ ａｎｄ ｃｒｉｅｄ，“Ｌｅ ｍｏｕｃｈｅ！”

（Ｒｅａｄｅｒｓ Ｄｉｇｅｓｔ）
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他把侍者叫过来，一个手指着汤碗，声色俱厉地说：“Ｌｅ ｍｏｕｃｈｅ（一只

苍蝇）！”

本句中，作者巧妙地运用了移就修辞手法，使那个英国人暴怒的神态跃然

纸上。语言生动传神，简洁明快；仅仅一词之移，就省去了不少的赘词，可谓言

简意赅。试比较：

． ． ． ，ｈｅ ｐｏｉｎｔｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｓｏｕｐ ｂｏｗｌ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｆｉｎｇｅｒ ｉｎ ａｎ ａｃｃｕｓｉｎｇ ｍａｎｎｅｒ．
Ｆｒａｎｋｌｉｎ Ｒｏｏｓｅｖｅｌｔ ｌｉｓｔｅｎｅｄ ｗｉｔｈ 遭则蚤早澡贼鄄藻赠藻凿 泽皂蚤造蚤灶早 葬贼贼藻灶贼蚤燥灶，ｓａｙｉｎｇ

ｎｏｔｈｉｎｇ，ａｎｄ ａｐｐｌａｕｄｉｎｇ ｈｅａｒｔｉｌｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｒｅｓｔ．
（Ｈ． Ｗｏｕｋ：Ｔｈｅ Ｗｉｎｄｓ ｏｆ Ｗａｒ）

富兰克林·罗斯福目光炯炯，满脸笑容，聚精会神地听着；他没说什么，只

是跟大伙儿开心地鼓掌喝彩。

本例不仅笔墨经济，言约意丰，而且具有一定的节奏感和韵律美。

4.5.4.3　幽默风趣，生动形象，烘托气氛，渲染意境，表达强烈

的情感

　 　 例如：

Ｔｈｅ ｂｉｇ ｍａｎ ｃｒａｓｈｅｄ ｄｏｗｎ ｏｎ ａ 责则燥贼藻泽贼蚤灶早糟澡葬蚤则．
大个子一屁股就坐在一把提出抗议的椅子上。

物体 ｃｈａｉｒ 当然不会提出 ｐｒｏｔｅｓｔ 的，是其不堪负重而发出的吱吱嘎嘎的

响声，好像是提抗议似的。这样的描述虽不合常规，但稍作思考，便会感到立

意新颖，妙在其中。

简言之，移就是一种语言变异的修饰方式；它新颖、简练、生动、形象。在

具体语言环境中，它赋予所说明事物以鲜明的情状，突出事物的特点，揭示人

的思想感情，并可借以渲染气氛，加深意境，增强作品的吸引力。移就似乎是

信手拈来，实际是精心设计，使人由此及彼、由表及里地揭示事物的内在含义，

将含蓄的意义、深沉的感情新鲜别致地表达出来。如果移就辞格使用得自然

得体，会产生很好的修辞效果。

4.5.5　移就与拟人的区别

请先比较两例：

（１）ａ ｓａｄ ｓｔｏｒｍ（悲哀的暴风雨）

（２）ａ ｓａｄ ｌｅｔｔｅｒ（悲切的信）

两例均用 ｓａｄ 作修饰语，但例（１）是拟人；例（２）是移就。

移就的多数例子很像拟人，然而它们毕竟是两种不同的修辞格。移就与
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拟人的区别可从内容和结构两个方面来观察。

从内容上看，移就“移”的是表示人的情状的词语，用以作事物名词的修

饰语。移就仅是“移”而已，并没有“拟”，也就是说并没有真正把事物当成活

生生的人来描写、模拟；其作用在于使人的情感、状态同某一事物联系起来，着

重表现人特定的情绪或状态。而拟人重在“拟”，让事物人格化，即把事物描

写得像人一般；其作用在于增添语言的生动性和形象性。

从结构上看，移就主要是通过作定语的形容词来实现；拟人主要是通过作

谓语的动词来实现。因此，看移就，主要从修饰语着眼；而拟人，主要从谓语

着眼。

概言之，移就辞格是词语的变用，即突破常规的词语修饰方法之一。被移

用的词语，从词性上说，主要是形容词和分词；从句子成分上说，移用的词语，

大部分作定语。

尽管如此，在一些特定情况下，很难将移就与拟人分得一清二楚。难怪李

国南先生感叹道：“移就与拟人、拟物⋯⋯纠缠不清的界限。”（李国南，１９９９：

３６９）

源援远　借代（酝藻贼燥灶赠皂赠）

4.6.1　定义

　 　 Ｍｅｔｏｎｙｍｙ 这一术语源自于希腊语，意为“ａ ｃｈａｎｇｅ ｏｆ ｎａｍｅ”。Ｔｈｅ Ｃａｓｓｅｌｌ
Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ Ｌｉｔｅｒａｒｙ ａｎｄ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｔｅｒｍｓ（Ｒｕｓｅ ｅｔ ａｌ． ，１９９２：１８０）是这样说

的：“ｔｈｅ ｎａｍｅ ｏｆ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｉｓ ｕｓｅｄ ｔｏ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔ ａ ｍｏｒｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｂｕｔ ｃｌｏｓｅｌｙ
ｒｅｌａｔｅｄ ｔｈｉｎｇ”。英语的 Ｍｅｔｏｎｙｍｙ 与汉语的“借代”十分相似，只是在分类上

略有不同。借代就是“换一个说法”，所以这种修辞格也叫“换名”。它不直接

说出某人或某事物的名称，而是借用与其密切相关的名称或其本身的某些属

性来称代。因为借代抓住了人或事物的最典型的特征，所以当提到甲时人们

便自然而然地想到乙。构成借代的基础是本体与借体的相关性，而不是相似

性。它是在客观事物之间种种关系的基础上巧妙地形成一种艺术上的换名，

这种换名使语言新鲜活泼，精练传神，增添了文趣、形象性和可感度，收到幽

默、委婉、清新的艺术效果。借代中绝大多数是名词代替名词，从结构上看非

常简单。
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4.6.2　借代包含的种类

对于本体与借体的种种关系，从不同的角度分析，就会有不同的认识，因

此种类多少也就不等。陈望道先生（１９７９：８０ ～ ９０）将汉语借代分为“旁借”

和“对代”两大类。旁借也作旁代，即借本体所伴随或所附属的事物代替本

体；对 代，即 本 体 两 个 相 应 方 面 的 互 相 代 替。汉 语 的 借 代 包 括 了 英 语 的

Ｍｅｔｏｎｙｍｙ，Ｓｙｎｅｃｄｏｃｈｅ（提 喻）和 Ａｎｔｏｎｏｍａｓｉａ（换 称）。 对 代 相 当 于

Ｓｙｎｅｃｄｏｃｈｅ，旁借包括 Ｍｅｔｏｎｙｍｙ 和 Ａｎｔｏｎｏｍａｓｉａ。根据《修辞方式例解词典》

（陆稼祥等，１９９１：１２５），借代可分为十四种：（１）以特征代人事；（２）以处所

代人事；（３）以作者代作品；（４）以材料、工具代事物；（５）以所属代人事；

（６）以官名、著作代人名；（７）以物品代人事；（８）以故事代实物；（９）部分整

体互代；（１０）特定普通互代；（１１）具体抽象互代；（１２）以古代今；（１３）以同

音或近音代替；（１４）割裂式借代。

Ｍｅｔｏｎｙｍｙ 大致有如下几种借代关系：

4.6.2.1　以容器代内容（a container for its content）

Ａｆｔｅｒ ｈｅｒ ｈｕｓｂａｎｄ ｌｅｆｔ ｈｅｒ，Ｗｅｎｄｙ ｔｏｏｋ ｔｏ ｔｈｅ 遭燥贼贼造藻．（ｂｏｔｔｌｅ 指 代 瓶 中

的酒）

温迪被丈夫抛弃后开始酗酒。

Ｔｈｅ 噪藻贼贼造藻ｉｓ ｂｏｉｌｉｎｇ．（ｋｅｔｔｌｅ 代替壶中的水）

壶开了。

Ｍｒｓ． Ｒｅｅｄ ｗａｓ ｓｏ ｈｏｓｐｉｔａｂｌｅ ｔｈａｔ ｓｈｅ ｅｎｔｅｒｔａｉｎｅｄ ｈｅｒ ｇｕｅｓｔｓ ｗｉｔｈ ａ ｇｏｏｄ
贼葬遭造藻ｆｒｏｍ ｔｉｍｅ ｔｏ ｔｉｍｅ．（ｔａｂｌｅ 代替餐桌上的酒菜）

里德太太非常好客，常常以美酒佳肴款待客人。

Ｔｈｉｓ ｆｉｌｍ ｓｔａｒ ｈａｓ ａ ｌａｒｇｅ 憎葬则凿则燥遭藻．（ｗａｒｄｒｏｂｅ 指代衣柜里的服装）

这位影星有很多衣服。

Ｓｏｒｒｙ，ｍｙ 责燥糟噪藻贼ｃａｎｔ ａｆｆｏｒｄ ｓｕｃｈ ａ ｐａｉｒ ｏｆ ｓｈｏｅｓ．（ｐｏｃｋｅｔ 代替衣袋里

的钱）

对不起，我的钱不够，买不起这双鞋。

4.6.2.2　以处所代人（a place for the people）

Ｔｈｅ ｍｉｎｕｔｅ Ｐｒｅｓｌｅｙ ｔｏｏｋ ｔｈｅ ｓｔａｇｅ，ｔｈｅ 皂怎泽藻怎皂 澡葬造造ｂｕｒｓｔ ｉｎｔｏ ｃｈｅｅｒｓ．
（ｍｕｓｅｕｍ ｈａｌｌ 指代大厅中的观众）
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普雷斯利一登台，整个音乐厅爆发出一片欢呼声。

Ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ 贼燥憎灶ａｔｔｅｎｄｅｄ ｔｈｅ ｆｕｎｅｒａｌ．（ｔｏｗｎ 代替镇民）

所有镇民都去送葬了。

Ｉｆ ｔｈｅ 早则葬增藻ｗｅｒｅ ｐｅｒｃｅｉｖａｂｌｅ，ｉｔ ｗｏｕｌｄｂｅ ｗｅｅｐｉｎｇ ｉｎ ｇｒｉｅｆ． （ｇｒａｖｅ 指代墓

穴里的死者）

如果亡灵有知的话，他定会伤心落泪的。

4.6.2.3　以所在地代机构、组织（a location for the institution or

organization）

　 　 Ｄｏｗｎｉｎｇ Ｓｔｒｅｅｔ（唐宁街）———（ｔｈｅ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｃａｂｉｎｅｔ，ｔｈｅ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ）
指代英国内阁或英国政府

Ｆｌｅｅｔ Ｓｔｒｅｅｔ（舰队街）———（ｔｈｅ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｐｒｅｓｓ）指代英国新闻界、报界

ｔｈｅ Ｗｈｉｔｅ Ｈｏｕｓｅ（白宫）———（ｔｈｅ ＵＳ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ）指代美国政府

Ｋｒｅｍｌｉｎ（克里姆林宫）———（ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ Ｓｏｖｉｅｔ Ｕｎｉｏｎ）指

代前苏联政府

Ｍａｄｉｓｏｎ Ａｖｅｎｕｅ（麦迪逊大街）———（ｔｈｅ ＵＳ ａｄｖｅｒｔｉｓｉｎｇ ｉｎｄｕｓｔｒｙ）指代美

国广告业

ｔｈｅ Ｐｅｎｔａｇｏｎ（五角大楼）———（ｔｈｅ ＵＳ ｍｉｌｉｔａｒｙ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ）指代美国国

防部

Ｆｏｇｇｙ Ｂｏｔｔｏｍ（雾谷，美国华盛顿特区一沼泽地名，是美国国务院所在

地）———（ｔｈｅ ＵＳ Ｓｔａｔｅ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ）指代美国国务院

Ｈｏｌｌｙｗｏｏｄ（好莱坞）———（ｔｈｅ ＵＳ ｆｉｌｍｍａｋｉｎｇ ｉｎｄｕｓｔｒｙ）指代美国电影制

片业；电影界

Ｔｈｅ Ｗａｌｌ Ｓｔｒｅｅｔ ｄｅｆｉｎｉｔｅｌｙ ｈａｓ ｍｏｒｅ ｓａｙ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｐｏｌｉｃｙ ｍａｋｉｎｇ．（Ｗａｌｌ Ｓｔｒｅｅｔ
指代美国金融界、金融市场、大财团）

华尔街在政府制定国策中肯定有着更多的发言权。

4.6.2.4　以工具代工具使用者（an instrument for its user）

Ｔｈｅ 责藻灶ｉｓ ｍｉｇｈｔｉｅｒ ｔｈａｎ ｔｈｅ 泽憎燥则凿．（ｐｅｎ 指代写文章的人，即文人；ｓｗｏｒｄ
指代使用刀剑动武的人，即军人）

笔比剑更有力。

Ｔｈｅ ｓｕｒｇｅｏｎ ｃｏｎｖｉｎｃｅｄ ｈｅｒ ｔｈａｔ ｓｈｅ ｃｏｕｌｄ ｏｎｌｙ ｂｅ ｓａｖｅｄ ｂｙ ａ ｔｉｍｅｌｙ 泽糟葬造责藻造．
（ｓｃａｌｐｅｌ 代替外科手术）

医生使她相信只有及早做手术才能挽救她的生命。

Ｈｅ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ 早怎灶ｗａｓ ｎｏｔ ｓｏ ｍｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ 责造燥怎早澡．（ｇｕｎ 代替武装部
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队；ｐｌｏｕｇｈ 代替农场）

他认为与其去当兵还不如去农场干活好。

4.6.2.5　以特征代特征所有者（a striking feature for the person or

thing）

　 　 Ａ 遭葬造凿ｓｌｉｐｐｅｄ ｏｕｔ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｂａｃｋ ｄｏｏｒ．（ｂａｌｄ 指代秃顶的人）

一个秃头从后门溜了出去。

Ｔｈｅ ｏｎｅ ｉｎ ｔｈｅ ｂｒｏｗｎ ｓｕｉｔ ｇａｐｅｄ ａｔ ｈｅｒ． 月造怎藻泽怎蚤贼ｇｒｉｎｎｅｄ，ｍｉｇｈｔ ｅｖｅｎ ｈａｖｅ
ｗｉｎｋｅｄ． Ｂｕｔ 遭蚤早灶燥泽藻ｉｎ ｔｈｅ ｇｒｅｙ ｓｕｉｔ ｓｔｉｌｌ，ｓｔａｒｅｄ—ａｎｄ ｈｅ ｈａｄ ｓｍａｌｌ ａｎｇｒｙ ｅｙｅｓ
ａｎｄ ｄｉｄ ｎｏｔ ｅｖｅｎ ｓｍｉｌｅ．（ｂｌｕｅ ｓｕｉｔ，ｂｉｇ ｎｏｓｅ 分别指代身穿蓝衣服和长有大鼻子

的人）

身穿棕色衣服的人目瞪口呆地盯着她。蓝衣服则笑嘻嘻的，甚至还使了

个眼色。但是穿灰色衣服的大鼻子仍在凝视着，那双小眼睛里露出了愤怒的

目光，一丝笑意都没有。

Ｔｈｅ 糟则燥憎灶ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｙｉｅｌｄ ｔｏ ｔｈｅ 糟则燥泽泽．（ｃｒｏｗｎ 指代国王、君主；ｃｒｏｓｓ 指

代教堂）

皇权不应屈服于教会。

Ｒｏｄｇｅｒ ｎｅｅｄｓ ｓｔｒａｉｇｈｔｅｎｉｎｇ ｏｕｔ；ｈｅｓ ｂｅｅｎ ｍｅｓｓｉｎｇ ａｒｏｕｎｄ ｗｉｔｈ ｓｅｖｅｒａｌ ｓｋｉｒｔｓ
ｏｆ ｈｉｓ ｃｌａｓｓ．（ｓｋｉｒｔ 指女生）

罗杰需要改过自新，他和班上几个女生都鬼混过。

Ｂｏｂ ｗａｓ ｐｒｏｍｏｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ 早则藻赠鄄糟燥造造葬则ｔｏ ｔｈｅ 憎澡蚤贼藻鄄糟燥造造葬则ｉｎ ｔｈｅ ｓｈｏｒｔｅｓｔ
ｔｉｍｅ．（ｇｒｅｙｃｏｌｌａｒ 指代从事服务行业的职工；ｗｈｉｔｅｃｏｌｌａｒ 指代从事脑力劳动

的教师、律师、公务员等）

鲍勃在不长的时间内就从灰领提升为白领。

4.6.2.6　以器官代作用（an organ for its function）

Ｈｅ ｈａｓ ａ 则燥怎早澡贼燥灶早怎藻．（ｔｏｎｇｕｅ 代替说话方式、能力）

他言语粗鲁。

Ｓｈｅｉｌａ ｉｓ ｓｕｃｈ ａ ｃｏｏｌ ｇｉｒｌ ｔｈａｔ ｓｈｅ ｉｓ ｇｏｏｄ ａｔ ｌｅｔｔｉｎｇ ｈｅｒ 皂蚤灶凿ｒｕｌｅ ｈｅｒ 澡藻葬则贼．
（ｍｉｎｄ 指代理智；ｈｅａｒｔ 指代情感）

希拉是个头脑非常冷静的女孩，她善于用理智控制感情。

Ｔｈｅ ｌａｃｋ ｏｆ ｃｏｈｅｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｐａｎｙ ａｃｃｏｕｎｔｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ 遭则葬蚤灶ｄｒａｉｎ．（ｂｒａｉｎ
指代智力、人才）

公司缺乏凝聚力是导致人才外流的原因。

Ｉｆ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａｎｙ 遭葬凿遭造燥燥凿ｉｎ ｔｈｅ ｆｅｌｌｏｗ，ｈｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ｓｕｒｅ ｔｏ ｓｈｏｗ ｉｔ．（ｂｌｏｏｄ 指
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代血气、情感）

如果这人心理阴暗，他一定会表现出来的。

4.6.2.7　以作者代作品（author for work）

Ｔｏ ｒｅａｄ ａ 杂澡葬噪藻泽责藻葬则藻ｏｒ ａ 酝葬则噪栽憎葬蚤灶ｉｓ ｔｏ ｅａｔ ａ ｆｏｏｄ ｆｕｌｌ ｏｆ ｐｒｏｔｅｉｎ；

ｌｉｋｅｗｉｓｅ，ｔｏ ｒｅａｄ ａ ｐｏｒｎｏｇｒａｐｈｉｃ ｍａｇａｚｉｎｅ ｉｓ ｔｏ ｅａｔ ａ ｓｕｇａｒｃｏａｔｅｄ ｐｏｉｓｏｎ．
（Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ 和 Ｍａｒｋ Ｔｗａｉｎ 分别指代莎士比亚和马克·吐温的作品）

读一部莎士比亚或马克·吐温的作品就是吃一份富含蛋白质的食物；同

样，读一期黄色杂志就是吃一剂糖衣毒药。

Ｏｎｌｙ ｂｉｌｌｉｏｎａｉｒｅｓ ａｒｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｃｏｌｌｅｃｔ 孕蚤糟葬泽泽燥．（Ｐｉｃａｓｓｏ 指代毕加索的美术

作品）

只有那些亿万富翁才有能力收集毕加索的立体画。

Ｒｅｃｅｎｔｌｙ ｈｅ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｓｔｅｅｐｅｄ ｉｎ 韵援匀藻灶则赠．（Ｏ． Ｈｅｎｒｙ 指代欧 · 亨利的

作品）

最近几天他沉迷于欧·亨利的短篇小说之中。

4.6.2. 8 　以具体代抽象或以特定代泛指 （the concrete for the

abstract，or the specific for the general）

　 　 Ｔｈｉｓ ｇａｎｇ ｏｆ ｄａｎｄｉｅｓ ｗｅｒｅ ｉｎｄｕｌｇｅｄ ｉｎ ｔｈｅ 遭燥贼贼造藻，憎燥皂葬灶ａｎｄ 泽燥灶早ａｌｌ ｄａｙ
ａｌｏｎｇ．（ｂｏｔｔｌｅ，ｗｏｍａｎ 和 ｓｏｎｇ 指代寻欢作乐、放荡不羁的生活）

这帮家伙整日沉溺于声色享乐之中。

Ｗｉｔｈｏｕｔ 泽憎藻葬贼，ｗｉｔｈｏｕｔ 遭则藻葬凿．（ｓｗｅａｔ 指代辛勤努力；ｂｒｅａｄ 指代一切食

物、生计）

不流汗就没面包吃。（不耕耘，就没收获。）

Ｗｈａｔ ｍａｔｔｅｒｓ ｉｓ ｈｏｗ ｔｏ ｐｒｅｖｅｎｔ ｔｅｅｎａｇｅｒｓ ｆｒｏｍ 遭造怎藻ｃｏｎｔｅｎｔ ｏｎ ｔｈｅ
Ｉｎｔｅｒｎｅｔ．（ｂｌｕｅ 指代淫秽下流的内容）

问题是如何防止青少年在网上遭受黄色垃圾的毒害。

Ｈａｄ ｈｅ ｋｎｏｗｎ ａ ｌｉｔｔｌｅ ａｂｏｕｔ Ｐａｖｌｏｖｓ 凿燥早，ｈｅ ｗｏｕｌｄｎｔ ｈａｖｅ ｍａｄｅ ｓｕｃｈ ａ
ｂｌｕｎｄｅｒ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒｅａｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｔｉｅｎｔ．（ｄｏｇ 指代巴甫洛夫神经学）

如果他懂得一点巴甫洛夫神经学的话，就不会在这个病人的处理方案上

有这么大的失误。

4.6. 2. 9 　 以 抽 象 代 具 体 或 泛 指 代 特 定 （the abstract for the

concrete or the general for the specific）

　 　 Ｉｎ ｔｈｅ ｌｅａｓｔｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｒｅｇｉｏｎｓ ｉｎ ｏｕｒ ｃｏｕｎｔｒｙ，ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｆａｒ ｍｏｒｅ 蚤早灶燥则葬灶糟藻



Practical English Rhetoric

１７０　　 实用英语修辞

ｔｈａｎ 噪灶燥憎造藻凿早藻． Ｓｏ ｆｒｅｅｉｎｇ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｆｒｏｍ ｐｏｖｅｒｔｙ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｐｒｅｄｉｃａｔｅｄ ｏｎ
ｓｐｒｅａｄｉｎｇ ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｎｄ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｍｏｎｇ ｐｅｏｐｌｅ．（ｉｇｎｏｒａｎｃｅ 指代未受

教育者；ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ 指代受过教育者）

（Ｃｈｉｎａ Ｄａｉｌｙ）
在我国的贫困地区，未受教育的人远远多于受过教育的人。因此，治贫必

先治愚。

Ｈｅ ｗａｓ ａｎ 葬怎贼澡燥则蚤贼赠ｏｎ Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ．（ａｕｔｈｏｒｉｔｙ 指代具有权威的人）

他是莎学权威。

Ｉｔ ｗａｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｗｒｉｔｅｒｓ，ｙｏｕ ｋｎｏｗ，ｉｔ ｗａｓ ａ ｔｈｏｒｏｕｇｈｌｙ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅ
ｇａｔｈｅｒｉｎｇ—泽糟蚤藻灶糟藻，责燥造蚤贼蚤糟泽，遭怎泽蚤灶藻泽泽，葬则贼，贼澡藻 憎燥则造凿． （ ｓｃｉｅｎｃｅ，ｐｏｌｉｔｉｃｓ，
ｂｕｓｉｎｅｓｓ，ａｒｔ 和 ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ 分别指代科学界、政界、商业界、艺术界和其他各界的

人士）

你知道，这不仅是作家，而且是科学家、政治家、商人、艺术家和其他各界

人士的一个集合。

Ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｉｓ ａ 责造藻葬泽怎则藻ｔｏ ｍｅ．（ｐｌｅａｓｕｒｅ 指代一件乐事）

这项工作对我来说是个乐事。

阅藻葬贼澡ｆｅｌｌ ｉｎ ｓｈｏｗｅｒｓ．（ｄｅａｔｈ 指代子弹）

死亡的子弹如雨般降落。

在上述 ９ 项中，４． ６． ２． ３ 和 ４． ６． ２． ８ 可视为象征性借代。通过特定的事

物或场所，使人们产生联想，进而转入新的概念。

4.6.3　Synecdoche 和 Antonomasia

这两种修辞格与 Ｍｅｔｏｎｙｍｙ 属于同一大类，它们既有差异又有重合，修辞

学家对此见仁见智。让我们观察一下这两种修辞格各自存在的相代关系。

4.6.3.1　Synecdoche

Ｓｙｎｅｃｄｏｃｈｅ 指的是以部分代整体，或是以整体代替部分，或以原料代替

所构成的事物。请看下列几种关系：

（1）以部分代整体（a part for the whole）

Ｍｏｒｅ 澡葬灶凿泽ａｒｅ ｎｅｅｄｅｄ ａｔ ｈａｒｖｅｓｔ ｔｉｍｅ．（ｈａｎｄｓ 指代人手、工人）

农忙季节需要更多的劳动力。

Ｄｕｒｉｎｇ ｍｙ ｓｔａｙ ｉｎ Ｒｗａｎｄａ，ｗｈｅｎ Ｉ ｃａｍｅ ａｃｒｏｓｓ ｔｈｅ ｈｕｎｇｒｙ 皂燥怎贼澡泽，ｂｉｇ ｏｒ
ｓｍａｌｌ，Ｉ ｆｅｌｔ ｑｕｉｔｅ ｓｙｍｐａｔｈｅｔｉｃ ａｎｄ ｈｅｌｐｌｅｓｓ ａｓ ｗｅｌｌ．（ｍｏｕｔｈ 指代人）

我在卢旺达期间，当我看到那些饥饿的人们，无论是大人还是小孩，我既
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同情又无助。

Ｗａｌｌｓ ｈａｖｅ 藻葬则泽．（ｅａｒ 指代人）

隔墙有耳。

Ｔｈｅ ｖｉｎｅｙａｒｄｓ ａｒｅ ｉｎｔｅｒｓｅｃｔｅｄ ｂｙ ｃａｎｎｅｌｓ；ｒｅｄ ａｎｄ ｙｅｌｌｏｗ 泽葬蚤造泽ｇｌｉｄｅ ｓｌｏｗｌｙ
ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｖｉｎｅｓ．（ｓａｉｌ 指代船只）

葡萄园里运河交错，各种红黄船只穿梭往来。

（2）以整体代替部分（the whole for the part）

Ｔｈｅ ｂｉｒｄｓ ａｒｅ ｓｉｎｇｉｎｇ ｔｏ ｗｅｌｃｏｍｅ ｔｈｅ 泽皂蚤造蚤灶早赠藻葬则．（ｓｍｉｌｉｎｇ ｙｅａｒ 指 代

春天）

鸟在歌唱，迎接着春天的到来。

悦澡蚤灶葬ｂｅａｔ 杂燥怎贼澡运燥则藻葬３ ｔｏ １ ａｔ ｂａｄｍｉｎｔｏｎ，Ｋｕａｌａ Ｌｕｍｐｕｒ．（Ｃｈｉｎａ 和

Ｓｏｕｔｈ Ｋｏｒｅａ 分别指代中国队和韩国队。）

在吉隆坡举行的国际羽毛球公开赛中，中国队以三比一战胜韩国队。

Ｔｈｅ 栽灾 ｉｓ ｏｕｔ ｏｆ ｏｒｄｅｒ．（ＴＶ 指代电视机零件）

电视机出故障了。

（3）以原料代替所构成的事物（m aterial for the thing m ade）

Ｎｏｗａｄａｙｓ ｍｏｒｅ ａｎｄ ｍｏｒｅ ｐｅｏｐｌｅ ｈａｖｅ ａ ｌｉｋｉｎｇ ｆｏｒ 糟燥贼贼燥灶．（ｃｏｔｔｏｎ 指代棉

织品）

现在越来越多的人喜欢上棉织品。

Ａｔ ｄｉｎｎｅｒ，Ｉ ｗｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｓｏｍｅ 早则葬责藻．（ｇｒａｐｅ 指代葡萄酒）

每次晚餐我都喝点儿葡萄酒。

4.6.3.2　Antonomasia

Ａｎｔｏｎｏｍａｓｉａ 包括的面比较窄，专指用专有名词代替普通名词，或用普通

名词代替专有名词。这些名词大致来源于历史事件、宗教典故、神话传说、文

学作品、现实生活等。例如：

Ｒｏｍｅｏ（罗密欧）———（ａ ｄｅｖｏｔｅｄ ｌｏｖｅｒ）指代情郎

Ｓｏｌｏｍｅｎ（所罗门）———（ａ ｗｉｓｅ ｍａｎ）指代聪明人、智者

Ｈｅｒｃｕｌｅｓ（赫丘利）———（ａ ｍａｎ ｏｆ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ａｎｄ ｃｏｕｒａｇｅ）指代大力士

Ｈｅｌｅｎ（海伦）———（ａ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｗｏｍａｎ）指代美人

Ｊｕｄａｓ（犹大）———（ａ ｔｒａｉｔｏｒ）指代背叛者

Ｓｈｙｌｏｃｋ（夏洛克）———（ａ ｍｉｓｅｒ）指代吝啬鬼

Ｗｉｌｌｉａｍ Ｉ（威廉一世）／ Ｎａｐｏｌｅｏｎ（拿破仑）———（ａ ｃｏｎｑｕｅｒｏｒ）指代征服者

Ｂｅｅｔｈｏｖｅｎ（贝多芬）———（ａ ｍｕｓｉｃｉａｎ）指代音乐家
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Ｈｉｔｌｅｒ（希特勒）———（ａ ｔｙｒａｎｔ）指代暴君

Ｕｎｃｌｅ Ｔｏｍ（汤姆大叔）———（ａ ｂｌａｃｋ ｗｈｏ ｃｏｍｐｒｏｍｉｓｅｓ ａｎｄ ｃｏｎｆｏｒｍｓ ｗｉｔｈ
ｔｈｅ ｗｈｉｔｅｓ）指代妥协顺从于白人的黑人

Ｋａｒａｊａｎ（卡拉扬）———（ａｎ ｏｒｃｈｅｓｔｒａ ｃｏｎｄｕｃｔｏｒ）指代乐队指挥家

Ｉａｇｏ（伊阿古）———（ａ ｃｕｎｎｉｎｇ ａｎｄ ｔｒｅａｃｈｅｒｏｕｓ ｍａｎ）指代阴险狡诈之人

Ｆａｌｓｔａｆｆ（福斯塔夫）———（ａ ｂｏａｓｔｆｕｌ ｐｅｒｓｏｎ）指代爱吹牛的人

Ｔａｒｔｕｆｆｅ（达尔丢夫）———（ａ ｈｙｐｏｃｒｉｔｅ）指代伪君子

Ｈｏｌｍｅｓ（福尔摩斯）———（ａ ｍａｎ ｏｆ ｋｅｅｎ ｉｎｓｉｇｈｔ ａｎｄ ｒｅａｓｏｎｉｎｇ）指代具有敏

锐洞察力和推理能力的人

Ａ ｍｕｓｉｃｉａｎ ｏｎｅ ｄａｙ ａｓｋｅｄ Ｂｅｅｔｈｏｖｅｎ ｗｈｅｔｈｅｒ ｉｔ ｗａｓ ｔｒｕｅ ｔｈａｔ Ｓｕｓｓｍａｙｅｒ—
ｎｏｔ Ｍｏｚａｒｔ—ｈａｄ ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｔｈｅ Ｒｅｑｕｉｅｍ． Ｂｅｅｔｈｏｖｅｎ ｒｅｐｌｉｅｄ：“Ｉｆ Ｍｏｚａｒｔ ｄｉｄ ｎｏｔ
ｃｏｍｐｏｓｅ ｉｔ，ｔｈｅｎ ｔｈｅ ｍａｎ ｗｈｏ ｄｉｄ ｃｏｍｐｏｓｅ ｉｔ ｗａｓ ａ 酝燥扎葬则贼！”

（Ｄａｖｉｄ Ｅｗｅｎ）
有一天，一位音乐家问贝多芬，《安魂曲》是否真的是苏士梅耶尔而不是

莫扎特所作的。贝多芬回答道：“如果莫扎特不曾作这部曲子，那么作这部曲

子的人必是另一个莫扎特。”

句中 ａ Ｍｏｚａｒｔ 指代一个像莫扎特那样伟大的作曲家，是专有名词代替普

通名词。

Ｏｎ ｔｈｅ ｆｏｕｒｔｅｅｎｔｈ ｏｆ Ｍａｒｃｈ，ａｔ ａ ｑｕａｒｔｅｒ ｔｏ ｔｈｒｅｅ ｉｎ ｔｈｅ ａｆｔｅｒｎｏｏｎ，ｔｈｅ
早则藻葬贼藻泽贼造蚤增蚤灶早贼澡蚤灶噪藻则ｃｅａｓｅｄ ｔｏ ｔｈｉｎｋ．

（Ｅｎｇｅｌｓ）
３ 月 １４ 日下午 ２ 时 ４５ 分，当代最伟大的思想家与世长辞。

此处 ｔｈｅ ｇｒｅａｔｅｓｔ ｌｉｖｉｎｇ ｔｈｉｎｋｅｒ 指代 Ｍａｒｘ，是普通名词或词组代替专有

名词。

Ｗａｔｅｒｌｏｏ（滑铁卢，比利时一城镇）———（ａ ｄｉｓａｓｔｒｏｕｓ ｄｅｆｅａｔ）指代大溃败；

毁灭性打击

Ｍｕｎｉｃｈ（慕尼黑，德国一城市）———（ｐｏｌｉｃｙ ｏｆ ａｐｐｅａｓｅｍｅｎｔ）指代纵容侵

略、出卖弱国的绥靖行为或政策

Ｂｒｉｔｉｓｈ Ｌｉｏｎ（不列颠雄狮）———（Ｂｒｉｔｉｓｈ ｐｅｏｐｌｅ）指代英国人

Ｔｈｅ Ｂｅａｒ（熊）———（Ｒｕｓｓｉａ）指代俄罗斯

Ｕｎｃｌｅ Ｓａｍ（山姆大叔）———（ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｓｔａｔｅｓ ｏｆ Ａｍｅｒｉｃａ）指代美国

Ｊｏｈｎ Ｂｕｌｌ（约翰牛）———（Ｅｎｇｌａｎｄ；Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｅｏｐｌｅ）指代英国人

Ｉｖａｎ（伊万）———（ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｅｏｐｌｅ）指代俄罗斯人民

ｔｈｅ Ｉｒｏｎ Ｄｕｋｅ（铁公爵）———（ｔｈｅ Ｄｕｋｅ ｏｆ Ｗｅｌｌｉｎｇｔｏｎ）指代威灵顿公爵

ｔｈｅ Ｉｒｏｎ Ｌａｄｙ（铁女人）———（Ｍａｒｇａｒｅｔ Ｔｈａｔｃｈｅｒ）指代玛格丽特·撒切尔
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4.6. 4　Metonymy，Synecdoche 和 Antonomasia 之间的
差异与重合

　 　 鉴 于 Ｍｅｔｏｎｙｍｙ 与 Ｓｙｎｅｃｄｏｃｈｅ 的 相 似 性，Ｗａｌｅｓ（１９８９：２９７）指 出，

Ｓｙｎｅｃｄｏｃｈｅ 是 Ｍｅｔｏｎｙｍｙ 的“一种特殊类型”（ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｔｙｐｅ）。我国修辞学者

李国南先生（１９９９：７５）评论道：“英美语言学界已经注意到这一尴尬局面，承

认 Ｍｅｔｏｎｙｍｙ 与 Ｓｙｎｅｃｄｏｃｈｅ 之间有重合，许多人对此混淆不清。因此，语言学

家们为了避免混乱，不少专门术语辞书都把 Ｓｙｎｅｃｄｏｃｈｅ 限定在‘部分与整体’

关系之内。汉语修辞学界也有类似倾向，有的修辞专著干脆不提‘旁借’与

‘对代’之分。”这段话点到了实处，在我国有关英语修辞著述中确实存在着归

类相异的情况。譬如，冯翠华教授（１９９５：１８４１８９）把“Ｔｈｅ ｃｏｎｔａｉｎｅｒ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｔｈｉｎｇ ｃｏｎｔａｉｎｅｄ ｏｒ ｖｉｃｅ ｖｅｒｓａ”和“Ｔｈｅ ｔｈｉｎｇ ｗｏｒｎ ｆｏｒ ｔｈｅ ｗｅａｒｅｒ”两 项 放 入

Ｓｙｎｅｃｄｏｃｈｅ 之中，如①ｔｈｅ ｋｅｔｔｌｅ ｉｓ ｂｏｉｌｉｎｇ． ②． ． ． Ｏｌｄ ｂｏｏｔｓ，ｒａｇｇｅｄ ｓｔｏｃｋｉｎｇｓ，
ｔｏｒｎ ｔｒｏｕｓｅｒｓ ａｎｄ ｓｋｉｒｔｓ，ｗｅｎｔ ｓｋａｔｉｎｇ ａｎｄ ｓｋｉｄｄｉｎｇ ａｒｏｕｎｄ． Ｔｈｅ ｒａｂｂｌｅ ｃｌｏｓｅｄ ｉｎ；

Ｉ ｗａｓ ｅｎｃｉｒｃｌｅｄ；把部分 Ａｎｔｏｎｏｍａｓｉａ 归入 Ｍｅｔｏｎｙｍｙ，如 Ｊｏｈｎ Ｂｕｌｌ，Ｊｏｈｎ Ｄｏｅ，

Ｂｒｉｔｉｓｈ Ｌｉｏｎ 等。其后，她总结道：“Ｓｏ ｌｏｎｇ ａｓ ｗｅ ｋｎｏｗ ｔｈｅ ｂａｓｉｃ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ
ｂｅｔｗｅｅｎ Ｍｅｔｏｎｙｍｙ，Ｓｙｎｅｃｄｏｃｈｅ ａｎｄ Ａｎｔｏｎｏｍａｓｉａ，ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｓｏ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｄｒａｗ
ｔｈｅ ｌｉｎｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅｍ． Ｗｈａｔ ｉｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｉｓ ｔｈａｔ ｗｅ ｋｎｏｗ ｗｈａｔ ｔｈｅｙ ｓｔａｎｄ ｆｏｒ．”
黄任 先 生（１９９８：７９ ～ ８２）将 Ａｎｔｏｎｏｍａｓｉａ 归 入 Ｍｅｔｏｎｙｍｙ，可 是 又 在

Ｓｙｎｅｃｄｏｃｈｅ 中列举出属于 Ａｎｔｏｎｏｍａｓｉａ 一例：Ｔｈｉｓ ｃｈｉｌｄ ｗｈｏ ｉｓ ｓｏ ｃｕｒｉｏｕｓ ｏｆ
ｍｕｓｉｃ ｉｓ ｇｏｉｎｇ ｔｏ ｂｅ ａ Ｂｅｅｔｈｏｖｅｎ． 谢 祖 钧 先 生（１９９８：１０８ ～ １０９）从

Ａｎｔｏｎｏｍａｓｉａ 中 抽 出“用 某 个 人 代 替 与 其 相 似 的 一 类 人”一 小 项 归 入

Ｓｙｎｅｃｄｏｃｈｅ，如 Ｂｕｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｆｅｗ ｉｎｃｉｐｉｅｎｔ Ｌａｍｂｓ ａｎｄ Ｂｅｅｂｏｈｍｓ ｉｎ ｃｏｌｌｅｇｅ
ｃｏｍｐｏｓｉｔｉｏｎ ｃｏｕｒｓｅ。（Ｌａｍｂ 与 Ｂｅｅｂｏｈｍ 都是年轻时就小有名气的作家。）由

此可见，中外修辞学者们对这三种修辞格认识不一，归类不同，那么有没有一

个划分属性的标准呢？有。笔者赞同李国南教授（１９９５：７０ ～ ７３）的观点：

Ｍｅｔｏｎｙｍｙ 中两个名称的所指应属迥然不同的两个事物，只是由于两者总是

处于“同现关系”中，才取而代之。诸如国王戴着王冠，作家用笔写作，牛奶盛

于瓶里，等等。Ｓｙｎｅｃｄｏｃｈｅ 中两个名称的所指处于“包含”与“被包含”的关系

之中。譬如，“整体”是由“局部”组成的，“船”包含“帆”，而“帆”被船所包含，

“具体”与“抽象”也有“包含”与“被包含”的关系，如“美女”与“美丽”，前者

总是后者的体现，而后者总是蕴含于前者。他的看法切中肯綮，是准确理解和

把握 Ｍｅｔｏｎｙｍｙ 和 Ｓｙｎｅｃｄｏｃｈｅ 的关键所在。关于 Ａｎｔｏｎｏｍａｓｉａ，李鑫华先生

（２０００：１０７ ～ １０８）认为，大部分的换称之语皆有出典，既有出典，把“专有名词
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代替普通名词”这一部分“换称”合并成一个“典故”（Ａｌｌｕｓｉｏｎ）修辞格是明智

之举，这样既减少学习者的繁难又能廓清修辞格概念上的混淆。文军先生

（１９９２：１４９）也有同感：“换称与典故颇为相似，实际上有不少交叉重复的情

形。一般而言，换称所用词语凝为固定用法的居多，典故亦有此类用法，但典

故的运用较换称更为灵活，用法上也更为复杂。”

4.6.5　借代与借喻

本小节所要讨论的是借代与借喻的区别。然而，在英语中并没有“借喻”

这一术语，它被包含在 Ｍｅｔａｐｈｏｒ 之中。例如：

Ｓｈｅ ｇｏｔ ｒｅｍａｒｒｉｅｄ ｔｏ ａｎｏｔｈｅｒ ｂｅａｒ．
她离异后，又嫁给了一个性情如熊（脾气暴躁如熊）的人。

为了讨论方便起见，我们还是引用借喻这一术语。

4.6.5.1　Metonymy 译名的审视

对于 Ｍｅｔｏｎｙｍｙ，国 内 有 些 辞 书 和 专 著 将 其 译 为“转 喻”或“换 喻”

（Ｓｙｎｅｃｄｏｃｈｅ 译为“提喻”），如《英汉大词典》、《英华大词典》、《英语修辞》

（谢祖钧，１９８８：１００ ～ １０６）等。其实，这个译法不妥，是一种概念上的混淆。

在 Ｍｅｔｏｎｙｍｙ 中 所 呈 现 出 的 种 种 关 系 里 边，我 们 看 到 的 是“借 代 性”

（Ｍｅｔｏｎｙｍｉｃ）而非“隐喻性”（Ｍｅｔａｐｈｏｒｉｃａｌ）。也就是说是“代”而非“喻”。如

以容器代所容之物，以工具代工具使用者，以特征代特征所有者等。两者有着

不可分离的关系，这种关系是现实的，是实在的。而在借喻中，两者之间没有

任何实际联系，只要求两者之间有一点或某一方面相似，这种相似关系是虚拟

的，是想像出来的。正如《辞海》所注：“甲事物同乙事物不相类似，但有不可

分离的关系。利用这种关系，以乙事物的名称来代替甲事物的，叫借代。”借

代就是名称的代换，不存在描写喻义。所以说，怎能把 Ｍｅｔｏｎｙｍｙ 译为“转喻”

或“提喻”呢？如果要想保留这个译名的话，似乎只能与 Ａｎｔｏｎｏｍａｓｉａ 相对应。

因为在 Ａｎｔｏｎｏｍａｓｉａ 中，大部分词语具有“隐喻性”，比如“Ｈｅ ｉｓ ａ Ｓｈｙｌｏｃｋ”转

指像夏洛克一样贪婪、奸诈、无情的吝啬鬼。

4.6.5.2　借代与借喻的区别

借代与借喻都有替代的作用，它们都是本体事物不出现，用另一事物代替

本体事物，都是通过联想完成概念上的置换。正因为有此共同点，才容易导致

两种修辞方式的混淆不清，汉语借代有这样一个例句：

我吃了一吓，赶忙抬起头，却见一个凸颧骨，薄嘴唇，五十岁上下的女人站
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在我面前，两手搭在髀间，没有系裙，张着两脚，正像一个画图仪器里细脚伶仃

的圆规。⋯⋯圆规
獉獉

一面愤愤的回转身，一面絮絮的说，慢慢向外走，顺便将我

母亲的一副手套塞在裤腰里，出去了。

（鲁迅《故乡》）

有些人认为标有重点号的“圆规”是“用人的外部特征代替人”的借代，甚

至在中学语文教科书上也是这样解释的。这种看法正确吗？该例中本体“杨

二嫂”与“圆规”分属两种截然不同的性质，但两者之间有着相似点，即通过圆

规的形状，可以联想到杨二嫂腿细脚尖的形体特征，因而可以肯定地说，“圆

规”是借喻，而非借代。按借代的要求，两者应有实实在在的关联，有着相依

相存的关系，而“圆规”同杨二嫂之间根本不存在相依相存的关系，只是她的

细腿尖脚这一点上同“圆规”相似而已。所以怎能属于借代呢？

借代与借喻的不同之处可归纳为四点：

（1）借代与借喻形成的基础不同

借代是凭借两事物的相关性而形成，借体和本体之间存在着一定的不可

分离的关系，两者关系是实际的。借喻是凭借两事物之间的相似性而形成，人

们根据本体和喻体之间可能有的相似点通过联想把它们联系起来，两者关系

是虚性的，这是根本相异点。

（2）借代与借喻的作用不同

借代是“以此代彼”，重在指代，是直接用借体代替本体；借喻是“以此喻

彼”，重在比喻，是用喻体刻画或说明本体。

（3）借代与借喻的转换表现形式不同

正因为借喻的喻体对本体有刻画、描写、说明的作用，所以借喻可以转换

成明喻，而借代则不能。

（4）借代与借喻的结构形式不同

借喻可以用词、短语，甚至整个篇章作喻体，而借代则不能，它只能用词作

借体。

再举两组例子供参考：

Ａ． Ｔｈｅ ｙｅｌｌｏｗ ｒｉｖｅｒ ｗａｓ ｔｈｅ 糟则葬凿造藻ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ．（Ｍｅｔａｐｈｏｒ）
黄河是中国文化的摇篮。

Ｂ． Ｍｏｚａｒｔ ｓｈｏｗｅｄ ｔａｌｅｎｔｓ ｆｏｒ ｍｕｓｉｃ ｆｒｏｍ ｔｈｅ 糟则葬凿造藻．（Ｍｅｔｏｎｙｍｙ）
莫扎特在婴儿时就显示出了音乐天赋。

Ａ． Ｔｈｅ ｐｏｏｒ ｆｅｌｌｏｗ ｈａｄ ｆｉｖｅ 皂燥怎贼澡泽ｔｏ ｆｅｅｄ．（Ｓｙｎｅｃｄｏｃｈｅ）
这个可怜的家伙还要养活五口人。

Ｂ． Ｈｅ ｈａｓ ａ ｂｉｇ 皂燥怎贼澡．（Ｍｅｔｏｎｙｍｙ）
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他爱说大话。

Ｃ． Ｔｈａｔ ｒｅｃｒｅａｔｉｏｎａｌ ｃｅｎｔｒｅ ｉｓ ｊｕｓｔ ａ ｌｉｏｎｓ 皂燥怎贼澡．（Ｍｅｔａｐｈｏｒ）
那个娱乐中心可是个极危险的地方。

4.6.6　借代的修辞作用

4.6.6.1　可以避免语言呆板而富于变化，使语言生动、活泼、具

体形象，给人留下鲜明深刻的印象

　 　 例如：

Ｉ ａｒｒｉｖｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｓｃｈｏｏｌ ｊｕｓｔ ｔｈｒｅｅ ｆｅｅｔ ｔａｌｌ ａｎｄ ｆａｔｌｙ ｗｒａｐｐｅｄ ｉｎ ｍｙ ｓｃａｒｖｅｓ．
Ｔｈｅ ｐｌａｙｇｒｏｕｎｄ ｒｏａｒｅｄ ｌｉｋｅ ａ ｒｏｄｅｏ，． ． ． 韵造凿 遭燥燥贼泽，则葬早早藻凿 泽贼燥糟噪蚤灶早泽，贼燥则灶
贼则燥怎泽藻则泽ａｎｄ 泽噪蚤则贼泽，ｗｅｎｔ ｓｋａｔｉｎｇ ａｎｄ ｓｋｉｄｄｉｎｇ ａｒｏｕｎｄ． Ｔｈｅ ｒａｂｂｌｅ ｃｌｏｓｅｄ ｉｎ；Ｉ
ｗａｓ ｅｎｃｉｒｃｌｅｄ． ． ．

（Ｌａｕｒｉｅ Ｌｅｅ）
我来到这所学校时三英尺高，用披巾围得厚厚实实的。操场上，喧闹嘈

杂，如同竞技场一般。旧靴子、破袜子、破裤子、烂裙子，跳来蹦去，溜来滑去，

这一群乌合之众，朝我奔来；把我团团围住⋯⋯

在该例中，ｏｌｄ ｂｏｏｔｓ，ｒａｇｇｅｄ ｓｔｏｃｋｉｎｇｓ，ｔｏｒｎ ｔｒｏｕｓｅｒｓ ａｎｄ ｓｋｉｒｔｓ，这些词语取

其穿戴特征，代替这些孩子，既再现了作者当时的突出感受，又表现了特定环

境中的某种气氛，给人以亲临其境之感，行文上也充满机趣。

4.6.6.2　着墨经济，简洁凝练，具有很强的表现力

正如 Ｌｅｅｃｈ（１９８３：１５２）所言：“Ｍｅｔｏｎｙｍｙ ｃａｎ ｂｅ ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ
ｅｌｌｉｐｓｉｓ：ｉｔｓ ｏｂｖｉｏｕｓ ａｄｖａｎｔａｇｅ ｉｎ ｐｏｅｔｒｙ ｉｓ ｉｔｓ ｃｏｎｃｉｓｅｎｅｓｓ．”例如：

Ｉｎ ｔｈｅ ｌｅａｓｔ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｉｎ Ａｆｒｉｃａ，ａｌｌ 枣怎则 ａｎｄ 枣藻葬贼澡藻则 ａｒｅ
ｉｎｄｉｓｃｒｉｍｉｎａｔｅｌｙ ｈｕｎｔｅｄ ｆｏｒ ｆｏｏｄ．

在非洲一些最贫困的国家中，鸟兽被滥捕滥猎，成为人们的口中之物。

在句中，ｆｕｒ 是兽类的特征，ｆｅａｔｈｅｒ 是禽类的特征。用其指代所有的鸟兽

非常简洁，而且加上头韵的运用，使得语气连接流畅，使得语义表达更完美。

4.6.6.3　借代有褒义、贬义和中性之分，常表现幽默或讽刺的意

味，有利于表达思想感情

　 　 如上面的例句，用“旧鞋、破袜、烂裙”来表现那些穷苦小学生，寄寓了作

者的嘲笑和贬义。
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借代应用十分广泛，是英语中除明喻、隐喻、排比之外的最常用修辞格之

一，它最常见于诗歌和媒体报道之中。恰当地运用借代，可以突出本体事物的

特征，打破语言表达的呆板单调，使文字新鲜、醒目，表达形象、生动，达到积极

的修辞效果。

源援苑　通感（杂赠灶葬藻泽贼澡藻泽蚤葬）

4.7.1　定义

　 　 Ｓｙｎａｅｓｔｈｅｓｉａ 是一种颇具艺术表现力和感染力的修辞手段。Ｔｈｅ Ｒａｎｄｏｍ
Ｈｏｕｓｅ Ｃｏｌｌｅｇｅ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ 对之的定义是“ａ ｓｅｎｓａｔｉｏｎ ｐｒｏｄｕｃｅｄ ｉｎ ｏｎｅ ｍｏｄａｌｉｔｙ
ｗｈｅｎ ａ ｓｔｉｍｕｌｕｓ ｉｓ ａｐｐｌｉｅｄ ｔｏ ａｎｏｔｈｅｒ ｍｏｄａｌｉｔｙ，ａｓ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｈｅａｒｉｎｇ ｏｆ ａ ｃｅｒｔａｉｎ
ｓｏｕｎｄ ｉｎｄｕｃｅｓ ｔｈｅ ｖｉｓｕａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｃｏｌｏｒ”（某个感觉通道里产生的感

觉，由于受到刺激而转移到另一个感觉通道，譬如听到某种音响会引起看到某

种颜 色 的 感 觉）。Ｓｙｎａｅｓｔｈｅｓｉａ 源 自 希 腊 语，由 ｓｙｎ（ｔｏｇｅｔｈｅｒ） ＋ ａｅｓｔｈｅｓｉａ
（ｓｅｎｓａｔｉｏｎ）而成，其意是 ｐｅｒｃｅｉｖｉｎｇ ｔｏｇｅｔｈｅｒ。与之相对应的汉语辞格是“移

觉”或“通感”。“移觉”即用这种感觉去描写那种感觉。“通感”即五种感官

相通。通感作为一个修辞术语，却是直至 １９６２ 年才由钱钟书先生（１９６２：１）

从西方引进的。比如 ａ ｓｏｕｒ ｌｏｏｋ（酸溜溜的一瞥），把本属于味觉的 ｓｏｕｒ 移植

于视觉的 ｌｏｏｋ；再如 Ａｓ Ｉ ｅｎｔｅｒｅｄ ｈｅｒ ｒｏｏｍ，Ｉ ｗａｓ ｈｉｔ ｂｙ ｔｈｅ 澡藻葬增赠责藻则枣怎皂藻ａｎｄ
灶燥蚤泽赠糟燥造燥则泽．（Ｍ． Ｗｅｄｅｌｌ）（我一进入她的房间，浓郁的香气和刺眼的色彩就

朝我袭来。）“ｈｅａｖｙ”（沉甸甸的）是触觉的感受，“ｐｅｒｆｕｍｅ”（香味）是嗅觉才能

感受到的，嗅觉通向触觉，将飘浮无型的香味转化为具体可知的物质形象；

“ｎｏｉｓｙ”（喧闹的）只能由听觉感官感知，“ｃｏｌｏｒｓ”属于视觉器官感知的范畴，

通过视觉向听觉的转移，以动化静，赋予静态的颜色以动态和活力。在汉语

中，如“红杏枝头春意闹”（宋祈《玉楼春》）这一名句，视觉的“红”转向听觉的

“闹”，“红杏”怎能“闹”呢？从心理学角度讲，它合情合理，因为红色使人兴

奋、激动；从民俗角度讲，红红火火与热热闹闹常相伴相随。这首词意境优美，

脍炙人口，因而作者被誉为“红杏尚书”。清末美学家王国维在《人间词话》中

称赞这首词时说：“着一‘闹’字，而境界全出。”

Ｓｙｎａｅｓｔｈｅｓｉａ 是语言艺术化的一种常用手段。Ｓｙｎａｅｓｔｈｅｓｉａ 的运用可增加

语言的情趣，增强描述的形象性，创造出奇妙的意境，给人以深刻的启示和美

的享受。Ｓｙｎａｅｓｔｈｅｓｉａ 为什么会有如此大的艺术魅力呢？这与它的生成因素
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有着直接的关系。因此，探讨其生成基础将有助于我们对这一特色辞格的认

识与把握。

4.7.2　通感生成的基础

4.7.2.1　通感生成的文学基础

　 　 文学作品出于刻画人物、深化主题的需要，常常要描写感觉。我们知道，

文学作品是语言的艺术，所描绘的对象是用语言塑造的，是一种看不见、听不

到、摸不着、嗅不出、品不了的形象，同电影、戏剧、雕刻、绘画中的具体形象是

不一样的。在电影或电视剧里，观众可以看得见鲜活的人物、五彩缤纷的颜

色、美丽的场景，可以听得见逼真的声音。总之，可以用感官直接去感受，从而

得到具体深刻的印象。而文学描写的形象，只能靠作者间接地呈现出来，靠作

者去激发读者的想像力和感觉力，从而在读者的头脑里产生一种近似电影画

面中的形象。因此说，描写得越鲜明、越逼真，读者的感觉唤起得就越敏锐、越

真切。

如何才能描写好感觉？方法是，根据不同的语境和特点，采用不同的描写

方法。

（1）单觉描写

人受到外部的刺激后产生五种感觉———视觉（ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｓｉｇｈｔ）、听觉（ｓｅｎｓｅ
ｏｆ ｈｅａｒｉｎｇ）、嗅 觉（ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｓｍｅｌｌ）、味 觉（ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｔａｓｔｅ）和 触 觉（ｓｅｎｓｅ ｏｆ
ｔｏｕｃｈ）。在一段话里，可描写一种感觉，这叫做“单觉描写”。在五觉之中，视

觉的形象最敏感、最细致、最生动、最丰富，所谓“百闻不如一见”就是这个道

理。人的大脑储存感觉信息，８０％来自视觉，１０％来自听觉，而色彩又是视觉

所感受到的最为鲜明的信息。例如：

Ｔｈｅ ｇｉｇａｎｔｉｃ ｓｎｏｗｃａｐｐｅｄ ｍｏｕｎｔａｉｎｓ ｗｅｒｅ ｓｅｔ ｏｆｆ ｂｙ ｔｈｅ 遭造怎藻ｓｋｙ；ｓｅｖｅｒａｌ
ｃｌｏｕｄｓ ｃａｓｔ ｔｈｅｉｒ 泽蚤造增藻则早则藻赠ｓｈａｄｏｗｓ ｏｎ ｔｈｅ 憎澡蚤贼藻ｓｎｏｗ ｉｎ ｔｈｅ ｓｕｎ．

（Ｒ． Ｋａｐｌａｎ）
蓝天衬着巨大的雪峰，在太阳下，几块白云在皑皑雪峰间投下银灰的

云影。

作者用 ｂｌｕｅ，ｓｉｌｖｅｒ ｇｒｅｙ 和 ｗｈｉｔｅ 色彩词组成了一幅浑然天成的图画，渲

染出一派静谧肃穆的气氛，唤起读者的审美意识。

再举汉语一例：

“看万山红遍，层林尽染；漫江碧透，百舸争流。”

（毛泽东《沁园春·长沙》）
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一红一碧，鲜明可感，就像一幅明丽动人的山水画呈现在读者面前，给读

者以独特的审美享受。

（2）多觉描写

在一段话里，要写两种或两种以上的感觉，就叫做“多觉描写”。例如：

Ｔｈｅ 枣燥早ｗａｓ ｔｈａｔ 贼澡蚤糟噪ａｎｄ ｉｔ ｓｔｏｌｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｒｏｏｍ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃｌｏｓｅｄ ｄｏｏｒ，
ｉｎｔｅｒｍｉｎｇｌｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ 责蚤贼贼藻则鄄责葬贼贼藻则蚤灶早燥枣贼澡藻造蚤早澡贼则葬蚤灶ａｎｄ ｔｈｅ 泽糟藻灶贼燥枣贼澡藻造蚤造赠．

雾大得很，悄悄挤进门缝来，还夹杂着淅沥的雨声和百合的清香。

仅仅一句话就写出了触觉“浓雾”、听觉“淅沥的雨声”和嗅觉“百合的清

香”。语言生动鲜活，描写意趣盎然。这样的动态勾画体现了通感的艺术

魅力。

再看《水浒》第三回鲁智深拳打镇关西的一段描写：

“扑”的只一拳，正打在鼻子上，打得鲜血迸流，鼻子歪在半边，却便似开

了个酱油铺，咸的、酸的、辣的，一发都滚出来。⋯⋯提起拳头来，就眼眶眉际

梢只一拳，打得眼棱缝裂，乌珠迸出，也似开了个彩帛铺，红的、黑的、绛的，都

淀将出来。⋯⋯又只一拳，太阳穴上正着，却似做了个全堂水陆道场，磐儿、钹

儿、铙儿，一齐响。”

施耐庵匠心独运，把鲁智深三拳打死恶霸镇关西的场面描绘得酣畅淋漓，

生动逼真，落地有声。这里既绘色———“红的、黑的、绛的”，又绘声———“磐

儿、钹儿、铙儿”，还绘味———“咸的、酸的、辣的”，真可谓声色俱全还带味儿。

这样精彩的描写有力地渲染了气氛，使人产生如入其境、如见其人之感，收到

了强烈的艺术效果。这是多觉描写。如果三拳都用一觉描写，那痛打恶霸的

场面决不会如此活灵活现、惊心动魄。

（3）移觉描写

要是将一种感官的感觉移到另一种感官上，就是“移觉描写”。这是一种

比单觉描写和多觉描写更胜一筹的感觉描写。它需要敏锐的感知、丰富的联

想、充沛的情感和高超的技巧。根据内容的简单与复杂的差别，移觉可分为

“单项移觉”和“多项移觉”两类。

１）单项移觉

单项移觉是一种比较单一的由 Ａ 觉移向 Ｂ 觉的沟通形式。例如：

Ａ． 视觉与听觉相通，达到有声有色，给人以新奇的感受。

例 １：Ｗｈａｔ ａ 灶燥蚤泽赠泽糟葬则枣ｉｔ ｉｓ！
这条围巾太艳丽了！

本例是由视觉移至听觉的。围巾的颜色竞艳丽到“喧闹”的地步，你想这

样的颜色不是太抢眼了吗？
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例 ２：风随柳转声皆绿
獉獉獉

，

麦受尘欺色易黄。

（严遂成《满城道中》）

本例是由听觉移向视觉的。嫩绿的柳枝在风中飘舞，风声也陶醉地化作

了绿色。风声与绿色浑然一体，美不胜收。

Ｂ． 嗅觉与听觉相通，使人闻其声，甘其味，沁心脾。

例 １：Ａ 造燥怎凿责藻则枣怎皂藻，ｗｈｉｃｈ ａｔ ｍｙ ｅｎｔｒａｎｃｅ ｃｒｉｅｄ，． ． ．
（Ｊｏｈｎ Ｄｏｎｎｅ：Ｅｌｅｇｙ）

一阵响亮的芳香，见我进来就叫唤，⋯⋯

本例是由嗅觉移植于听觉的，通过听觉的感受来描绘嗅觉的感受，由此可

见香气之浓重、之郁烈。刚一进门，香气就呼呼扑面而来，如同”叫唤”一般。

例 ２：雨过树头云气湿，

风来花底鸟声香
獉獉獉

。

（贾唯孝《登螺峰四顾亭》）

“鸟声香”是听觉转化为嗅觉，写出风雨过后，空气新鲜、气味芬芳、气候

宜人的美感。

Ｃ． 味觉与视觉相通，使读者如见其形，如临其境。

例 １：Ｔｈｅ ｄｉｓｈ ｈａｓ ａ 澡蚤早澡ｌｏｃａｌ 枣造葬增燥怎则．
这道菜具有浓郁（高大）的地方风味。

本例是由味觉通向视觉的，“高大”的地方风味表明了该菜肴具有鲜明而

正统的地方特色。

例 ２：望
獉

梅止渴
獉

。

本例由视觉向味觉转化，这个成语是汉语移觉中最典型的例子。

Ｄ． 视觉与触觉相通。通过视觉向触觉的奇妙转移，呈现出一种优美、深

沉的境界，给人以无尽遐想与无穷回味。

例 １：杂憎藻藻贼栽澡葬皂藻泽！Ｒｕｎ 泽燥枣贼造赠，ｔｉｌｌ Ｉ ｅｎｄ ｍｙ ｓｏｎｇ．
（Ｅ． Ｓｐｅｎｃｅｒ：Ｐｒｏｔｈａｌａｍｉｕｍ）

甜蜜的泰晤士河！柔软地流淌着，直到我的歌声终止。（由视觉到

味觉，再由味觉到触觉）

例 ２：他看了我一眼
獉獉

，那种正直而慈祥的眼光，使我立刻感到身上受了父

亲的抚摩
獉獉

———严肃和慈祥就像可以抚摩似的。

（阿累《一面》）

２）多项移觉

多项移觉指的是一种感觉却通过其他多种感觉来表达。它是一种多元化

的感觉挪借方式，是多种感觉的交融，使得描述对象呈现出强烈的立体感。比
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起单项移觉，它大大丰富了作者描摹的手段和展现主题的时空。

例 １　 杂燥枣贼皂怎泽蚤糟ｌｉｋｅ ａ 责藻则枣怎皂藻ａｎｄ 泽憎藻藻贼造蚤早澡贼．
郧燥造凿藻灶ｗｉｔｈ 葬怎凿蚤遭造藻燥凿燥怎则泽ｅｘｑｕｉｓｉｔｅ．
杂憎葬贼澡藻ｍｅ ｗｉｔｈ ｃｅｒｅｍｅｎｔｓ ｆｏｒ ｅｔｅｒｎｉｔｙ．

（Ａ． Ｓｙｍｏｎｓ：Ｔｈｅ Ｏｐｉｕｍ Ｓｍｏｋｅｒ）
柔和的音乐宛如芳香甜美的光，

金黄色而带着听得见的气味，

包裹着我令我沉寂于永恒之中。

英国诗人西蒙斯听了肖邦的乐曲后，简直如醉如痴，仅用单项移觉（由听

觉 ｍｕｓｉｃ 通向触觉 ｓｏｆｔ）是难以表现出肖邦乐曲的巨大的艺术魄力的。因此，

只有让所有的器官参与进来（嗅觉 ｐｅｒｆｕｍｅ；味觉 ｓｗｅｅｔ，ｏｄｏｕｒ；视觉 ｌｉｇｈｔ；触觉

ｓｗａｔｈｅ）才能真切地抒发诗人的内心感受，才能展现绚丽多姿的音乐境界。

例 ２：我望
獉

着他的背影
獉獉

，感到自己的心脏像被根无形的绳子抽紧
獉獉

了，顿时

间，痛楚
獉獉

、辛酸
獉獉

、迷茫
獉獉

的感觉全涌上心头。

（琼瑶《烟雨蒙蒙》）

句中，“他的背影”消失是视觉感受，作者却用“心脏像被根无形的绳子抽

紧了”、“痛楚”、“辛酸”、“迷茫”等触觉感受、味觉感受来描写，将青年男女之

间的感情刻画得情真意切。

4.7.2.2　通感生成的生理基础

钱钟书先生（１９６２：１）指出：“在日常经验里，视觉、听觉、触觉、嗅觉往往

可以彼此打通或交通，眼、耳、舌、鼻、身各个官能的领域可以不分界限。颜色

似乎会有温度，声音似乎会有形象，冷暖似乎会有重量，气味似乎会有锋芒。

诸如此类在普通语言里经常出现。譬如我们说‘光亮’，也说‘响亮’，把形容

光辉的‘亮’字转移到声响上去，就仿佛视觉和听觉在这一点上无分彼此。又

譬如‘热闹’和‘冷静’那两个词语也表示‘热’和‘闹’，‘冷’和‘静’，在感觉

上有通同一气之处，牢牢结合在一起；⋯⋯我们说红颜色比较‘温暖’，而绿色

比较‘寒冷’———只要看‘暖红’、‘寒碧’那两个诗词套语，也属于这类。”钱先

生从心理角度说明了通感及其表现。

的确，在现实生活中，我们有五官相通的认识和体验，无论哪个民族在这

方面，都具有相同的感受。在炎热的夏天，当我们在电影中看到登山运动员在

皑皑白雪中艰难跋涉的场面时，会顿时感到周身凉爽，似有某种“冷”的东西

贴于肌肤。这时，视觉通于触觉。基于此，便有了 ｃｏｌｄ ｌｏｏｋ 的说法。当我们

听到一个悦耳动听的声音时，会立刻产生一种如饮甘露的甜美之感，这时听觉

感知的声音已移植于味觉感知之中，出现了 ｓｗｅｅｔ ｖｏｉｃｅ 一说。许多色彩，如
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同钱钟书先生所分析的那样给人造成的冷、暖、热、静等感受，都是由感觉相通

引起的，比如 ｃｏｌｄ ｃｏｌｏｕｒ（冷色），ｗａｒｍ ｃｏｌｏｕｒ（暖色）。

还有现代歌曲的演唱最大限度地利用了“通感”的艺术效应。音乐厅内

那有着强烈动感的伴舞伴随着那一道道组合变化的幻影灯光强烈地刺激着听

众的听觉、视觉、触觉、甚至是味觉、嗅觉、乃至幻觉。听众在这种“通感”艺术

效应的感应下，自然就催化出强烈的审美想像，不知不觉间走向了梦幻般迷人

的情感世界。当然通感最多的还是应用于文学描写中。（刘英凯，１９８５：３）

生理常识告诉我们，人类通过五官分别把感知传达到神经中枢以引起兴

奋。然而，心理科学的研究表明，五官把感知传送到中枢以外，还有一部分感

觉能在大脑中交叉、融合。具体地说，就是人的每种感官都有一个分析器，视

觉器官是光性分析器，听觉器官是声音分析器，嗅觉器官是鼻腔化学分析器，

触觉器官是皮肤机械分析器和温度性分析器等。这些不同的分析器独立工

作，分工明确，但各分析器的大脑末端内的有关部位之间却是相互沟通的。因

此，各种不同的感觉可以通过联通而形成通感。

奥地利的 Ｈ． 罗拉赫在《意识论》中把来自各个感觉器官的、在网状结构

中经过转换而产生的向大脑皮层其他区域进行弥散传播的兴奋称为“非特异

性兴奋”。这种“非特异性兴奋”就是 Ｓｙｎａｅｓｔｈｅｓｉａ 修辞方式生成的生理基础。

因此，在日常说话，尤其是在文学作品中，为了对对象作生动形象的描述，为了

给读者提供可视、可触、可嗅、可品的具体形象，我们运用通感，将不同的感觉

沟通与融合，以奇妙鲜活的形象激发读者感情的波澜，使看得见的东西能听得

出，听得见的声音能触摸到，尝得的味道能嗅得出，闻得到的气味能瞧得见。

这样情景交融，意境浓郁，给人们以美的享受。

4.7.2.3　通感生成的美学基础

为什么通感能创造优美的意境，给人以美感呢？“从美学观点看问题，所

谓美感，归根到底建立在五种感官的感觉基础上。生理学意义上的五种官能感

觉，通过心理学范畴进入美学的殿堂应该是清晰的事实。”（李鑫华，２０００：７３）
美感的核心是审美心理。审美心理产生于审美主体与审美客体的相互作

用中。从现当代的大量研究成果来看，审美心理中包含着感知、想像、情感、理

解等基本要素，这些要素不是孤立存在的，它们彼此之间有着极其微妙和复杂

的作用，进而形成有机统一的审美心理动态结构。

感知包括简单的感觉和复杂的感觉。审美心理是以感知为基础的，人要

感受到对象的美，就必须以直接的感知方式去接触对象，去感知对象的色彩、

线条、形状、声音等等。一切美的事物，包括自然美和艺术美，都必须通过形象

才能被人所感知，从而产生美感。所以，审美心理必须以感知因素作为基础，

在感知的基础上才能进行想像和情感活动。这正如美学家王朝闻所说的那
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样：“只有诉诸感觉的东西，才能引起强烈的感动。”比如在戏剧欣赏中，人物

的神采、铿锵的语调、婉约的唱腔、悠扬的伴奏———无一不是通过视觉感受和

听觉之后，才诱发审美愉悦的。视觉和听觉是审美的主要感官，但需要其他感

官的参与，这样多种感官沟通，所感知的形象就会越鲜明，所引发的联想就会

越丰富，审美愉悦也就越强烈。从审美客体来讲，存在着图像、声音、色彩、气

味等；从审美主体讲，要培养各种感官的感受能力，调动各种感官去感知、去联

想，从而创造出鲜明具体的艺术形象；从心理学讲，通感是五官感觉的相互转

移；从美学讲，一种感觉转向另一种感觉是作家、艺术家运用形象思维和灵感

思维所进行的想像和联想。通感是一种创造性的审美想像，审美想像是通感

生成的根本所在。

通感无论从审美心理的感知因素还是想像、情感等因素都符合审美特点

和规律。因而，它是极具表现力和审美情趣的修辞手段。例如：

Ｐｏｓｎｅｒ ｌｉｐｓｔｉｃｋ：皂怎泽蚤糟ｔｏ ｙｏｕｒ 造蚤责泽。

波色尔唇膏：您嘴唇上的音乐旋律。

这是一条广告语，它新颖别致，亲切动人，十分传神地展现了波色尔唇膏

迷人的魅力。看到涂在嘴唇上色彩艳丽的波色尔就如同欣赏一首优美动听的

音乐旋律一样，令人向往，令人陶醉。视觉美移向了听觉美。美丽的视觉形象

催发了听觉的美意，像这样的广告叫人美在心中，过目难忘。

现在让我们欣赏汉语中一段脍炙人口的描写：

层层的叶子中间，零星地点缀着些白花。有袅娜地张开着，有羞涩地打着

朵；正如一粒粒明珠，又如碧空里的星星。微风过处，送来缕缕清香
獉獉獉獉

，仿佛远处

高楼上渺茫的歌声
獉獉

似的。

（朱自清《荷塘月色》）

这里用听觉“歌声”来形容嗅觉“清香”。在当时的情景中，远处高楼上传

来时高时低、时断时续的歌声，与那微风吹来的时浓时淡、时有时无的清香，意

味多么相近。于是作者沟通了感官通道，以耳代鼻，以听觉的愉悦来表达嗅觉

所感知的清香，创造出了一个优美、温馨、清丽的意境。这是一个由嗅觉美转

向听觉美的妙例，令人回味无穷，美不胜收。

运用通感，可以化无形为有形，化无声为有声，化无味为有味，从而把情感

表现得酣畅尽致，把气氛渲染得浓烈厚重，把形象描绘得更鲜明生动，增强了

审美效果。

4.7.3　通感的应用对比

我们在写文章时，不仅要注重语法正确、语句通顺、语意清楚，还要注重选

择恰当的词语、优美的表达方式和适当的文体，力求表达得准确、生动、深刻、
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有力。简言之，就是把文章写得有文采，有艺术性。而精彩的描写、漂亮的文

章是离不开修辞手段的。Ｓｙｎａｅｓｔｈｅｓｉａ 是一种颇具表现力和感染力的修辞手

段，如运用好的话，它会令你妙笔生花，文趣倍增。譬如，我们可以这样形容炎

热的天气：ｖｅｒｙ ｈｏｔ，ａｗｆｕｌｌｙ ｈｏｔ，ｔｅｒｒｉｂｌｙ ｈｏｔ，ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ ｈｏｔ，ｔｒｅｍｅｎｄｏｕｓｌｙ ｈｏｔ
等，但是比起 Ｓｙｎａｅｓｔｈｅｓｉａ 的运用来，这些表达法就逊色一筹了。请看马克·

吐温是如何描写炎热酷暑的：

Ｔｈｅ ｗｅａｔｈｅｒ ｗａｓ 遭造蚤泽贼藻则蚤灶早澡燥贼，ａｎｄ ｔｈｅ ｍａｎ ｏｒ ｗｏｍａｎ ｗｈｏ ｈａｄ ｔｏ ｓｉｔ ｏｎ ａ
ｃｒｅｅｐｉｎｇ ｍｕｌｅ ｏｒ ｉｎ ａ ｃｒａｗｌｉｎｇ ｗａｇｏｎ，ａｎｄ ｂｏｉｌ ｉｎ ｔｈｅ ｂｅａｔｉｎｇ ｓｕｎ，ｗａｓ ａｎ ｏｂｊｅｃｔ
ｔｏ ｂｅ ｐｉｔｉｅｄ．

天气炎热得要把人烤出疱来，男人们、女人们骑着骡子或坐在车上，忍受

着烈日的烧烤，他们真够可怜的。

例句中触觉器官感受到的 ｈｏｔ，却用视觉器官才能感知到的 ｂｌｉｓｔｅｒｉｎｇ（起

水疱）来形容。作者巧用移觉，将非实体的、静态的 ｈｏｔ 转化为有实体的动态

的视觉形象 ｂｌｉｓｔｅｒｉｎｇ，这样一来，仿佛 ｈｏｔ 不但身体能感受得到，而且眼睛也

能看得见，一幅在烈日炎炎之下被灼伤起疤的情景展现在读者面前。

以上例句表明，用与不用通感，语言的表现力和修辞效果会有很大不同。

下面所谈欲说明在运用通感时，不能墨守成规，应求新、求异、求变，以充分展

现语言的艺术魅力。

由触觉感知的 ｓｏｆｔ 常与其他感觉的词连用构成不同的通感，比如 ｓｏｆｔ
ｃｏｌｏｒ（柔和的色彩），ｓｏｆｔ ｌｉｇｈｔｓ（柔和的灯光），ｓｏｆｔ ｔｏｎｅ（柔和的曲子），ｓｏｆｔ
ｄｒｉｎｋｓ（软饮料），ｓｏｆｔ ｗｏｒｄｓ（婉言），这些短语不能说没有表现力，但用得多了，

也就不新鲜了。如果另辟蹊径，则会别开生面，请看如下一则广告语：

Ｊｏｈｎｓｏｎｓ Ｂａｂｙ Ｐｏｗｄｅｒ：ｔｈｅ 泽燥枣贼泽皂藻造造．
强生婴儿爽身粉：柔软的芳香

在这则成功的广告语中，嗅觉的 ｓｍｅｌｌ 与触觉的 ｓｏｆｔ 相沟通，使得“芳香”

不仅能闻得出，而且还能触摸得到，诱发和牵动人们美好的遐想。ｓｏｆｔ 在这里

用得十分巧妙，它不但使“芳香”具有立体感，还象征着婴儿粉的“柔软、爽

滑”，敷在婴儿身上，既沁鼻又爽身，乐在其中。

由此可见，新奇的通感能使所描绘的形象活灵活现，呼之欲出；能把意境

渲染得淋漓尽致，引人入胜；能掀动读者感情的涟漪，激发读者的审美想像，产

生出动人心弦的艺术效果。

4.7.4　通感与移就的同异

在 ４． ５ 中，我们讨论了移就辞格。通感最易与其他辞格混淆的就是移就。
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4.7.4.1　通感与移就的相同之处

（１）表现形式上两者都是词语的移用，即适用于甲对象的词语移用到乙

对象。有的修辞著述，如《英语修辞赏析》（范家材，１９９８：１４５）把具有词语移

用 特 点 的 辞 格 统 称 为 移 就 （Ｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄ Ｅｐｉｔｈｅｔ），然 后 下 分 通 感

（Ｓｙｎａｅｓｔｈｅｓｉａ）、移情（Ｅｍｐａｔｈｙ）和转类（Ｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄ Ｅｐｉｔｈｅｔ）三小类。这样的

统称对认识这三个辞格的共性有好处，但是对于准确掌握每一种修辞格却是

不够的。如果按词语移用这个性质来分辞格的话，那拈连（Ｚｅｕｇｍａ）亦应归

入。所以，笔者认为这样的处理是欠科学的。

（２）表现方法上，两者都是基于心理的感受，去激发读者的联想。

正是由于上述两个共同点，人们往往在辨析上出现困难，譬如：ａ ｓｗｅｅｔ
ｋｉｓｓ，ａ ｓｗｅｅｔ ｌｅｔｔｅｒ，ｈｏｔ ｗｏｒｄｓ，ａｎｇｒｙ ｗｏｒｄｓ，哪个是通感，哪个又是移就呢？其

实通感和移就有着本质的不同。

4.7.4.2　通感与移就相异之处

（１）李鑫华先生（２０００：７５）对此辨析得比较清楚：“移就因涉及的面广，

泛泛论之，凡修饰语移置都算是移就，一涉及到听、触、嗅、味、视五种感官的范

畴，我们就叫这种感官相通的移就为通感。”通感是将一种感官所感觉的事物

移为另一感官所感觉的事物，换言之，通感必须是两种以上的感觉相互沟通。

移就则是由一种感官所感觉的事物移到另一种不能用感官感觉的事物，或者

由一种不能用感官感觉的事物移到另一种可以用感官感觉的事物。基于这一

相异点，我们试分析：在 ａ ｓｗｅｅｔ ｋｉｓｓ 中，“吻”是用嘴唇的接触，产生的感觉属

于触觉；“甜”属于味觉，美好的触觉感受移植于味觉感受，因此，ａ ｓｗｅｅｔ ｋｉｓｓ
是通感；而在 ａ ｓｗｅｅｔ ｌｅｔｔｅｒ 中，“甜”用味觉去感受，但“信”却不能去感知，故 ａ
ｓｗｅｅｔ ｌｅｔｔｅｒ 是移就；在 ａｎｇｒｙ ｗｏｒｄｓ 中，ｗｏｒｄｓ 虽可用听觉去感知，但 ａｎｇｒｙ 却

不能用目、耳、鼻、舌、身去感受，所以说，ｈｏｔ ｗｏｒｄｓ 是通感，而 ａｎｇｒｙ ｗｏｒｄｓ 则

是移就。

（２）除上面的根本区别以外，还有一点就是结构形式上的区别。

移就往往由转移形容词 ＋ 中心语组成。例如：ａ ｓｌｅｅｐｙ ｃｏｒｎｅｒ（沉静的角

落），ｓｌｅｅｐｌｅｓｓ ｂｅｄ（辗转难眠的床），ｎｅｒｖｏｕｓ ｈｏｕｒｓ（紧张的时刻），ｍｅｒｒｙ ｂｅｌｌｓ
（快乐的铃声），ａｎ ｅａｓｙ ｗｒｉｔｅｒ（通俗易懂的读物作家），ｗｅａｒｙ ｗａｙ（疲惫的归

途），ｇｎａｗｉｎｇ ｐｏｖｅｒｔｙ（虫咬般痛苦的贫困）；而通感的结构形式比移就复杂些。

例如：ｈｅａｖｙ ｓｉｌｅｎｃｅ（凝重的静寂），ｉｃｙ ｖｏｉｃｅ（冷峻的声音），ｔｈｅ ｍｕｓｉｃ ｏｆ ｈｅｒ
ｆａｃｅ（她面容上的乐曲），Ｙｏｕ ｃｏｕｌｄ ｖｉｅｗ ｔｈｅ ｍｅｌｏｄｙ．（你可以看到这旋律），

Ｔｈｅ ｓｕｎ ｂｌａｒｅｄ ｌｉｋｅ ａ ｂｒａｓｓ．（太阳嘟嘟作响，恰似铜管乐队），Ｔｈｅ ｓａｍｅ ｂｒｉｇｈｔ
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ｆａｃｅ Ｉ ｔａｓｔｅｄ ｉｎ ｍｙ ｓｌｅｅｐ．（我在梦里品尝过同一张鲜亮的脸），Ｈｉｓ ｖｏｉｃｅ ｗａｓ ａ
ｃｅｎｓｅｒ ｔｈａｔ ｓｃａｔｔｅｒｅｄ ｓｔｒａｎｇｅ ｐｅｒｆｕｍｅｓ．（他的嗓子可是个香炉，散发着奇异的

芳香。）

源援愿　夸张（匀赠责藻则遭燥造藻）

4.8.1　定义

　 　 英语的 Ｈｙｐｅｒｂｏｌｅ 和汉语的“夸张”，在表达方式、修辞效果和使用目的上

完全相同，但在包括的内容方面却不尽相同。汉语夸张，又称做“夸饰”、“饰

辞”、“扬厉”、“增语”、“倍写”、“甚言”等，是“为了表达的需要，故意言过其

实，对客观的人、事、物作扩大或缩小的描述。”（成伟钧等，１９９２：５０３）上述定

义把夸张辞格的涵义阐释得全面、清楚，而英语辞书下的定义则显得有些简

单，可以说，基本上能阐释出 Ｈｙｐｅｒｂｏｌｅ 的涵义。例如：Ｔｈｅ Ｒａｎｄｏｍ Ｈｏｕｓｅ
Ｃｏｌｌｅｇｅ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ（Ｒｅｖｉｓｅｄ Ｅｄｉｔｉｏｎ）：ａｎ ｅｘｔｒａｖａｇａｎｔ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ ｏｒ ｆｉｇｕｒｅ ｏｆ
ｓｐｅｅｃｈ ｎｏｔ ｉｎｔｅｎｄｅｄ ｔｏ ｂｅ ｔａｋｅｎ ｌｉｔｅｒａｌｌｙ，ａｓ“ｔｏ ｗａｉｔ ａｎ ｅｔｅｒｎｉｔｙ”；Ｔｈｅ Ｃａｓｓｅｌｌ
Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ Ｌｉｔｅｒａｒｙ ａｎｄ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｔｅｒｍｓ（Ｒｕｓｅ ｅｔ ａｌ． ，１９９２：１４３）：ａ ｆｉｇｕｒｅ ｏｆ
ｓｐｅｅｃｈ ｔｈａｔ ｄｅｌｉｂｅｒａｔｅｌｙ ｕｓｅｓ ｅｘａｇｇｅｒａｔｉｏｎ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｇｉｖｅ ｅｍｐｈａｓｉｓ；Ｌｏｎｇｍａｎ
Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｌａｎｇｕａｇｅ（１９８４）：ａ ｆｉｇｕｒｅ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ ｂａｓｅｄ ｏｎ
ｅｘｔｒａｖａｇａｎｔ ｅｘａｇｇｅｒａｔｉｏｎ；Ｔｈｅ Ｗｅｂｓｔｅｒｓ Ｎｉｎｔｈ Ｎｅｗ Ｗｏｒｌｄ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ：

ｅｘａｇｇｅｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｅｆｆｅｃｔ，ｎｏｔ ｍｅａｎ ｔｏ ｂｅ ｔａｋｅｎ ｌｉｔｅｒａｌｌｙ；Ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｒｈｅｔｏｒｉｃ ｆｏｒ ｔｈｅ
Ｍｏｄｅｒｎ Ｓｔｕｄｅｎｔ（Ｃｏｒｂｅｔｔ，１９６５：３０７）：ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｅｘａｇｇｅｒａｔｅｄ ｔｅｒｍｓ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｐｕｒｐｏｓｅ ｏｆ ｅｍｐｈａｓｉｓ ｏｒ ｈｅｉｇｈｔｅｎｅｄ ｅｆｆｅｃｔ．

夸张这种修辞方式，在我国古代就为人们广泛地运用，并且有很多研究成

果，夸张的历史之古远，研究之深入，范围之广泛不下于比、兴，这充分地体现

了汉语寓于表现力和感染力的特点。汉代王充在《论衡》中的“语增”、“儒

增”、“艺增”等篇章里，都对“夸张”有着精辟的见解和分析。南北朝刘勰在

《文心雕龙》专辟“夸饰”一章讨论了这一辞格，列举了大量典型的例句。其中

“壮辞可得喻其真”说得精彩：“壮辞”就是夸张的说法，“喻其真”就是要反映

出事物的实质。

由于汉语夸张的研究历史很长，其分类早已形成并成定论，而英语的

Ｈｙｐｅｒｂｏｌｅ 与汉语夸张比起来就年轻多了。因此在英语修辞学里只是概而论

之，没分细类。
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4.8.2　夸张的分类

为了便于认识和把握 Ｈｙｐｅｒｂｏｌｅ，我们不妨按照汉语的分类方法来归纳和

讨论。

4.8.2.1　性质上的分类

（1）扩大夸张

这是夸张中最常见的一类，即把表现对象的状态、程度、形象、数量、作用

等特征的东西故意往大、高、多、强、好、长、远等方面去夸张。

１）利用数词或表示数量的词组进行夸张。这是夸张辞格最常用的一种

方法。例如：

Ｂｏｂ ｌｏｖｅｓ ｒｕｎｎｉｎｇ ｒｉｓｋｓ，ａｎｄ ｈｅ ｏｎｃｅ ｄｉｖｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｏｖｅｒｈａｎｇｉｎｇ ｃｌｉｆｆ ｏｆ 贼藻灶
贼澡燥怎泽葬灶凿枣藻藻贼ｈｉｇｈ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｓｅａ．

鲍勃喜欢冒险，他曾从万丈悬崖上跳入海中。

句中用了一个很大并且完整的数字 ｔｅｎ ｔｈｏｕｓａｎｄ 进行夸张，以衬托鲍勃

的胆量过人和冒险精神。

Ｓｐｌｅｎｄｉｄ ｃｈｅｅｓｅｓ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ，ｒｉｐｅ ａｎｄ ｍｅｌｌｏｗ，ａｎｄ ｗｉｔｈ ａ 贼憎燥澡葬灶凿则藻凿
澡燥则泽藻鄄责燥憎藻则ｓｃｅｎｔ ａｂｏｕｔ ｔｈｅｍ ｔｈａｔ ｍｉｇｈｔ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｗａｒｒａｎｔｅｄ ｔｏ ｃａｒｒｙ 贼澡则藻藻
皂蚤造藻泽，ａｎｄ ｋｎｏｃｋ ａ ｍａｎ ｏｖｅｒ ａｔ 贼憎燥澡怎灶凿则藻凿赠葬则凿泽．

（Ｊ． Ｋ． Ｊｅｒｏｍｅ：Ｔｈｅ Ｏｄｏｕｒ ｏｆ Ｃｈｅｅｓｅ）
这些奶酪又香又嫩，好极了。四溢的香气足有二百匹马力那么强大，管保

三英里以外能闻到，二百码远处站着的人被熏倒。

作者巧妙地运用了三个数词来描写奶酪的香气，意境浓郁，幽默风趣，给

人以如临其境、如闻其味之感。

Ｉｎ ｔｈｅ ｄｏｃｋ，ｓｈｅ ｆｏｕｎｄ 泽糟燥则藻泽燥枣葬则则燥憎泽ｐｉｅｒｃｉｎｇ ｈｅｒ ｃｈｅｓｔ．
站在被告席上，她感到万箭穿心。

Ｆａｕｓｔｕｓ　 Ｗａｓ ｔｈｉｓ ｔｈｅ ｆａｃｅ ｔｈａｔ ｌａｕｎｃｈｔ 葬贼澡燥怎泽葬灶凿泽澡蚤责泽，

　 　 Ａｎｄ ｂｕｒｎｔ ｔｈｅ ｔｏｐｌｅｓｓ Ｔｏｗｅｒｓ ｏｆ Ｉｌｉｕｍ？

　 　 Ｓｗｅｅｔ Ｈｅｌｅｎ，皂葬噪藻皂藻蚤皂皂燥则贼葬造憎蚤贼澡葬噪蚤泽泽：

　 　 Ｈｅｒ ｌｉｐｓ ｓｕｃｋ ｆｏｒｔｈ ｍｙ ｓｏｕｌ，ｓｅｅ ｗｈｅｒｅ ｉｔ ｆｌｉｅｓ．
（Ｃｈｒｉｓｔｏｐｈｅｒ Ｍａｒｌｏｗｅ：Ｔｈｅ Ｔｒａｇｉｃａｌ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｄｒ． Ｆａｕｓｔｕｓ）

浮士德　 就是这张脸使千帆齐发，

把伊利安的巍巍城楼烧成灰的么？

甜蜜的海伦，你一吻就使我永生。
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看，她的嘴唇吸走了我的灵魂！

（王佐良　 译）

Ｈｅ ｗａｓ 皂蚤造藻泽ｏｕｔ ｉｎ ｈｉｓ ｃａｌｃｕｌａｔｉｏｎ．
他的计算大错特错了。

２）强化某些词语的语义，进行夸张描述。例如：

Ａｎｄ Ｉ ｗｉｌｌ ｌｕｒｅ ｔｈｅｅ ｓｔｉｌｌ，ｍｙ ｄｅａｒ，
栽蚤造造葬蒺贼澡藻泽藻葬泽早燥灶早凿则赠．
栽蚤造造葬蒺贼澡藻泽藻葬泽早燥灶早凿则赠，ｍｙ ｄｅａｒ，
粤灶凿贼澡藻则燥糟噪泽皂藻造贼憎蚤蒺贼澡藻泽怎灶．

（Ｒｏｂｅｒｔ Ｂｕｒｎｓ：Ａ Ｒｅｄ，Ｒｅｄ Ｒｏｓｅ）
这四行诗出自彭斯的名篇《一朵红红的玫瑰》，表达了主人公对一位姑娘

至死不渝的爱：即使所有的海洋干枯了，岩石都被太阳熔化了，我依然忠于

爱情。

Ｆｏｒ ｓｈｅ ｗａｓ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ—澡藻则遭藻葬怎贼赠皂葬凿藻
栽澡藻遭则蚤早澡贼憎燥则造凿凿蚤皂，ａｎｄ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｂｅｓｉｄｅ
Ｓｅｅｍｅｄ ｌｉｋｅ ｔｈｅ ｆｌｅｅｔｉｎｇ ｉｍａｇｅ ｏｆ ａ ｓｈａｄｅ．

（Ｐ． Ｂ． Ｓｈｅｌｌｅｙ：Ｔｈｅ Ｗｉｔｃｈ ｏｆ Ａｔｌａｓ）
诗人赞叹她的美貌，但未用华丽的辞藻对她的相貌特征做浓郁的描绘，而

是用夸张的语言，称“她的美丽使得整个鲜艳的世界黯然失色”。这样的夸张

言简意赅，使得再精彩的描写也会黯然失色的。

Ｈｉｓ ａｎｇｅｒ ｎｅａｒｌｙ 遭怎则泽贼澡蚤泽遭藻造造赠．
他气得肚子简直炸裂了。

Ｅｖｅｒｙｂｏｄｙ ｗａｓ 糟造葬责责蚤灶早贼澡藻蚤则澡葬灶凿泽燥枣枣．
（Ｂｅｒｎａｒｄ Ｓｈａｗ）

每人都拼命鼓掌。（每人都把手掌拍掉了。）

Ｍａｃｂｅｔｈ． ． ．
Ｗｈａｔ ｈａｎｄｓ ａｒｅ ｈｅｒｅ？Ｈａ！ｔｈｅｙ ｐｌｕｃｋ ｏｕｔ ｍｉｎｅ ｅｙｅｓ．
Ｗｉｌｌ 葬造造早则藻葬贼晕藻责贼怎灶藻蒺泽燥糟糟藻葬灶ｗａｓｈ ｔｈｉｓ ｂｌｏｏｄ
Ｃｌｅａｎ ｆｒｏｍ ｍｙ ｈａｎｄ？Ｎｏ，ｔｈｉｓ ｍｙ ｈａｎｄ ｗｉｌｌ ｒａｔｈｅｒ
栽澡藻皂怎造贼蚤贼怎凿蚤灶燥怎泽泽藻葬泽蚤灶糟葬则灶葬凿蚤灶藻，

酝葬噪蚤灶早贼澡藻早则藻藻灶燥灶藻则藻凿．
（Ｗｉｌｌｉａｍ Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｍａｃｂｅｔｈ）

麦克白⋯⋯这是什么手！嘿！它们要挖出我的眼睛。大洋里所有的水，

能够洗净我手上的血迹吗？不，恐怕我这一手的血，倒要把一碧无垠的海水染

成一片殷红呢。

（朱生豪　 译）
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３）利用名词短语、介词短语以及形容词或副 词 的 最 高 级 进 行 夸 张。

例如：

Ｔｏ ｇｅｔ ａ ｄｅｃｅｎｔ ａｐａｒｔｍｅｎｔ ｔｈｅｓｅ ｄａｙｓ ｉｎ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｔｏ 责葬赠葬灶葬则皂
葬灶凿葬造藻早．

今天，要在纽约住栋高级公寓，必须付出极高的价钱。

昂贵的房租竟涨到了要付出“ａｎ ａｒｍ ａｎｄ ａ ｌｅｇ”的地步，语言新颖有趣，语

义深刻有力，同时又寓冷隽的讽刺于其中。

Ｊｅｓｓｅ ｗｅｎｔ ｏｕｔ． 栽澡藻憎澡燥造藻憎燥则造凿泽藻藻皂藻凿贼燥澡葬增藻贼怎则灶藻凿早燥造凿藻灶． Ｈｅ
ｌｉｍｐｅｄ ｓｌｏｗｌｙ，ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｂｌｏｏｄ ｐｏｕｎｄｉｎｇ ｈｉｓ ｔｅｍｐｌｅｓ，ａｎｄ ａ ｗｉｌｄ ｉｎｃｏｍｍｕｎｉｃａｂｌｅ
ｊｏｙ ｉｎ ｈｉｓ ｈｅａｒｔ．“陨蒺皂 贼澡藻澡葬责责蚤藻泽贼皂葬灶 蚤灶 贼澡藻憎燥则造凿，” ｈｅ ｗｈｉｓｐｅｒｅｄ ｔｏ
ｈｉｍｓｅｌｆ，“陨蒺皂 贼澡藻澡葬责责蚤藻泽贼皂葬灶蚤灶贼澡藻憎燥则造凿．”

（Ａｌｂｅｒｔ Ｍａｌｔｚ）
杰西走了出去，整个世界仿佛变成了金黄色。他一瘸一拐慢慢地走，热血

猛击太阳穴，那狂喜的心情却难以表达出来，于是自言自语道：“我是世界上

最幸福的人了。”

形容词的最高级再加上反复修辞格的运用，把主人公那种难以抑制的喜

悦之情充分地表达出来。

Ｗｅ ｗｅｒｅ ｔｉｒｅｄ 贼燥凿藻葬贼澡ｏｎ ｒｅａｃｈｉｎｇ ｔｈｅ ｐｅａｋ．
我们爬到山顶后，简直要累死了。

Ｄａｉｓｙ ｉｓ ｃｌｅｖｅｒ 遭藻赠燥灶凿糟燥皂责葬则蚤泽燥灶．
戴西聪明绝顶。

４）借助比喻、拟人、类比进行夸张。两种或两种以上辞格糅合在一起，相

辅相成，互为补充，更加鲜明、充分、透彻地表达思想。例如：

Ａ ｍａｎ ｗｉｔｈ 葬皂燥怎贼澡造蚤噪藻葬皂葬泽贼蚤枣枣，葬遭则燥憎造蚤噪藻葬皂燥怎灶贼葬蚤灶葬灶凿藻赠藻泽造蚤噪藻
遭怎则灶蚤灶早粤灶贼澡则葬糟蚤贼藻—ｔｈａｔ ｗａｓ Ｄａｎｌ Ｗｅｂｓｔｅｒ ｉｎ ｈｉｓ ｐｒｉｍｅ．

（Ｓ． Ｖ． Ｂｅｉｅｔ：Ｔｈｅ Ｄｅｖｉｌ ａｎｄ Ｄａｎｎｉｅｌ Ｗｅｂｓｔｅｒ）
他的嘴像猛犬的一样噘现，他的脑门像小山一样凸出，他的眼睛像燃烧着

的煤球一样灼亮———这就是时值壮年的丹尼尔·韦伯斯特。

夸张借助明喻将韦伯斯特（美国著名演说家）的面部特征刻画得如此活

灵活现，惟妙惟肖，一幅奇特的形象跃然纸上，使读者能感受到韦伯斯特在演

讲时那种咄咄逼人的气势，给读者留下了深刻、立体的印象。

Ｉｔ ｗａｓ ｓｏ ｈｏｔ ａ ｎｏｏｎ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｌｅａｖｅｓ ｈａｄ ｔｏ 早葬泽责枣燥则遭则藻葬贼澡．
那天中午，天气热得连树上的叶子也在喘气。

“树上的叶子也在喘气”是将树叶子人格化了。天竟热到“树上的叶子也
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在喘气”的程度，生动地表达了当时人们闷热难耐的感受。

Ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ 造葬泽贼泽贼则葬憎 ｔｈａｔ ｂｒｅａｋｓ ｔｈｅ ｃａｍｅｌｓ ｂａｃｋ． （ｐｒｏｖｅｒｂ）
骆驼负载过重，加根草就能压死。

仅此一根轻轻的稻草却能压断负载过重的骆驼的背脊骨。夸张借助类比

修辞方式形象而深刻地说明了人由于不堪忍受最后一击而垮下去的道理。

Ｍｏｒｒｉｓｏｎ ｉｓ 葬憎澡蚤则造憎蚤灶凿 ｔｈａｔ ｍａｄｅ ｉｔ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｈｉｓ ｏｐｐｏｎｅｎｔｓ ｔｏ
ｃｏｎｔｅｒａｔｔａｃｋ ｈｉｓ ｐｏｗｅｒｆｕｌ ｂｌｏｗｓ．

莫里森就是一个旋风，令他的对手难以抵挡住他那凌厉的拳势。

Ｈｅ ｈａｓ 葬泽噪藻造藻贼燥灶燥枣葬憎蚤枣藻．
他妻子骨瘦如柴。

（2）缩小夸张

缩小夸张与扩大夸张正好相反，即把表现对象的状态、程度、形象、数量、

作用等特征的东西故意往小、低、少、弱、差、短等方面去夸张。例如：

Ｓｈｅ ｗａｓ ｎｏｔ ｒｅａｌｌｙ ａｆｒａｉｄ ｏｆ ｔｈｅ ｗｉｌｄ ｂｅａｓｔ，ｂｕｔ ｓｈｅ ｄｉｄ ｎｏｔ ｗｉｓｈ ｔｏ ｐｅｒｆｏｒｍ
葬灶葬贼燥皂 皂燥则藻泽藻则增蚤糟藻ｔｈａｎ ｓｈｅ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｐａｉｄ ｆｏｒ．

（Ｓａｋｉ：Ｍｒｓ Ｐａｃｋｌｅｔｉｄｅｓ Ｔｉｇｅｒ）
她并不真怕野兽，而是不愿意在她报酬之外多出一丁点儿力。

在表达“不愿多出一丁点力”的意思时，用 ａｎ ａｔｏｍ（像一粒原子那样的微

力）这样一个名词，可谓别出心裁，态度极为鲜明。

Ｍｉｓｓ Ｓｈａｒｐ（ｔｈｅ ｓｕｓｐｅｃｔ）ｂｒｏｗｅｄ ｈｅｒ ｈｅａｄ，ａｎｄ ｈａｄ ｎｅｖｅｒ 怎贼贼藻则藻凿葬泽赠造造葬遭造藻．
夏普小姐（犯罪嫌疑人）低着头，一个字也不说。

就连一个 ｓｙｌｌａｂｌｅ 也不发出，可见犯罪嫌疑人的顽抗态度。这里缩小夸张

的运用，把当时法官的无奈、嫌疑犯的抵抗和沉寂的气氛烘托出来。

Ｉｖｅ ｎｏｔ ｈａｄ 葬憎蚤灶噪燥枣泽造藻藻责ｔｈｅｓｅ ｌａｓｔ ｔｗｏ ｎｉｇｈｔｓ．
（Ｊｏｈｎ Ｇａｌｓｗｏｒｔｈｙ：Ｖｉｌｌａ Ｒｏｂｉｎ）

这两天晚上我一直没合眼。

Ｈａｍｌｅｔ：Ｏ Ｇｏｄ，Ｉ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｂｏｕｎｄｅｄ ｉｎ 葬灶怎贼泽澡藻造造ａｎｄ ｃｏｕｎｔ ｍｙｓｅｌｆ 葬噪蚤灶早
燥枣蚤灶枣蚤灶蚤贼藻泽责葬糟藻，ｗｅｒｅ ｉｔ ｎｏｔ ｔｈａｔ Ｉ ｈａｖｅ ｂａｄ ｄｒｅａｍｓ．

（Ｗｉｌｌｉａｍ Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｈａｍｌｅｔ）
哈姆莱特 上帝啊！倘不是因为我总做噩梦，那么即使把我关在一个果壳

里，我也会把自己当作一个拥有着无限空间的君王的。

（朱生豪　 译）

ｂｅ ｂｏｕｎｄｅｄ ｉｎ ａ ｎｕｔｓｈｅｌｌ 是极言之小，ａ ｋｉｎｇ ｏｆ ｉｎｆｉｎｉｔｅ ｓｐａｃｅ 则是极言之

大。即使在如此小的果壳里，哈姆莱特也会感到在其内拥有自己无限的、美好

的空间。缩小夸张和扩大夸张的对照深刻有力地表达了哈姆莱特的内心
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感受。

英语中的缩小夸张不如汉语中的缩小夸张应用得广泛。无论是日常口

语，还是文学语言，汉语中的缩小夸张俯拾皆是。比如：聊表寸心、寸步难行、

柔肠寸断、千钧一发、奄奄一息、三块豆腐高、离天三尺三、心眼像针眼似的、还

不够塞牙缝等。

扩大夸张是故意地运用夸大事态的手法来渲染强调某事物，缩小夸张则

是故意地运用缩小事态的手法来渲染强调某事物，两者旨在抒发强烈的情感，

给人以新奇的感受和突出的印象。但后者不如前者常用。

（3）超前夸张

超前夸张，又叫窜前夸张，即故意把尚未发生的事情说出来，其特点是将

事情发生的时间进行调换。王勤先生（１９９５：２０９）将此类称作“时间夸张”，

并把扩大夸张和缩小夸张合并为“程度夸张”。在英语中，几乎没有超前夸张

这一形式，笔者在手头资料中尚未发现例句，因此只能就汉语的超前夸张举两

例做一简析。

他酒没沾唇，心早就热了。

（郑直《激战无名川》）

在本句中，在时间上后出现的事物提前出现了，酒没沾唇，心早就热了。

超前夸张的运用形象逼真地突出了酒力之大、酒香之浓和情意之深。

这媳妇才算媳妇，要如今的妇女呀，别说守一年，男人眼没闭，她就瞧上旁

人了。

（周立波《暴风骤雨》）

虽寥寥数语，但犀利活泼，尖刻有力，妙不可言。将水性杨花、鲜廉寡耻的

女人揶揄得惟妙惟肖，将其品行刻画得入木三分。

4.8.2.2　方法上的分类

（1）普通夸张

普通夸张，又称“一般夸张”、“直接夸张”或“单纯夸张”，即在表现对象

原来基础上直接夸张，或者说是“不借助其他手段而构成的夸张”（王勤，

１９９５：２０９），如 ４． ８． ２． １ 中（１）中的 １）、２）、３）和（２）。

（2）特殊夸张

特殊夸张，又叫“间接夸张”、“结合夸张”或“融合夸张”，“即与其他修辞

方式相结合进行的夸张（或者说夸张方式体现在其他修辞方式之中）”（王勤，

１９９５：２１０）。它“包括借助比喻、借代、比拟、对偶、排比、对比等进行夸张。这

种夸张的效果多样化。比普通夸张显得更生动、更形象”（成伟钧，１９９２：
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５０４），如 ４． ８． ２． １ 中（１）中的 ４）。这类夸张在英语中用得比较多。

4.8.3　夸张的特点

从以上分类的大量例句中，我们可以看到，夸张是语言一种表达技巧，是

一种浪漫主义手法。夸张往往在人们思想感情格外强烈的情况下，以主观的

眼光对客观的人或事物故意扩大或缩小的渲染、描述。从表面来看，它言过其

实，超越了实际，其实，它鲜明地反映了事物的本质特征，强烈地表达了作者的

情感，使人感到它非但没有违背真实，倒更真实地揭示了事实的本质。“夸张

可以而且应该超越生活的真实，如果不超越‘真实’，则不成为‘夸张’了”（黄

汉生，１９８３：７０）。

夸张与浮夸有本质的不同，它是对现实生活的某些现象进行艺术的加工，

以强化语言的表现力和感染力。尽管被夸张的事物是主观想像无限的扩大，

但它是以客观现实为基础的，是建立在真实的基础之上而又超越真实的艺术

手法。如果脱离生活实际，任意夸大臆造，那绝不是夸张艺术，只能是浮夸、虚

妄和荒谬。

的确，夸张具有十分强烈的浪漫主义色彩。然而，不管它离开事物的原貌

有多远，不管它把现实扩大或缩小到多少倍，它与表现的事物仍然有内在的联

系，它是通过言过其实的说法而表现生活的真实；源于生活，而高于生活。正

如鲁迅先生所说：“传神的写意画，并不细画须眉，并不写上名字，不过寥寥几

笔，而神情毕肖，只要见过被画者的人，一看就知道这是谁；夸张了这人的特

长———不论优点或弱点，却更知道这是谁。”如果只顾渲染夸张，无视现实，让

读者看不出夸张所源于的生活真实，弄不清夸张与现实现象的内在联系，那就

是虚假、不切实际的瞎说，而非夸张修辞方式。

4.8.4　夸张的应用对比

在写作中，如果平铺直述，字面缺乏变化，那么我们所表达的思想就不会

深刻，意境就不会厚重，文章就不会感人。如果恰当地运用夸张，句子和行文

的表现就会大不一样。通过夸张可以畅快地抒发自己的主观感受，唤起人们

联想，引起人们的共鸣，取得强烈的艺术表达效果。试比较：

一般表达方式　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 夸张说法

Ｓｈｅ ｃｒｉｅｄ ｔｅｒｒｉｂｌｙ． Ｓｈｅ ｃｒｉｅｄ ｈｅｒ ｅｙｅｓ ｏｕｔ．
Ｈｅ ｌａｕｇｈｅｄ ｈｅａｒｔｉｌｙ． Ｈｅ ｓｐｌｉｔ ｈｉｓ ｓｉｄｅｓ．
Ｉ ａｍ ａｗｆｕｌｌｙ ｔｈｉｒｓｔｙ． Ｉ ａｍ ｄｙｉｎｇ ｏｆ ｔｈｉｒｓｔ．
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　 　 Ｓｈｅ ｆｅｌｔ ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ ａｎｘｉｏｕｓ． 　 　 　 　 Ｓｈｅ ｈａｄ ｈｅｒ ｈｅａｒｔ ｉｎ ｈｅｒ ｍｏｕｔｈ．
Ｉ ｗａｓ ｓｈｏｃｋｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｂｌｅ ａｃｃｉｄｅｎｔ． Ｉ ｗａｓ ｆｒｏｚｅｎ ｗｉｔｈ ｈｏｒｒｏｒ ａｔ ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｂｌｅ

ａｃｃｉｄｅｎｔ．
Ｈｉｓ ｅｌｏｑｕｅｎｃｅ ｗａｓ ｅｘｃｅｌｌｅｎｔ． Ｈｉｓ ｅｌｏｑｕｅｎｃｅ ｗｏｕｌｄ ｓｐｌｉｔ ｒｏｃｋｓ．
Ｔｈｅ ｃｈｅｅｒｓ ｂｅｃａｍｅ ｌｏｕｄｅｒ ａｎｄ ｌｏｕｄｅｒ． Ｔｈｅ ｃｈｅｅｒｓ ｒｅａｃｈｅｄ ｔｈｅ ｓｔａｒｓ．
Ｈｅ ｈａｓ ａ ｇｒｅａｔ ｍａｎｙ ｓｏｒｒｏｗｓ． Ｈｅ ｈａｓ ａｎ ｏｃｅａｎ ｏｆ ｓｏｒｒｏｗｓ．
Ｓｈｅ ｉｓ ａ ｖｅｒｙ ｐｒｅｔｔｙ ｇｉｒｌ． Ｓｈｅ ｉｓ ｔｈｅ ｐｒｅｔｔｉｅｓｔ ｇｉｒｌ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ．
Ｉ ｈａｖｅ ｍａｎｙ ｍａｎｙ ｔｈｉｎｇｓ ｔｏ ｄｏ． 　 　 Ｉ ｈａｖｅ ａ ｔｈｏｕｓａｎｄ ａｎｄ ｏｎｅ ｔｈｉｎｇｓ ｔｏ ｄｏ．

4.8.5　夸张与比喻、拟人的区别

夸张常常同明喻、隐喻或拟人融合在一起使用。这种融合夸张便产生了

夸张同比喻、拟人的划界问题：在什么情况下，它只是比喻或拟人，什么情况

下只是夸张？要划出一个截然分明的界线是不易的，然而这却是一个不可回

避的问题。

比喻、夸张、象征、移觉、移就等辞格都属于形象修辞法（李裕德，１９８５：

１９８ ～ ２３８）。一般说来，比喻、拟人中含有夸张的意味，或者说带了点夸张性

（张環一，１９５７：７６）。夸张同比喻、拟人虽有密切的联系，但它们毕竟是具有

自身特点和性质的不同的辞格。比喻的特点是取另一事物的相似点来作比

较，其修辞作用是通过相似点的比较，具体形象地说明或描述对象；拟人的特

点是把乙事物具有的性状、行为、动作加于甲事物，其修辞作用是增添语言的

生动性和形象性；夸张的特点是对客观事物故意夸大其辞，其修辞作用是突出

形象、创造意境、渲染感情等。例如：

Ｍｙ ｈｅａｒｔ ｉｓ ｌｉｋｅ ａ ｓｉｎｇｉｎｇ ｂｉｒｄ．
我的心像一只歌唱的小鸟。

本例是明喻。

Ｉ ｄｉｄ ｎｏｔ ｃｒｙ，Ｉ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ． Ｍｙ ｃｈｅｅｋｓ ｗｅｒｅ ａｓ ｈｏｔ ａｓ ｆｉｒｅ，ａｎｄ ｍｙ ｖｅｒｙ ｅｙｅｓ
ｂｕｒｎｔ ｉｎ ｍｙ ｈｅａｄ．

（Ｅ． Ｃ． Ｇａｓｋｅｌｌ：Ｎｏｒｔｈ ａｎｄ Ｓｏｕｔｈ）
我没有哭，我哭不出来。双颊热得像火，两眼好像在燃烧。

本例不是明喻和隐喻，而是夸张；或者说，从形式上看是明喻和隐喻，但从

语义上看是夸张。

我们提出了从特点和修辞作用两个方面来判断辞格，根据这个原则可以

将大部分只属于比喻或拟人不算夸张的确定下来，也可以将那些夸张性质突

出、夸张作用显著的定为夸张。但语言现象是复杂的，不可能照顾到所有情
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况，只能做兼类处理。

4.8.6　夸张与低调陈述

英语的 Ｈｙｐｅｒｂｏｌｅ，也称 Ｏｖｅｒｓｔａｔｅｍｅｎｔ，与其正好相反的是 Ｕｎｄｅｒｓｔａｔｅｍｅｎｔ，
汉语称之为“低调陈述”。夸张是故意地言过其实，过分渲染；低调陈述则是

故意地轻描淡写，含蓄内敛。

4.8.6.1　低调陈述的表现形式

（1）正话反说，即用否定的形式表示间接肯定的修辞方法

在英语 中，这 种 表 现 形 式 也 是 一 种 辞 格，叫 做“Ｌｉｔｏｔｅｓ”。Ｔｈｅ Ｏｘｆｏｒｄ
Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ 是这样解释的：“ａ ｆｉｇｕｒｅ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ａｎ ａｆｆｉｒｍａｔｉｖｅ ｉｓ
ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｒｙ．”译为“曲言法”或“反叙”。Ｌｉｔｏｔｅｓ 以

曲言的方式故事缩小事态，减弱说话者力度，让受话人在轻重虚实之间揣摩体

会语言背后微妙的用意，收到更加强调的修辞效果。例如：

Ｔｈｅ ｆａｃｅ ｗａｓｎｔ ａ ｂａｄ ｏｎｅ；ｉｔ ｈａｄ ｗｈａｔ ｔｈｅｙ ｃａｌｌｅｄ ｃｈａｒｍ．
（Ｊｏｈｎ Ｇａｌｓｗｏｒｔｈｙ）

模样还算过得去，有人们所说的妩媚之处。

其实作者想说，“Ｓｈｅ ｈａｄ ａ ｖｅｒｙ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｆａｃｅ，ａｎｄ ｓｈｅ ｈａｄ ａ ｃｏｎｑｕｅｒｉｎｇ
ｃｈａｒｍ．”但作者对她迷人的魅力采用了低调陈述。貌似不以为然，实则褒扬

有加。

Ａｓ ｌｅａｎ ｗａｓ ｈｉｓ ｈｏｒｓｅ ａｓ ｉｓ ａ ｒａｋｅ，

Ａｎｄ ｈｅ ｗａｓ 灶燥贼则蚤早澡贼枣葬贼，Ｉ ｕｎｄｅｒｔａｋｅ．
（Ｇｅｏｆｆｒｅｙ Ｃｈａｕｃｅｒ：Ｔｈｅ Ｃａｎｔｅｒｂｕｒｙ Ｔａｌｅｓ）

他的一匹马瘦得像一把铁耙，我看他自己也不算胖。

（方重　 译）

在前句中，明喻作为一种前提，即马瘦得像一把铁耙，然后在此基础上进

行对比，说他比马也胖不了多少。表面上语气较弱，实际上意义非常明朗：他

瘦得同马一样可怜，辛辣的讽刺寓于其中。

Ｉｆ Ｓａｄｄａｍ Ｈｕｓｓｅｉｎ ｇｏｅｓ ｏｕｔ ｏｆ ｐｏｗｅｒ，灶燥贼藻葬则蚤泽贼燥遭藻泽澡藻凿．
（Ｖｏｉｃｅ ｏｆ Ａｍｅｒｉｃａ，Ｍａｒｃｈ ６，１９９１）

如果萨达姆·侯赛因下台，我们不会为之掉泪的。

真切希望萨达姆下台，可是用肯定的态度表达则显得太直露，因为毕竟是

“美国之音”，出于外交辞令，以幽默的口吻和曲言的方式表达了坚定的态度。

徐鹏先生（１９９６：２８０）将 ｌｉｔｏｔｅｓ 常见形式归纳为如下六种：
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Ａ． ｎｏ（ｎｏｔ ａ）＋（形容词）＋ 名词　 例如：

Ｈｅ ｉｓ ｎｏ ｆｏｏｌ．（＝ Ｈｅ ｉｓ ｅｘｃｅｅｄｉｎｇｌｙ ｃｌｅｖｅｒ．）
他可不傻。

Ｔｈａｔ ｃｉｖｉｌ ｓｅｒｖａｎｔ ｗａｓ ｎｏｔ ｗｉｔｈｏｕｔ ａｍｂｉｔｉｏｎ．（＝ Ｔｈａｔ ｃｉｖｉｌ ｓｅｒｖａｎｔ ｗａｓ ｑｕｉｔｅ
ａｍｂｉｔｉｏｕｓ．）

那个职员远非没野心。

Ｉｔ ｇａｖｅ ｍｅ ｎｏ ｓｍａｌｌ ｐｌｅａｓｕｒｅ ｔｏ ｒｅｃｅｉｖｅ ａ ｌｅｔｔｅｒ ｆｒｏｍ ｙｏｕ．（ ＝ Ｉｔ ｇａｖｅ ｍｅ
ｇｒｅａｔ ｐｌｅａｓｕｒｅ ｔｏ ｒｅｃｅｉｖｅ ａ ｌｅｔｔｅｒ ｆｒｏｍ ｙｏｕ．）

接到你的信我非常高兴。

Ｂ． ｎｏｂｏｄｙ（ｎｏｔｈｉｎｇ；ｎｏｎｅ 等）（． ． ．）＋ 含有否定意义的词语　 例如：

Ｎｏｔｈｉｎｇ ｉｓ ｕｎｆａｖｏｒａｂｌｅ．（＝ Ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｉｓ ｆａｖｏｕｒａｂｌｅ．）
没有一件事是不顺利的。

Ｎｏｂｏｄｙ ｆａｉｌｅｄ．（＝ Ｅｖｅｒｙｂｏｄｙ ｓｕｃｃｅｅｄｅｄ．）
没有人失败。

Ｃ． ｎｏｔ ． ． ． ＋ 含有否定意义的形容词（或动词）　 例如：

Ｓｕｃｈ ａｃｃｉｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｎｏｔ ｕｎｃｏｍｍｏｎ．（＝ Ｓｕｃｈ ａｃｃｉｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｃｏｍｍｏｎ．）
这类事故并不少见。

Ｈｅ ｄｉｄ ｎｏｔ ｄｅｎｙ ｈｉｓ ｆａｕｌｔ．（＝ Ｈｅ ａｄｍｉｔｔｅｄ ｈｉｓ ｆａｕｌｔ．）
他并不否认他的过错。

Ｄ． ｎｏｔ（． ． ．）＋ ｗｉｔｈｏｕｔ（或 ｕｎｌｅｓｓ；ｕｎｔｉｌ）． ． ． 　 例如：

Ａｔ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｌｅａｒｎｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｅ ｃａｎｎｏｔ ｓｐｅａｋ ｉｔ ｗｉｔｈｏｕｔ ｍａｋｉｎｇ
ｍｉｓｔａｋｅｓ．（ ＝ Ａｔ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｓｐｅａｋｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｅ ｃａｎｎｏｔ ａｖｏｉｄ ｍａｋｉｎｇ
ｍｉｓｔａｋｅｓ．）

开始学英语的时候，我们讲英语不可能不出错。

Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｓｗｅｅｔ ｗｉｔｈｏｕｔ ｓｗｅａｔ．（＝ Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｓｗｅｅｔ ｗｉｔｈ ｓｗｅａｔ．）
不尝辛苦不知甘甜。

Ｅ． ｎｏｔ（． ． ．） ＋ ａｌｌ（ａｌｔｏｇｅｔｈｅｒ；ａｌｗａｙｓ；ｅｖｅｒｙ；ｅｖｅｒｙｂｏｄｙ；ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ；

ｅｖｅｒｙｗｈｅｒｅ；ｏｆｔｅｎ 等）　 例如：

Ｔｈａｔｓ ｎｏｔ ａｌｔｏｇｅｔｈｅｒ ｂａｄ．（＝ Ｔｈａｔｓ ｓｏｍｅｗｈａｔ ｇｏｏｄ．）
那并非全坏。

Ｎｏｔ ｅｖｅｒｙｏｎｅ ａｇｒｅｅｄ ｗｉｔｈ ｈｉｍ．（＝ Ｓｏｍｅ ｐｅｏｐｌｅ ａｇｒｅｅｄ ｗｉｔｈ ｈｉｍ．）
并非每个人都同意他的意见。

Ｆ． ｎｏ（ｎｏｔ）＋ 比较级的形容词或副词 ＋ ｔｈａｎ　 例如：

Ｊｏｅ ｗａｓ ｎｏ ｒｉｃｈｅｒ ｔｈａｎ ｈｉｓ ｆｒｉｅｎｄ．（＝ Ｊｏｅ ｗａｓ ａｓ ｐｏｏｒ ａｓ ｈｉｓ ｆｒｉｅｎｄ．）
乔并不比他的朋友富。
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Ｊｏｅ ｗａｓ ｎｏｔ ｒｉｃｈｅｒ ｔｈａｎ ｈｉｓ ｆｒｉｅｎｄ．（＝ Ｊｏｅ ｗａｓ ａｓ ｒｉｃｈ ａｓ ｈｉｓ ｆｒｉｅｎｄ．）
乔不比他的朋友更富。

（2）硬话软说，重话轻说

用某些程度副词 如 ｒａｔｈｅｒ，ｈａｒｄｌｙ，ｓｃａｒｃｅｌｙ，ｐｒｅｔｔｙ，ａｌｍｏｓｔ，ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｏｆ，
ｋｉｎｄ ｏｆ，ｓｏｒｔ ｏｆ 以及形容词或副词比较级故意缩小事态，从而给人强烈的印

象，收到加强表现力的效果。这种修辞方式在英语中叫做 Ｍｅｉｏｓｉｓ。在 Ｔｈｅ
Ｏｘｆｏｒｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ 中是这样解释的：“ａ ｆｉｇｕｒｅ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ ｂｙ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ
ｉｍｐｒｅｓｓｉｏｎ ｉｓ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎａｌｌｙ ｃｏｎｖｅｙｅｄ ｔｈａｔ ａ ｔｈｉｎｇ ｉｓ ｌｅｓｓ ｉｎ ｓｉｚｅ，ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ，ｅｔｃ． ，

ｔｈａｎ ｉｔ ｒｅａｌｌｙ ｉｓ．”黄任先生（１９８８：１０９）称其为“弱陈法”；谢祖钧先生（１９８８：

１３３）认为 Ｍｅｉｏｓｉｓ 是 Ｌｉｔｏｔｅｓ 的一种变体；徐鹏先生（１９９６：２８６，２９０）指出，

Ｌｉｔｏｔｅｓ 和 Ｍｅｉｏｓｉｓ 辞格名称正在被 Ｕｎｄｅｒｓｔａｔｅｍｅｎｔ 所代替。例如：

Ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａ ｓｌｉｇｈｔ ｄｉｓｔｕｒｂａｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｙｅｓｔｅｒｄａｙ． Ａｌｌ ｔｈｅ ｓｈｏｐｓ ｗｅｒｅ
ｓｈｕｔ．（＝ Ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａ ｇｒｅａｔ ｄｉｓｔｕｒｂａｎｃｅ． ． ．）

昨天城里出了一点小乱子，所有的商店都关门了。

Ｗｅ ｈａｖｅ ａ ｒａｔｈｅｒ ｆｕｌｌ ｈｏｕｓｅ ｔｏｎｉｇｈｔ．（ ＝ Ｗｅ ｈａｖｅ ａ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｆｕｌｌ ｈｏｕｓｅ
ｔｏｎｉｇｈｔ．）

今晚我们来得人还算不少。

Ｈｉｓ ｓｐｅｅｃｈ ｌｅａｖｅｓ ｍｕｃｈ ｔｏ ｂｅ ｄｅｓｉｒｅｄ． （ ＝ Ｈｉｓ ｓｐｅｅｃｈ ｉｓ ｆａｒ ｆｒｏｍ
ｓａｔｉｓｆａｃｔｏｒｙ．）

他的演讲有很多地方需要改进。

4.8.7　夸张的翻译方法

英汉夸张在修辞特点和效果上是完全一致的，但这并不意味着在表现手

法和夸张用语上是完全对应的，我们可以通过翻译，来区分和掌握他们之间的

异同。在翻译过程中，应考虑到英汉两个民族的思维方式和美学观念有所不

同，英汉两种语言习惯有所不同。如果机械地照搬原文，有时不仅不能保持原

文的生动性和语言表现力，反而会弄得词不达意、牵强、别扭。因此要注重合

乎汉语习惯的表达法，使译文流畅易懂，再现原文的思想和韵味。数量夸张是

夸张辞格主要的表现形式，英美人偏爱借助它来增强文字的表现力量，以获得

幽默、清新、强调、讥讽的修辞功效。鉴于此，我们就选择数词及数量词组的翻

译方法做一浅析。

4.8.7.1　照字面直译，以保留原文的夸张气氛

例如：
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Ｉｆ ｙｏｕ ｇａｖｅ ｍｅ 藻蚤早澡贼赠灶藻糟噪造葬糟藻泽葬灶凿藻蚤早澡贼澡怎灶凿则藻凿则蚤灶早泽Ｉ ｗｏｕｌｄ ａｌｓｏ
ｔｈｒｏｗ ｔｈｅｍ ａｗａｙ． Ｗｈａｔ Ｉ ｗａｎｔ ｉｓ ｎｏｔｈｉｎｇ ｂｕｔ ｄｉｇｎｉｔｙ！

你就是给我八十条项链和八百个戒指，我也不要，我要的是尊严。

4.8. 7. 2 　 在 数 词 的 使 用 上， 英 语 常 用 “千”， 汉 语 则 常 用

“百”，如“百依百顺”、“百折不回”、“百感交

集”、“百闻不如一见”等。 在翻译时，要根据不同

情况，变换数字，使译文符合汉语的表达习惯

　 　 例如：

粤贼澡燥怎泽葬灶凿贼澡葬灶噪泽ｆｏｒ ｙｏｕｒ ｋｉｎｄｎｅｓｓ．
十分（或万分）感谢您的盛情。

不可译为“千分感谢⋯⋯”。

Ａｓ ｆｏｒ ｍｏｄｅｌｓ，ｓｈｅ ｉｓ ａ ｇｉｒｌ ｉｎ 葬贼澡燥怎泽葬灶凿．
要是作时装模特的话，她可是百里挑一。

Ｉｖｅ ｔｏｌｄ ｙｏｕ 枣燥则贼赠贼蚤皂藻泽ｔｈａｔ ｉｆ ｙｏｕ ｔｏｕｃｈｅｄ ｔｈａｔ ｊａｍ Ｉｄ ｓｋｉｎ ｙｏｕ．
（Ｍａｒｋ Ｔｗａｉｎ：Ｔｈｅ Ａｄｖｅｎｔｕｒｅｓ ｏｆ Ｔｏｍ Ｓａｗｙｅｒ）

你要偷吃果酱，我就剥你的皮。我对你已讲过一百遍了。

若直译为“⋯⋯我对你已讲过四十遍了。”则会显得虚假，反倒不能传情

达意。

4.8.7.3　有的数字既不能机械地照搬过来，也不能做变通处理，

否则会生涩难懂，文气不通。 在这种语境下的数字似应

译为“许许多多”、“数不清”、“不计其数”等词语

　 　 例如：

Ｏｎ Ｓｕｎｄａｙ Ｉ ｈａｖｅ 葬贼澡燥怎泽葬灶凿葬灶凿燥灶藻贼澡蚤灶早泽ｔｏ ｄｏ．
星期天我有许多事情要做。

杂藻增藻灶贼赠贼蚤皂藻泽ｈａｓ ｔｈｅ ｌａｄｙ ｂｅｅｎ ｄｉｖｏｒｃｅｄ．
这位女士不知离了多少次婚了。

类似的还有：ａ ｈｕｎｄｒｅｄ ａｎｄ ｏｎｅ ｃａｒｅｓ，ｍｉｌｌｉｏｎｓ ｏｆ ｒｅａｓｏｎｓ 应分别译为“无

微不至的关怀”和“数不清的理由”。

4.8.8　夸张的应用特点

夸张是通过言过其实、夸大其辞的描述引起人们丰富的想像，以突出事物



Practical English Rhetoric

１９８　　 实用英语修辞

的特征，揭示事物的本质。那么，怎样才能准确而有效地使用它呢？在使用

中，应充分注意到这一辞格的特点，或者说它鲜明的“个性”。否则，虽说使用

了，但达不到预期的修辞效果。下面提出三点。

4.8.8.1　要明朗突出，引起读者的共鸣

要夸大其辞，但应注意要夸得明朗、充分，不能模棱两可，既像夸张，又像

真实。这种情况可以从学生的习作中反映出来。例如：

Ｈｅ ｗａｓ ｉｎｄｕｌｇｅｄ ｉｎ ｌｕｘｕｒｙ ａｎｄ ｅｘｔｒａｖａｇａｎｃｅ，ｈａｖｉｎｇ ａ ｍｅａｌ ｏｆ 凿燥扎藻灶泽燥枣
ｄｉｓｈｅｓ ａｔ ｔｉｍｅｓ．

他生活奢侈，时时一顿饭就是几十道菜。

用数量短语 ｄｏｚｅｎｓ ｏｆ 进行夸张，虽已夸大，但不够充分，给人的印象也不

够鲜明、深刻，容易使人相信所说的就是具体事实。如果改用 ｔｈｏｕｓａｎｄｓ ｏｆ
ｄｉｓｈｅｓ 这个远远超出客观事实的话语，就会充分表现出作者对奢侈浪费的鲜

明态度，深深地感染读者，从而收到与读者共鸣的效果。又如李白《秋浦歌》

中的两句诗：“白发三千丈，缘愁似个长。”“三千丈”之长的白发，是现实生活

中根本不存在的，但读者想像起来会觉得“于事未必真，于情却未必假”。“白

发三千丈”若说成了“白发三尺长”，就可能被人误认为事实。这我们可以从

心理语言学的角度来分析它不妥的原因。在运用夸张时，作者以一种主动的

想像对表现对象进行描述，形成一种意境，读者则在一种被动的想像引导下，

再现作者的意境。“白发三尺长”的根本原因就在于它使读者在心理上失去

了再建想像的余地，感到“于事不假，于情亦不假”，只是消极地接受这一语言

信号，而不去积极地进行再建的想像。因此，这样的夸张，达不到作者预期的

表达效果，引不起读者的共鸣，是不恰当的夸张，或者说是失败的夸张。

4.8.8.2　要合情合理，以客观现实为基础

要以客观现实作为夸张的基础。无论是夸张还是缩小，应符合客观现实。

否则，不能给人以真实感。鲁迅先生在其《漫谈漫画》中说道：“漫画虽有夸

张，却还是要诚实。‘燕山雪花大如席’是夸张，但燕山毕竟有雪花，就含着一

点诚实在里面，使我们立刻知道燕山原来有这么冷。如果说‘广州雪花大如

席’，那可就变成笑话了。”所以，夸张必须以现实为基础才行，不能失实或失

真。要通过夸张把事物的本质更好地体现出来。我们可以再从学生习作中摘

录一典型病例：

Ｃｒｉｐｐｌｅｄ ａｓ ｈｅ ｉｓ，ｈｅ ａｌｗａｙｓ ｌｏｉｔｅｒｓ ａｂｏｕｔ，ａｓ ｉｆ 燥灶憎蚤灶早泽．
尽管他腿跛，但总是东跑西颠，健步如飞的。

要想说明他虽脚跛但行动利索这个特殊情况，也不能用 ａｓ ｉｆ ｏｎ ｗｉｎｇｓ 这
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样的夸张用语，因为毕竟他还是一个走路一颠一跛的残疾人。若用在一个肌

体健全抑或是一个老年人身上，读者完全能在心理上接受。若用在一个残疾

人身上，那就明显地违背了客观实际，也就是说没“含着一点诚实在里面”，同

“广州雪花大如席”一样变成笑话了。

4.8.8.3　要立意新颖，构思奇特形象

运用夸张时，要驰骋丰富的想像，立意新颖，不落俗套。我们知道，在比喻

辞格中，就出现了死喻（Ｄｅａｄ Ｍｅｔａｐｈｏｒ），或称为陈腐的比喻。由于某些比喻

手法使用过于频繁，变得毫无生气，不能激起读者的联想，失去了比喻的修辞

力量。例如：ａｓ ｂｕｓｙ ａｓ ａ ｂｅｅ，ａｓ ｃｕｎｎｉｎｇ ａｓ ａ ｆｏｘ，ｔｏ ｗｏｒｋ ｌｉｋｅ ａ ｈｏｒｓｅ，ｓｈｅｓ ａ
ｐｅａｃｏｃｋ 等。比喻贵在创新，同样夸张也贵在创新，避免因袭。应构思新奇的

形象，给读者一种别开生面的艺术享受。请看 Ｄｏｒｉｓ Ｌｅｓｓｉｎｇ 是如何描写一个

肥胖女人的形象的。

． ． ． ａｎｄ ｔｈｅ ｆａｔｔｅｓｔ ｗｏｍａｎ Ｉ ｈａｖｅ ｅｖｅｒ ｓｅｅｎ ｉｎ ｍｙ ｌｉｆｅ ｄｏｚｉｎｇ ｉｎ ａ ｓｔｒａｉｇｈｔ
ｂａｃｋｅｄ ｃｈａｉｒ． Ｉｔ ｗａｓ ａｓ ｉｆ 葬泽葬糟噪燥枣早则葬蚤灶憎葬泽泽怎责责燥则贼藻凿遭赠葬皂葬贼糟澡遭燥曾．

（Ｄｏｒｉｓ Ｌｅｓｓｉｎｇ：Ｉｎ Ｐｕｒｓｕｉｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ）
⋯⋯还有一位我生平所曾见过最胖的女人坐在一把直靠背椅子上打瞌

睡，那简直就像一口袋粮食放在一个火柴盒上一样。

这个女人肥胖的体态被描绘得稀奇可笑，诘讽之意入木三分，给读者留下

十分鲜明的印象。如果我们用“Ｓｈｅ ｗａｓ ａｓ ｆａｔ ａｓ ａ ｓｏｗ．”来形容她的肥胖显

然逊色多了，缺乏表现力和感染力。又如：

Ｈｅ ｒａｎ ｄｏｗｎ ｔｈｅ ａｖｅｎｕｅ，ｍａｋｉｎｇ ａ ｎｏｉｓｅ ｌｉｋｅ 贼藻灶澡燥则泽藻泽葬贼葬早葬造造燥责．
他沿着林荫路跑去，声同十匹马狂奔一般。

这远比 ａ ｎｏｉｓｅ ｌｉｋｅ ｔｈｕｎｄｅｒ 形象逼真，气氛得以浓郁的渲染，给读者耳目

一新之感。ｅｎｏｕｇｈ ｔｏ ｗａｋｅ ｔｈｅ ｄｅａｄ 也是形容声音巨大的一个奇妙的表达法。

所以，我们要细心观察和揣摩英美名家是怎样使用夸张的，力争做到使夸张妙

趣横生，新意万千。

4.8.9　夸张的语域

任何一种修辞手段，都有一个使用语域的问题。在文学作品中，夸张的运

用可增强语言的鲜明感，提高表述的生动性，收到突出事物特征、丰富语义、强

调某种感情的良好效果。因此掌握这一修辞手段将有助于我们英语写作水平

的提高。然而，在科技英语中是不允许使用夸张的，这是因为科技英语的功能

在于客观地描述事物的发生和存在，传播科技知识和科技信息，其语言必须具
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备“客观性”、“明晰性”和“准确性”，而夸张注入了个人的情感、好恶，以情写

人或状物，因此它与精确严谨的科技语言交织使用在一起，似乎有点水火不

相容。

这就可能引起不少学生，特别是理工科学生要问：我们读了很多有关科

技的文章和大学英语教科书中有关科技的课文，其中不是有大量的夸张吗？

这里涉及到一个语体问题。同学们所说的基本都是科普文章，其特点是把科

技材料加以形象化，以深入浅出、通俗生动的形式表述科技知识原理，便于读

者（非专业科技人员）所接受，因而较多地使用了描绘性辞格。科普文章虽属

于科技英语的范畴，但它是科技语体的分体，即通俗科技语体，它的语言特点

和风格往往接近普通语体，有的甚至与文学语体相差无几。不同的语体要求

使用不同的语言和不同的修辞手段。夸张用于文学语体、日常交谈语体和广

告语体，但不能用于科技语体（诸如科技论文、专利说明书）、公文语体、新闻

报道语体和法律语体。

综上所述，夸张在文学语言中是一种不可或缺的艺术表现手法，熟悉它的

表现形式、分类以及英汉表达上的差异，将有助于我们运用形象化的语言，造

成形象鲜明的画面，写出生动活泼、趣味盎然的文章来；了解它的特点和不同

语体的特征，将使我们准确而有效地运用它。

源援怨　矛盾修饰法（韵曾赠皂燥则燥灶）

4.9.1　定义

　 　 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 构思新颖巧妙，表现力强，是一种特殊的修辞手法。它来源于

希腊语的 ｏｘｕｓｍｏｒｏｓ，ｏｘｕｓ 意为 ｓｈａｒｐ；ｍｏｒｏｓ 意为 ｆｏｏｌｉｓｈ，合起来就是“机灵的

迟钝”或“聪 明 的 愚 笨”（ｓｈａｒｐｆｏｏｌｉｓｈ）的 意 思。Ｌｏｎｇｍａｎ Ｍｏｄｅｒｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ
Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ 把它解释为：“ａ ｆｉｇｕｒｅ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ａｐｐａｒｅｎｔｌｙ ｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｏｒｙ
ｔｅｒｍｓ ａｒｅ ｃｏｍｂｉｎｅｄ ｔｏ ｐｒｏｄｕｃｅ ａｎ ｅｐｉｇｒａｍｍａｔｉｃ ｅｆｆｅｃｔ”，如 ｖｉｃｔｏｒｉｏｕｓ ｄｅｆｅａｔ（胜

利的失败），ｄａｒｋｌｙ ｗｉｓｅ（愚昧的聪明），ｏｐｅｎ ｓｅｃｒｅｔ（公开的秘密）。

Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 将完全对立、相互矛盾的两个概念置于一处，乍看起来似乎荒

诞离奇，一细加揣摩却尽在情理之中，给人以新鲜奇妙之感，以深入一层的意

境，从而产生别开生面、出奇制胜的艺术效果。正由于 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 的独特性，

它不及 Ｓｉｍｉｌｅ，Ｍｅｔａｐｈｏｒ，Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ，Ｍｅｔｏｎｙｍｙ，Ｈｙｐｅｒｂｏｌｅ 等辞格应用得那样

广泛。它多见于英美名家的笔下，尤其是莎士比亚的剧作中，“在世界文学家

中，运用 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 这一修辞手段最多的，当是莎士比亚。莎士比亚运用
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Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 的技巧，已经达到炉火纯青的地步；对于 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 的酷爱，已经到

了如痴如 醉 的 程 度。”（徐 鹏，２００１：１８３）在 莎 士 比 亚 剧 作 中 频 频 出 现 的

Ｏｘｙｍｏｒｏｎ，新意万千，妙趣横生，使我们领略到这一辞格独特的艺术魅力。因

此，充分认识和研究 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 的修辞特点，将有助于我们深刻了解英美文学

作品的思想内涵并提高文学欣赏能力。

4.9.2　Oxymoron 译名的审视

Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 辞格的汉译名可以说是所有英语辞格汉译名中最不统一的，

或者说是最混乱的。Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 被译为：“矛盾修饰法”、“对顶”、“映衬”、“映

照”、“反映”、“反衬”、“烘托”等。恰当的译名会助于我们对英语辞格的认识

和理解；反之，不恰当的译名会影响对英语辞格全面的理解和把握。

4.9.2.1　Oxymoron 与矛盾修饰法

矛盾修饰法是汉语辞格中所没有的术语。它与 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 基本对应，是

比较理想的中文译名。因为这种修辞方式的特点就是将字面上意义相悖的两

个词语紧密地置于一处，来描述主观与客观之间的矛盾、现象与实质之间的矛

盾、人物内心世界的矛盾等。从表面上看，这种表达方法不合逻辑和常理，甚

至荒唐可笑，但仔细推敲，它富有哲理，发人深省，给人以新奇的感受。在矛盾

中见统一，在对立中见和谐，从而产生出强大的逻辑力量。

在 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 中，意义相互对立的两个词语属于修饰与被修饰的关系，或

者说明与被说明的关系，通过表面的矛盾来揭示事物的本质以及事物间既矛

盾又统一的辨证关系。语简言奇，蕴含深厚，精辟隽永。因此说，无论是从

Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 的实质和特点，还是从修饰关系上看，“矛盾修饰法”是一种好的中

文译名。

4.9.2.2　Oxymoron 与对顶

汉语的对顶指的是：“两个在意义上互相对立或互相排斥的词语或词组，

通过一定方式组联在一起构成句子，用来描述事物、说明事理，形成某种情趣

的修辞方式。”（成伟钧等，１９９２：５４６）根据具有对立概念的两个词或词组组

成不同句子的情况，对顶可分为单句对顶和复句对顶。李国南先生（１９９９：

４０５）给出了这样一个汉语例句进行对比：

初恋的秘密是种藏不住的秘密，它怕被人知道，又喜欢被人知道；它还是

一种甜蜜的痛苦，折磨人的快乐。

（冯骥才《爱之上》）
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李指出：“‘甜蜜的痛苦’和‘折磨人的快乐’与英语 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 完全一样；

但是，‘它怕被人知道，又喜欢被人知道’，却是 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 无法对应的。”因为

Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 的表现形式是短语，它属于短语层次上的修辞格。对顶的表现形

式不仅在短语而且还在句子层次上。“它怕被人知道，又喜欢被人知道”是复

句对顶。再举一个复句对顶的例子：

它是那么端凝，却又那么轻盈；那么沉着，却又那么飞动；那么拙重，却又

那么飘举；那么威武，却又那么秀丽。

（黄裳《前门箭楼的燕子》）

单句对顶中最有名的当属

“抽刀断水水更流，举杯浇愁愁更愁。”

（李白《宣州谢眺楼饯别校书叔云》）

由此可见，汉语的对顶比英语的 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 覆盖面宽，Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 只能用

在词的组合形式中，而不能用于主谓结构里。

4.9.2.3　Oxymoron 与映衬

映衬是“把相关或相对的两方面事物或意思，或同一事物的两个方面放

在一起，使之相互衬托、相互对照的一种修辞方式。又名‘衬托’，‘烘托’”

（陆稼祥等，１９９１：２８７）。它是利用词或短语的相关、相对或反义关系构成，表

现在短语或句子层次上。根据构成和作用上的差别，映衬可分为两类：正衬；

反衬。

正衬就是利用两个事物的相似条件来强调所要表达的事物或思想。陆稼

祥将“烘托”看作是“映衬”的又名，而姚殿芳（１９９２：４１６）认为“烘托”就是

“正衬”。现举一例：

千山鸟飞绝，万径人踪灭。

孤舟蓑笠翁，独钓寒江雪。

（柳宗元《江雪》）

用寂静的背景来衬托蓑笠翁的孤独和自得，这是通过正面来烘托主体事

物的。

反衬就是利用两个事物的相反条件来强调所要表达的事物或思想。倪宝

元（１９８０：２７７）说，“反映”也叫做“反衬”，两者是相同的。例如：

下了一天雪，到夜还没有止。屋外一切静寂，静到要听出静的声音来。

（鲁迅《孤独者》）

用声音来衬托出环境的静，巧妙地揭示出事物间相反相成的辩证关系。

这是从反面对主体事物进行映衬，从而使主体事物更鲜明、强烈或增添某种情

味色彩。

通过以上分析，我们可以看出，Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 与“映衬”中的“反衬”相近，与
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“正衬”截然不同。

至于“映照”，它不能与“映衬”相提并论。“映照”和“对照”是“对比”的

又名。英语的 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 往往汉译为“对比”。

4.9.3　矛盾修饰法的构成方式

4.9.3.1　adj. + n.即一个形容词修饰另一个意义相对或相反的名

词，这是最常见的一种

　 　 例如：ｓｉｃｋ ｈｅａｌｔｈ 憔悴的健康（Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｒｏｍｅｏ ａｎｄ Ｊｕｌｉｅｔ），Ｔｒｕｅ Ｌｉｅｓ
真实的谎言（１９９４ 年美国最卖座影片的片名），ｌｏｙａｌ ｄｅｃｅｉｔ 忠诚的欺骗（Ｔ．
Ｔｈｏｍｐｓｏｎ：Ｔｈｅ Ｈｏｕｓｅ ｏｆ Ｈｅａｖｅｎ）。ｖ． ｉｎｇ ＋ ｎ． 和 ｖ． ｅｄ ＋ ｎ． 似应包括在此类

之中。例 如：ｌｉｖｉｎｇ ｄｅａｔｈ（虽 生 犹 死），ｈａｔｉｎｇ ｌｏｖｅ（一 种 充 满 恨 的 爱），

ａｖａｎｑｕｉｓｈｅｄ ｖｉｃｔｏｒ（被征服的胜利者），ａ ｄｉｓｉｌｌｕｓｉｏｎｅｄ ｈｏｐｅｆｕｌ（仍报希望的失

望者）。

4.9.3.2　adj. + adj.（ + n.）即两个意义相对或相反的形容词，修

饰同一个名词

　 　 例如：ａ ｃｏｌｄ ｗａｒｍ ｅｍｂｒａｃｅ（不冷不热的拥抱），ａｎ ｈｏｎｅｓｔ ｕｎｓｃｒｕｐｕｌｏｕｓ
ｍｅｒｃｈａｎｔ（老实的奸商），ａ ｓｔｏｒｍｙ ｔｒａｎｑｕｉｌ ｎｉｇｈｔ（既是狂风暴雨又是平静安宁

的夜晚）。

4.9.3.3　n. + adj. 即形容词置于一个与其意义相对或相反的名词

之后，作后置修饰

　 　 例如：ｄａｒｋｎｅｓｓ ｖｉｓｉｂｌｅ（黑得肉眼都可以看见），ｄｉｓｃｏｒｄ ｄｕｌｃｅｔ（悦耳的嘈杂

声），ｆａｉｔｈ ｕｎｆａｉｔｈｆｕｌ（虚伪的忠实）。

4.9.3.4　adv. + adj.即一个副词修饰另一个意义相对或相反的形

容词

　 　 例如：ｗａｓｔｅｆｕｌｌｙ ｔｈｒｉｆｔｙ（浪费的节俭），ｈａｒｄ ｔｅｎｄｅｒ（冷酷的温柔），ｒｕｄｅｌｙ
ｇｒｅａｔ（拙劣的伟大）。

4.9.3. 5 　v. + adv.在这种结构中，动词表示动作、行为、状态

等，副词与其意义相悖，起着修饰、限制作用

　 　 例如：ｌｏｖｅ ｈａｒｍｆｕｌｌｙ（害人地爱），ｈａｓｔｅｎ ｓｌｏｗｌｙ（既急急匆匆，又慢慢腾

腾），ｄｉｅ ｍｅｒｒｉｌｙ（快快乐乐地死去）。
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4.9.3.6　n. + of + n.即介词 of 前后的两个名词意义相对或相反，

介词短语修饰前面的名词

　 　 例如：ｆｅａｔｈｅｒ ｏｆ ｌｅａｄ（铅铸的羽毛），ｂａｎａｌｉｔｙ ｏｆ ｅｖｉｌ（邪恶罪行成了平常琐

事），ｓｉｃｋｎｅｓｓ ｏｆ ｈｅａｌｔｈ（健康的疾患）。

4.9.3.7　n. + n.即意义相对或相反的两个名词用连字符连接，作

为一个合成词修饰一个名词

　 　 例如：ｌｏｖｅｈａｔｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ（又爱又恨的关系），ｌｉｆｅｄｅａｔｈ ｓｔｒｕｇｇｌｅ（生死搏

斗），ａ ｆｉｒｅｗａｔｅｒ ｓｔａｔｅ（势不两立的状态）。

有时，语义对立的两个词语之间并非是修饰关系，而是并列对等关系。

例如：

Ｆｉｌｌｉｎｇ ｉｎ ａ ｔａｘ ｒｅｔｕｒｎ ｃａｌｌｓ ｆｏｒ ａｂｓｏｌｕｔｅ ｈｏｎｅｓｔ ａｎｄ ｃｕｎｎｉｎｇ．
填写退税申报单需要绝对的老实和狡猾。

4.9.4　矛盾修饰法的语义范畴

根据 Ｙｅｓｈａｙａｈｕ Ｓｈｅｎ 的观点（范家材，１９９８：１４１），Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 在语义上可

分为两大范畴：反义关系；准反义关系。

4.9.4.1　反义关系

反义关系，即两词的语义截然相反。例如：ｃｒｕｅｌ ｋｉｎｄｎｅｓｓ（残酷的善心），

ｓｉｌｅｎｔ ｓｃｒｅａｍ（无声的惊叫），ｃｒｅａｔｉｖｅ ｄｅｓｔｒｕｃｔｉｏｎ（创造性的破坏），ｆａｌｓｅｌｙ ｔｒｕｅ
（虚伪的忠实），ｂａｄ ｇｏｏｄ ｎｅｗｓ（不好的好消息），ａ ｆｏｏｌｉｓｈ ｗｉｔ（愚蠢的智人），

ｃａｒｅｆｕｌ ｃａｒｅｌｅｓｓｎｅｓｓ（小心翼翼的漫不经心）。

4.9.4.2　准反义关系

准反义关系，即从语义学的角度分析，两个词的语义并不构成严格意义上

的反义关系。例如：ｃｒｕｅｌ ｂｅａｕｔｙ（残酷的美），ｄａｎｇｅｒｏｕｓ ｃａｌｍ（危险的平静气

氛），ｓｗｅｅｔ ｔｏｒｍｅｎｔ（甜蜜的折磨），ｖｉｒｔｕｏｕｓ ｌｉｅ（美丽的谎言）。

ｃｒｕｅｌ 的反义词是 ｋｉｎｄ，ｂｅａｕｔｙ 的反义词是 ｕｇｌｉｎｅｓｓ，因此 ｃｒｕｅｌ 与 ｂｅａｕｔｙ 不

能构成截然对立的反义关系。

Ｙｅｓｈａｙａｈｕ Ｓｈｅｎ 对随机搜集的 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ１００ 例做了分析统计。结果表

明，处于反义关系的仅占 １６％，而准反义关系的却占 ８４％。
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4.9.5　矛盾修饰法的语义关系

就语法结构而言，Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 是比较简单的。然而，要准确理解它及其在

语境中的含义，我们必须深入地分析它的语义关系。仅仅两个相互矛盾、相互

对立的词语放在一起却包含了诸多的内在语义联系。拟分析如下：

4.9.5.1　交融

两词意义难分主从，交错融合，即所谓“你中有我，我中有你”。例如：

Ｊｕｌｉｅｔ　 Ｓｗｅｅｔ，ｓｏ ｗｏｕｌｄ Ｉ：
Ｙｅｔ Ｉ ｓｈｏｕｌｄ ｋｉｌｌ ｔｈｅｅ ｗｉｔｈ ｍｕｃｈ ｃｈｅｒｉｓｈｉｎｇ．
Ｇｏｏｄ ｎｉｇｈｔ，ｇｏｏｄ ｎｉｇｈｔ！Ｐａｒｔｉｎｇ ｉｓ ｓｕｃｈ 泽憎藻藻贼泽燥则则燥憎，

Ｔｈａｔ Ｉ ｓｈａｌｌ ｓａｙ ｇｏｏｄ ｎｉｇｈｔ ｔｉｌｌ ｉｔ ｂｅ ｍｏｒｒｏｗ．
（Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｒｏｍｅｏ ａｎｄ Ｊｕｌｉｅｔ）

朱丽叶　 好人，我也但愿这样；可是我怕你会死在我的过分的爱抚里。晚

安！晚安！离别是这样甜蜜的伤心，我真要向你道晚安直到天明！

夜里，罗密欧偷偷地攀过凯普莱特家果园的高墙与朱丽叶幽会。雄鸡啼，

天快亮，俩人却恋情正酣，依依不舍。在不得不互道“晚安”而分手离别时，既

甜蜜，又难受，悲喜交集，苦甜参半，这种心理感受就是 ｓｗｅｅｔ ｓｏｒｒｏｗ。又如：ａ
ｄｅｓｐｅｒａｔｅ ｌｏｎｇｉｎｇ（令人绝望的渴望），ａ ｌｏｖｅｈａｔｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ（一种又爱又恨的

关系），ｂｉｔｔｅｒ ｓｗｅｅｔ ｍｅｍｏｒｉｅｓ（痛苦而甜蜜的回忆）。

4.9.5.2　反衬

修饰词从反面衬托、突出被修饰词的语义，以此烘托人所处的某个特定的

环境或状态，使人耳目一新。例如：

Ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａｎ 葬怎凿蚤遭造藻 泽贼蚤造造灶藻泽泽，ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｃｏｍｍｏｎ ｖｏｉｃｅ ｓｏｕｎｄｅｄ
ｓｔｒａｎｇｅ．

（Ｔ． Ｄｒｅｉｓｅｒ：Ｓｉｓｔｅｒ Ｃａｒｒｉｅ）
四周一片听得见的寂静，连平常的声音听来也觉异样。

以动渲染静，以有声衬托无声，生动地描绘出“听得见的寂静”的凝重情

景。这与我国古诗中很有名的“蝉噪林愈静，鸟鸣山更幽”两句诗极其相似。

以蝉噪、鸟鸣烘托山村的幽静，动与静有机地结合，使矛盾的两个对立面取得

完美的一致。又如：ｔｈｕｎｄｅｒｏｕｓ ｓｉｌｅｎｃｅ（雷鸣般的静默），ｉｎａｕｄｉｂｌｅ ｕｐｒｏａｒ（听不

见的喧嚣），ｂｉｔｔｅｒ ｓｗｅｅｔｎｅｓｓ（苦涩的甜蜜）。



Practical English Rhetoric

２０６　　 实用英语修辞

4.9.5.3　修正

修饰词一般是表示人的品行、性格等的形容词，对表示“定义”的被修饰

词进行修正，深层次地揭示既矛盾对立又协调统一的辩证关系。这种语义关

系，在修辞效果上，近似于英语修辞学上的 Ｅｐａｎｏｒｔｈｏｓｉｓ（修正法）。例如：

Ｏｔｈｅｌｌｏ　 Ｗｈｙ，ａｎｙｔｈｉｎｇ：

Ａｎ 澡燥灶燥怎则葬遭造藻皂怎则凿藻则，ｉｆ ｙｏｕ ｗｉｌｌ；
Ｆｏｒ ｎｏｕｇｈｔ Ｉ ｄｉｄ ｉｎ ｈａｔｅ，ｂｕｔ ａｌｌ ｉｎ ｈｏｎｏｕｒ．

（Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｏｔｈｅｌｌｏ）
奥赛罗　 随便你们怎么说吧；要是你们愿意，不妨说我是一个正直的凶

手，因为我所干的事，都是出于荣誉的观念，不是出于猜嫌的私恨。

（朱生豪　 译）

奥赛罗忠厚坦荡，视荣誉为生命，不料中了伊阿古的毒计，用一双杀敌的

巨手扼死了贞洁的爱妻。他追悔莫及，悲号自己是“正直的凶手”。的确，奥

赛罗的所为是“出于荣誉的观念”，动机是正直的。读者可以从不协调中发现

协调，从对立中发现统一。又如：ａｎ ｈｏｎｅｓｔ ｔｈｉｅｆ（诚实的贼），ａｎ ａｓｓｉｄｕｏｕｓ
ｔｒｕａｎｔ（勤奋好学的逃学者），ａ ｎｏｂｌｅｍｉｎｄｅｄ ｐｒｏｓｔｉｔｕｔｅ（高尚的妓女）。

4.9.5.4　深化

被修饰词反映的是表层的东西，而修饰词反映的却是深层的东西。由表

及里，由浅入深，表现出人或事物的实质。这种语义关系在词语构成方式上有

个明显的特点，即修饰词由被修饰词加反义后缀而成。例如：

Ｅｎｏｃｈ ｈａｄ ａ ｐｌｅａｓａｎｔ ｄａｙ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｔｅｎｙｅａｒｏｌｄ ｓｏｎ． Ｂｕｔ，ａｎｘｉｏｕｓｌｙ，ｈｅ
ｆｏｕｎｄ ｈｉｍ ａ 糟澡葬灶早藻造藻泽泽糟澡葬灶早藻．

（Ｄ． Ｈ． Ｌａｗｒａｎｃｅ：Ｔｈｅ Ｒａｉｎｂｏｗ）

伊诺克同十岁的儿子愉快地度过了一天，但是他却不安地发现儿子只是

一个没有变化的变化。

伊诺克在国外呆了两年多。他一归来就跟十岁的儿子痛痛快快地玩了一

天，但他却不安地发现儿子的变化只是个子长高了，而生活习惯、性情及学习

态度根本没好转。因此他认为儿子是“无变化的变化”。又如：ｄｅａｔｈｌｅｓｓ ｄｅａｔｈ
（虽死犹生），ｈｅｌｐｌｅｓｓ ｈｅｌｐ（无助的帮助），ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｌｅｓｓ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ（毫无表情

的表情）。

4.9.5.5　主从

构成 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 的修饰词大部分是描绘性形容词或副词，对被修饰词起
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着描述、阐释、补充、限定的作用。然而意义的重心却在修饰词上，被修饰词处

于从属的一方。只有把握住这一点，才能准确理解这一类型及其在上下文中

的含义。例如：ｐｒｏｕｄ ｈｕｍｉｌｉｔｙ 高傲的谦恭，ｒｅａｓｏｎａｂｌｙ ｆａｎａｔｉｃ 理智地狂热，

ｆａｌｓｅｌｙ ｔｒｕｅ 似真实假。

Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 的深层结构比较复杂多样，因而上述分析尚不能包括所有的

语义关系。有时，两个甚至三个类型之间有着微妙的联系，界限并不那么明

确。这就需要我们在阅读理解过程中细心揣摸，透过现象看本质，以期进一步

认识这种颇具表现力的修辞手段。

4.9.6　矛盾修饰法的修辞功能

4.9.6.1　通过鲜明的对比，描述人物复杂的心理状态，抒发人物

强烈的思想感情

　 　 例如：

Ｊｕｌｉｅｔ　 Ｏ ｓｅｒｐｅｎｔ ｈｅａｒｔ，ｈｉｄ ｗｉｔｈ ａ ｆｌｏｗ ｒｉｎｇ ｆａｃｅ！

Ｄｉｄ ｅｖｅｒ ｄｒａｇｏｎ ｋｅｅｐ ｓｏ ｆａｉｒ ａ ｃａｖｅ？

月藻葬怎贼蚤枣怎造贼赠则葬灶贼！云蚤藻灶凿葬灶早藻造蚤糟葬造！
阅燥增藻鄄枣藻葬贼澡藻则蒺凿则葬增藻灶！宰燥造增蚤泽澡鄄则葬增藻灶蚤灶早造葬皂遭！

阅藻泽责蚤泽藻凿泽怎遭泽贼葬灶糟藻燥枣凿蚤增蚤灶藻泽贼泽澡燥憎！

Ｊｕｓｔ ｏｐｐｏｓｉｔｅ ｔｏ ｗｈａｔ ｔｈｏｕ ｊｕｓｔｌｙ ｓｅｅｍｓｔ，
Ａ 凿葬皂灶藻凿泽葬蚤灶贼，ａｎ 澡燥灶燥怎则葬遭造藻增蚤造造葬蚤灶！

Ｏ ｎａｔｕｒｅ，ｗｈａｔ ｈａｄｓｔ ｔｈｏｕ ｔｏ ｄｏ ｉｎ ｈｅｌｌ，
Ｗｈｅｎ ｔｈｏｕ ｄｉｄｓｔ ｂｏｗｅｒ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔ ｏｆ ａ ｆｒｉｅｎｄ
Ｉｎ ｍｏｒｔａｌ ｐａｒａｄｉｓｅ ｏｆ ｓｕｃｈ ｓｗｅｅｔ ｆｌｅｓｈ？

（Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｒｏｍｅｏ ａｎｄ Ｊｕｌｉｅｔ）
朱丽叶　 啊，花一样的面庞里藏着蛇一样的心！那一条恶龙曾经栖息在

这样清雅的洞府里？美丽的暴君！天使般的魔鬼！披着白鸽羽毛的乌鸦！豺

狼一样残忍的羔羊！圣洁的外表包覆着丑恶的实质！你的内心刚巧和你的形

状相反，一个万恶的圣人，一个庄严的奸徒！造物主啊！你为什么要从地狱里

提出这一个恶魔的灵魂，把它安放在这样可爱的一座肉体的天堂里？

（朱生豪　 译）

在罗密欧与朱丽叶秘密举行婚礼的当天中午，罗密欧的好友被朱丽叶的

表哥提伯尔特（Ｔｙｂａｌｔ）冷剑刺死，罗密欧怒不可遏将其杀死。这一突如其来

的消息使朱丽叶陷入了悲恨交织的矛盾心情之中。因不明真相，她诅咒罗密
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欧是“美丽的暴君！天使般的魔鬼！披着白鸽羽毛的乌鸦！⋯⋯”一连串的

Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 将朱丽叶此时的心理刻画得淋漓尽致，强烈的感情如同一股激流

在胸中涌荡，呼之欲出。真是生花之笔。

4.9.6.2　Oxymoron 的恰当运用使语言新颖生动，形象活泼，加深

读者对所描述人或事物的印象，使其产生联想，开拓境

界，形显（字面意义）和意藏（隐含意义）高度地统一

起来。 可以说，Oxymoron 赋予比喻以新的特色

　 　 例如：

Ｉｎ ｔｈｅ ｓｍａｌｌ ｈｏｕｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｒｎｉｎｇ，ｓｕｆｆｅｒｉｎｇ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｎｏｒｅ ｏｆ ｈｅｒ ｈｕｓｂａｎｄ，

Ｂｒｅｎｄａ ｔｏｓｓｅｄ ａｂｏｕｔ ｗｏｎｄｅｒｉｎｇ ｗｈｙ ｈｅ ｔｒｅａｔｅｄ ｈｅｒ ｓｏ ｆｒｏｓｔｉｌｙ ｆｏｒ ｍａｎｙ ｙｅａｒｓ，ａｎｄ
ｈｏｗ ｓｈｅ ｗｏｕｌｄ ｗａｒｍ ｔｈｉｓ ｐｉｅｃｅ ｏｆ 澡燥贼蚤糟藻．

（Ｗ． Ｉｒｖｉｎｇ）
已是凌晨一二点钟了，布伦达被丈夫的鼾声折磨得辗转反侧，不能入睡。

她在想她丈夫为何多年来对她这样冷若冰霜，她在想她如何才能把这块热冰

暖化。

虽然布伦达的丈夫冷得像块冰，但他毕竟是有血有肉、活生生的一个人，

因而布伦达认为他是一块“热冰”。尽管多年来他对她冷心冷面，行同路人，

然而她仍在想怎样才能把她丈夫这块“热冰”暖化。这种特殊的比喻，在结构

和语义上标新立异，突出人或事物的特征，增强语言的形象性、鲜明性，耐人

寻味。

4.9.6.3　简洁有力，着墨经济，醒人耳目，获得一种独特的强调效

果。 有时可见两个 Oxymoron 同用，相互补充，相得益

彰，语势进一步得到强化，语境得到更加浓郁的渲染

　 　 例如：

Ｃｌａｕｄｉｏ　 Ｂｕｔ ｆａｒｅ ｔｈｅｅ ｗｅｌｌ，ｍｏｓｔ ｆｏｕｌ，ｍｏｓｔ ｆａｉｒ！ｆａｒｅｗｅｌｌ，
Ｔｈｏｕ 责怎则藻蚤皂责蚤藻贼赠ａｎｄ 蚤皂责蚤燥怎泽责怎则蚤贼赠！

Ｆｏｒ ｔｈｅｅ Ｉｌｌ ｌｏｃｋ ｕｐ ａｌｌ ｔｈｅ ｇａｔｅｓ ｏｆ ｌｏｖｅ，

Ａｎｄ ｏｎ ｍｙ ｅｙｅｌｉｄｓ ｓｈａｌｌ ｃｏｎｊｅｃｔｕｒｅ ｈａｎｇ，

Ｔｏ ｔｕｒｎ ａｌｌ ｂｅａｕｔｙ ｉｎｔｏ ｔｈｏｕｇｈｔｓ ｏｆ ｈａｒｍ，

Ａｎｄ ｎｅｖｅｒ ｓｈａｌｌ ｉｔ ｍｏｒｅ ｂｅ ｇｒａｃｉｏｕｓ．
（Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｍｕｃｈ Ａｄｏ ａｂｏｕｔ Ｎｏｔｈｉｎｇ）

克劳狄奥　 可是再会吧，你这最下贱、最美好的人！你这纯洁的淫邪，淫
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邪的纯洁，再会吧！为了你，我要锁闭一切爱情的门户，让猜疑停驻在我的眼

睛里，把一切美色变成不可亲近的蛇蝎，永远失去它诱人的力量。

（朱生豪　 译）

克劳狄奥中了奸计，怀疑未婚妻希罗（Ｈｅｒｏ）的贞操。这是他在婚礼上羞

辱其妻的一段话，爱与恨，坚信与误解，使他觉得希罗简直是个集真善美与假

恶丑于一身的怪物，于是做了这样充满矛盾的描绘，用语新奇精练，产生了惊

心动魄的艺术感染力。

Ｔｈｅ ｍｏｔｈｅｒ ｉｓ ｕｎｄｅｒｇｏｉｎｇ ｔｈｅ 躁燥赠枣怎造责葬蚤灶ａｎｄ ｔｈｅ 责葬蚤灶枣怎造躁燥赠ｏｆ ｃｈｉｌｄｂｉｒｔｈ．
那位母亲正经历着分娩时那种欢乐的痛苦，痛苦的欢乐。

在分娩过程中，孕妇是极其痛苦的，但她想到自己可爱的小宝宝就要降

生，心中充满着无限的喜悦，正是这种喜悦所产生的力量足以使她坚强地忍受

分娩时的阵痛。

在上面两例中，作者运用一个 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 就明显地取得了强调的修辞效

果，而两个并用就更加强化了语义，铿锵有力，掷地有声。这是其他表示强调

的修辞手段所不能比拟的。

4.9.6.4　描述作者对客观事物的主观感受，把思想观点、心境和

情绪表达出来，以引起读者的共鸣，增强文章或作品的

说服力和感染力

　 　 例如：

“Ｈｏｗ ｙｏｕ ｓｈｏｔ ｔｈｅ ｇｏａｔ ａｎｄ ｆｒｉｇｈｔｅｎｅｄ ｔｉｇｅｒ ｔｏ ｄｅａｔｈ，”ｓａｉｄ Ｍｉｓｓ Ｍｅｂｂｉｎ，

ｗｉｔｈ ｈｅｒ 凿蚤泽葬早则藻藻葬遭造赠责造藻葬泽葬灶贼ｌａｕｇｈ．
“你是怎样击中山羊，吓死老虎的，”梅宾小姐说道，发出愉快的令人恶心

的笑声。

梅宾小姐贪婪自私，令人生厌。她发出的笑声本应令人愉快、舒服，结果

令人反感、恶心。矛盾修饰法的运用深切地表达了作者的主观感受。

4.9.6.5　具有嘲讽、诙谐、幽默的作用，使表达效果更加鲜明强烈

例如：

Ｓｏ ｔｈｅｒｅ ｈｅ ｉｓ ａｔ ｌａｓｔ． Ｍａｎ ｏｎ ｔｈｅ ｍｏｏｎ． Ｔｈｅ 责燥燥则皂葬早灶蚤枣蚤糟藻灶贼ｂｕｎｇｌｅｒ．
（Ｒｕｓｓｅｌ Ｂａｋｅｒ）

他终于成功了，他是登上月球第一人，一个可怜的顶呱呱的大笨伯。

２０ 世纪 ６０ 年代，美国以庞大的军费开支对太空进行开发研究，而对地

球上人类及生态环境所存在的严重问题却漠不关心。当美国宇航员首次登

上月球后，作者（美国著名专栏作家）并非为此辉煌壮举而欢欣鼓舞，反倒
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戏谑此宇航员为“可怜的顶呱呱的大笨伯”。寥寥两词，诘讽却入木三分，

发人深思。

4.9.7　矛盾修饰法与其他辞格兼用

为了表达上的需要，Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 常常同其他辞格糅合在一起使用，从而更

大程度地发挥各辞格的功效，更细腻透彻地表达思想。

4.9.7.1　与 Metaphor（隐喻）联用

例如：

Ｈｉｓ（Ｆｒｅｄ）ｌｏｎｇ ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ Ｍｒｓ． Ｓｔｅｅｌｅ ｃｏｎｖｉｎｃｅｄ ｈｉｍ ｔｈａｔ ｓｈｅ ｗａｓ ａｎ
怎早造赠泽憎葬灶．

同汉语“美若天仙”的说法相似，英语也有 ａｓ ｇｒａｃｅｆｕｌ ａｓ ａ ｓｗａｎ（天鹅般的

优雅）的比喻。弗雷德通过与斯蒂尔夫人的长期交流认识到她是只丑陋的天

鹅，看穿了她外表秀美优雅、内心却丑陋卑鄙的本质。

Ｍｅｔａｐｈｏｒ 借助 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ，使斯蒂尔夫人的形象突现出来，增加了一定的

韵味，抒发了强烈的情感，引发了读者丰富的联想。

4.9.7.2　与 Antithesis（对比）辞格兼用

Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 是常用的一种修辞手段，它将结构相同而意义相反的语言单位

平行排列，加以比较，使事物的特征、性质、状态更鲜明突出。例如：

Ｒｏｍｅｏ　 Ｈｅｒｅｓ ｍｕｃｈ ｔｏ ｄｏ ｗｉｔｈ ｈａｔｅ，ｂｕｔ ｍｏｒｅ ｗｉｔｈ ｌｏｖｅ．
Ｗｈｙ，ｔｈｅｎ，Ｏ 遭则葬憎造蚤灶早造燥增藻！韵 造燥增蚤灶早澡葬贼藻！

（Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｒｏｍｅｏ ａｎｄ Ｊｕｌｉｅｔ）
罗密欧　 这些都是怨恨造成的后果，可是爱情的力量比它大过许多。啊，

吵吵闹闹的相爱，亲亲热热的怨恨！

（朱生豪　 译）

“吵吵闹闹的相爱”和“亲亲热热的怨恨”这两个 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 又构成一个

Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ，深刻地揭示了罗密欧与罗瑟琳（Ｒｏｓａｌｉｎｅ）分手后（在与朱丽叶相爱

之前）极其复杂的心理矛盾和感情冲突。两种修辞手法珠联璧合，浑然一体，

神妙之至。

4.9.7.3　与 Parallelism（平行结构）联用

Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 是最常用的修辞手段之一，它把结构相同或相似、意义相关的

语言单位平行排列，使结构匀称，文字流畅，语气贯通，节奏明快，具有很强的
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表现力。例如：

Ｉ ｄｅｓｐｉｓｅ ｉｔｓ ｖｅｒｙ ｖａｓｔｎｅｓｓ ａｎｄ ｐｏｗｅｒ． Ｉｔ ｈａｓ ｔｈｅ 责燥燥则藻泽贼皂蚤造造蚤燥灶葬蚤则藻泽，ｔｈｅ
造蚤贼贼造藻早则藻葬贼皂藻灶，ｔｈｅ 澡葬怎早澡贼蚤藻泽贼遭藻早早葬则泽，ｔｈｅ 责造葬蚤灶藻泽贼遭藻葬怎贼蚤藻泽，ｔｈｅ 造燥憎藻泽贼
泽噪赠泽糟则葬责藻则泽，ａｎｄ ｔｈｅ 凿燥造藻枣怎造藻泽贼责造藻葬泽怎则藻泽ｏｆ ａｎｙ ｔｏｗｎ Ｉ ｅｖｅｒ ｓａｗ．

（Ｏ． Ｈｅｎｒｙ）
我嗤之以鼻的正是其宏大与权威。这座城市里（指纽约）有的是心灵最

空虚的百万富翁，人格最渺小的伟人，最高傲的乞丐，最丑陋的美女，最低级龌

龊的摩天大楼和最令人悲哀的娱乐，比我所见到的任何城市都有过之而无

不及。

连续六个 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 平行列出，产生连贯一气的语流，给人以江河直下之

感。Ｏ． Ｈｅｎｒｙ 透过资本主义繁华富裕的表面，洞察到其空虚腐朽的实质。语

言辛辣生动，惟妙惟肖，讽刺意味颇为浓厚。

辞格兼用，效果非凡。从上举三项中，我们可以看出 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 借助于

Ｍｅｔａｐｈｏｒ，Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 或 Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 将人物复杂的情感和事物的性质表达得更

深刻、更充分，而 Ｍｅｔａｐｈｏｒ，Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 或 Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 通过 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 使其生辉

生色，意蕴丰富，收到画龙点睛之功效。

4.9.8　Oxymoron 与 Paradox

Ｅｎｃｙｃｌｏｐａｅｄｉａ Ｂｒｉｔａｎｎｉｃａ 是 这 样 解 释 Ｐａｒａｄｏｘ 的：“Ａｐｐａｒｅｎｔｌｙ ｓｅｌｆ
ｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｏｒｙ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ，ｔｈｅ ｕｎｄｅｒｌｙｉｎｇ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｒｅｖｅａｌｅｄ ｏｎｌｙ ｂｙ
ｃａｒｅｆｕｌ ｓｃｒｕｔｉｎｙ．”在汉语中，称之为“似非而是的隽语”、“反论”、“悖论”等。

Ｐａｒａｄｏｘ 常与 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 混淆。两者之间有同有异。

4.9.8.1　相同之处

故意使用相互对立的反义词语，形成自相矛盾的表层语意，以此来表达富

有哲理性的内容，抒发强烈的、深沉或含蓄的感情，获得新奇的艺术效果。

两者的相同之处主要体现在其作用上。

4.9.8.2　相异之处

Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 把意义相互对立的概念组合在短语中，它是短语层次上的修

辞格，而 Ｐａｒａｄｏｘ 是把意义相互对立的概念巧妙地组合在句子中，它是句子层

次上的修辞格。

在 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 中，意义相悖的两个词语紧密地置于一处，两者之间存在着

修饰与被修饰的关系，或者说明与被说明的关系；而在 Ｐａｒａｄｏｘ 中，不存在着
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这种修饰或说明关系。

Ｗａｌｅｓ（１９８９：３３２）从 两 者 的 结 构 出 发，指 出 Ｐａｒａｄｏｘ 是 Ｅｘｐａｎｄｅｄ
Ｏｘｙｍｏｒｏｎ（扩大的矛盾修饰法），Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 是 Ｃｏｎｄｅｎｓｅｄ Ｐａｒａｄｏｘ（浓 缩 的

悖论）。

我们在 ４． ９． ２． ２ 中 讨 论 了 汉 语 的 对 顶。我 们 不 妨 这 样 说：英 语 的

Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 和 Ｐａｒａｄｏｘ 基本对应于汉语的对顶。请看几例 Ｐａｒａｄｏｘ：

Ｊｕｌｉｅｔ　 酝赠燥灶造赠造燥增藻泽责则怎灶早枣则燥皂 皂赠燥灶造赠澡葬贼藻！

（Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｒｏｍｅｏ ａｎｄ Ｊｕｌｉｅｔ）
朱丽叶　 恨灰中燃起了爱火融融！

（朱生豪　 译）

因为罗密欧与朱丽叶两家是世仇，所以造成了这种不协调的、颠颠倒倒的

爱情。只有用这种互相依存的矛盾的语句才能把世仇的恶果披露无疑，从而

发人深省。

Ｉｎ ｆａｃｔ，ｉｔ ａｐｐｅａｒｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｅａｃｈ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｓｏ 责燥燥则造赠ｌａｒｇｅｌｙ
ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅｙ ｔｅａｃｈ ｇｒａｍｍａｒ ｓｏ 憎藻造造．

（Ｗｅｎｄｅｌｌ Ｊｏｈｎｓｏｎ）
确切地说，看来英语教师们英语教得那么差，主要是因为他们语法教得这

么好。

作者运用似非而是的隽语提出了一个值得外语教学界深入反思的问

题———语法教学在外语学习过程中的作用及地位。语法固然重要，但过分强

调，则适得其反。语言是习得，而非学得。

Ｍｙ ｈｅａｒｔ ｌｅａｐｓ ｕｐ ｗｈｅｎ Ｉ ｂｅｈｏｌｄ，

Ａ ｒａｉｎｂｏｗ ｉｎ ｔｈｅ ｓｋｙ：

Ｓｏ ｗａｓ ｉｔ ｗｈｅｎ ｍｙ ｌｉｆｅ ｂｅｇａｎ；

Ｓｏ ｉｓ ｉｔ ｎｏｗ Ｉ ａｍ ａ ｍａｎ；

Ｓｏ ｂｅ ｉｔ ｗｈｅｎ Ｉ ｓｈａｌｌ ｇｒｏｗ ｏｌｄ，

Ｏｒ ｌｅｔ ｍｅ ｄｉｅ！

栽澡藻悦澡蚤造凿蚤泽枣葬贼澡藻则燥枣贼澡藻酝葬灶；

Ａｎｄ Ｉ ｃｏｕｌｄ ｗｉｓｈ ｍｙ ｄａｙｓ ｔｏ ｂｅ
Ｂｏｕｎｄ ｅａｃｈ ｔｏ ｅａｃｈ ｂｙ ｎａｔｕｒａｌ ｐｉｅｔｙ．

（Ｗｉｌｌｉａｍ Ｗｏｒｄｓｗｏｒｔｈ：Ｍｙ Ｈｅａｒｔ Ｌｅａｐｓ Ｕｐ Ｗｈｅｎ Ｉ Ｂｅｈｏｌｄ）
每当我看见天上的虹，

我的心就跳，

初生时这样，

长成人也这样。老了也不会不同———

否则不如死掉！
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婴儿是成人的父亲，

但愿我一生的时间

前后有天生的虔诚贯串！

（王佐良　 译）

“Ｔｈｅ Ｃｈｉｌｄ ｉｓ ｆａｔｈｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｎ”已经变成谚语，广为传诵。其意有二：

（１）每个人都是从小长大，晚年的身体是从儿童时代的身体发展起来；（２）成

年人性情中纯洁美好的东西是在儿童时代形成的。所以，从这两方面来说，孩

子可以是成人的父亲。这句话貌似不合逻辑，实则内涵深刻，颇有道理。

英语谚语中不乏 ｐａｒａｄｏｘ 的运用，请观察如下例句：

Ｈｅ ｗｈｏ ｍａｋｅｓ ｎｏ ｍｉｓｔａｋｅｓ ｍａｋｅｓ ｎｏｔｈｉｎｇ．
（ｐｒｏｖｅｒｂ）

不犯错误做不成事。

Ｅｖｅｒｙｂｏｄｙｓ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｉｓ ｎｏｂｏｄｙｓ ｂｕｓｉｎｅｓｓ．
（ｐｒｏｖｅｒｂ）

人人都管等于没人管；三个和尚没水吃。

Ｈｅ ｗｈｏ ｐｒａｉｓｅｓ ｅｖｅｒｙｂｏｄｙ ｐｒａｉｓｅｓ ｎｏｂｏｄｙ．
（ｐｒｏｖｅｒｂ）

称赞每个人等于没称赞任何人。

Ｍｏｒｅ ｈａｓｔｅ，ｌｅｓｓ ｓｐｅｅｄ．
（ｐｒｏｖｅｒｂ）

欲速则不达。

对 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 的认识，从逻辑上讲，两个对立的概念是不相容的属性；但

从心理语言学上讲，两者联系在一起，可产生一种崭新的不可分割的语义内

涵。读者在品味之后，会感到它意藏深厚，妙趣横生，既对立又统一的辩证关

系得以深刻的揭示。正因为 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 这一独特性，我们运用时要格外细心，

要认真研究 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 的内在语义联系和观摩名家是怎样用 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 表达

思想的。不要认为随便把两个相互对立的词语放在一起就是 Ｏｘｙｍｏｒｏｎ 了，

这样往往会牵强附会，容易造成不符合英语思维的 Ｃｈｉｎｇｌｉｓｈ。

源援员园　反语（陨则燥灶赠）

4.10.1　定义

　 　 英语中的 Ｉｒｏｎｙ，就是我们通常所说的“说反话”。它是故意使用与本意恰

好相反的词语或句子来表达本意的一种修辞方式。在Ｏｘｆｏｒｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ
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中，其定义为：“ａ ｆｉｇｕｒｅ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｉｎｔｅｎｄｅｄ ｍｅａｎｉｎｇ ｉｓ ｔｈｅ ｏｐｐｏｓｉｔｅ
ｏｆ ｔｈａｔ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｗｏｒｄｓ ｕｓｅｄ；ｕｓｕａｌｌｙ ｔａｋｉｎｇ ｔｈｅ ｆｏｒｍ ｏｆ ｓａｒｃａｓｍ ｏｒ
ｒｉｄｉｃｕｌｅ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｌａｕｄａｔｏｒｙ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ ａｒｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｉｍｐｌｙ ｃｏｎｄｅｍｎａｔｉｏｎ ｏｒ
ｃｏｎｔｅｍｐｔ．”

用正面的话表达反面的意思，即反意正说，贬话褒说，这是 Ｉｒｏｎｙ 的最大

特点。

反语可以用于讽刺，但并非凡是讽刺都属反语，也并非所有的反语都有讽

刺意味。因此说，有的双语辞书或修辞著述将 Ｉｒｏｎｙ 译为“讽刺”是不正确的，

至少是不严谨的。进行嘲弄讽刺，可以正话正说，不一定非要说反话。

在一定的语言环境中，反语比正说、直说更有力量，更带强烈的感情色彩，

更具特殊的表达效果。

4.10.2　反语的运用

反语通常分两类：词义反语（Ｖｅｒｂａｌ Ｉｒｏｎｙ）和情景反语（Ｓｉｔｕａｔｉｏｎ Ｉｒｏｎｙ）。

情景反语的意义主要从特定的情景中，从作者对所叙述的事物的真实态度中

体现出来。词义反语从字面意义上就能判断出来，是常用的表达方式。下面

就其主要特点举例讨论。例如：

Ｔｈｅ 增蚤则贼怎燥怎泽，凿蚤早灶蚤枣蚤藻凿ｂｉｓｈｏｐ ｈａｓ ｆｏｕｒ ｉｌｌｅｇｉｔｉｍａｔｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ．
那个品德高尚、威严的主教有四个私生子。

句中 ｖｉｒｔｕｏｕｓ 和 ｄｉｇｎｉｆｉｅｄ 显然是反语，实际上他们分别指的是 ｍｏｒａｌｌｙ
ｄｅｇｅｎｅｒａｔｅ（道德败坏）和 ｈｙｐｏｃｒｉｔｉｃａｌ（伪善），辛辣地讽刺和抨击了这个道貌

岸然、心灵肮脏的主教。

Ｗｅ ａｒｅ 造怎糟噪赠． Ｉｔｓ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｓｉｄｅ ｏｎ ｔｈｅ ｔｈｉｒｔｅｅｎｔｈ ｏｆ Ｄｅｃｅｍｂｅｒ． Ｔｈａｔ ｍａｋｅｓ
ｕｓ 枣藻藻造则藻葬造早燥燥凿．

（Ｄａｖｉｄ Ｐａｒｋｓ：Ｇ． Ｉ． Ｄｉａｒｙ）
我们很幸运。到达彼岸的那一天是 １２ 月 １３ 日，那时我们感到真的很

愉快。

这批美国士兵在 １２ 月 １３ 号到达了太平洋彼岸的越南参战。作者说：

“ｌｕｃｋｙ”，“ｆｅｅｌ ｒｅａｌ ｇｏｏｄ”，其实本意与所说的完全相反。因为“１３”在西方是

一个不吉利的数字，恰恰是这一天登陆作战，他们觉得非常倒霉，对日后要发

生的事情决非“愉快”，而是极其恐惧的。

Ｗｈａｔ ａ 灶燥遭造藻ｉｌｌｕｓｔｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ 贼藻灶凿藻则ｌａｗｓ ｏｆ ｈｉｓ 枣葬增燥怎则藻凿ｃｏｕｎｔｒｙ！—

ｔｈｅｙ ｌｅｔ ｔｈｅ ｐａｕｐｅｒｓ ｇｏ ｔｏ ｓｌｅｅｐ！

（Ｄｉｃｋｅｎｓ Ｈａｒｄ Ｔｉｍｅｓ）
他们让穷人去睡觉———这是一个多么高尚的例证，说明他那行善的国家
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的法律是多么仁慈！

在狄更斯看来，根据英国的法律，穷人没有工作和接受国家救济的权利，

只有失业和睡觉的权利。将这样的法律夸饰为 ｎｏｂｌｅ，ｔｅｎｄｅｒ 和 ｆａｖｏｕｒｅｄ，诘讽

意味颇为浓厚。

Ｉｆ ｐｅｏｐｌｅ ｋｅｅｐ ｔｅｌｌｉｎｇ ｙｏｕ ｔｏ ｑｕｉｔ ｓｍｏｋｉｎｇ ｃｉｇａｒｅｔｔｅ，ｄｏｎｔ ｌｉｓｔｅｎ． ． ． Ｔｈｅｙｒｅ
ｐｒｏｂａｂｌｙ ｔｒｙｉｎｇ ｔｏ ｔｒｉｃｋ ｙｏｕ ｉｎｔｏ ｌｉｖｉｎｇ．

（Ａｍｅｒｉｃａｎ Ｃａｎｃｅｒ Ｓｏｃｉｅｔｙ）
如果有人苦口婆心地劝你戒烟，不要理他⋯⋯他们大概是想骗你活得长

久些。

这是美国防癌协会的一则戒烟广告。它改变了正面说教的传统方式，而

采用反语方式进行规劝。烟民们会在反语中受到警策：惟有戒烟，才有利于

健康，才能活得长久。这则广告构思新颖，妙不可言。

Ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ａ 枣蚤灶藻ｔｈｉｎｇ ｉｎｄｅｅｄ ｎｏｔ ｋｎｏｗｉｎｇ ｗｈａｔ ｔｉｍｅ ｉｔ ｗａｓ ｉｎ ｔｈｅ
ｍｏｒｎｉｎｇ．

（Ｒｏｂｅｒｔ Ｔｒｅｓｓｅｌ：Ｔｈｅ Ｒａｇｇｅｄ Ｔｒｏｕｓｅｒｅｄ Ｐｈｉｌａｎｔｈｒｏｐｉｓｔｓ）
要是早晨不知道是什么时间那才妙了呢。

上面的例句是说，一个油漆工人担心早晨不知道时间，上班迟到被开除。

如果这种事情发生了，那可就“糟了”。可是字面意思却是“妙了”。这里确实

是反语，但反语的目的不在于讽刺嘲弄什么人，而在于增添幽默诙谐的情趣。

Ｓｏ ｌｉｔｔｌｅ Ｈａｎｓ ｗｏｒｋｅｄ ａｎｄ ｗｏｒｋｅｄ ｉｎ ｈｉｓ ｇａｒｄｅｎ． Ｄｕｒｉｎｇ Ｓｐｒｉｎｇ ａｎｄ Ｓｕｍｍｅｒ
ａｎｄ Ａｕｔｕｍｎ ｈｅ ｗａｓ ｖｅｒｙ ｈａｐｐｙ． Ｂｕｔ ｗｈｅｎ Ｗｉｎｔｅｒ ｃａｍｅ，ｈｅ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｆｒｏｍ ｃｏｌｄ
ａｎｄ ｈｕｎｇｅｒ，ａｎｄ ｏｆｔｅｎ ｗｅｎｔ ｔｏ ｂｅｄ ｗｉｔｈｏｕｔ ｓｕｐｐｅｒ． Ｂｅｓｉｄｅｓ，ｉｎ Ｗｉｎｔｅｒ ｈｅ ｗａｓ
ｖｅｒｙ ｌｏｎｅｌｙ，ａｓ ｔｈｅ ｍｉｌｌｅｒ ｎｅｖｅｒ ｃａｍｅ ｔｏ ｓｅｅ ｈｉｍ．

“Ｉｔｓ ｎｏ ｕｓｅ ｇｏｉｎｇ ｔｏ ｓｅｅ ｌｉｔｔｌｅ Ｈａｎｓ ｉｎ Ｗｉｎｔｅｒ，”ｔｈｅ ｍｉｌｌｅｒ ｕｓｅｄ ｔｏ ｓａｙ ｔｏ ｈｉｓ
ｗｉｆｅ． “宰澡藻灶责藻燥责造藻葬则藻蚤灶贼则燥怎遭造藻憎藻皂怎泽贼造藻葬增藻贼澡藻皂 葬造燥灶藻葬灶凿灶燥贼遭燥贼澡藻则
贼澡藻皂． Ｔｈａｔ ｉｓ ｍｙ ｉｄｅａ ｏｆ ｆｒｉｅｎｄｓｈｉｐ ａｎｄ Ｉ ａｍ ｓｕｒｅ Ｉ ａｍ ｒｉｇｈｔ． Ｓｏ Ｉ ｓｈａｌｌ ｗａｉｔ ｔｉｌｌ
ｓｐｒｉｎｇ ｃｏｍｅｓ，ａｎｄ ｔｈｅｎ Ｉ ｓｈａｌｌ ｖｉｓｉｔ ｈｉｍ ａｎｄ ｈｅ ｗｉｌｌ ｇｉｖｅ ｍｅ ａ ｌａｒｇｅ ｂｏｕｑｕｅｔ ｏｆ
ｐｒｉｍｒｏｓｅｓ，ａｎｄ ｔｈａｔ ｗｉｌｌ ｍａｋｅ ｈｉｍ ｖｅｒｙ ｈａｐｐｙ．”

（Ｏ． Ｗｉｌｄｅ：Ｔｈｅ Ｄｅｖｏｔｅｄ Ｆｒｉｅｎｄ）
小汉斯在自己的园子里干着活，一个人工作着。春天、夏天和秋天，他非

常愉快。但冬天一到，他就挨冻受饿，常常吃不上晚饭就去睡觉，而且，他在冬

天也非常寂寞，因为磨坊主冬天从不来看他。

“冬天上小汉斯那儿去没用，”磨坊主常对他妻子说，“人有困难的时候，

我们不要去答理他，不要去打扰他。这是我对友谊的看法，而且我相信我的看

法是正确的。所以我要等春天来了，再去看他。那时他会给我一束缨草花，这
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会使他感到愉快。”

（谢祖钧　 译）

从字面上看，语气温和，语调平淡，语意婉转。但从上下文细一分析，尤其

是在与反映交友观的谚语“Ａ ｆｒｉｅｎｄ ｉｎ ｎｅｅｄ ｉｓ ａ ｆｒｉｅｎｄ ｉｎｄｅｅｄ”对比之后，就会

发现磨坊主所说的“Ｗｈｅｎ ｐｅｏｐｌｅ ａｒｅ ｉｎ ｔｒｏｕｂｌｅ ｗｅ ｍｕｓｔ ｌｅａｖｅ ｔｈｅｍ ａｌｏｎｅ ａｎｄ
ｎｏｔ ｂｏｔｈｅｒ ｔｈｅｍ”是多么地虚伪、自私和冷酷无情。这句不太明显的反语表现

出了深刻的讽刺和犀利的嘲笑。

4.10.3　Irony 与 Innuendo，Sarcasm 的异同

4.10.3.1　Innuendo

　 　 Ｉｎｎｕｅｎｄｏ 是“ａ ｍｉｌｄ ｆｏｒｍ ｏｆ ｉｒｏｎｙ，ｈｉｎｔｉｎｇ ｉｎ ａ ｒａｔｈｅｒ ｒｏｕｎｄａｂｏｕｔ ｗａｙ ａｔ
ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｄｉｓｐａｒａｇｉｎｇ ｏｒ ｕｎｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔａｒｙ ｔｏ ｔｈｅ ｐｅｒｓｏｎ ｏｒ ｓｕｂｊｅｃｔ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ”。

（冯翠华，１９９５：２１７）汉语称之为“暗讽”，就是用婉转的语气说反话。例如：

—Ｉｔｓ ｒａｔｈｅｒ ｃｏｌｄ ｔｏｄａｙ，ｉｓｎｔ ｉｔ？
—Ｂｕｔ ｔｈｅ ｗｅａｔｈｅｒｍａｎ ｓａｉｄ ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｗａｒｍ． Ｈｅ ｍｕｓｔ ｔａｋｅ ｈｉｓ ｒｅａｄｉｎｇｓ ｉｎ

ａ ｂａｔｈｒｏｏｍ！

（Ｄａｖｉｄ Ｐａｒｋｓ：Ｇ． Ｉ． Ｄｉａｒｙ）
“今天够冷的，是吧？”

“是的，但是天气预报员说今天暖和。他一定是在浴室里记录读数的。”

Ａｆｔｅｒ ｔｈｒｅｅ ｄａｙｓ ｉｎ Ｊａｐａｎ，ｔｈｅ ｓｐｉｎａｌ ｃｏｌｕｍｎ ｂｅｃｏｍｅｓ ｅｘｔｒａｏｒｄｉｎａｒｉｌｙ
ｆｌｅｘｉｂｌｅ．

（Ｊａｃｑｕｅｓ Ｄａｎｖｏｉｒ：Ｈｉｒｏｓｈｉｍａ—ｔｈｅ“Ｌｉｖｅｌｉｅｓｔ”Ｃｉｔｙ ｉｎ Ｊａｐａｎ）
在日本呆上三天以后，脊梁骨就会变得特别柔软灵活。

Ｈｅ ｉｓ ａ ｍａｎ ｗｈｏ ｉｓ ｍｏｓｔ ｄｅｐｅｎｄａｂｌｅ ｗｈｅｎ ｙｏｕ ａｒｅ ｎｏｔ ｉｎ ｄｅｅｄ．
他是一个在你不需要的时候最可靠的人。

从以上三个例子中，我们可以看出，Ｉｎｎｕｅｎｄｏ 在含蓄委婉的表述中进行讽

刺嘲弄，同时又寓幽默风趣于其中。

4.10.3.2　Sarcasm

Ｓａｒｃａｓｍ 可译为“讽刺”，但在汉语中没有与之相对应的辞格。冯翠华

（１９９５：２１８）指出，“Ｗｈｉｌｅ Ｉｎｎｕｅｎｄｏ ｉｓ ａ ｍｉｌｄ ｆｏｒｍ ｏｆ Ｉｒｏｎｙ，Ｓａｒｃａｓｍ ｉｓ ｊｕｓｔ ｔｈｅ
ｏｐｐｏｓｉｔｅ． Ｉｔ ａｔｔａｃｋｓ ｉｎ ａ ｔａｕｎｔｉｎｇ ａｎｄ ｂｉｔｔｅｒ ｍａｎｎｅｒ，ａｎｄ ｉｔｓ ａｉｍ ｉｓ ｔｏ ｄｉｓｐａｒａｇｅ，

ｒｉｄｉｃｕｌｅ ａｎｄ ｗｏｕｎｄ ｔｈｅ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ ａｔｔａｃｋｅｄ．”例如：
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Ｍａｇｎｕｓ　 Ｆｒａｎｋｌｙ，Ｉ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ａｃｃｕｓｔｏｍｅｄ ｔｏ ｒｅｇａｒｄ ｙｏｕｒ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ ａｓ ａ
ｓｔａｔｅｓｍａｎ ｗｈｏｓｅ ｍｏｕｔｈ ｗａｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｅｆｆｉｃｉｅｎｔ ｐａｒｔ ｏｆ ｈｉｓ ｈｅａｄ．

（Ｇｅｏｒｇｅ Ｂｅｒｎａｒｄ Ｓｈａｗ：Ｔｈｅ Ａｐｐｌｅ Ｃａｒｔ）
马格纳斯　 老实说，我经常以为你们的总统是这么一位政治家：他的嘴

是他脑袋上最能干的部分。

（老舍　 译）

Ｌａｗｓ ａｒｅ ｌｉｋｅ ｃｏｂｗｅｂｓ，ｗｈｉｃｈ ｍａｙ ｃａｔｃｈ ｓｍａｌｌ ｆｌｉｅｓ，ｂｕｔ ｌｅｔ ｗａｓｐｓ ａｎｄ
ｈｏｒｎｅｔｓ ｂｒｅａｋ ｔｈｒｏｕｇｈ．

（Ｊｏｎａｔｈａｎ Ｓｗｉｆｔ）
法律就像蜘蛛网，它也许捕到小苍蝇，却让黄蜂和大黄蜂逃之夭夭。

（展程　 译）

Ｉｎｎｕｅｎｄｏ 和 Ｓａｒｃａｓｍ 的修辞作用就是进行讽刺，而 Ｉｒｏｎｙ 并非全是讽刺，

有时是为了造成轻松活泼的调子和幽默诙谐的情趣。

三者在进行讽刺嘲弄时，程度会有所不同：Ｉｎｎｕｅｎｄｏ 用委婉曲折、含蓄暗

示的方法说反话，以减少话语的刺激性，避免引起讽刺对象的伤感与不快；而

Ｓａｒｃａｓｍ 则直截了当，单刀直入，是辛辣的讥讽、尖刻的挖苦，蓄意伤害讽刺对

象的感情。Ｉｒｏｎｙ 基于两者之中。

4.10.4　反语的修辞作用

反语是对语言常态的一种改变，所以它引人注目，使人深思。在特定的语

言环境中，它比正面表达更鲜明、更深刻、更有趣味、更有力量，在表露强烈的

爱憎情感上有它独到之处。再则，运用反语使语言形式富于变化，避免呆板，

使语言生动活泼，饶有情趣。

鲁迅就是运用反语的大师，他在《两地书·十二》中说：“好用反语，每遇

辩论，辄不管三七二十一，就迎头一击。”如他的杂文《逃的辩护》、《战略关

系》、《“有名无实”的反驳》等，通篇都用的是反语。

斯威夫特（Ｓｗｉｆｔ）是杰出的英语讽刺作家，他的 Ａ Ｍｏｄｅｓｔ Ｐｒｏｐｏｓａｌ 全篇都

是反语。

古代希腊哲学家苏格拉底（Ｓｏｃｒａｔｅｓ）佯装无知，有意并十分巧妙地提出

了一些貌似愚蠢的问题，来引诱对手与他进行辩论，使得辩手说些自相矛盾的

话，以暴露他们的浅薄与无知。为此，后来就有了 Ｓｏｃｒａｔｉｃ Ｉｒｏｎｙ 一说：作者故

意制造话语内容上的相互矛盾，使得欲盖弥彰或申辩之词不攻自破。（程存

熹等，１９９５：４２８）

因此说，Ｉｒｏｎｙ 古今中外皆用之，它是说写的一种艺术。
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4.10.5　运用反语时应注意的情况

4.10.5.1　要区别对象，运用恰当

　 　 是否该用反语，要慎重考虑，不可随意冷嘲热讽。反语只有在情深意切、

必要的情况下方可使用。对一般性的错误、不足，要以诚恳的、与人为善的态

度去帮助和规劝；对丑恶的东西和丑恶的现象则应是无情地抨击、揭露、讽刺

和挖苦。

4.10.5.2　要注意语境烘托，用正意衬托反语

反语是在特定的语境中才使用的一种特殊的表达方式，它对言语环境的

依赖性很强。只有在上下文正意表达得非常清楚的情况下，反语才可以容易

地被判定出来。比如在 ４． １０． ２ 中所举小汉斯受磨坊主虐待的例子，正因为前

面有小汉斯在冬天挨冻受饿、孤独寂寞的正意铺垫，后面“人有困难的时候，

我们不要去答理他，不要去打扰他”才成为反语。脱离了特定的语境，就构不

成鲜明生动的反语。

4.10.5.3　要语境明确，避免含糊其辞

使用反语，应该让人一看便知道是反语，绝不能使人捉摸不定，甚或误认

为是正话。为避免出现模棱两可、不可捉摸的情况发生，为了把反语更明显地

表达出来，可以使用引号或着重号进行暗示。例如：

Ｈｅ ｗａｓ“ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ ｋｉｎｄ”ｔｏ ｍｅ，ａｎｄ Ｉ ｓｈａｌｌ ｎｅｖｅｒ ｆｏｒｇｅｔ ｉｔ．
他过去对我有“大恩”，我可一辈子也忘不了。

源援员员　双关（孕怎灶）

4.11.1　定义

　 　 Ｐｕｎ 就是 ａ ｐｌａｙ ｏｎ ｗｏｒｄｓ。Ｔｈｅ Ｏｘｆｏｒｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ 给的解释是：

“ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ａ ｗｏｒｄ ｉｎ ｓｕｃｈ ａ ｗａｙ ａｓ ｔｏ ｓｕｇｇｅｓｔ ｔｗｏ ｏｒ ｍｏｒｅ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｏｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ
ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎｓ，ｏｒ ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｔｗｏ ｏｒ ｍｏｒｅ ｗｏｒｄｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｏｒ ｎｅａｒｌｙ ｔｈｅ ｓａｍｅ
ｓｏｕｎｄ ｗｉｔｈ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍｅａｎｉｎｇｓ，ｓｏ ａｓ ｔｏ ｐｒｏｄｕｃｅ ａ ｈｕｍｏｒｏｕｓ ｅｆｆｅｃｔ”。汉语的双

关与英语的 Ｐｕｎ 基本对应，它是有意利用语音和语义的条件，使某些词语具有
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双重意义。所谓双重意义，指表面上说甲，实际上说乙，言在此而意在彼。这

正如陈望道先生（１９７９：９６）所说：“双关是用了一个语词同时关顾着两种不同

事物的修辞方式。”这是一种“一箭双雕”、“一举两得”或者“话里有话”、“指

桑说槐”的表达方式。双关的心理基础在于“盖意生于权谲，而事出于机急”

（刘勰《文心雕龙·谐之隐》）。它是在特定的言语环境中，巧妙地借用两种不

同概念中所隐存的某些类似点，出人意料地进行两种语境的替换。读者在联

想之后，会惊奇地发现作者言辞的机智精妙，即刘勰所说的“权谲”、“机急”之

意。运用双关，用意在“指桑说槐”，使语言幽默、含蓄，富有情趣，耐人品味。

双关语就是妙语双关，在每个民族语言中它都是一种常用的修辞手法，而

且在英汉语中是运用最早的修辞格之一。在我国，双关为历代人民群众所喜

闻乐见，《诗经》里早就已使用双关了，六朝民歌中，有大量的双关方式婉转地

表露男女间爱慕羞涩之情。到了近代，它应用得更加广泛了，既可以用来表现

正面人物的机智多谋，也可以用来表现反面人物的愚蠢狡诈等。

亚里士多德在他的《修辞学》（Ｒｈｅｔｏｒｉｃ）里就已阐释了双关的作用。“英

国文坛泰斗莎士比亚更是喜用、擅用双关语的大师。据不完全统计，莎翁在他

的作品中使用双关语竟达 ３０００ 处之多”。（文军，１９９２：３２１）“仅在《罗密欧

与朱丽叶》一剧中运用 Ｐｕｎ 的地方至少有 １７５ 处。”（徐鹏，２００１：２５１）费尔丁、

谢立丹、拜伦、兰姆、狄更斯、王尔德、萧伯纳、马克·吐温、写喜歌剧的吉尔伯

特（Ｗ． Ｓ． Ｇｉｌｂｅｒｔ）、写《阿丽丝漫游奇境记》（Ａｌｉｃｅｓ Ａｄｖｅｎｔｕｒｅｓ ｉｎ Ｗｏｎｄｅｒｌａｎｄ）
的凯洛尔（Ｌｅｗｉｓ Ｃａｒｒｏｌｌ）等，也都是运用双关的行家里手。

4.11.2　双关生成的语言基础

歧义（ａｍｂｉｇｕｉｔｙ）是自然语言中的常见现象，通常指的是一个词、句子会

产生两种或两种以上的意义或解释。正是由于歧义现象普遍存在，在交际过

程中，它是双方沟通的一大障碍。也正是由于语言中存在着歧义这个固有的

缺陷，人们化弊为利，巧妙地利用它，创造出了无数机智俏皮、诙谐幽默的双关

语，尤其是文学大师们为了使其作品的语言鲜明生动，含蓄深刻，有意识地利

用歧义，创造出了无数令人击节叫绝的双关语，为其作品平添了一层艺术光

彩，使读者得到不同凡响的艺术感受。

利用歧义构成双关还有很大的实用价值。在外交辞令中，巧妙地使用双

关可左右逢源，智于对付，可为日后推脱责任留有余地。在广告语中，可利用

双关营造一个令人产生无限遐想的意境，以吸引和招揽顾客。

歧义产生于语言的多义性（ｐｏｌｙｓｅｍｙ），同时又成为一语双关的种子。凡

是可能出现歧义的地方，就可能被人们利用来创造双关。因此，把握好歧义的
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用与避，处理好歧义的利与弊，是保证交际顺利进行、提高语言交际效能、增强

语言表现力的一个重要问题。

在交际过程中，为了避免造成歧义，我们应力求使用明白晓畅的语言，尽

量不用含义模糊的语句。这种由用词不当造成的歧义现象妨害了表达效果，

被称为“消极歧义”（张涤华等，１９８８：３１３）。故意造成多义现象以增强表达

效果的叫做“积极歧义”（同上）。我们应尽力消除“消极歧义”，积极而恰当

地使用“积极歧义”。“积极歧义”就是双关语，是双关辞格生成的语言基础。

4.11.3　双关的分类

李鑫华先生（２０００：１９０ ～ １９２）在讨论 Ｐｕｎ 的分类时说：文军先生在其

《英语写作修辞》中列出了五类双关：（１）同音双关；（２）近音双关；（３）同词

异义双关；（４）一词多义双关；（５）歧解双关。这个分类固然详细，但失之于

繁琐，不如分两类简洁明了：将前两种划为同音双关，将后三种划为同词双

关。笔者赞同李先生的看法，这样的分法化繁为简，有利于把握这一辞格的特

点。不过，按照结构成分所起的作用，笔者以为可分三类为宜：（１）语音双关；

（２）语义双关；（３）音义双关。

4.11.3.1　语音双关

语音双关也称“谐音双关”，是巧妙地运用同音异义词（ｈｏｍｏｐｈｏｎｅｓ）构成

双重意义，使人产生由表及里的联想。语音双关是双关辞格的基本形式。

在口语交际中，语音是信息传递的载体。根据心理语言学的观点，言语交

际是一个由编码（ｅｎｃｏｄｉｎｇ）到解码（ｄｅｃｏｄｉｎｇ）的心理活动过程。所谓编码，

是指说话人以思想———意义———声音的顺序进行处理向外传送；所谓解码，是

指听话人以声音———意义———思想的顺序进行处理加以理解。在信息相互处

理过程中，只靠听觉，而缺乏视觉的参与，在理解上就有可能产生歧义。语音

双关就是故意利用这种同音的条件来构成表里双关的两层意思，使语言生动

活泼，妙趣横生。例如：

Ｏｎ Ｓｕｎｄａｙ ｔｈｅｙ 责则葬赠ｆｏｒ ｙｏｕ ａｎｄ ｏｎ Ｍｏｎｄａｙ ｔｈｅｙ 责则藻赠ｏｎ ｙｏｕ！

今天为你祈祷，明天对你敲诈！

这是一个伦敦工人在星期天看着许多貌似虔诚的绅士淑女纷纷走进教堂

时说的一句话。ｐｒａｙ（祷告）和 ｐｒｅｙ（掠夺）是同音词，发音都是 ／ ｐｒｅｉ ／ 。寥寥

两词深刻有力地讽刺了西方教堂里那些口是心非的“信徒们”的丑恶嘴脸。

这种讽刺可谓入木三分，比起滔滔不绝的谴责和声讨还要鲜明有力得多。

其实 ４００ 年之前，莎士比亚就在这两个同音词上做过文章：
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． ． ． ｆｏｒ ｔｈｅｙ ｐｒａｙ ｃｏｎｔｉｎｕａｌｌｙ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｓａｉｎｔ，ｔｈｅ ｃｏｍｍｏｎｗｅａｌｔｈ；ｏｒ，ｒａｔｈｅｒ，ｎｏｔ
责则葬赠ｔｏ ｈｅｒ，ｂｕｔ 责则藻赠ｏｎ ｈｅｒ；ｆｏｒ ｔｈｅｙ ｒｉｄｅ ｕｐ ａｎｄ ｄｏｗｎ ｏｎ ｈｅｒ，ａｎｄ ｍａｋｅ ｈｅｒ
ｔｈｅｉｒ ｂｏｏｔｓ．

（Ｗ． Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｈｅｎｒｙ ＩＶ）

⋯⋯因为他们把国民当作圣人为他们频频祈祷。更确切地说，他们哪里

在为国民祈祷，分明是对他们劫掠，因为他们把国民当作马骑上骑下的，甚至

使他们变成马靴。

再如：

Ｒｏｍｅｏ　 Ｇｉｖｅ ｍｅ ａ ｔｏｒｃｈ：Ｉ ａｍ ｎｏｔ ｆｏｒ ｔｈｉｓ ａｍｂｌｉｎｇ；ｂｅｉｎｇ ｂｕｔ ｈｅａｖｙ，Ｉ
ｗｉｌｌ ｂｅａｒ ｔｈｅ ｌｉｇｈｔ．

Ｍｅｒｃｕｔｉｏ　 Ｎａｙ，ｇｅｎｔｌｅ Ｒｏｍｅｏ，ｗｅ ｍｕｓｔ ｈａｖｅ ｙｏｕ ｄａｎｃｅ．
Ｒｏｍｅｏ　 Ｎｏｔ Ｉ，ｂｅｌｉｅｖｅ ｍｅ：ｙｏｕ ｈａｖｅ ｄａｎｃｉｎｇ ｓｈｏｅｓ ｗｉｔｈ ｎｉｍｂｌｅｒ 泽燥造藻泽：Ｉ

ｈａｖｅ ａ 泽燥怎造ｏｆ ｌｅａｄ ｓｏ ｓｔａｋｅ ｍｅ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄ Ｉ ｃａｎｎｏｔ ｍｏｖｅ．
（Ｗ． Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｒｏｍｅｏ ａｎｄ Ｊｕｌｉｅｔ）

罗密欧　 给我一个火炬，我不高兴跳舞，我的阴沉的心需要着光明。

茂丘西奥　 不，好罗密欧，我们一定要你陪着我们跳舞。

罗密欧　 我实在不能跳。你们都有轻快的舞鞋；我只有一个铅一样重的

灵魂，把我的身体紧紧地钉在地上，使我的脚步不能够动。

莎士比亚巧妙地利用 ｓｏｌｅｓ（鞋底）和 ｓｏｕｌ（灵魂）这一对同音异义词构成

谐音双关，再分别搭配上形容词 ｎｉｍｂｌｅｒ（轻快的）和名词 ｌｅａｄ（铅），非常贴切

传神地表达了罗密欧在凯普莱特（Ｃａｐｕｌｅｔ）家的假面舞会上沉重、烦乱的

心情。

Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｇｅ ｇｉｒｌ ａｎｎｏｕｎｃｅｄ ｔｈａｔ ｓｈｅ ｗｅｉｇｈｅｄ １４０ ｐｏｕｎｄｓ ａｎｄ ｓｔｒｉｐｐｅｄ
ｆｏｒ 早赠皂，ｈｅｒ ａｎｘｉｏｕｓ ｆａｔｈｅｒ ｗａｎｔｅｄ ｔｏ ｋｎｏｗ ｗｈｏ“允蚤皂”ｗａｓ．

当那女大学生声称她的体重已达 １４０ 磅，为了 ｇｙｍ 而脱掉衣服时，她那

焦急的父亲急切地想知道到底谁是 Ｊｉｍ。

该句中，ｇｙｍ（体操课）和 Ｊｉｍ（吉姆）本是语音相同，而语义迥异的两个

词。当父亲闻言后，他对女儿为了吉姆脱光了衣服而焦急万分，大惑不解，其

实他根本没想到女儿脱掉衣服是为了上体操课。这样俏皮的双关真是令人喷

饭，回味无尽。

—Ｗｈｙ ａｒｅ ｐａｒｌｉａｍｅｎｔａｒｙ ｒｅｐｏｒｔｓ ｃａｌｌｅｄ“月造怎藻Ｂｏｏｋｓ”？

—Ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｎｅｖｅｒ 则藻凿．
为什么议会报告称为“蓝皮书”？

因为它根本不是红色的。

表面说的是 ｒｅｄ（红色），回答了为什么是 ｂｌｕｅ（蓝色）的原因，其实暗指的
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是 ｒｅａｄ（读）的过去分词形式。作者利用相同的语音讽刺蓝皮书（英国政府或

议会发表的封皮为蓝色的官方报告）空话连篇，言之无物，没人会去读他。

下面再举几例，请细细品味其中的诙谐所在：

（１）—Ｗｈｙ ａｒｅ Ｓｕｎｄａｙ ａｎｄ Ｓａｔｕｒｄａｙ ｔｈｅ 泽贼则燥灶早藻泽贼ｄａｙｓ ｉｎ ａ ｗｅｅｋ？

—Ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｒｅｓｔ ａｒｅ 憎藻藻噪（ｗｅａｋ）ｄａｙｓ．
（２）—Ｗｈｙ ｉｓ ｔｈｅ Ｍｉｄｄｌｅ Ａｇｅｓ ａｌｓｏ ｃａｌｌｅｄ ｔｈｅ 阅葬则噪Ａｇｅｓ？

—Ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍａｎｙ 噪灶蚤早澡贼泽（ｎｉｇｈｔｓ）．
（３）—Ｗｈｙ ｃａｎ ｙｏｕ ｎｅｖｅｒ ｅｘｐｅｃｔ ａ ｆｉｓｈｅｒｍａｎ ｔｏ ｂｅ ｓｏ 早藻灶藻则燥怎泽？

—Ｂｅｃａｕｓｅ ｈｉｓ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｍａｋｅｓ ｈｉｍ 泽藻造造枣蚤泽澡（ｓｅｌｆｉｓｈ）．
（４）“Ｈｏｗ ｉｓ ｂｒｅａｄ ｍａｄｅ？”

“Ｉ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ！”Ａｌｉｃｅ ｃｒｉｅｄ ｅａｇｅｒｌｙ．“Ｙｏｕ ｔａｋｅ ｓｏｍｅ 枣造燥怎则． ． ．”
“Ｗｈｅｒｅ ｄｏ ｙｏｕ ｐｉｃｋ ｔｈｅ 枣造燥憎藻则？” ｔｈｅ Ｗｈｉｔｅ Ｑｕｅｅｎ ａｓｋｅｄ，“Ｉｎ ａ

ｇａｒｄｅｎ，ｏｒ ｉｎ ｔｈｅ ｈｅｄｇｅｓ？”

“Ｗｅｌｌ，ｉｔ ｉｓｎｔ ｐｉｃｋｅｄ ａｔ ａｌｌ，”Ａｌｉｃｅ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ：“Ｉｔｓ 早则燥怎灶凿． ． ．”
“Ｈｏｗ ｍａｎｙ ａｃｒｅｓ ｏｆ 早则燥怎灶凿？”ｓａｉｄ ｔｈｅ Ｗｈｉｔｅ Ｑｕｅｅｎ．

（Ｌｅｗｉｓ Ｃａｒｒｏｌ：Ａｌｉｃｅｓ Ａｄｖｅｎｔｕｒｅｓ ｉｎ Ｗｏｎｄｅｒｌａｎｄ）
第四个对话要是译成汉语，双关所形成的幽默趣味将荡然无存，这段话的

幽默来自于谐音双关，谐音双关来自于同音异义词：ｆｌｏｕｒ（面粉）和 ｆｌｏｗｅｒ
（花）；同音同形异义词：ｇｒｏｕｎｄ（磨，ｇｒｉｎｄ 的过去分词）和 ｇｒｏｕｎｄ（大地）。

以上数例双关语都是发音完全相同的词，下面举一个由近音词构成的双

关语。

Ｍｏｒｅ 泽怎灶ａｎｄ 葬蚤则ｆｏｒ ｙｏｕｒ 泽燥灶ａｎｄ 澡藻蚤则．
阳光充足，空气清新———益于您的儿子和未来的继承人。

这是一则海滨浴场的宣传广告。在广告语中，ｓｕｎ 与 ｓｏｎ 同音，ａｉｒ 与 ｈｅｉｒ
同音，由这两对词构成的谐音双关音调和谐，意境优美，无疑对年轻的夫妇有

着巨大的吸引力。

4.11.3.2　语义双关

语义双关就是巧妙地利用同形异义词（ｈｏｍｏｎｙｍｓ）或者利用一词多义

（ｐｏｌｙｓｅｍｙ）的特点来表达两层意思。例如：

Ｗｅ ｍｕｓｔ ａｌｌ 澡葬灶早ｔｏｇｅｔｈｅｒ，ｏｒ ｗｅ ｓｈａｌｌ ａｌｌ 澡葬灶早ｓｅｐａｒａｔｅｌｙ．
（Ｂｅｎｊａｍｉｎ Ｆｒａｎｋｌｉｎ）

如果我们不团结在一起，我们将一个个被绞死。

这是美国独立战争期间，杰出的政治家本杰明·富兰克林的一句名言。

前一个 ｈａｎｇ（ｔｏｇｅｔｈｅｒ）是“团结一致”的意思，后一个 ｈａｎｇ 是“绞死”的意思。
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富兰克林巧妙地利用了这一对同音同形异义词，形成鲜明的对比，深刻地说明

了不团结必死亡的道理。

Ｓｏｍｅ ｐｅｒｓｏｎｓ ｃａｎ ｂｅ ｅｖｅｒｙｗｈｅｒｅ 葬贼澡燥皂藻；ｏｔｈｅｒｓ ｃａｎ ｓｉｔ ｍｕｓｉｎｇｌｙ 葬贼澡燥皂藻
ａｎｄ ｃａｎ ｂｅ ｅｖｅｒｙｗｈｅｒｅ．

有些人可以四海为家无拘无束；也有些人可以静坐家中而周游世界。

同音同形不同义的两个“ａｔ ｈｏｍｅ”构成双关，相映成趣，显示了作者高超

的语言技巧。

Ａ ｄａｍｓｅｌ ａｔ Ｖａｓｓａｒ ｎａｍｅｄ Ｂｒｅｅｚｅ，

Ｗｅｉｇｈｅｄ ｄｏｗｎ ｗｉｔｈ Ｂ． Ｌｉｔｔｓ ａｎｄ Ｄ． Ｄ． ｓ，
Ｃｏｌｌａｐｓｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｔｒａｉｎ．
Ｓａｉｄ ｈｅｒ ｄｏｃｔｏｒ，“Ｉｔｓ ｐｌａｉｎ
Ｙｏｕ ａｒｅ ｋｉｌｌｉｎｇ ｙｏｕｒｓｅｌｆ—遭赠凿藻早则藻藻泽．”

（Ａｎｏｎｙｍｏｕｓ）
瓦萨学院女生布丽丝，

学位课程压得难喘息，

累垮了身体。

医生说，“你的病很明显，

慢慢地被学位折磨死”。

介词短语 ｂｙ ｄｅｇｒｅｅｓ 是“逐渐地，渐渐地”的意思，而 ｄｅｇｒｅｅｓ 指的是学位，

那么 ｂｙ ｄｅｇｒｅｅｓ 在这个特定的语境中就具有了“被学位折磨死”的涵义。这首

打油诗以轻松诙谐的笔调反映出了一个十分严肃而沉重的问题：美国大学生

为攻读学位而拼命，结果累垮了身体。

Ｔｅａｃｈｅｒ：Ｇｅｏｒｇｅ，ｃａｎ ｙｏｕ ｇｉｖｅ Ｌｉｎｃｏｌｎｓ Ｇｅｔｔｙｓｂｕｒｇ 粤凿凿则藻泽泽？

Ｇｅｏｒｇｅ：Ｎｏ，ｂｕｔ ｈｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｌｉｖｅ ａｔ ｔｈｅ Ｗｈｉｔｅ Ｈｏｕｓｅ ｉｎ Ｗａｓｈｉｎｇｔｏｎ Ｄ． Ｃ．
老师：乔治，你会背诵林肯葛底斯堡演说吗？

乔治：我不会。林肯曾住在华盛顿特区的白宫里。

在这里，ａｄｄｒｅｓｓ 有两个意思：“演说”和“地址”。很明显，Ｇｅｏｒｇｅ 故意曲

解老师的意思，以躲避背诵的检查。

Ｓａｇｇｉｎｇ 杂责蚤则蚤贼泽ｉｎ Ｓｃｏｔｌａｎｄ．
（Ｎｅｗｓｗｅｅｋ，１９８３）

这则报道标题在 ｓｐｉｒｉｔｓ 一词上做文章。读之，会了解到苏格兰制酒业不

景气，“酒产量下降”，而且有关人员“情绪低落”。这个标题既深刻又含蓄，给

读者以思考、咀嚼的余地。

Ｍｅｒｃｕｔｉｏ　 ． ． ． ａｓｋ ｆｏｒ ｍｅ ｔｏｍｏｒｒｏｗ，ａｎｄ ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｆｉｎｄ ｍｅ ａ 早则葬增藻ｍａｎ．
（Ｗ． Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｒｏｍｅｏ ａｎｄ Ｊｕｌｉｅｔ）
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茂丘西奥　 明天你来找我，你会发现我已经是一个墓中人。

ｇｒａｖｅ 是个多义词，在这句话里，作为形容词即“严肃的”，作为名词即“坟

墓”。这是 Ｍｅｒｃｕｔｉｏ 在决斗中身负重伤临终前对好友 Ｒｏｍｅｏ 说的话，表现了

他的开朗性格，同时也增加了悲剧色彩。

Ａｎ ａｍｂａｓｓａｄｏｒ ｉｓ ａｎ ｈｏｎｅｓｔ ｍａｎ ｗｈｏ 造蚤藻泽ａｂｒｏａｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｇｏｏｄ ｏｆ ｈｉｓ
ｃｏｕｎｔｒｙ．

大使是为了本国利益而在国外撒谎的诚实人。

在本例中，动词 ｌｉｅ 既有“居住”之意，也有“撒谎”之意。作者精心选用

ｌｉｅ，含蓄地嘲讽了具有特殊使命的驻外大使。

下面两例同样使用了 ｌｉｅ，具有异曲同工之妙。

—Ｗｈｙ ａｒｅ ｌａｗｙｅｒｓ ａｌｌ ｕｎｅａｓｙ ｓｌｅｅｐｅｒｓ？
—Ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅｙ 造蚤藻ｆｉｒｓｔ ｏｎ ｏｎｅ ｓｉｄｅ ａｎｄ ｔｈｅｎ ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ，ａｎｄ ｒｅｍａｉｎ ｗｉｄｅ

ａｗａｋｅ ａｌｌ ｔｈｅ ｔｉｍｅ．
这段话既可按字面理解为：为什么律师都睡不好觉？因为他们一会儿躺

在这边，一会躺在那边，所以整夜睡不安宁。又可深层次地理解为：为什么律

师都睡不安宁？因为他们一会儿在这一方撒谎，一会儿在那一方撒谎，所以他

们都是提心吊胆。

—Ｗｈａｔ ｄｏ ｌａｗｙｅｒｓ ｄｏ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｄｉｅ？

—蕴蚤藻泽贼蚤造造．
ｌｉｅ ｓｔｉｌｌ 具有双重意义，即“静静地躺着”和“仍然撒谎”。所以说，“律师死

后干什么？———静静地躺着”是表层意思，深层意思则是“律师死后干什

么？———仍然撒谎”。

以上两例利用 ｌｉｅ 的多义性对说谎成性的律师进行了辛辣而绝妙的讽刺。

4.11.3.3　音义双关

音义双关多体现在文学作品人物的特殊命名上，即作家在塑造人物形象

时，借助音义双关的手段，赋予人物的特殊姓名，以揭示人物的性格、行为和命

运。例如：

莎士比亚（Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ）的 Ｋｉｎｇ Ｈｅｎｒｙ Ⅳ（《亨利王四世》）中的 Ｓｉｒ Ｊｏｈｎ
Ｆａｌｓｔａｔｆｆ（福斯塔夫爵士），这是一个性格十分矛盾的人物。他貌似善良、高尚、

机智、勇敢，实则自私、怯懦、淫荡、奸诈，是一个地地道道的 ｆａｌｓｅ ｓｔｕｆｆ（假

货色）。

夏绿蒂·勃朗特（Ｃｈａｒｌｏｔｔｅ Ｂｒｏｎｔ）的 Ｊａｎｅ Ｅｙｒｅ（《简·爱》）中的女主人

公 Ｊａｎｅ Ｅｙｒｅ，“Ｅｙｒｅ”和“ａｉｒ”是同音异义词，象征着简·爱清纯、自然、质朴。

她追求平等、自由和真挚爱情的勇气和执著就如同原野上吹来的一股清风。
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还有小说中的地名 Ｔｈｏｒｎｆｉｅｌｄ（桑菲尔德庄园），也是利用了音义双关手

法。“ｔｈｏｒｎ”即“荆棘”，“ｆｉｅｌｄ”即“田野”、“原野”。那么“Ｔｈｏｒｎｆｉｅｌｄ”对简·

爱来说，就意味着一块长满荆棘的原野。

萨克雷（Ｔｈａｃｋｅｒａｙ）的 Ｖａｎｉｔｙ Ｆａｉｒ（《名利场》）中的 Ｂｅｃｋｙ Ｓｈａｒｐ（蓓基·

夏泼），这是一个靠姿色和诡计混世的厚颜无耻的女骗子。她的性情品行就

跟她的名字 Ｓｈａｒｐ 一样，机灵、精明、狡黠，还加不择手段。

理查逊（Ｓａｍｕｅｌ Ｒｉｃｈａｒｄｓｏｎ）在其 Ｃｌａｒｉｓｓａ Ｈａｒｌｏｗ（《克罗丽莎·哈洛》）

中刻画了一个专门勾引女人、荒淫无度的爱情骗子。他叫 Ｌｏｖｅｌａｃｅ（洛夫莱

斯），正好与 ｌｏｖｅｌｅｓｓ 谐音。

谢立丹（Ｒ． Ｂ． Ｓｈｅｒｉｄａｎ）的 Ｔｈｅ Ｓｃｈｏｏｌ ｆｏｒ Ｓｃａｎｄａｌ（《造谣学校》）中有一帮

惯于造谣中伤的卑鄙小人，他们的名字颇具文趣，引人发笑。有的叫 Ｌａｄｙ
Ｓｎｅｅｒｗｅｌｌ（讥笑女士），因为她擅长于讥讽；有的叫 Ｓｉｒ Ｂｅｎｊａｍｉｎ Ｂａｃｋｂｉｔｅ（反咬

爵士），因为总是在背后说人坏话；还有人叫 Ｃａｐｔａｉｎ Ｂｏａｓｔａｌｌ，因为他喜好吹牛。

这种文学角色的特殊命名隐含了作者的创作意图和人生态度，它别具匠

心，贴切传神，在刻画人物性情、品格、地位、命运等方面有着十分独特的作用。

在现实生活或历史事件中，也会见到音义双关的运用。比如，英国名将

Ｗｅｌｌｉｎｇｔｏｎ（威灵顿）在滑铁卢大败拿破仑后，有些法国人谑称 Ｗｅｌｌｉｎｇｔｏｎ 为

Ｖｉｌｌａｉｎｔｏｎ（毁灵顿），从词源上看，Ｖｉｌｌａｉｎ（恶棍）源自法语词 ｖｉｌｌａｉｎ（可耻的，下

流的）。音义双关的运用表达了某些法国人对 Ｗｅｌｌｉｎｇｔｏｎ 的反感和不满。

在解放前，我国劳苦大众饱受国民党反动派的摧残和统治，因此怒斥国民

党为“刮民党”，蒋介石为“蒋该死”。

4.11.4　双关与幽默

4.11.4.1　幽默的概念

　 　 生活中，人们喜欢同机智风趣、谈吐幽默的人交往。同样，在阅读中，人们

偏爱那些机智风趣、笔调幽默的语言和妙趣横生的故事情节。幽默是由语言

中的某些要素的变异使用而产生的一种具有审美情趣的言语行为，表现为意

识对审美对象采取的内庄外谐的方式。幽默在引人发笑的同时，激发人们对

客观事物进行深入的思考，以得到美的享受。所以说，幽默是一种高雅的语言

艺术。

幽默译自于 ｈｕｍｏｕｒ。ｈｕｍｏｕｒ 最早是作为一个生理学术语出现的，后来

该词进入了生活领域，指人的“性情”或“气质”。到了 １７ 世纪，它进入了美学

范畴，成为一个美学专门术语。ｈｕｍｏｕｒ 刚传入我国时，曾出现了五花八门的
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译法，其 音 译 形 式“幽 默”是 林 语 堂 先 生 于 １９２４ 年 首 次 提 出 的。Ｏｘｆｏｒｄ
Ａｄｖａｎｃｅｄ Ｌｅａｒｎｅｒｓ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ Ｃｕｒｒｅｎｔ Ｅｎｇｌｉｓｈ 是这样解释的：ｃａｐａｃｉｔｙ ｔｏ
ｃａｕｓｅ ｏｒ ｆｅｅｌ ａｍｕｓｅｍｅｎｔ。《辞海》认为“幽默”属于美学名词，“通过影射、讽

喻、双关等修辞手法，在善意的微笑中，揭露生活中乖讹和不通情理之处。”

众所周知，英美人是世界上最富有幽默感的民族，对幽默有着深刻的认识

和娴熟的运用，表现幽默的修辞方法很多，比如夸张、反语、讽刺、比喻等。然

而最能产生幽默感的非双关莫属。因此充分认识和把握双关的使用特点，将

有助于培养我们的幽默感，有助于我们以幽默诙谐的方式、机智风趣的语言表

达我们的思想感情。

4.11.4.2　幽默的类别

从幽默的性质看，可分为普通幽默（Ｇｅｎｅｒａｌ Ｈｕｍｏｕｒ）和黑色幽默（Ｂｌａｃｋ
Ｈｕｍｏｕｒ）。

（1）普通幽默

普通幽默在于创造出充满喜剧效果的幽默情调，令读者和观众发出会心

的微笑或捧腹大笑。幽默的笑不等同于滑稽的笑，如故意踩着香蕉皮滑倒引

起的那种笑。这种幽默与笑话（ｊｏｋｅ）有着本质的区别，幽默没有笑话常出现

的那种矫揉造作、离奇玄虚。

普通幽默的作用和目的有二：其一，完全是为了调节关系，活跃气氛，营

造一种轻松愉快的氛围。其二，幽默的笑里有一定的哲理、是非观和人生感

悟。笑过之后，明事理，长智慧。请看下面两则双关是如何体现普通幽默的。

Ｔｈｅ ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ ｔａｐｐｅｄ ｏｎ ｈｉｓ ｄｅｓｋ ａｎｄ ｓｈｏｕｔｅｄ，“Ｇｅｎｔｌｅｍｅｎ，燥则凿藻则！”

Ｔｈｅ ｅｎｔｉｒｅ ｃｌａｓｓ ｙｅｌｌｅｄ，“月藻藻则！”

教授敲着桌子大声说：“先生们，安静！”全班一致回答“啤酒！”

ｏｒｄｅｒ 一 意 是“安 静”，另 一 意 是“点 菜；点 饮 料”。教 授 在 上 课 时 说

“ｏｒｄｅｒ”，自然是要学生遵守秩序，保持安静。而学生故意曲解教授的话，大叫

“啤酒”。（既然您请我们点饮料，那我们就点啤酒好了。）这样的歧义性回答

令人忍俊不禁。

栽蚤糟噪，栽蚤糟噪，栽蚤糟噪援援援栽葬造噪．
滴答，滴答，滴答———说吧。

（Ｔｉｍｅ，Ａｕｇｕｓｔ １０，１９９８）

政绩显赫的美国前总统克林顿因莱温斯基绯闻案而弄得狼狈不堪。他阻

挠法官的调查，说假话，做伪证，企图蒙骗过关。美国《时代》周刊刊文，期待

总统快说实话，承认过失。该文标题非常醒目凝练，集头韵、拟声和双关于一

体，实乃神来之笔。时钟的滴答、滴答的声响昭示着时间的流逝和人民的期
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待。尤其是双关语的运用，含蓄地表明了美国人对此丑闻的态度，希望克林顿

别再拖延，快讲实话，做一个诚实有信的总统。

（2）黑色幽默

黑色幽默是苦涩的笑，含泪的笑。它以轻松风趣的方式表达沉重、不幸、

悲怆的内容。比如在 ４． １１． ３． ２ 中，Ｍｅｒｃｕｔｉｏ 在身负重伤临终前对 Ｒｏｍｅｏ 所

说的话，于诙谐中见悲怆。

幽默是思想、学识、智慧和灵感在语言运用中的结晶，是一瞬间闪现的光

彩夺目的火花，而双关是展现这一火花的最好的载体之一。我们要学会妙语

双关，悉心培养幽默感，努力写出具有思想性、艺术性和趣味性的文章来。

英语的 Ｐｕｎ 既可以是 ｄｕａｌ ｍｅａｎｉｎｇｓ（双关），也可以是 ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｍｅａｎｉｎｇｓ
（多关）。英国 １７ 世纪著名诗人 Ｊｏｈｎ Ｄｒｙｄｅｎ 曾给 Ｐｕｎ 下过这样一个极为幽

默的定义：Ｐｕｎｎｉｎｇ—ｔｏ ｔｏｒｔｕｒｅ ｏｎｅ ｐｏｏｒ ｗｏｒｄ ｉｎ ｔｅｎ ｔｈｏｕｓａｎｄ ｗａｙｓ．（双关———

用一万种手段去折磨一个可怜的词儿。）由此定义中可以看出，人们创造双关

的手段是多种多样的。因而也就为幽默的产生提供了丰富多彩的语言素材。

源援员圆　委婉语（耘怎责澡藻皂蚤泽皂）

4.12.1　定义

　 　 Ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ 一词源自希腊语，ｅｕ 是前缀，意思是“ｇｏｏｄ；ｓｏｕｎｄｉｎｇ ｇｏｏｄ”，

词根 ｐｈｅｍｅ 的意思是“ｓａｙｉｎｇ；ｓｐｅｅｃｈ”，合起来就是“ｇｏｏｄ ／ ｐｌｅａｓａｎｔ ｓｐｅｅｃｈ”（好

听的话）或者“ｔｏ ｓｐｅａｋ ｗｉｔｈ ｇｏｏｄ ｗｏｒｄｓ ｏｒ ｉｎ ａ ｐｌｅａｓａｎｔ ｍａｎｎｅｒ”（以好听的言

辞或令 人 愉 快 的 方 式 讲 话）。Ｎｅａｍａｎ（１９９０：１）解 释 道：“ｓｕｂｓｔｉｔｕｔｉｎｇ ａｎ
ｉｎｏｆｆｅｎｓｉｖｅ ｏｒ ｐｌｅａｓａｎｔ ｔｅｒｍ ｆｏｒ ａ ｍｏｒｅ ｅｘｐｌｉｃｉｔ，ｏｆｆｅｎｓｉｖｅ ｏｎｅ，ｔｈｅｒｅｂｙ ｖｅｎｅｅｒｉｎｇ
ｔｈｅ ｔｒｕｔｈ ｂｙ ｕｓｉｎｇ ｋｉｎｄ ｗｏｒｄｓ”（用不冒犯人或令人愉快的词语去代替直率的、

触怒人的词语，用好听的词语去掩饰事实）。Ｎｅａｍａｎ 的阐释很清楚，基本上

概括了 Ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ 的性质和特点。还有一些修辞著述是这样简略地下的定

义：ｃｏｍｆｏｒｔａｂｌｅ ｗｏｒｄｓ（安慰词），ｇｉｌｄｅｄ ｗｏｒｄｓ（镀金的字眼），ｃｏｓｍｅｔｉｃ ｗｏｒｄｓ
（化妆 词），ｍｉｌｄ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ（温 和 的 表 达），ｐｒｕｄｉｓｈ ｐｈｒａｓｅ（拘 谨 的 用 语），

ｄｅｌｉｃａｔｅ ｔｅｒｍ（微妙的措词），ｌａｎｇｕａｇｅ ｏｆ ｄｅｃｅｉｔ（虚假的语言），ｔｈｅ ｄｅｆｅｎｓｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｉｎｄｅｆｅｎｓｉｂｌｅ（不被辩护的辩护语）等。委婉语的表现特点会因目的、对象、语境

的不同而不同，它给人的印象是多种多样的，如尊重的、体谅的、含蓄的、幽默

的、讽刺的、机智的、俏皮的、夸饰的、虚伪的等等。总而言之，“我们试着给

‘委婉’下一个定义：语言使用者考虑到社会文化、社会心理等因素，为了避免
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对听者或读者造成伤害，通过使用一个礼貌的表达法及其他语言或非语言手

段来代替一个直接的、普通的说法。”（孔庆成，１９９３：２）

英语的 Ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ 与汉语的“婉曲”基本对应。婉曲指的是“当人们不愿

意说出禁忌的名物或动作，而又不得不指明这种名物或动作时，就用动听的词

语来代替，用隐喻来暗示，用曲折的表达来提示。这些好听的、代用的或暗示

性的词语，就是委婉语。如‘死’是一种不幸，人们就用‘老了’、‘不在了’、

‘过去了’等委婉语来代替。再如表示怀孕的‘有喜’，表示来月经的‘例假’

等都是委婉语，⋯⋯在修辞上也叫做‘婉曲’和‘避讳’。”（张涤华等，１９８８：

４０１）

委婉语是人类语言中的一个普遍现象，它蕴含了浓厚的文化信息，是社会

文化心理在语言上的反映。作为一种修辞手段，它在语言交流中运用得极为

广泛。Ｈｕｇｈ Ｒａｗｓｏｎ（１９７４：３２６）指出：“． ． ． ｔｈｅｙ（ｅｕｐｈｅｍｉｓｍｓ）ａｒｅ ｅｍｂｅｄｄｅｄ
ｓｏ ｄｅｅｐｌｙ ｉｎ ｏｕｒ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｈａｔ ｆｅｗ ｏｆ ｕｓ，ｅｖｅｎ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｐｒｉｄｅ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｏｎ
ｂｅｉｎｇ ｐｌａｉｎｓｐｏｋｅｎ，ｅｖｅｒ ｇｅｔ ｔｈｒｏｕｇｈ ａ ｄａｙ ｗｉｔｈｏｕｔ ｕｓｉｎｇ ｔｈｅｍ．”

可见，委婉语已深深嵌入语言之中。在日常生活和工作中，它可以“润

滑”和协调人际关系，使得交际活动顺利进行，其作用是显而易见的，是不能

被其他语言手段所替代的。因此可以毫不夸张地说，谁也不能轻视或低估它，

谁也不能不用它。随着社会文明程度的提高，语言中将会产生越来越多的委

婉语，重视对委婉语的研究具有非常重要的实践意义和现实意义。

4.12.2　委婉语产生的社会心理基础

4.12.2.1　由于敬畏神灵而使用委婉语

　 　 无论是高度文明社会还是原始部落，都存在着委婉现象；无论是大语种还

是少数民族语，都有委婉语。委婉语使用于社会各阶层的领域。（孔庆成，

１９９３：２）产生委婉语最早的一个领域是对鬼神的称呼。在人类对大自然认识

的最初阶段，由于科学条件的限制，将许多未知的神秘现象归之于神灵的作

用。于是对这种超自然力顶礼膜拜并心怀恐惧，避讳现象便由此而生。鬼神

名称就成了人类最早的禁忌语，而指代鬼神的词语也就是最早的委婉语。

对于英美人来说，他们普遍笃信上帝（Ｇｏｄ），上帝具有神奇的力量，左右

着宇宙间的一切。他们敬畏上帝又不敢直接称呼上帝耶和华（Ｊｅｈｏｖａｈ）的名

字，于是便产生了许多委婉词语。例如：ｔｈｅ Ａｌｍｉｇｈｔｙ（万能者），ｔｈｅ Ｓｕｐｒｅｍｅ
Ｂｅｉｎｇ（至高无上者），Ｈｏｌｙ Ｏｎｅ（至圣者），ｔｈｅ Ｅｔｅｒｎａｌ（永生者），ｔｈｅ Ｃｒｅａｔｏｒ（创

世纪者），ｔｈｅ Ｍａｋｅｒ（造物主），ｔｈｅ Ｓａｖｉｏｒ（救世主），ｔｈｅ Ｌｏｒｄ ｏｆ Ｌｏｒｄｓ（万主之
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主），ｔｈｅ Ｋｉｎｇ ｏｆ Ｋｉｎｇｓ（万王之王），ｔｈｅ Ｌｉｇｈｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｗｏｒｌｄ（世界之光），ｔｈｅ
Ｓｏｖｅｒｅｉｇｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｅ（宇宙主宰者），Ｏｕｒ Ｆａｔｈｅｒ（我们的父亲）等。哈代在

其 Ｔｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｕｒｂｅｒｖｉｌｌｅｓ 里称 Ｇｏｄ 为 ｔｈｅ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｍｍｏｒｔａｌｓ（诸神的

长官）。有 关 Ｄｅｖｉｌ（魔 鬼）的 委 婉 语，有 Ｈｉｓ Ｓａｔａｎｉｃ Ｍａｊｅｓｔｙ（魔 王），Ｏｌｄ
Ｇｅｎｔｌｅｍａｎ（老先生），Ｏｌｄ Ｈａｒｒｙ（老哈里），Ｏｌｄ Ｏｎｅ（老者）等。随着社会的发

展、科技的进步，人们对许多现象能解释了，这一方面的委婉语也就相应减少

了。虽说在一定程度上减少了，但宗教信仰和社会习俗仍然紧紧地维系着这

些委婉语的存在。美国著名语言学家 Ｂｌｏｏｍｆｉｅｌｄ（布龙菲尔德）在其名著

Ｌａｎｇｕａｇｅ（《语言》）中说：英语中的各种宗教词语，如 Ｇｏｄ，ｄｅｖｉｌ，ｈｅａｖｅｎ，ｈｅｌｌ，
Ｃｈｒｉｓｔ，Ｊｅｓｕｓ，ｄａｍｎ 等，只有在严肃的讲话中使用才为适宜，违犯这条规定将会

受到人们的责备或遭到人们的回避。

4.12.2.2　为避免粗俗、不雅而使用委婉语

在公共场合，凡是与疾病、死亡、人体排泄、性爱等有关的犯忌触的事物，

不忍或不便直接说出，而改用其他词语来回避掩盖或装饰美化，以避免或减少

令人不快的刺激因素，增加令人愉快的信息成分。这就是委婉语产生的社会

心理基础的第二个方面。例如：

Ｈｅ ｇｏｔ ｖｅｎｅｒｅａｌ ｄｉｓｅａｓｅ．
他得过性病。

Ｉ ｗａｎｔ ｔｏ ｇｏ ｔｏ ｔｈｅ ｌａｖａｔｏｒｙ．
我想去厕所。

Ｊｏｈｎ！Ｈｏｗ ｃａｎ ｙｏｕ ｒｅａｄ ｓｕｃｈ ａ ｐｏｒｎｏｇｒａｐｈｉｃ ｍａｇａｚｉｎｅ？

约翰，你怎能看这样的淫秽书刊？

Ｔｈａｔ ａｃｔｒｅｓｓ ｒｅｖｅａｌｅｄ ｈｅｒ ｃｈａｒｍｉｎｇ ｍａｍｍａｓ．
那个女演员袒露着迷人的乳房。

Ｍｙ ｎｅｘｔｄｏｏｒ ｌａｄｙ ｈａｓ ｓｅｘ ｗｉｔｈ ｈｅｒ ｉｍｍｅｄｉａｔｅ ｓｕｐｅｒｉｏｒ．
我的女邻居与她的顶头上司有不正当的关系。

上面数例用语显得粗俗、直露、刺耳，为了避免使人尴尬，惹人不快，招人

厌恶，可采用委婉语。下面这些说法则显得文雅、含蓄、温和多了。试比较：

Ｈｅ ｇｏｔ 泽藻糟则藻贼凿蚤泽藻葬泽藻．
他得过暗疾。

Ｉｄ ｌｉｋｅ ｔｏ 早藻贼泽燥皂藻枣则藻泽澡葬蚤则．
我想去呼吸点新鲜空气。

Ｊｏｈｎ！Ｈｏｗ ｃａｎ ｙｏｕ ｒｅａｄ ｔｈｉｓ 葬凿怎造贼遭燥燥噪？

约翰，你怎能读成人的书？
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Ｔｈａｔ ａｃｔｒｅｓｓ ｒｅｖｅａｌｅｄ ｈｅｒ 糟澡葬则皂泽．
那个女演员袒胸露背，一展迷人风采。

Ｍｙ ｎｅｘｔｄｏｏｒ ｌａｄｙ 澡葬泽蚤灶贼蚤皂葬糟赠憎蚤贼澡ｈｅｒ ｉｍｍｅｄｉａｔｅ ｓｕｐｅｒｉｏｒ．
我的女邻居与她的顶头上司关系亲昵。

在英语中，为了让人们直观而容易地把握住与病、死、性有关的禁忌语

（ｔａｂｏｏ ｗｏｒｄｓ），语言学家们别出心裁地规定了所谓的“四字母词”（ｆｏｕｒｌｅｔｔｅｒ
ｗｏｒｄｓ），如 ｃｒａｐ，ｓｈｉｔ（屎；粪便），ｐｉｓｓ（尿；小便），ａｒｓｅ（屁股；肛门），ｂａｌｌ（睾

丸），ｃｏｃｋ（阴茎），ｆｕｃｋ（性交），ｃｕｎｔ（女阴），ｔｉｔｓ（乳房），ｗａｎｋ（手淫），ｈｅｌｌ（地

狱）等。这 类 四 字 母 词 曾 被 禁 止 收 入 牛 津 英 语 词 典（Ｔｈｅ Ｏｘｆｏｒｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ
Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ），同时严禁电台或电视台的播音员在播音时使用。虽然近些年在

一些辞书中已见到对该类词的语用讨论，但人们仍然十分敏感，听到它时仍感

到窘困。

在日常生活中，在任何交际场合，谁也会遇到忌讳的问题。为了避免令人

不快的或不便明说的禁忌语，为了淡化、削弱禁忌语的敏感性和刺激性，人们

倾向于使用委婉语，这样就使得语言变得优雅、含蓄、中听。这也是人们的一

种审美心理，在言语中尽量寻求美的一种表现。

4.12.2.3　为顾全面子，取悦他人而使用委婉语

委婉语形成的另一个心理要素是夸饰、美化，以满足人们的虚荣心和自尊

心，其 特 点 是 大 量 地 使 用 ｕｐｌｉｆｔｉｎｇ ｗｏｒｄｓ（拔 高 词），也 就 是 ｇｌｏｒｉｆｙｉｎｇ
ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ（语义上的扬升），把原来“差的”、“低的”、“有损尊严的”说成“好

的”、“高的”、“体面”的。比如，在当今西方社会，人们对职业的社会地位极其

敏感，于是乎，几乎所有的 ｊｏｂｓ（普通工作；杂务）都变成了 ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎｓ（尤指从

事脑力劳动、受过专门训练的、具有相当技能的职业），几乎所有卑微的职业

都有一个悦耳中听的美称。请看：

ｇａｒｂａｇｅ ｃｏｌｌｅｃｔｏｒ，ｄｕｓｔｍａｎ（垃 圾 清 洁 工）变 成 了 ｂａｒｂｏｌｏｇｉｓｔ（垃 圾 学 专

家），ｓｏｌｉｄｗａｓｔｅ ｅｃｏｌｏｇｉｓｔ（固体废物处理生态专家），ｓａｎｉｔａｒｙ ｅｎｇｉｎｅｅｒ（卫生工

程师）；ｂａｒｂｅｒ，ｈａｉｒｄｒｅｓｓｅｒ（理发师）被美言为 ｂｅａｕｔｉｃｉａｎ（美容师），ｃｏｓｍｅｔｉｃｉａｎ
（化妆师），ｈａｉｒ ｓｔｙｌｉｓｔ（发型设计师），ｃｏｓｍｏｔｏｌｏｇｉｓｔ（化妆学专家），ｔｏｎｓｕｒｉａｌ
ａｒｔｉｓｔ（削发艺术家）；ｔｒｅｅｔｒｉｍｍｅｒ（花木匠）被尊称为 ｔｒｅｅ ｓｕｒｇｅｏｎ（花木外科医

师）；ｇａｒｄｅｎｅｒ（园林工人）荣升为 ｌａｎｄｓｃａｐｅ ａｒｃｈｉｔｅｃｔ（风景建筑师）；ｆｕｎｅｒａｌ
ｕｎｄｅｒｔａｋｅｒ（殡葬承办人）被称作 ｇｒｉｅｆ ｔｈｅｒａｐｉｓｔ（哀伤治疗专家）；ｂｕｔｃｈｅｒ（屠夫）

摇身一变成了 ｍｅａｔ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｓｔ（肉类技术专家）；ｈｏｕｓｅｗｉｆｅ（家庭妇女）也不

甘示弱，自称 ｈｏｕｓｅｈｏｌｄ ｅｘｅｃｕｔｉｖｅ（家庭执事），ｄｏｍｅｓｔｉｃ ｍａｎａｇｅｒ（家庭经理），

ｄｏｍｅｓｔｉｃ ｅｎｇｉｎｅｅｒ（家庭工程师），等等。“冠以这类敬称的‘工程师’竟有 ２０００
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多个。”（汪榕培，２０００：７３）

一些服务行业更是竭尽所能，在满足顾客的虚荣心上大做文章，以最大限

度地吸引顾客。比如，某些航空公司为了取悦乘客，对机舱等级进行美化：

ｆｉｒｓｔ ｃｌａｓｓ（一等舱）改称 ｄｅｌｕｘｅ ｃｌａｓｓ（豪华舱）；ｓｅｃｏｎｄ ｃｌａｓｓ（二等舱）升格为

ｆｉｒｓｔ ｃｌａｓｓ（一等舱）；ｔｈｉｒｄ ｃｌａｓｓ（三等舱）更名为 ｔｏｕｒｉｓｔ ｃｌａｓｓ（旅游舱），ｂｕｓｉｎｅｓｓ
ｃｌａｓｓ（商务舱）。这样无论是哪一等舱的乘客都能“各取所需”，自尊心得到了

最大限度的满足。

只要社会存在着竞争，失业现象就不可避免。失业，对于任何人来说，其

心理打击是不言而喻的，然而有关“失业”的委婉语却让失业者在心理上得到

很大的慰藉。比如，你失掉一份工作并不意味着你再没机会获得一份新的工

作，而是要休整一下，这叫“ｂｅｔｗｅｅｎ ｊｏｂｓ”（两份工作之间的歇息）；你这是“ｔｏ
ｂｅ ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ ａ ｎｅｗ ｐｒｏｊｅｃｔ””（在 进 行 一 个 新 规 划），或 者 是“ｔｏ ｂｅ ｉｎ ａ
ｃｏｎｓｕｌｔａｎｃｙ”（当顾问），至少你是在“ｔｏ ｂｅ ｓｅｌｆｅｍｐｌｏｙｅｄ”（自雇）。像这样轻

松诙谐的委婉表达方式，会在很大程度上缓释失业者困惑沮丧的心情。

有关政治、军事、外交方面的委婉语更是溢美之词。这些委婉语采用了过

分夸饰的手法表达容易引起反感的事物或话题。例如：ｉｎｖａｓｉｏｎ，ｒａｉｄ 婉称为

ｍｉｌｉｔａｒｙ ａｃｔｉｏｎ（军事行动）或 ｉｎｖｏｌｖｅｍｅｎｔ（介入）；ｂｏｍｂｉｎｇ ｒａｉｄｓ（轰炸）婉称为

ａｉｒ ａｃｔｉｏｎ（空中行动），ａｉｒ ｓｕｐｐｏｒｔ（空中支援）或 ｄｅｆｅｎｓｉｖｅ ｍｅａｓｕｒｅ（保护措

施）；ｓｕｒｐｒｉｓｅ ａｔｔａｃｋ（突然袭击）婉称为 ｐｒｅｅｍｐｔｉｖｅ ｓｔｒｉｋｅ（先发制人）等等。

一个人在社交场合应注重选用雅言，禁用秽语；多用委婉，少用直言，这样

有利于保持人与人之间关系的融洽与和谐，消除抵触，促成合作。这种委婉言

语行为是礼貌言语行为，它符合英国著名语言学家 Ｇ． Ｌｅｅｃｈ（里奇）所提出的

一套各社会、各群体共享的普遍性的礼貌准则及其相关的一系列准则。我们

不妨把 Ｇ． Ｌｅｅｃｈ（１９８３）的 Ｐｏｌｉｔｅｎｅｓｓ Ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ（礼貌准则）列举如下：

（１）Ｔａｃｔ ｍａｘｉｍ（得体准则，即尽量缩小对别人的损失；尽量增加对别人

的利益。）

（２）Ｇｅｎｅｒｏｓｉｔｙ ｍａｘｉｍ（慷慨准则，即尽量缩小对别人的贬低；加强对别人

的赞扬。）

（３）Ａｐｐｒｏｂａｔｉｏｎ ｍａｘｉｍ（赞扬准则，即尽量提高对别人的认可程度；尽量

表扬别人。）

（４）Ｍｏｄｅｓｔｙ ｍａｘｉｍ（谦虚准则，即尽量缩小对自己的表扬；尽量贬低

自己。）

（５）Ａｇｒｅｅｍｅｎｔ ｍａｘｉｍ（赞同准则，即尽量缩小自己与别人的分歧；增加自

己与别人的共识。）

（６）Ｓｙｍｐａｔｈｙ ｍａｘｉｍ（同情准则，即尽量减少自己对别人的厌恶；增加对
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别人的同情。）

上述六条准则中，除了第四条，都与委婉语形成的心理基础相吻合。我们

也可以从另一个视角讨论礼貌言语行为，即面子与社会因素之间的关系。何

为面子？面子就是人的心理身份。“人的心理身份是非常复杂的问题，涉及

到心理学、社会学、哲学等学科。从社会学的角度看，人们在社会中主要有两

种身份：一是个体的真实身份，二是个体所扮演的社会角色。”（贾玉新，１９９７：

２９９）按 Ｓｃｏｌｌｏｎ（１９９５：３３ ～ ４７）的观点，ｆａｃｅ（面子）分为 ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｆａｃｅ（积极面

子）和 ｎｅｇａｔｉｖｅ ｆａｃｅ（消极面子）。ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｆａｃｅ 和 ｎｅｇａｔｉｖｅ ｆａｃｅ 实际上相当于

Ｂｒｏｗｎ ＆ Ｌｅｖｉｎｓｏｎ（１９８７）所称作的 ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｐｏｌｉｔｅｎｅｓｓ（积极礼貌）和 ｎｅｇａｔｉｖｅ
ｐｏｌｉｔｅｎｅｓｓ（消极礼貌）。ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｐｏｌｉｔｅｎｅｓｓ 即 ａｐｐｒｏｖａｌ ｏｆ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｐｅｒｓｏｎ（对别

人表示赞许）；ｎｅｇａｔｉｖｅ ｐｏｌｉｔｅｎｅｓｓ 即 ａｖｏｉｄａｎｃｅ ｏｆ ｉｍｐｏｌｉｔｉｏｎ（对强加行为的回

避），也可看作是 ｄｅｆｅｒｅｎｃｅ ｐｏｌｉｔｅｎｅｓｓ（“尊重性”礼貌）。因此，在交际过程中，

“交际者必须措辞谨慎，做到恰当得体，在面子上下功夫，既维护积极面子，又

维护消极面子，因为世界上的人类交往中没有不要面子的交际。”（贾玉新，

１９９７：３０３）

4.12.3　委婉语的构成手段

4.12.3.1　词汇手段

　 　 （1）使用带否定前缀或后缀的反义词

例如：

ｆｏｏｌｉｓｈ（愚蠢）———ｕｎｗｉｓｅ（不聪明）

ｆａｌｓｅ（虚假）———ｕｎｔｒｕｔｈｆｕｌ（不真实的）

ｒｕｄｅ（粗鲁）———ｉｍｐｏｌｉｔｅ（不礼貌的）

ｌｉｍｐ（跛行）———ｉｎｆｉｒｍｎｅｓｓ（不坚定）

ｂｌｉｎｄ（瞎的）———ｓｉｇｈｔｌｅｓｓ（无视力的）

ｓｌｕｍｓ（贫民窟）———ｕｎｆｉｔ ｈｏｕｓｅｓ（装备不良的住房）

ｐｏｏｒ（贫穷）———ｅｃｏｎｏｍｉｃａｌｌｙ ｄｉｓａｄｖａｎｔａｇｅｄ（经济条件差的）

ｂａｌｄ（秃头）———ｈａｉｒ ｄｉｓａｄｖａｎｔａｇｅｄ（头发条件差的）

（2）通过简写省掉某些音节以达委婉目的

例如：

ｃａｎｃｅｒ（癌症）———Ｃａ，ｂｉｇ Ｃ
ｖａｍｐｉｒｅ（勾引男子勒索金钱的荡妇）———ｖａｍｐ
ｌａｖａｔｏｒｙ（厕所）———ｌａｖ
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ｃａｌｌ ｇｉｒｌ（应召女郎；妓女）———Ｃｇｉｒｌ
ｂａｒ ｇｉｒｌ（吧女；妓女）———Ｂｇｉｒｌ
ｇａｒｂａｇｅ ｍａｎ（清洁工）———Ｇｍａｎ
ｃｏｃａｉｎｅ（可卡因）———ｂｉｇ Ｃ
ｈｅｒｏｉｎ（海洛因）———ｂｉｇ Ｈ
ｏｐｉｕｍ（鸦片）———ｂｉｇ Ｏ
ｍａｒｉｊｕａｎａ（大麻）———Ｍ
ｂａｓｔａｒｄ（私生子）———Ｂ
ｑｕｅｅｒ（男同性恋者）———Ｑ
ｄｒｕｎｋ ａｎｄ ｄｉｓｏｒｄｅｒｌｙ（酒后滋事）———Ｄ ＆Ｄ
ｒａｐｅ ａｎｄ ｒｏｂｂｅｒｙ（强奸抢劫罪）———Ｒ ＆Ｒ

（3）以首字母缩略词（acronym）充当委婉语

例如：

ｄｒｕｇ ａｄｄｉｃｔ（吸毒者）———ＤＡ
ｄｒｉｖｅ ｗｈｉｌｅ ｉｎｔｏｘｉｃａｔｅｄ（酒醉驾车）———ＤＷＩ
ｍｅｎｔａｌ ｄｅｆｉｃｉｅｎｃｙ（低能儿）———ＭＤ
ｂｏｄｙ ｏｄｏｒ（狐臭）———ＢＯ
ｃｏｒｐｏｒａｌ ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ（性虐待）———ＣＰ
ｂｕｌｌ ｓｈｉｔ（狗屎；胡说八道）———ＢＳ
ｓｏｎ ｏｆ ａ ｂｉｔｃｈ（狗娘养的；王八蛋）———Ｓ． Ｏ． Ｂ
Ｇｏｄ ｄａｍｎ（该死的）———ＧＤ
ｖｅｎｅｒｅａｌ ｄｉｓｅａｓｅ（性病）———ＶＤ
ｔｕｂｅｒｃｕｌｏｓｉｓ（肺结核）———ＴＢ

（4）夹杂使用外来词以达委婉目的，这个方法常用于知识阶层

例如：

Ｌａｓｔ ｎｉｇｈｔ ｈｅ ｗｏｒｋｅｄ ａｔ 遭燥则凿藻造造燥．（意大利语，意为“妓院”）

昨夜他逛了妓院。

Ｓｈｅ ｉｓ ｐｒｏｕｄ ｏｆ ｈｅｒ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ 凿藻则则蚤藻则藻．（法语，意为“臀部”）

她为她的美臀而自豪。

也举汉语一例：

“我们第一次———第一次 ｋｉｓｓ，是怎样———成功的？”他还是一脸正经像研

究一个大问题。

（茅盾《尚未成功》）
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4.12.3.2　语法手段

（1）用一般过去时或过去进行时表达委婉

例如：

阅蚤凿ｙｏｕ ｗｉｓｈ ｔｏ ｓｅｅ ｍｅ ｒｉｇｈｔ ｎｏｗ？

你想现在就见我吗？

Ｉ 憎葬泽憎燥灶凿藻则蚤灶早ｉｆ ｙｏｕ ｗｅｒｅ ｆｒｅｅ ｔｈｉｓ ｅｖｅｎｉｎｇ．
我不知道您今晚有空没有。

Ｉ 贼澡燥怎早澡贼ｙｏｕ ｗｏｕｌｄ ｌｉｋｅ ｔｈｉｓ ｒｉｎｇ．
我想你会喜欢这枚戒指。

Ｉ 憎葬泽澡燥责蚤灶早ｗｅ ｃｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｄｉｎｎｅｒ ｔｏｇｅｔｈｅｒ．
我希望我们能够一起吃顿饭。

（2）用情态动词表达委婉

例如：

宰燥怎造凿ｙｏｕ ｋｉｎｄｌｙ ｆｏｒｗａｒｄ ｔｈｅ ｌｅｔｔｅｒ ｔｏ ｈｅｒ？
劳驾把这信转给她。

Ｉ 泽澡燥怎造凿ａｄｖｉｓｅ ｙｏｕ ｎｏｔ ｔｏ ｄｏ ｔｈａｔ．
我倒是劝你别这样做。

悦燥怎造凿ｙｏｕ ｈｅｌｐ ｍｅ ｆｏｒ ａ ｍｏｍｅｎｔ？
您可以帮我一会儿吗？

Ｉｔ 皂蚤早澡贼ｂｅ ｗｉｓｅ ｔｏ ｔｒｙ ｙｏｕｒ ｌｕｃｋ ａｇａｉｎ．
你再碰碰运气也行。

（3）用否定句式表达委婉

例如：

Ｉ 凿燥灶蒺贼ｔｈｉｎｋ ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｐａｓｓ ｔｈｅ ｅｘａｍ．
我觉得他通不过考试。

宰燥灶蒺贼ｙｏｕ ｓｔａｙ ａ ｌｉｔｔｌｅ ｍｏｒｅ？

再呆会儿，好吗？

4.12.3.3　变通表达

变通表达（ｔａｃｔｆｕｌ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ）是委婉语的一种主要构成手段。它根据不

同的表达对象，或淡化，或美化。无论是淡化还是美化不外乎利用两种方法：

模糊语言；修辞手法。

（1）模糊语言

任何一种自然语言中都存在着大量的模糊现象。模糊性和精确性都是自
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然语言的客观属性。在人们交际过程中，该精确时必须精确，该模糊时还得模

糊，因为模糊词语（ｖａｇｕｅ ｔｅｒｍｓ）可以通过其承载的模糊语义来达到交际目

的，它这一独到之处是其他词语所不能替代的。比如一些词语由于其鲜明准

确而听起来刺耳不快，如果我们利用语言的模糊性，将其变通为模糊词语，使

其意义变得空泛、含混。这样就在很大程度降低了刺激性，感到温和中听。如

把艾滋病称为 ｓｏｃｉａｌ ｄｉｓｅａｓｅ；把未婚女孩生孩子叫做 ｔｏ ｈａｖｅ ａｎ ａｃｃｉｄｅｎｔ；把妓

女婉言为 ａ ｗｏｍａｎ ｏｆ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｃｌａｓｓ，ａ ｌａｄｙ ｏｆ ｔｈｅ ｅｖｅｎｉｎｇ 等。

（2）修辞手法

许多词语在进行变通表达时，采用了诸多的修辞方式。比如，利用隐喻把

“死”说成 ｇｏ ｔｏ ｏｎｅｓ ｌｏｎｇ ｈｏｍｅ；借助拟人把“海洛因”称为 Ｏｌｄ Ｌａｄｙ Ｗｈｉｔｅ；

通过省略把“性交”叫做 ｆｋ（ｆｕｃｋ）；咒骂时就说 ｇｄ（Ｇｏｄ ｄａｍｎ ｉｔ）；利用低调陈

述把“经济危机”称为 ｄｅｐｒｅｓｓｉｏｎ；借用押韵把“男同性恋者”（ｑｕｅｅｒ）谑称为

Ｋｉｎｇ Ｌｅａｒ。

4.12.4　委婉语的分类

委婉语是语言交际中不可或缺的一部分，它渗透于社会生活的方方面面。

按 照 英 语 修 辞 学 传 统 的 观 点，委 婉 语 分 为 传 统 委 婉 语（Ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ
Ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ）和风格委婉语（Ｓｔｙｌｉｓｔｉｃ Ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ）。

4.12.4.1　传统委婉语

传统委婉语是指在忌讳范围内所使用的委婉语，忌讳范围主要在人的生、

老、病、死、葬、生殖器官、性行为以及生理现象等几个方面。这些客观存在的

事物或行为不宜过于直率地表达，而要代之以委婉语。

（1）疾病

并非是所有的疾病都需要委婉语，主要是那些不便直接谈论、常引起心理

负担的疾病、绝症和不便启齿的性病，以及与排泄有关的疾病。例如：

ｃａｎｃｅｒ（癌症）———Ｃａ，ｔｈｅ Ｂｉｇ，ｔｈｅ ｂｉｇ Ｃ，ａ ｇｒｏｗｔｈ（赘生物），ｔｅｒｍｉｎａｌｌｙ ｉｌｌ
（晚期病），ｌｏｎｇ ｉｌｌｎｅｓｓ（久病）

ｃｏｎｓｔｉｐａｔｉｏｎ（便秘）———ｉｒｒｅｇｕｌａｒｉｔｙ（不规则）

ｌｅｐｒｏｓｙ（麻风病）———Ｈａｎｓｅｎｓ ｄｉｓｅａｓｅ（汉森之病）

ｈｅａｒｔ ａｔｔａｃｋ（心脏病）———ｈｅａｒｔ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ（心脏状况有异）

ｐｉｍｐｌｅ（丘疹）———ｂｌｏｓｓｏｍ（花），ｂｅａｕｔｙ ｓｐｏｔ（美丽豆；美人斑）

ａｃｎｅ（粉刺）———ｐｒｏｂｌｅｍ ｓｋｉｎ（皮肤有问题）
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ｍａｄ，ｃｒａｚｙ（疯）———ｍｅｎｔａｌｌｙ ｉｌｌ（精神上有问题），ｍｅｎｔａｌｌｙ ｈａｎｄｉｃａｐｐｅｄ
（精神上有障碍），ｍｅｎｔａｌｌｙ ｄｉｓｔｕｒｂｅｄ（精神上受打扰），ｄｅｒａｎｇｅｄ（精神错乱）

（2）残疾

俗话说，“当着矮个不提高”，有残疾的人特别在意别人的评论，心理特别

脆弱，自尊心特别强，所以委婉语的运用就显得非常必要。例如：

ｃｒｉｐｐｌｅｄ（瘸子）———ｐｈｙｓｉｃａｌｌｙ ｈａｎｄｉｃａｐｐｅｄ（生理上有障碍的），ｄｉｆｆｅｒｅｎｔｌｙ
ａｂｌｅｄ（体能不同的），ｐｈｙｓｉｃａｌｌｙ ｉｎｃｏｎｖｅｎｉｅｎｃｅｄ（行动不便的），ｕｎｓｏｕｎｄ（不健

全的）

ｄｅａｆ（耳聋的）———ｈａｒｄ ｏｆ ｈｅａｒｉｎｇ（听觉困难的），ａｕｄｉｔｏｒｙｉｍｐａｉｒｅｄ（听觉

损伤的），

ｂｌｉｎｄ（失明的）———ｖｉｓｕａｌｌｙ ｒｅｔａｒｄｅｄ（视力上有障碍的），ｓｉｇｈｔｄｅｐｒｉｖｅｄ（被

剥夺视力的），ｓｉｇｈｔｌｅｓｓ（无视力的）

ｒｅｔａｒｄｅｄ（智力低下的）———ｍｅｎｔａｌ ｄｉｆｆｉｃｉｅｎｃｙ（智力缺陷）

ａ ｍｏｎｇｏｌ ｂａｂｙ（先天愚型的婴儿）———ａ Ｄｏｗｎｓ ｂａｂｙ（患唐氏综合症的

婴儿）

（3）死亡

“死”是人类最忌讳的字眼，因为‘死’是一种不可抗拒的生理现象和社会

现象，死亡是一种不幸，特别是古代社会里，人们觉得死亡既可怕又神秘。因

此，人们在死亡面前感到一种不可解释的超人的力量。”（陈原，１９８３：３４４）由

于对死亡的恐惧，人们不敢也不愿提及，于是五花八门的委婉语便出现了。

例如：

ｆａｄｅ（凋谢），ｅｘｐｉｒｅ（期满），ｐｅｒｉｓｈ（暴卒），ｄｅｐａｒｔ（离去），ｐａｓｓ ａｗａｙ ／ ｐａｓｓ
ｏｎ ／ ｐａｓｓ ｏｖｅｒ（走了），ｇｏ ｔｏ ｓｌｅｅｐ ／ ｆａｌｌ ａｓｌｅｅｐ（睡着了），ｓｌｅｅｐ ｔｈｅ ｅｔｅｒｎａｌ ｓｌｅｅｐ ／
ｓｌｅｅｐ ｔｈｅ ｎｅｖｅｒｅｎｄｉｎｇ ｓｌｅｅｐ（永远睡着了），ｂｅ ａｔ ｒｅｓｔ（安息），ｇｏ ｔｏ ｏｎｅｓ ｆｉｎａｌ
ｒｅｓｔ（长眠），ｂｅ ａｔ ｐｅａｃｅ（心安神泰），ｃｌｏｓｅ ｏｎｅｓ ｅｙｅｓ（瞑目了），ｂｒｅａｔｈｅ ｏｎｅｓ
ｌａｓｔ ｂｒｅａｔｈ ／ ｄｒａｗ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｂｒｅａｔｈ（呼尽了最后一口气；咽气；断气），ｂｅ ｎｏ ｍｏｒｅ

（不再有了），ｂｅ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ｗｉｔｈ ｕｓ（与我们永别了），ｇｏ ｔｈｅ ｗａｙ ｏｆ ａｌｌ ｆｌｅｓｈ（走

众生之路），ｂｅ ｈｅａｒｄ ｏｆ ｎｏ ｍｏｒｅ（不再有声息了），ｂｅ ｇｏｎｅ（去了），ｊｏｉｎ ｔｈｅ
ｍａｊｏｒｉｔｙ（加入大多数），ｊｏｉｎ ｔｈｅ ｉｍｍｏｒｔａｌｓ（作古），ｊｏｉｎ ｏｎｅｓ ａｎｃｅｓｔｏｒｓ（加入老

祖宗 的 行 列），ｂｅ ｇａｔｈｅｒｅｄ ｔｏ ｏｎｅｓ ｆａｔｈｅｒｓ（与 先 祖 相 聚），ｈａｎｄ ｉｎ ｏｎｅｓ
ａｃｃｏｕｎｔｓ ／ ｂｅ ｓｅｎｔ ｔｏ ｏｎｅｓ ａｃｃｏｕｎｔ（交上自己的账本），ｒｅｔｕｒｎ ｔｏ ｄｕｓｔ ／ ｒｅｔｕｒｎ ｔｏ
ｔｈｅ ｅａｒｔｈ ／ ｇｏ ｆｒｏｍ ｄｕｓｔ ｔｏ ｄｕｓｔ ／ ｇｏ ｔｏ ｇｒｏｕｎｄ ／ ｇｏ ｔｏ ｇｒａｓｓ（归之尘土），ｐａｙ ｔｈｅ
ｄｅｂｔ ｏｆ ｎａｔｕｒｅ（偿清欠负大自然的债务），ｇｏ ｔｏ ｏｎｅｓ ｌｏｎｇ ｈｏｍｅ（回到永久的

家），ｂｅ ｇｏｎｅ ｔｏ ａ ｂｅｔｔｅｒ ｌａｎｄ（到一个更好的地方），ｂｅ ｈｏｍｅ ａｎｄ ｆｒｅｅ（到家自在
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了），ｇｏ ｔｏ ｇｌｏｒｙ（获得天国的荣耀），ｇｏ ｔｏ ｏｎｅｓ ｆｉｎａｌ ｒｅｗａｒｄ（得到了最后的报

偿），ｇｏ ｗｅｓｔ（归西），ｇｏ ｔｏ ｈｅａｖｅｎ ／ ｇｏ ｔｏ ｐａｒａｄｉｓｅ（上天堂），ｇｏ ｔｏ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ
ｗｏｒｌｄ（去另一个世界），ｌｅａｖｅ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ／ ｑｕｉｔ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ（离世），ｇｏ ｔｏ ｍｅｅｔ ｏｎｅｓ
Ｍａｋｅｒ（去见老祖宗），ｂｅ ｗｉｔｈ Ｇｏｄ（与上帝同在），ｂｅ ｃａｌｌｅｄ ｔｏ Ｇｏｄ（应召到上

帝身边），ａｎｓｗｅｒ ｔｈｅ ｆｉｎａｌ ｓｕｍｍｏｎｓ（响应最后的召唤），ｂｅ ａｓｌｅｅｐ ｉｎ ｔｈｅ ａｒｍｓ ｏｆ
Ｇｏｄ（安睡在上帝怀抱里），ｂｅ ｓａｆｅ ｉｎ ｔｈｅ ａｒｍｓ ｏｆ Ｊｅｓｕｓ（在耶稣怀抱里得到平

安），ｌｉｅ ｉｎ Ａｂｒａｈａｍｓ ｂｏｓｏｍ（躺在亚伯拉罕的怀抱里），ｌａｙ ｄｏｗｎ ｏｎｅｓ ｌｉｆｅ（献

出自己的生命），ｇｏ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｔｉｄｅ（随潮而去）等。

关于“ｄｉｅ”的委婉语有上百条之多，它们也有正式和非正式之分。还有一

些属于俚语，带有诙谐、俏皮、讥讽的意味。例如：ｋｉｃｋ ｔｈｅ ｂｕｃｋｅｔ（“蹬腿了”，

这个短语指的是自缢者把垫在脚下倒置的水桶踢开而自尽），ｇｉｖｅ ｕｐ ｔｈｅ
ｇｈｏｓｔ（“魂出躯壳”，其意是一个人在断气后他的灵魂离开躯体升天），ｂｉｔｅ ｔｈｅ
ｄｕｓｔ（“嘴啃地”，它指的是骑兵受重伤从马上摔下掉到泥土地上而丧命），ｓｅｎｄ
ｓｂ． ｔｏ ｇｌｏｒｙ（送某人到天国）等。

在汉语中，同样有不少的委婉语。比如：去世、逝世、过世、辞世、谢世、夭

世、与世长辞、离开了人间、心脏停止了跳动、夭折、早殇、安息、故去、病故、亡

故、断气、遇难、寿终正寝、作古、远行、走了、没了、驾鹤西去、命赴黄泉、撒手人

寰、踏上不归路、见马克思、收到马克思的请帖；蹬腿了、翘辫子、爬烟筒、呜呼

哀哉、完蛋、见阎王；驾崩、大薨、登遐、弃社稷（用于帝王），圆寂、归西、升天

（佛教用语），羽化、仙逝、仙游（道教用语），归真（伊斯兰教用语），牺牲、殉

职、尽忠、就义、为国捐躯、献出生命（用于英雄），兰摧玉折、哲人其萎（用于贤

人），香消玉殒（用于美女）等。

（4）年龄

在西方国家，年龄是个比较敏感的问题。老年人忌讳“老”字，女性讳言

年龄。如果用“ｏｌｄ”一词来表示或称呼上了年纪的人，他们会感到不快，觉得

尊严受到损害。在这一点上，与汉文化大相径庭，汉民族以“老”为荣，老年人

闻“老”则喜，年轻人以“老”称呼老年人以表敬意，如“您老身体可好？”在姓

氏后加一“老”字，则更能体现“德高望重”之感，如“张老”、“许老”等。

英语中表示“ｏｌｄ”的委婉说法如下：

ｓｅｎｉｏｒ ｃｉｔｉｚｅｎｓ（资深公民），ｅｌｄｅｒｌｙ ｐｅｏｐｌｅ（年龄较大的人），ｍａｔｕｒｅ ｐｅｏｐｌｅ
（成熟的人），ｇｒｅｙｈｅａｄｅｄ ｐｅｏｐｌｅ（灰发人），ｓｅｃｏｎｄ ｃｈｉｌｄｈｏｏｄ（第二少年期），

ｓｅａｓｏｎｅｄ ｐｅｏｐｌｅ（老 练 的 人），ｗｅｌｌｐｒｅｓｅｒｖｅｄ ｐｅｏｐｌｅ（保 养 得 好 的 人），ｒｅａｃｈ
ｏｎｅｓ ｇｏｌｄｅｎ ａｇｅ（进入黄金年华），ｐａｓｔ ｏｎｅｓ ｐｒｉｍｅ（已过壮年），ｆｅｅｌ ｏｎｅｓ ａｇｅ

（感觉到上了年纪），ｂｅ ａｄｖａｎｃｅｄ ｉｎ ａｇｅ（年岁上先行的），ｂｅ ｉｎ ｓｕｎｓｅｔ ｙｅａｒｓ（进

入暮年），ｂｅ ｇｅｔｔｉｎｇ ｏｎ ｙｅａｒｓ（年岁增长）等。
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（5）身材

西方人认为 ｆａｔ（肥胖）是一病态，因此“肥胖”也属忌讳之列。常见的委

婉说法，如 ｐｌｕｍｐ（“丰满的”，指女子），ｓｔｏｕｔ，ｍｉｇｈｔｙ（“壮实的”，主要指男

子），ｃｈｕｂｂｙ（“胖乎乎的”，常指孩子），ｈｅａｖｙｓｅｔ，ｈｅａｖｙｓｉｄｅ，ｏｕｔｓｉｚｅ，ｆｕｌｌｆｉｇｕｒｅ
（富态），一个肥胖之人穿的衣服是 ｋｉｎｇ ｓｉｚｅ。当然人太瘦了也不好，说一位女

士 ｓｋｉｎｎｙ，她会不快的，婉转的表达词语是 ｓｌｅｎｄｅｒ，ｓｌｉｍ，ｗｉｌｌｏｗｙ（苗条），ｓｖｅｌｔｅ
（亭亭玉立）等，一位很瘦的男士是 ｌｅａｎ（精干）。

（6）人体

“人是有精神属性的，审美、道德观念渗透到各个领域，包括人的身体本

身”。（胡文仲，１９９５：１５５）人体的某些部位不宜直接论及，应用含蓄曲折的表

达方式。例如：

ｍａｍｍａｓ（乳房）———ｃｈａｒｍｓ（迷人之处），ｃｕｒｖｅｓ（曲线），ａｐｐｌｅｓ（苹果），

ｇｌｏｂｅｓ（球体），ｍｉｌｋ ｂｏｔｔｌｅｓ（奶瓶子）

ｂｒｅａｓｔ（胸脯）———ｃｈｅｓｔ（胸部），ｂｅａｕｓｏｍ（＝ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｂｏｓｏｍ 酥胸）

ｂｕｔｔｏｃｋｓ（臀 部）———ｂｅｈｉｎｄ（后 面），ｂｏｔｔｏｍｓ（底 部），ｂａｃｋｓｉｄｅｓ（后 部），

ｐｏｓｔｅｒｉｏｒ（后部）

ｐｒｉｃｋ，ｐｅｎｉｓ（阴茎），ｃｕｎｔ，ｖａｇｉｎａ（阴部）———ｐｒｉｖａｔｅ ｐａｒｔｓ（私处），ｌｏｗｅｒ
ｐａｒｔｓ ／ ｐａｒｔｓ ｂｅｌｏｗ（下身），ｉｔ（它），ｔｈｉｎｇ（东西），ｐｌａｃｅ（地方），ｗｈａｔｄｏｙｏｕｃａｌｌ
ｉｔ（那个玩意儿），ｆｉｇ ｌｅａｆ（“无花果叶”；“遮羞布”，这个说法源于《圣经》，夏娃

受蛇诱骗偷吃了禁果，顿时产生了智慧。睁开双眼后发现自己竟是赤身裸体，

羞耻之心驱使她连忙拾取无花果叶遮盖住阴部），Ｅｖｅｓ Ｃｕｓｔｏｍ Ｈｏｕｓｅ（夏娃

的海关）

ｎａｋｅｄ（裸体）———ｉｎ ａ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｎａｔｕｒｅ（处于天然状态），ｉｎ ｏｎｅｓ ｂｉｒｔｈｄａｙ
ｓｕｉｔ（身着生日服装），ｉｎ ｏｎｅｓ ｉｎｎｏｃｅｎｃｅ（“处于无罪状态”，这个短语也源于

《圣经》，夏娃和亚当偷吃禁果之前，袒露着赤裸裸的身体，但他们是清白无

辜的）

（7）生育

有关生育方面的事情往往羞于启齿，所以人们使用迂回婉转的表达方法。

例如：

ｍｅｎｓｔｒｕａｔｉｏｎ（月经）———ｆｒｉｅｎｄ（朋友），ｖｉｓｉｔｏｒ（来访者），ｌｉｔｔｌｅ ｓｉｓｔｅｒ（小妹

妹），ｔｈｅ ｒｅｄ ｆｌａｇ（红旗），ｐａｉｎｔｅｒ（画家），ｐｅｒｉｏｄ（一段时间），ｍｏｎｔｈｌｙ（每月一回

的），Ｎｕｍｂｅｒ Ｔｈｒｅｅ（三号），ｍｕｄｄｙ ｆｉｅｌｄ（潮湿的场地），Ｈｏｌｙ Ｗｅｅｋ（圣周），ａ
ｗｅｔ ｗｅｅｋｅｎｄ（下雨的周末），ｂｌｕｅ ｄａｙｓ（沮丧的日子）

ｐｒｅｇｎａｎｔ（怀孕）———ｂｅ ｅｘｐｅｃｔｉｎｇ（在期待之中），ｅａｔ ｆｏｒ ｔｗｏ（吃双份饭），
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ｒｅｈｅａｒｓｅ ｌｕｌｌａｂｉｅｓ（练唱催眠曲），ｂｅ ｃａｕｇｈｔ ｏｕｔ（被逮住了），ｗｅａｒ ｔｈｅ ａｐｒｏｎ ｈｉｇｈ
（围裙系得高），ｈａｖｅ ａ ｗａｔｅｒｍｅｌｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｖｉｎｅ（藤上长了一个西瓜），ａｗｋｗａｒｄ
（笨拙的），ｔｈａｔ ｗａｙ（那个样），ｉｎ ａ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ（处于特别状态），ｉｎ ａｎ
ｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ（处于引起兴趣的状态）

ａｂｏｒｔｉｏｎ（堕 胎）———Ｂ． Ｃ．（Ｂｉｒｔｈ Ｃｏｎｔｒｏｌ 计 划 生 育），ｐｒｏｄｕｃｅ ａ ｃｅｒｔａｉｎ
ｒｅｓｕｌｔ（产生某种效果），ｂｒｉｎｇ ｉｔ ａｗａｙ（把它去掉）

（8）性

无论古今中外，凡是涉及到性的词语都被视为禁忌语。如果直言，就显得

唐突、粗俗、无礼，换用委婉语，则文雅、含蓄、隐晦。请看：

ｃｏｐｕｌａｔｅ，ｆｕｃｋ，ｈａｖｅ ｓｅｘｕａｌ ｉｎｔｅｒｃｏｕｒｓｅ（性交）———ｍａｋｅ ｌｏｖｅ（做爱），ｇｏ ｔｏ
ｂｅｄ ｗｉｔｈ ｓｂ．（与某人上床），ｓｌｅｅｐ ｗｉｔｈ ｓｂ．（与某人同睡），ｓｃｏｒｅ（接客），ｈａｖｅ ｉｔ
ｏｆｆ（让它下去），ｋｎｏｃｋ ｏｆｆ（压倒），ｄｏ ｉｔ（干那种事），ｌｉｖｅ ｔｏｇｅｔｈｅｒ（住在一起）

ｒａｐｅ（强奸）———ｄｏ ｖｉｏｌｅｎｃｅ ｔｏ ｓｂ．（对某人施暴），ｄｅｆｌｏｗｅｒ（剥夺花朵），

ａｓｓａｕｌｔ（袭击）

ｃｏｈａｂｉｔａｔｉｏｎ（未 婚 同 居）———ｔｒｉａｌ ｍａｒｒｉａｇｅ（试 婚），ｍａｒｒｉｅｄ ｂｕｔ ｎｏｔ
ｃｈｕｒｃｈｅｄ（结了婚但尚未去教堂举行婚礼）

ｅｘｔｒａｍａｒｉｔａｌ ａｆｆａｉｒ（婚外恋）———ｈａｖｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ／ ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｓｂ．（与某人

有关系），ｈａｖｅ ｉｎｔｉｍａｃｙ ｗｉｔｈ ｓｂ．（与某人关系亲昵），ｄｏ ｂｅｄｒｏｏｍ ａｆｆａｉｒｓ ｗｉｔｈ
ｓｂ．（与某人做发生在卧室里的事），ｂｅ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｗｉｔｈ ｓｂ．（与某人有牵连）

ｐｒｅｇｎａｎｃｙ ｏｕｔｓｉｄｅ ｍａｒｒｉａｇｅ（未婚先孕）———ｇｅｔ ｉｎｔｏ ｔｒｏｕｂｌｅ（陷入困境）

ｉｌｌｅｇｉｔｉｍａｔｅ ｃｈｉｌｄ（私生子）———ｌｏｖｅ ｃｈｉｌｄ（爱情之子），ｎａｔｕｒａｌ ｃｈｉｌｄ（自然

之子），ｓｅｃｒｅｔ ｓｏｎ ／ ｄａｕｇｈｔｅｒ（秘密之子 ／ 女）

ｍｉｓｔｒｅｓｓ（情妇）———ｕｎｍａｒｒｉｅｄ ｗｉｆｅ（尚未结婚的妻子）

ｄｉｖｏｒｃｅｄ（离婚）———ｍａｔｃｈ ｒｕｐｔｃｙ（婚配破产），ｂｙｅｂｙｅ（再见）

ｈｏｍｏｓｅｘｕａｌ（同性恋）———ｇａｙ（快活的），ｑｕｅｅｒ（奇怪的）

ｂｉｓｅｘｕａｌ（同性恋兼异性恋者）———ＡＣ ／ ＤＣ（交直流电两用）

ｃｏｎｔｒａｃｅｐｔｉｏｎ（避孕）———ｔａｋｅ ｐｒｅｃａｕｔｉｏｎｓ（采取措施）

ｃｏｎｄｏｍ（避孕套）———Ｆｒｅｎｃｈ Ｌｅｔｔｅｒ（法国信件）

ｐｏｒｎｏｇｒａｐｈｉｃ ｍｏｖｉｅｓ（黄 色 影 片）———ａｄｕｌｔ ｍｏｖｉｅｓ（成 人 影 片），Ｘｒａｔｅｄ
ｍｏｖｉｅｓ（Ｘ 级影片）

ｂｒｏｔｈｅｌ（妓院）———ｌｉｃｅｎｓｅｄ ｈｏｕｓｅ（持有执照的房子），ｇａｙ ｈｏｕｓｅ（欢乐屋）

ｐｒｏｓｔｉｔｕｔａｔｉｏｎ（卖淫）———ｔｈｅ ｏｌｄｅｓｔ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎ（最古老的职业），ｂｅ ｉｎ ｔｈｅ
ｔｒａｄｅ（从事那个行当），ｂｅｈａｖｉｏｒ ｐｒｏｂｌｅｍ（行为问题）

ｗｈｏｒｅ，ｐｒｏｓｔｉｔｕｔｅ（妓女）———ｒｅｄ ｌｉｇｈｔ ｓｉｓｔｅｒ（红灯姐妹），ｗｏｒｋｉｎｇ ｇｉｒｌ（工作
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女郎），ｔｒａｄｉｎｇ ｇｉｒｌ（贸易女郎），ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｇｉｒｌ（商业女郎），ｓｅｘ ｗｏｒｋｅｒ（性工作

者），ｅｒｏｔｉｃ ｗｏｒｋｅｒ（性爱工作者），ｂｏｄｙ ｗｏｒｋｅｒ（肉体工作者），ｃａｌｌ ｇｉｒｌ（应召女

郎），ｂａｒ ｇｉｒｌ（吧女），ｇｉｒｌ ｏｆ ｅａｓｙ ｖｉｒｔｕｅ（德行随便的女郎），ｄａｕｇｈｔｅｒ ｏｆ Ｅｖｅ（夏

娃的女儿），ｐａｖｅｍｅｎｔ ｐｒｉｎｃｅｓｓ（人行道上的公主），ｌａｄｙ ｏｆ ｔｈｅ ｎｉｇｈｔ（夜度娘），

ｐａｉｎｔｅｄ ｗｏｍａｎ（胭 脂 女），ｓｔｒｅｅｔ ｗａｌｋｅｒ ／ ｗｏｍａｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｒｅｅｔｓ（街 头 女 人），

ｗｏｍｅｎ ｏｆ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｃｌａｓｓ（个中人），ｌｏｖｅ ｐｅｄｄｌｅｒ（爱情小贩）

（9）排泄

在交际中注重选用文雅的词语是各民族语言优良的传统，历来一些粗俗、

不雅的事物譬如人体排泄的秽物以及场所实难登大雅之堂，通常以婉称取而

代之。例如：

ｆａｒｔ（放屁）———ｗｉｎｄ ｆｒｏｍ ｂｅｈｉｎｄ（从后面来的风），ｌｅｔ ａ ｂｒｅｅｚｅｒ（来一阵微

风），ｐａｓｓ ａｉｒ（排气），ｍａｋｅ ａ ｎｏｉｓｅ（弄点响声）

ｄｅｆｅｃａｔｅ（拉屎），ｕｒｉｎａｔｅ（撒尿）———ｗａｓｈ ｏｎｅｓ ｈａｎｄｓ（洗手），ｐｏｗｄｅｒ ｏｎｅｓ
ｎｏｓｅ（给鼻子搽粉），ｇｏ ｔｏ ｔｈｅ ｂａｔｈｒｏｏｍ ／ ｃｏｍｆｏｒｔ ｓｔａｔｉｏｎ ／ ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｃｅ ｓｔａｔｉｏｎ ／
ｒｅｓｔｒｏｏｍ ／ ｗａｓｈｒｏｏｍ ／ ｐｏｗｄｅｒ ｒｏｏｍ ／ ｔｏｉｌｅｔ ／ Ｇｅｎｔｓ ／ Ｌａｄｉｅｓ ／ Ｎｕｍｂｅｒ Ｏｎｅ ／ Ｎｕｍｂｅｒ
Ｔｗｏ（去盥洗室 ／ 安逸站 ／ 休息室 ／ 卫生间 ／ 化妆室 ／ 男室 ／ 女室 ／ 一号 ／ 二号），

ｅａｓｅ ／ ｒｅｌｉｅｖｅ ｏｎｅｓｅｌｆ（使自己舒适一下），ｒｅｌｉｅｖｅ ｎａｔｕｒｅ（缓解大自然的压力），

ａｎｓｗｅｒ ｎａｔｕｒｅｓ ｃａｌｌ（顺应自然要求），ｄｏ ｏｎｅｓ ｂｕｓｉｎｅｓｓ（尽己之责），ｐａｙ ａ ｃａｌｌ，
ｖｉｓｉｔ ｔｈｅ Ｊｏｈｎ（访问），ｂｅ ｅｘｃｕｓｅｄ（原谅一下），ｇｅｔ ｓｏｍｅ ｆｒｅｓｈ ａｉｒ（去呼吸点新鲜

空气），ｇｏ ｓｏｍｅｗｈｅｒｅ（去某地方），ｍａｋｅ ／ ｄｏ ｎｕｍｂｅｒ ｏｎｅ，ｍａｋｅ ／ ｄｏ ｎｕｍｂｅｒ ｔｗｏ
（做一号 ／ 二号），ｓｐｅｎｄ ａ ｐｅｎｎｙ（去花个小钱）

4.12.4.2　风格委婉语

传统委婉语是针对禁忌语而采用的婉转、雅致的说法，而风格委婉语与禁

忌语无关，它比传统委婉语年轻，是语言交际中的时髦货。风格委婉语实际上

是一种恭维、溢美之辞，主要应用于教育、政治、经济、军事、外交等方面，它的

主要作用是为了表示礼貌，避免不良刺激，以满足交际双方利益和心理需要。

有人说，风格委婉语夸饰不良事物，掩盖事实真相，含有太多的不诚实的成分，

不宜提倡使用，此看法不无道理。但是，在特定的场合下，为了双方的沟通和

理解，不得不使用。换个委婉说法的确丝毫不能改变现实，还有“欺骗”之嫌，

然而这样一些温和、婉曲、顺耳、动听的字眼，能在一定程度上维护听者的自

尊，使说者和听者都得到精神上的安慰。

（1）学校教育

策略的表达在学校教育尤其是中小学教育中显得非常重要，教师对学生
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的态度和评价会对学生的心理产生十分微妙的影响：温和的态度，尊重的语

言，鼓励性的评价会产生积极的心理暗示，进而形成良好的教育氛围。请观察

在英美中小学常见的委婉语：

ｏｂｔｕｓｅ（差生）———ｕｎｄｅｒａｃｈｉｅｖｅｒ，ｌｅｓｓ ａｂｌｅ ｓｔｕｄｅｎｔ；Ｈｅ ｉｓ ｗｏｒｋｉｎｇ ａｔ ｈｉｓ ｏｗｎ
ｌｅｖｅｌ；Ｈｅ ｉｓ ａ ｂｉｔ ｓｌｏｗ ｆｏｒ ｈｉｓ ａｇｅ；Ｈｅ ｃａｎ ｄｏ ｂｅｔｔｅｒ ｗｏｒｋ ｗｉｔｈ ｈｅｌｐ．

ｌａｚｙ（懒惰）———Ｈｅ ｓｈｏｕｌｄ ｄｅｖｏｔｅ ｈｉｍｓｅｌｆ ｍｏｒｅ ｄｉｌｉｇｅｎｔｌｙ ｔｏ ｈｉｓ ｓｔｕｄｉｅｓ；Ｈｅ
ｎｅｅｄｓ ａｍｐｌｅ ｓｕｐｅｒｖｉｓｉｏｎ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｗｏｒｋ ｗｅｌｌ．（使他努力学习需要充分监督）

ｎａｕｇｈｔｙ（淘气）———ｏｖｅｒ ａｃｔｉｖｅ（过分活泼）

ｌｉｅ（说谎）———ｍｉｓｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅ ｆａｃｔｓ；Ｈｅ ｈａｓ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｙ ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｉｎｇ ｂｅｔｗｅｅｎ
ｉｍａｇｉｎａｒｙ ａｎｄ ｆａｃｔｕａｌ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ．（他在区分想像材料和事实材料方面显得

困难）

ｃｈｅａｔ（欺骗；作弊）———Ｈｅ ｎｅｅｄｓ ｈｅｌｐ ｉｎ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｔｏ ａｄｈｅｒｅ ｔｏ ｒｕｌｅｓ ａｎｄ
ｓｔａｎｄａｒｄｓ ｏｆ ｆａｉｒ ｐｌａｙ．（他在学会坚持公平准则方面需要帮助）

ｓｔｅａｌ（偷窃）———ｍａｋｅ ｏｆｆ ｗｉｔｈ；Ｈｅ ｎｅｅｄｓ ｈｅｌｐ ｉｎ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｔｏ ｒｅｓｐｅｃｔ ｔｈｅ
ｐｒｏｐｅｒｔｙ ｒｉｇｈｔｓ ｏｆ ｏｔｈｅｒｓ．（他在学会尊重别人的财产权方面需要帮助）

（2）贫穷、失业

在西方社会里，金钱是万能的，大财团们主宰着国家的经济命脉，主导着

国家的政治走向，贫困的人没有任何社会地位。因而人们企羡财富，鄙视贫

穷，有关“贫穷”的委婉语缘此而生。例如：

ｐｏｏｒ（贫穷）———ｎｅｅｄｙ（匮乏），ｉｎｄｉｇｅｎｔ（缺钱少物），ｌｅｓｓ ｗｅｌｌ ｏｆｆ（不太宽

裕的），ｂａｄｌｙ ｏｆｆ（短缺的），ｄｏｗｎ ｏｎ ｏｎｅｓ ｌｕｃｋ（时运不济），ｎｅｇａｔｉｖｅ ｓａｖｅｒ（积

蓄为 负 值 的 人），ｅｃｏｎｏｍｉｃａｌｌｙ ｄｉｓａｄｖａｎｔａｇｅｄ（经 济 上 处 于 不 利 地 位 的），

ｕｎｄｅｒｐｒｉｖｉｌｅｇｅｄ（享受权益较少的），ｃｕｌｔｕｒａｌｌｙ ｄｅｐｒｉｖｅｄ（丧失了文化教育权利

的），ｂｅ ｓｈｙ ｏｆ ｆｕｎｄｓ（囊中羞涩），ｔｅｍｐｏｒａｒｉｌｙ ｓｈｏｒｔ ｏｆ ｌｉｑｕｉｄｉｔｙ（临时周转不灵）

ｓｌｕｍ（贫民窟）———ｓｕｂｓｔａｎｄａｒｄ ｈｏｕｓｉｎｇ（低于标准的住宅），ｄｅｐｒｅｓｓｅｄ ａｒｅａ
（不景气地带），ｓｐｅｃｉａｌ ａｒｅａ（特殊地带）

ｕｎｅｍｐｌｏｙｅｄ（失业的）———ｕｎｗａｇｅｄ（不发工资的），ｉｎｖｏｌｕｎｔａｒｉｌｙ ｌｅｉｓｕｒｅｄ
（不情愿的悠闲者），ｃｌａｉｍａｎｔｓ（提 出 要 求 者），ｔｈｅ ｌｅｓｓ ｆｏｒｔｕｎａｔｅ（不 太 幸 运

的人）

ｄｏｌｅ ｃｈｅｑｕｅ（失业救济金）———ｕｎｅｍｐｌｏｙｍｅｎｔ ｂｅｎｅｆｉｔ（失业津贴）

ｄｅｂｔ（负债）———ｃａｓｈ ａｄｖａｎｃｅ（预支）

（3）职业

为了避免伤害地位卑微的职业者的自尊心，也出于商业上广告宣传的考

虑，人们使用大量的“拔高词”（Ｕｐｌｉｆｔｉｎｇ Ｗｏｒｄｓ）对低微行业、职业进行夸饰，
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几乎所有卑微职业都有一个美称或雅称。在英美国家，这方面的委婉语可以

说已经到了泛滥成灾的地步，这也说明了虚荣心充斥着整个社会。我们已在

４． １２． ２． ３ 中讨论了职业的委婉语，现再举数例：

ｂｏｏｔｂｌａｃｋ（擦 鞋 匠）———ｆｏｏｔｗｅａｒ ｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅ ｅｎｇｉｎｅｅｒ（鞋 类 保 养 工 程

师），ｓｈｏｅｔｒｉｃｉａｎ（鞋靴美化专家）

ｆｌｏｏｒｓｗｅｅｐｅｒ（楼道清洁工）———ｃｕｓｔｏｄｉａｎ ｅｎｇｉｎｅｅｒ（监管工程师）

ｈｅａｄｗａｉｔｅｒ（侍者领班）———ｃａｐｔａｉｎ（总管）

ｒａｔ ｃａｔｃｈｅｒ（灭鼠工）———ｅｘｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎ ｅｎｇｉｎｅｅｒ（净化工程师），ｐｅｓｔ ｃｏｎｔｒｏｌ
ｏｐｅｒａｔｏｒ（害虫控制员）

ｓｅｃｒｅｔａｒｙ（秘书）———ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ａｓｓｉｓｔａｎｔ（行政助理）

（4）商业

在商业性的交际场合中，人们常常会感到直截了当地说出某事显得唐突，

需要改换一种间接的、中听的、令人容易接受的方式来表达自己的意思。

例如：

ｓｅｃｏｎｄｈａｎｄ ｃａｒ（二手货汽车）———ｐｒｅｏｗｎｅｄ ｃａｒ（先前拥有的汽车）

ｓｅｃｏｎｄｈａｎｄ ｆｕｒｎｉｔｕｒｅ（旧家具）———ａｎｔｉｑｕｅｓ（古董）

ｄｙｅ（染发剂）———ｔｉｎｔｓ（色彩）

ｃｏｓｔｕｍｅ ｊｅｗｅｌｒｙ（假首饰）———ｆａｓｈｉｏｎ ｊｅｗｅｌｒｙ（时尚首饰）

Ｖｏｍｉｔ Ｂａｇ（飞 机 上 的 呕 吐 袋）———Ｆｏｒ Ｍｏｔｉｏｎ Ｄｉｓｃｏｍｆｏｒｔ（飞 行 不 适

料理）

（5）政治、军事、外交

政治、军事、外交是委婉语盛行的领域。“日常生活中的委婉语是为‘避

讳’或‘礼貌’计，而政治生活中委婉语却以‘伪装’（ｄｉｓｇｕｉｓｅ）为目的。”（李国

南，１９８９）西方的政客们最钟情于委婉语，他们率先摇身一变，由 ｐｏｌｉｔｉｃｉａｎ（政

客）成了 ｌｅｇｉｓｌａｔｏｒ（立法者）。他们滥用委婉语来缓解气氛，淡化焦点，掩盖矛

盾，粉饰现实，以达到不可告人的政治目的。例如：

ｓｕｐｐｒｅｓｓｉｏｎ（镇压）———ｐｏｌｉｃｅ ａｃｔｉｏｎ（警察行动）

ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｃｒｉｓｉｓ（经济危机）———ｒｅｃｅｓｓｉｏｎ ／ ｓｌｏｗｄｏｗｎ（衰 退），ｄｅｐｒｅｓｓｉｏｎ
（萧条）

ｔａｘ ｉｎｃｒｅａｓｅｓ（增 加 税 收）———ｒｅｖｅｎｕｅ ｅｎｈａｎｃｅｍｅｎｔｓ（扩 充 财 源 以 增 加

收入）

ｓｔｒｉｋｅ（罢 工）———ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌ ａｃｔｉｏｎ（产 业 行 动），ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌ ｄｉｓｐｕｔｅ（劳 资

纠纷）

ｄｅａｔｈ ｐｅｎａｌｔｙ（死刑）———ｃａｐｉｔａｌ ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ（首位的惩处）
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ｍｕｒｄｅｒ（谋杀）———ｔａｋｅ ｃａｒｅ ｏｆ（处理），ｄｉｓｐｏｓｅ ｏｆ（处置），ｒｅｍｏｖｅ（除掉），

ｒｕｂ ｏｕｔ（抹掉）

ｐｒｉｓｏｎ（监狱）———ｔｈｅ ｂｉｇ ｈｏｕｓｅ（大房子），ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎａｌ ｃｅｎｔｅｒ（改正中心）

ｂｏｍｂ（轰炸）———ａｉｒ ａｃｔｉｏｎ（空中行动）

ｃｉｖｉｌｉａｎ ｃａｓｕａｌｔｉｅｓ（平民伤亡）———ｃｏｌｌａｔｅｒａｌ ｄａｍａｇｅ（附带损伤）

ｃａｐｔｕｒｅ（占领）———ｌｉｂｅｒａｔｅ（解放）

ｋｉｌｌ（杀害）———ｗａｓｔｅ ｔｈｅ ｅｎｅｍｙ（消耗敌人）

ａｉｒ ａｔｔａｃｋ（空袭）———ｃｌｏｓｅ ａｉｒ ｓｕｐｐｏｒｔ（密集空中支援），ｓｕｒｇｉｃａｌ ｓｔｒｉｋｅ（外

科手术性攻击）

ｒｅｔｒｅａｔ（撤退）———ｒｅｄｅｐｌｏｙｍｅｎｔ（重新部署）

ｏｖｅｒｓｅａｓ ｍｉｌｉｔａｒｙ ｄｅｐｌｏｙｍｅｎｔ（美国海外驻军）———Ａｍｅｒｉｃａｎ ｐｒｅｓｅｎｃｅ（美

国存在）

ｓｋｙｊａｃｋｅｒ（空中劫机者）———ａｉｒｃｒａｆｔ ｒｅｄｉｒｅｃｔｉｏｎ ｗｏｒｋｅｒ（改变飞机航线的工

作人员）

国际事务和国际关系也是委婉语大显身手的领域。国家有富裕和贫穷之

分，有发达与落后之别。以前，一些 ｐｏｏｒ（贫穷）、ｂａｃｋｗａｒｄ（落后）的国家被婉

称为 ｕｎｄｅｒｄｅｖｅｌｏｐｅｄ（不发达的），后来人们觉得 ｕｎｄｅｒｄｅｖｅｌｏｐｅｄ 不委婉了，就

用 ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ（发展中的）取而代之。可是近两年 ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ 也有些过时了，

于是 ｅｍｅｒｇｉｎｇ（新兴的）便闪亮登场。含蓄动听的委婉语一个接一个地出现。

在联合国的讲坛上，非洲和亚洲的一些 ｐｏｏｒ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ 被称作 ｌｅｓｓｄｅｖｅｌｏｐｅｄ
ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ（欠 发 达 国 家），ｔｈｅ ｐｏｏｒｅｓｔ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ 则 被 称 为 ｌｅａｓｔ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ
ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ（最不发达国家）。

以上根据所表达事物的禁忌与否分两大类做一介绍。由于着眼点的不

同，委婉 语 有 不 同 的 分 类 方 法。从 语 义 学 的 角 度 可 分 为 积 极 性 委 婉 语

（Ｐｏｓｉｔｉｖｅ Ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ）和消极性委婉语（Ｎｅｇａｔｉｖｅ Ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ），从语言交际功

能的角度又可分为夸张性委婉语（Ｅｘａｇｇｅｒａｔｉｎｇ Ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ）和缩小性委婉语

（Ｎａｒｒｏｗｉｎｇ Ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ）。传统委婉语与消极性委婉语或缩小性委婉语大体

相当；风格委婉语近似于积极性委婉语或夸张性委婉语。

4.12.5　委婉语的使用特点

社会交往需要委婉语，委婉语使用的多寡受制于社会地位和心理因素。

4.12.5.1　委婉语更多地使用于异性之间

在异性交往中，由于心理和生理因素的影响，双方对彼此的言谈举止比较
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敏感，男性想尽力保持“绅士风度”，女性想尽力保持“淑女风范”，因而，都注

重使用委婉语以显示自己的谈吐、品味和修养。

但在同性交往中，当涉及到人体部位、生理现象、性爱方面时，不太在意忌

讳语的使用。

4.12.5.2　女性比男性更多地使用委婉语

长期以来，女性的社会地位要低于男性。女性为寻求自身状况的改善和

社会地位的提高，往往在言谈举止上美化自己，要求自己给人留下一个美好的

印象。因此她们避免使用禁忌语，注重选用委婉语。这样她们的言辞就比男

性显得更客气，更文雅，更标准，更顺听些。

女性总是这样严格地约束自己，而男性比女性就“潇洒”多了。他们不愿

循规蹈矩，时常突破禁忌，使用俗语，以显示自己叛逆的个性。

4.12.5.3　委婉语更多地使用于上下级之间

所谓上下级之间在这里是指上司和下属之间、老师和学生之间、长辈与晚

辈之间、父母与孩子之间。前者对后者讲话时往往字斟句酌，出言谨慎，以保

持自己的尊严并同时尽到教育之责。同时，后者为了显示对前者的尊重和展

现自己的“修养”，往往注重使用委婉和礼貌语言。

但在同辈之间、熟人之间、朋友之间，关系越密切，场合越私秘，委婉语的

使用就越少。

4.12.5.4　受教育程度高的人更多地使用委婉语

受教育程度高的人与受教育程度低的人相比，前者由于文化水平高，文明

程度自然高，他们拥有较高的社会地位、体面的工作，出入正式社交场合的机

会多，因而十分注重自己的形象，十分介意他人对自己的评价，委婉语的使用

也就十分频繁。

然而，还应注意到三点：

其一，受教育程度越高的人，思想也就越开放，也就越有勇气和胆量突破

禁忌，使用一些粗语。在英美国家，人们有着相同的文化传统积淀，但有着不

同的价值观念和不同的崇尚心理，文明程度高的人使用不雅之词也是一种文

化现象。“委婉语不仅属于修辞学范畴，还是其他学科如社会语言学、心理语

言学、哲学的研究对象”。（胡文仲，１９９５：１５４）“很多人受过良好的高等教

育，有很体面的社会地位，但还是喜欢说些有伤大雅的亵渎话（ｐｒｏｆａｎｉｔｉｅｓ）或

粗俗话（ｖｕｌｇａｒｉｔｉｅｓ）。以俗为贵，以粗为荣，切勿以为这是教育程度低下的社

区文化，这就是所谓‘大丈夫魄力’（ｍａｃｈｉｓｍｏ），一种反传统、反社会主流的离
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经叛道（ｈｅｔｅｒｏｄｏｘ）取向。”（范家材，１９９８：１７６ ～ １７８）

其二，一些学识修养较高的人士有时也在心情烦躁或受到伤害而勃然大

怒时自觉不自觉地使用粗俗语，从心理语言学的观点看，这些脱口而出的禁忌

语或诅咒语有助于缓解人们的紧张情绪和不良心境。

其三，一些政要，甚至总统也有说粗话的时候。美国第 ３６ 任总统约翰逊

就常爱说粗话，甚至在他阐释美国对外政策时也不时用诸如 ｐｉｓｓ 一类的不雅

之词。

美国总统候选人竟有意识地使用粗俗语言，以表明自己与普通民众有共

同语言，借以拉拢人心获得选票。

4.12.6　委婉语的发展规律

委婉语具有鲜明的时代特征。一个委婉语在使用了一段时间渐渐地失去

了委婉功能时，就会被新的委婉语所替代，这就是委婉语的发展规律。

一个委婉语出现后，如果它的生命力薄弱，那就会在一段时间之后自行消

失；如果它的生命力旺盛，便会很快流传开来，乃至普遍使用，这样它就深深植

根于语言之中，成为指称事物的名称，完全丧失了委婉语的身份。鉴于此，人

们不得不寻求新的委婉说法，比如英语中 ｌａｖａｔｏｒｙ 是“厕所”最早的委婉语，经

过长期的使用后，它渐渐失去了委婉之意，于是人们就从法语中借用 ｔｏｉｌｅｔｔｅ
改拼为 ｔｏｉｌｅｔ，该词又成了风行一时的委婉语。到了使用抽水马桶的时代，人

们便婉称“厕所”为 Ｗ． Ｃ．（ｗａｔｅｒ ｃｌｏｓｅｔ）。１９ 世纪中期，伦敦街头出现了收费

厕所，ｓｐｅｎｄ ａ ｐｅｎｎｙ（去花一个便士）便成为“上厕所”的最新委婉语。其他委

婉说法相继出现，与此同时，一些说法也在不断地消失。同样，汉语中“大

便”、“小便”是用来代替“拉屎”、“撒尿”的委婉语，经过长期反复使用，便随

着时间的推移逐渐变得陈旧而显露，直至失去了委婉作用。一个新的说法

“上厕所”便取而代之，可是后来人们又觉得“上厕所”也不委婉了，于是推陈

出新，创造了“方便”、“便利”、“解手”、“洗手”之类的委婉语。委婉语本身具

有很强的“新陈代谢”功能，可以肯定地说，以后还会有新的委婉语不断问

世的。

语言的变化取决于社会的发展和需要，语言总是处在动态变化之中，具有

强大活力的委婉语更是这样。人们在日常生活中不断地使用并创造出委婉

语，因此，在每一时期内就要涌现出一些具有时代特征的委婉语来，可谓花样

翻新，层出不穷。请听一位年轻穷苦妇人的自诉：

“Ｉ ｕｓｅｄ ｔｏ ｔｈｉｎｋ Ｉ ｗａｓ ｐｏｏｒ，”ｓｈｅ ｗｒｏｔｅ．“Ｔｈｅｎ ｔｈｅｙ ｔｏｌｄ ｍｅ Ｉ ｗａｓｎｔ ｐｏｏｒ；
Ｉ ｗａｓ 灶藻藻凿赠． Ｔｈｅｎ ｔｈｅｙ ｓａｉｄ ｉｔ ｗａｓ ｓｅｌｆｄｅｆｅａｔｉｎｇ ｔｏ ｔｈｉｎｋ ｏｆ ｍｙｓｅｌｆ ａｓ ｎｅｅｄｙ，
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ｔｈａｔ Ｉ ｗａｓ 糟怎造贼怎则葬造造赠凿藻责则蚤增藻凿． Ｔｈｅｎ ｔｈｅｙ ｔｏｌｄ ｍｅ ｄｅｐｒｉｖｅｄ ｗａｓ ａ ｂａｄ ｉｍａｇｅ，

ｔｈａｔ Ｉ ｗａｓ 怎灶凿藻则责则蚤增蚤造藻早藻凿． Ｔｈｅｎ ｔｈｅｙ ｔｏｌｄ ｍｅ ｔｈａｔ ｕｎｄｅｒｐｒｉｖｉｌｅｇｅｄ ｗａｓ
ｏｖｅｒｕｓｅｄ，ｔｈａｔ Ｉ ｗａｓ 凿蚤泽葬凿增葬灶贼葬早藻凿． Ｉ ｓｔｉｌｌ ｄｏｎｔ ｈａｖｅ ａ ｄｉｍｅ—ｂｕｔ Ｉ ｈａｖｅ ａ ｇｒｅａｔ
ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ！

（Ｗｉｌｌｉａｍ ＆Ｍａｒｙ Ｍｏｒｒｉｓ）
“我以前总认为自己穷，”她写道，“后来他们告诉我说我并非‘穷’，而是

‘匮乏的’；而后他们说认为自己‘匮乏’未免自我拆台，还是说‘丧失了文化教

育权利的’；而后他们又说‘丧失’二字形象不佳，应该说‘享受权益较少的’；

而后他们又说这个说法已经用腻了，现在该说‘处于不利地位的’。到头来，

我还是一文不名，可词儿却有了一大堆”！

（李国南　 译）

这段自述带有强烈的讽刺意味。有关当局以温和动听的委婉语竭力掩饰

贫困的事实，到头来，这个穷苦年轻妇女除了得到一大堆词儿外，仍是一无所

有，而且通过这段文字，我们可以看到文体委婉语的泛滥程度。

还有当今社会充满了竞争、挑战，ｃｈａｌｌｅｎｇｅ 一词也因此备受瞩目。它是

近年来新闻报刊中出现频率最高的一个词。由它所构成的复合词成为好多方

面的委婉语。如 ｆｉｎａｎｃｉａｌｌｙｃｈａｌｌｅｎｇｅｄ（贫困的），ｐｈｙｓｉｃａｌｌｙｃｈａｌｌｅｎｇｅｄ（残疾

的），ｎｕｔｒｉｔｉｏｕｓｌｙｃｈａｌｌｅｎｇｅｄ（肥胖的），ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌｌｙｃｈａｌｌｅｎｇｅｄ（智力低下的），

ｅｔｈｉｃａｌｌｙｃｈａｌｌｅｎｇｅｄ（不道德的）等。

委婉语的发展规律还表现在使用范围的变化上，即风格委婉语不断扩大，

传统委婉语逐渐萎缩。这种发展趋势是由科学技术的进步和人们思想观念的

更新造成的。当今社会，竞争压力越来越大，心理疾患越来越多，政治敏感越

来越强，维权意识越来越自觉，以前不需要讳言的事物或现象现在需要委婉表

达，譬如行业、职业、社会地位的婉称，贫穷、失业的虚饰等。由于科学技术的

发展和普及，人们以科学的眼光看待以前所忌讳的事物，因而，在传统委婉语

范围内，除排泄和性行为以外，其他领域均有所开禁，委婉语的使用相应减少，

比如对妇女的妊娠、怀孕不再羞于启齿了。顾曰国（１９９２：４）曾举了这样一个

有趣的例子。“关于女性身孕，英国人视为新闻，可公开直言谈论。笔者的一

位英国同学 Ｃｈｒｉｓｔｉｅ 怀了孕，乐哈哈地对笔者说：‘Ｇｕ，Ｉ ｔｅｌｌ ｙｏｕ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ．
Ｉｍ ｐｒｅｇｎａｎｔ． Ｗｏｕｌｄ ｙｏｕ ｌｉｋｅ ｔｏ ｔｏｕｃｈ ｉｔ ？’”

因心理的需要，利益的需要，体现价值观念的需要而产生委婉语。委婉语

的使用因人、因地、因情景、因民族而异。委婉语不仅仅是修辞现象、语言学现

象，更是一种社会文化现象。充分认识其构造手段、形式特点、发展规律将有

助于我们把握英语语体，增强跨文化交际的能力。
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源援员猿　仿拟（孕葬则燥凿赠）

4.13.1　定义

　 　 Ｐａｒｏｄｙ 是一种古老的修辞手段，它是指“ａ ｗｒｉｔｉｎｇ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ
ａｎｄ ｓｔｙｌｅ ｏｆ ａｎ ａｕｔｈｏｒ ｏｒ ｗｏｒｋ ｉｓ ｃｌｏｓｅｌｙ ｉｍｉｔａｔｅｄ ｆｏｒ ｃｏｍｉｃ ｅｆｆｅｃｔ ｏｒ ｉｎ ｒｉｄｉｃｕｌｅ
ｏｆｔｅｎ ｗｉｔｈ ｃｅｒｔａｉｎ ｐｅｃｕｌｉａｒｉｔｉｅｓ ｇｒｅａｔｌｙ ｈｅｉｇｈｔｅｎｅｄ ｏｒ ｅｘａｇｇｅｒａｔｅｄ”（Ｗｅｂｓｔｅｒｓ
Ｔｈｉｒｄ Ｎｅｗ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ）。Ｍｅｒｉｔ Ｓｔｕｄｅｎｔｓ Ｅｎｃｙｃｌｏｐｅｄｉａ 对其解释得

更清楚：“ａｎ ｉｍｉｔａｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｓｅｒｉｏｕｓ ａｕｔｈｏｒ ｏｒ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｗｏｒｋ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｆｏｒ ｃｏｍｉｃ
ｅｆｆｅｃｔ ｏｒ ｒｉｄｉｃｕｌｅ． Ａ ｐａｒｏｄｙ ｈｕｍｏｒｏｕｓｌｙ ｒｅｖｅａｌｓ ｔｈｅ ｐｅｃｕｌｉａｒｉｔｉｅｓ ｏｒ ｅｘｃｅｓｓｅｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｏｒｋ． Ｉｔ ｍａｙ ａｌｓｏ ｉｍｐｌｉｃｉｔｌｙ ｃｒｉｔｉｃｉｚｅ ｔｈｅ ｉｄｅａｓ ｏｒ ｉｄｅａｌｓ ｏｆ ａ ｇｉｖｅｎ
ａｇｅ ｏｒ ｓｏｃｉｅｔｙ． Ｐａｒｏｄｉｅｓ ｃａｎ ｂｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ ｖｅｒｓｅ ｏｒ ｐｒｏｓｅ，ａｎｄ ｔｈｅｙ ｍａｙ ｔａｋｅ ｔｈｅ
ｆｏｒｍ ｏｆ ｐｌａｙｓ． Ｔｈｅｉｒ ｈｕｍｏｒｏｕｓ ｅｆｆｅｃｔ ｄｅｐｅｎｄｓ ｌａｒｇｅｌｙ ｏｎ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ
ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｙｌｅ ｏｒ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｗｏｒｋ ｂｅｉｎｇ ｒｉｄｉｃｕｌｅｄ．” 汉语修辞格“仿拟”与英语

Ｐａｒｏｄｙ 相同。它是“仿照现成的语句格式，创造临时性的新语句的一种修辞

方式，又名‘仿词’、‘仿用’、‘仿化’”。（陆稼祥、池太宁，１９９０：７７）原有的语

句结构称为“本体”（被仿效者），仿效的语句称为“仿体”，仿体的语句结构与

本体相同。在特定的语境中，仿拟的运用可使语言风趣活泼，简洁明快，收到

幽默诙谐、讽刺嘲弄的修辞效果。仿拟辞格运用的关键在于新颖的创意，即在

模仿中根据新的语境创造出新的表达形式。“如果把仿拟比成舞蹈，那么它

就是戴着枷锁的舞蹈。这种舞蹈要跳得好看，其在创意上的力气就更要多一

些，而且还更要讲究意境的新奇，以及对语言表达者的语言功底要求更高。总

之‘仿’只是‘仿’在语言表达上，而‘拟’却拟出一个新的语境来。”（李鑫华，

２０００：２５０）

4.13.2　仿拟的表现类型

4.13.2.1　本体与仿体出现在同一语段中

　 　 仿拟是由本体和仿体相关联构成的。然而只有少数的本体和仿体同时出

现在上下文中，仿体靠本体的衬托、对照而存在，通过两者的对照才能把作者

的意思完整、深刻地表达出来。例如：

Ｎｏ—ｌｅｔ ｍｅ ｍａｋｅ ｍｙ ｌａｓｔ ａｐｐｅａｌ． Ｌｉｓｔｅｎ ｔｏ ｔｈｉｓ！Ｗｅｖｅ ｂｏｔｈ ｒｅｍａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ
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ｏｆ ｏｕｒ ｓｅｎｓｅｓ． Ｉ ｗａｓ ｍａｄｅ ｄｒｕｎｋ ｔｏ ｉｔ． Ｙｏｕ ｗｅｒｅ ｔｈｅ ｓａｍｅ． Ｉ ｗａｓ ｇｉｎｄｒｕｎｋ；ｙｏｕ
ｗｅｒｅ 糟则藻藻凿鄄凿则怎灶噪． Ｅｉｔｈｅｒ ｆｏｒｍ ｏｆ ｉｎｔｏｘｉｃａｔｉｏｎ ｔａｋｅｓ ａｗａｙ ｔｈｅ ｎｏｂｌｅｒ ｖｉｓｉｏｎ． ． ．
Ｌｅｔ ｕｓ ｔｈｅｎ ｓｈａｋｅ ｏｆｆ ｏｕｒ ｍｉｓｔａｋｅｓ，ａｎｄ ｒｕｎ ａｗａｙ ｔｏｇｅｔｈｅｒ！

（Ｔｈｏｍａｓ Ｈａｒｄｙ：Ｊｕｄｅ ｔｈｅ Ｏｂｓｃｕｒｅ）
不，让我说出我最后的恳求。听我说！我们都是在不清醒的状态下再婚

的，我是酒醉，你是信条迷醉，这两种迷醉都让人失去卓越的洞察力⋯⋯让我

们甩掉错误一起逃吧！

句中 ｇｉｎｄｒｕｎｋ 是本体，哈代根据这样一个本体，仿造了 ｃｒｅｅｄｄｒｕｎｋ。通

过两者的比较诙谐而深刻地表明了信条迷醉与酒醉一样使人丧失理智和洞察

力，而且这样的表达手法着墨经济，精练传神。

Ｉ ｈａｄ ｎｏ ｏｕｔｌｏｏｋ，ｂｕｔ ａｎ 怎责造燥燥噪ｒａｔｈｅｒ． Ｍｙ ｐｌａｃｅ ｉｎ ｓｏｃｉｅｔｙ ｗａｓ ａｔ ｔｈｅ
ｂｏｔｔｏｍ．

（Ｊ． Ｌｏｎｄｏｎ：Ｗｈａｔ Ｌｉｆｅ Ｍｅａｎｓ ｔｏ Ｍｅ）
我没有人生观，倒可以说有一种“上爬观”。我处于社会地位的最底层。

ｕｐｌｏｏｋ 是仿照 ｏｕｔｌｏｏｋ 构成的。作者巧妙地将方位词 ｏｕｔ 变为方位词 ｕｐ，

形象地表明了“向上爬”的人生观。

Ｗａｌｌ Ｓｔｒｅｅｔ ｏｗｎｓ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ． Ｉｔ ｉｓ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ａ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ，ｂｙ
ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ａｎｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ，ｂｕｔ 葬早燥增藻则灶皂藻灶贼燥枣宰葬造造杂贼则藻藻贼，遭赠宰葬造造杂贼则藻藻贼
葬灶凿枣燥则宰葬造造杂贼则藻藻贼．

（Ｌｅｏ Ｈｕｂｅｒｍａｎ：Ｗｅ，ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ）
华尔街拥有了这个国家。它不再是民有、民治、民享的政府，而是一个华

尔街有、华尔街治、华尔街享的政府。

该例中的仿体是仿拟林肯《葛底斯堡演说词》（Ｇｅｔｔｙｓｂｕｒｇ Ａｄｄｒｅｓｓ）中的

名言 ａ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ，ｂｙ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ，ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ．（民有、民治、民

享的政府）。句中前后两部分相对照，将美国虚伪的民主和垄断财团控制国

家政治的实质揭示得淋漓尽致，辛辣的讽刺入木三分。

4.13.2.2　只出现仿体，本体以潜在形式存在

这是仿拟的主要表现形式。它通常对广为人知的某一成语、谚语、名言、

警句改动一个或部分词语而表达一种新的思想。由于本体不出现在同一语段

中，这就要求作者模仿得恰当、得体和显露，使读者易于辨认出潜在的本体形

式，从而领略到作者的机智与聪慧，感受这一辞格在特定语境中的艺术魄力。

同时要求读者具有较扎实的语言功底和较高的文化素养，以便能准确无误地

辨认和理解仿拟。例如：

宰蚤灶藻憎葬泽贼澡蚤糟噪藻则贼澡葬灶遭造燥燥凿ｔｏ ｔｈｅ Ｍｏｎｄｏｖｉ ｂｒｏｔｈｅｒｓ，ｗｈｏ ｆｅｕｄｅｄ ｂｉｔｔｅｒｌｙ
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ｏｖｅｒ ｃｏｎｔｒｏｌ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｍｉｌｙ ｂｕｓｉｎｅｓｓ，Ｃｈａｒｌｅｓ Ｋｒｕｇ Ｗｉｎｅｒｙ．
（Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｇｅｏｇｒａｐｈｉｃ）

对于蒙特维兄弟来说，“酒浓于血”。他们为争夺查尔斯·库勒格酿酒厂

这份家业而结怨成仇。

（张培基　 译）

Ｗｉｎｅ ｗａｓ ｔｈｉｃｋｅｒ ｔｈａｎ ｂｌｏｏｄ 仿拟于谚语 Ｂｌｏｏｄ ｉｓ ｔｈｉｃｋｅｒ ｔｈａｎ ｗａｔｅｒ（血浓

于水），仅仅一词之变就形象地表现了蒙特维兄弟不顾同胞骨肉之情为争夺

家产而反目的卑鄙行为。

郧蚤增藻皂藻郧则藻藻灶宰燥则造凿，燥则早蚤增藻皂藻赠藻泽贼藻则凿葬赠．
给我一个绿色的世界，要么还我昨日之自然。

该句是绿色和平组织的口号，它仿拟了美国独立战争期间 Ｐａｔｒｉｃｋ Ｈｅｎｒｙ
的一句名言“Ｇｉｖｅ ｍｅ ｌｉｂｅｒｔｙ，ｏｒ ｇｉｖｅ ｍｅ ｄｅａｔｈ！”（不自由，毋宁死），表明了消

除污染、维护生态平衡的坚强决心和意志。

“Ｉ ｗａｓ ｂｒｏｕｇｈｔ ｕｐ ｒｉｃｈ．”
“Ｙｅａｈ，”Ｉ ｓａｉｄ．“再燥怎憎藻则藻遭燥则灶憎蚤贼澡葬悦葬凿蚤造造葬糟蚤灶赠燥怎则皂燥怎贼澡．”
“我从小就富有。”

“是啊，”我说，“你生下来嘴里就含着一辆卡迪拉克。”

这里模仿的是成语 ｂｅ ｂｏｒｎ ｗｉｔｈ ａ ｓｉｌｖｅｒ ｓｐｏｏｎ ｉｎ ｏｎｅｓ ｍｏｕｔｈ（生在富贵

人家）。Ｃａｄｉｌｌａｃ 是美国的一种豪华型轿车，由它来替代原句中的 ｓｉｌｖｅｒ ｓｐｏｏｎ
（银勺），以故意夸饰富有的程度，形成滑稽、幽默的气氛，读来令人忍俊不禁。

4.13.3　仿拟的结构特点

从仿体的结构特征上看，仿拟通常表现在如下四个方面。

4.13.3.1　仿词

仿词，即依照本体词的结构而创造临时性的新词。在英语中，仿词有一专

门术语，即 ｎｏｎｃｅ ｗｏｒｄ，其意是：ｆｏｒ ｔｈｅ ｏｎｃｅ。在汉语中，仿词又称为“组字”。

例如：

Ｓｏｃｉａｌｉｓｍ ｐｌａｃｅｓ ｔｈｅ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇ ａｔ ｔｈｅ ｃｅｎｔｅｒ ｏｆ ｔｈｉｎｇｓ，ｎｏｔ ｔｈｅ ｍａｃｈｉｎｅ，

ｎｏｔ 粤造皂蚤早澡贼赠阅燥造造葬则，ｎｏｔ ｔｈｅ ｍａｘｉｍｕｍ ｐｒｏｆｉｔｓ ｏｆ ｂｉｌｌｉｏｎａｉｒｅｓ．
（Ｍｉｃｈａｅｌ Ｇｏｌｄ）

社会主义认为事物的中心是人，而不是机器，不是全能的金元，不是亿万

富翁的最大限度的利润。

（陈佑林　 译）
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Ａｌｍｉｇｈｔｙ Ｄｏｌｌａｒ 是根据短语 Ａｌｍｉｇｈｔｙ Ｇｏｄ（全能的上帝）仿造的。这样的

表达很精妙，诙谐中含有讽刺，严肃的批判中带有洒脱的调侃。

4.13.3.2　仿语

仿语，即依照本体短语的结构创造临时性的新短语。例如：

粤憎燥造枣蚤灶泽澡藻蚤噪蒺泽糟造燥贼澡蚤灶早
（Ｔｉｍｅ，Ａｐｒ． １３，１９８１）

披着酋长外衣的狼

该文章标题是依照伊索寓言的成语 ａ ｗｏｌｆ ｉｎ ｓｈｅｅｐｓ ｃｌｏｔｈｉｎｇ（披着羊皮

的狼）仿拟而成的，无情地揭露了那些以酋长身份作掩护搞间谍活动的人。

栽燥蕴蚤藻燥则晕燥贼贼燥蕴蚤藻—栽澡藻阅燥糟贼燥则蒺泽阅蚤造藻皂皂葬
撒谎还是不撒谎———医生的难题

这也是一篇文章的标题，它仿拟的是莎士比亚悲剧《哈姆莱特》中那个永

远也解不透的句子“Ｔｏ ｂｅ ｏｒ ｎｏｔ ｔｏ ｂｅ，ｔｈａｔｓ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎ．”。由于仿拟了这一

名句，标题引人注目，耐人寻味。

4.13.3.3　仿句

仿句，即依照本体句子的格式而创造临时性的新句子。例如：

“Ｏｎｅ ｂｅｔｔｅｒ ｔｈａｎ ｔｈａｔ，” ｓａｉｄ Ｃｈａｄｗｉｃｋ，“ｉｓ ｔｏ ｇｉｖｅ ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ａ ｎｉｃｅ ｎｅｗ
ｆａｎｃｙ ｎａｍｅ ａｌｔｏｇｅｔｈｅｒ． Ｂａｇｓ ｏｆ ｓｗａｎｋ．”

“粤灶耘造藻皂藻灶贼葬则赠杂糟澡燥燥造遭赠葬灶赠燥贼澡藻则灶葬皂藻泽贼蚤造造泽贼蚤灶噪泽．”
（Ｇ． Ｗ． Ｔａｒｇｅｔ：Ｔｈｅ Ｔｅａｃｈｅｒｓ）

查德维克说，“上策就是给这个地方取一个新的花哨的名字。改头换面

气象新嘛！”

“一所小学不管取什么名字还是香不起来的”。

本例中的仿拟是根据谚语 Ａ ｒｏｓｅ ｂｙ ａｎｙ ｏｔｈｅｒ ｎａｍｅ ｗｏｕｌｄ ｓｍｅｌｌ ａｓ ｓｗｅｅｔ
（玫瑰花不管叫什么名仍会香气馥郁的）创造出来的。仿拟的运用显示了作

者机智的文思。

Ｏｎｅ ｎｏｎｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｆａｉｌｕｒｅ ａｔ ｓｃｈｏｏｌ ｉｓ ｔｈａｔ 赠燥怎糟葬灶贼葬噪藻葬
糟澡蚤造凿贼燥耘怎糟造蚤凿遭怎贼赠燥怎糟葬灶蒺贼皂葬噪藻澡蚤皂 贼澡蚤灶噪．

（Ｍｉｃｈａｅｌ Ｓｔｕｂｂｓ）
对学校教育质量低劣的一个非语言性的解释则是：你可以把小孩带到欧

几里得面前，但却无法强迫他思考。

此句仿自谚语 Ｙｏｕ ｍａｙ ｔａｋｅ ａ ｈｏｒｓｅ ｔｏ ｔｈｅ ｗａｔｅｒ ｂｕｔ ｙｏｕ ｃａｎｎｏｔ ｍａｋｅ ｈｉｍ
ｄｒｉｎｋ（带马到河边容易，逼马饮水难）。它含意深刻，强调了教育方法的重

要性。
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4.13.3.4　仿调

仿调，即模拟既成的篇章或语句腔调而创造出新的篇章或新的语句。

例如：

栽憎蚤灶噪造藻，贼憎蚤灶噪造藻，造蚤贼贼造藻遭葬贼！
匀燥憎陨憎燥灶凿藻则憎澡葬贼赠燥怎蒺则藻葬贼！
哉责葬遭燥增藻贼澡藻憎燥则造凿赠燥怎枣造赠！

蕴蚤噪藻葬贼藻葬鄄贼则葬赠蚤灶贼澡藻泽噪赠．
Ｔｗｉｎｋｌｅ，ｔｗｉｎｋｌｅ—

（Ｌｅｗｉｓ Ｃａｒｒｏｌｌ：Ａｌｉｃｅｓ Ａｄｖｅｎｔｕｒｅｓ ｉｎ Ｗｏｎｄｅｒｌａｎｄ）
小小蝙蝠眨眼睛！

你在干啥我说不清，

高高在上把翅展，

———眨眼睛

此处是卡罗尔（Ｃａｒｒｏｌｌ）故意模拟简·泰勒（Ｊａｎｅ Ｔａｙｌｏｒ）所作、深受人们

的喜爱的一首小诗《星星》（Ｔｈｅ Ｓｔａｒ）：

Ｔｗｉｎｋｌｅ，ｔｗｉｎｋｌｅ，ｌｉｔｔｌｅ ｓｔａｒ，
Ｈｏｗ Ｉ ｗｏｎｄｅｒ ｗｈａｔ ｙｏｕ ａｒｅ！

Ｕｐ ａｂｏｖｅ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｓｏ ｈｉｇｈ，

Ｌｉｋｅ ａ ｄｉａｍｏｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｓｋｙ！

Ｔｗｉｎｋｌｅ，ｔｗｉｎｋｌｅ，ｌｉｔｔｌｅ ｓｔａｒ，
Ｈｏｗ Ｉ ｗｏｎｄｅｒ ｗｈａｔ ｙｏｕ ａｒｅ！

小小星星亮晶晶，

你是什么我说不清！

高高在上闪闪亮，

好似空中一钻石，

小小星星亮晶晶，

你是什么我说不清！

4.13.4　仿拟的生成手段

仿拟的生成手段有两种。

4.13.4.1　换词（replacement）

换词是仿拟辞格生成的主要手段。被替换的词语可能是原语中的名词、

动词、形容词、副词、介词、连词或某一部分结构。例如：
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Ｈｅ ｉｎｔｅｎｄｅｄ ｔｏ ｔａｋｅ ａｎ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ ｔｈｉｓ ａｆｔｅｒｎｏｏｎ ｏｆ ｓｐｅａｋｉｎｇ ｔｏ Ｉｒｅｎｅ． 粤
憎燥则凿蚤灶贼蚤皂藻泽葬增藻泽灶蚤灶藻．

（Ｊ． Ｇａｌｓｗｏｒｔｈｙ）
他打算今天下午找个机会和艾琳谈谈，关键时刻的一句话可以省去将来

许多口舌。

该句系仿谚语 Ａ ｓｔｉｔｃｈ ｉｎ ｔｉｍｅ ｓａｖｅｓ ｎｉｎｅ（一针及时，可省九针；及时处理，

事半功倍）。仿体中替换了原语的名词，式旧意新，醒人耳目。

“Ｉｔｓ ｓａｉｄ Ｊａｎｅ ｈａｓ ｆａｌｌｅｎ ｉｎ ｌｏｖｅ ｗｉｔｈ Ｊａｃｋ．”
“Ｙｅｓ，ｂｕｔ ｓｈｅ ｓａｙｓ ｓｈｅ ｈａｄ ｈｅｓｉｔａｔｅｄ ｆｏｒ ａ ｌｏｎｇ ｔｉｍｅ ｂｅｆｏｒｅ ｓｈｅ ｆｉｎａｌｌｙ

憎葬造噪藻凿蚤灶贼燥造燥增藻．”
“听说简与杰克堕入了情网。”

“是的，但是简说，她犹豫了很久很久，最后才步入情网的。”

这是动词替换的例句。ｗａｌｋ 一词的选用真乃神来之笔，它形象而细腻地

描写了简和杰克恋爱的过程，读来趣味盎然。

匀藻造葬怎早澡泽遭藻泽贼，憎澡燥则怎灶泽造燥灶早藻泽贼．
谁跑得最长，谁笑得最好。

这是一则轮胎广告，它仿用了谚语 Ｔｈｅ ｏｎｅ ｗｈｏ ｌａｕｇｈｓ ｌａｓｔ，ｌａｕｇｈｓ ｂｅｓｔ（看

谁笑在最后）。该句除替换了一个副词外，还对结构做了些调整。

4.13.4.2　词序调整（positionshifting）

黄任教授（１９９８：１１９）将这一生成手段视为一种独立的修辞手段———

Ｒｅｖｅｒｓｅ（序换），它是将成语、格言、谚语中某词语的词序加以调换从而表达一

种新的思想。黄任举了两个例子：

（１） Ｉｓａｂｅｌ ｄｒｏｖｅ ｗｉｔｈ Ｇｏｏｄｒｉｃｈ ｂｅｓｉｄｅ ｈｅｒ． Ｈａｐｐｙ，ｂｕｔ ｓｔｉｌｌ ｆｅｅｌｉｎｇ ｈｅｒ
糟葬泽贼蚤灶早泽憎蚤灶藻遭藻枣燥则藻责藻葬则造泽，Ｉｓａｂｅｌ ｗａｓ ｐａｉｎｆｕｌｌｙ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｈｏｒｔｃｏｍｉｎｇｓ
ｏｆ ｔｈｅ ｓｃｅｎｅｒｙ；ａｂｏｖｅ ａｌｌ ｉｔｓ ｌｉｔｅｒａｌ ｆｌａｔｎｅｓｓ．

（Ｌ． Ｐ． Ｈａｒｔｌｅｙ）
句中 ｃａｓｔｉｎｇ ｓｗｉｎｅ ｂｅｆｏｒｅ ｐｅａｒｌｓ（把猪丢在珍珠前）是对谚语 ｃａｓｔ ｐｅａｒｌｓ

ｂｅｆｏｒｅ ｓｗｉｎｅ（把珍珠丢到猪前）的仿拟，原语是隐喻修辞手法，意思是“把有价

值的东西送给不能欣赏的人”，序换后的意思是：伊丽莎白和古德里奇很有欣

赏能力但遇上了不值一游的风景。在本句中，词序一换，妙趣横生，令人玩味。

（２）“Ｂｅｎｎｉｅｓ ｔｈｅｉｒ ｓｏｎ，”ｓａｉｄ Ｈｅｎｒｙ．
“蕴蚤噪藻泽燥灶，蕴蚤噪藻枣葬贼澡藻则，Ｉ ｉｍａｇｉｎｅ，”ｓａｉｄ Ｂｏｎｎｅｆｏｉｓ．

（Ｐ． Ｐ． Ｒｅａｄ）
本来谚语是 Ｌｉｋｅ ｆａｔｈｅｒ，Ｌｉｋｅ ｓｏｎ．（有其父，必有其子），怎么变成了 Ｌｉｋｅ

ｓｏｎ，ｌｉｋｅ ｆａｔｈｅｒ（有其子，必有其父）呢？这不有悖常理吗？其实对上下文细一



Lexical Stylistic Devices

词语修辞格 ２５３　　

揣摩，就会发现其中不无道理。美国参议员的儿子 Ｂｅｎｎｉｅ 有一次公然指责法

国人“忘恩负义”，法国人 Ｂｏｎｎｅｆｏｉｓ 十分气愤，于是灵机一动，将谚语的词序

颠倒一下加以回击，儿子竟这么放肆，其父肯定更不像话了。

4.13.5　仿拟的修辞作用

4.13.5.1　新颖活泼，醒人耳目

　 　 仿拟既用了原有的，又不同于原有的，根据语境的需要赋以崭新的意义，

因此仿拟的词、语、句都是以“新”、“奇”、“巧”的形式出现的。这样就给人以

新鲜感，有“推陈出新”的效果。例如：

“Ｉ ｗｏｎｔ ｈａｖｅ Ｒａｌｐｈ ｕｐｓｅｔ． Ａｆｔｅｒ ａｌｌ，”ｓｈｅ ｇｒｉｎｎｅｄ，“葬澡怎泽遭葬灶凿蚤灶澡葬灶凿蚤泽
憎燥则贼澡贼憎燥蚤灶贼澡藻遭怎泽澡．”

（Ｃ． Ｐ． Ｓｎｏｗ）

“我不让拉尔夫感到烦恼，不管怎么样，”她露齿笑道，“身边有一个丈夫

总比几个缥缈不定的情夫要好。”

该句模仿的是谚语 Ａ ｂｉｒｄ ｉｎ ｔｈｅ ｈａｎｄ ｉｓ ｗｏｒｔｈ ｔｗｏ ｉｎ ｔｈｅ ｂｕｓｈ（双鸟在林

不如一鸟在手）。ｈｕｓｂａｎｄ 替代了 ｂｉｒｄ，语言新鲜、活泼、俏皮、有趣。

耘葬泽贼燥则憎藻泽贼，贼澡藻郧怎葬灶早扎澡燥怎糟怎蚤泽蚤灶藻蚤泽贼澡藻遭藻泽贼．
食在广州。

这条广告套用了英语习语 Ｅａｓｔ ｏｒ ｗｅｓｔ，ｈｏｍｅ ｉｓ ｂｅｓｔ（金窝，银窝，不如自

己的草窝），在新的语境中注入了新的血液，给人耳目一新之感。因仿拟的妙

用，这是一条非常成功的广告。

4.13.5.2　精辟、贴切，富于表现力

恰当地运用仿拟可以免去冗话长语，切中要害，言约意丰。例如：

月则蚤贼葬灶灶蚤葬则怎藻泽贼澡藻憎葬增藻泽．
（Ａｎｄｒｅｗ Ｎｅｉｌ）

大不列颠悲叹海洋。

这句话仿拟英国海军歌曲“Ｒｕｌｅ，Ｂｒｉｔａｎｎｉａ”中的一句：“Ｂｒｉｔａｎｎｉａ ｒｕｌｅｓ ｔｈｅ
ｗａｖｅｓ！”（不列颠统治海洋！）。作者仅通过一词之换就清晰准确地传达了英

国人失去“海上霸主”地位的悲哀之情。

酝燥灶藻赠葬造燥灶藻泽藻贼泽葬造造贼澡藻憎燥则造凿蚤灶糟燥皂皂燥贼蚤燥灶．
金钱，只有金钱使得世界纷乱起来。

该句模拟了习语 Ｍｏｎｅｙ ａｌｏｎｅ ｓｅｔｓ ａｌｌ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｉｎ ｍｏｔｉｏｎ（金钱，只有金钱
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使得世界运动起来）。这个仿拟句巧妙地由 ｍｏｔｉｏｎ 转换为 ｃｏｍｍｏｔｉｏｎ，表达

了截然相反的意思。特别是对原句和仿句进行对照以后，我们会发现仿句不

仅蕴涵深邃，语言犀利，而且还与原句押尾韵，读来琅琅上口，具有音韵上的

美感。

4.13.5.3　幽默风趣，创造轻松活泼的氛围

Ｊｕｄｇｅ（ｉｎ ｄｅｎｔｉｓｔ ｃｈａｉｒ）：“阅燥赠燥怎泽憎藻葬则贼澡葬贼赠燥怎憎蚤造造责怎造造贼澡藻贼燥燥贼澡，贼澡藻
憎澡燥造藻贼燥燥贼澡，葬灶凿灶燥贼澡蚤灶早遭怎贼贼澡藻贼燥燥贼澡？”

法官（在牙科座椅上）：“你发誓就拔那颗牙，不会拔错吗？”

法官在法庭上常说这样一句套话：Ｄｏ ｙｏｕ ｓｗｅａｒ ｔｈａｔ ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｔｅｌｌ ｔｈｅ
ｔｒｕｔｈ，ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｔｒｕｔｈ，ａｎｄ ｎｏｔｈｉｎｇ ｂｕｔ ｔｈｅ ｔｒｕｔｈ？（你发誓据实陈述，而决无谎言

吗？）这位法官由于职业习惯使然，自觉不自觉地在牙医面前套用这句具有法

律英语风格的句子，势必会产生强烈的幽默感，令人哑然失笑。还有，ｔｏｏｔｈ 与

ｔｒｕｔｈ 押尾韵，不细听，难以区分，因此就更具有文趣和幽默的气氛。

阅燥灶蒺贼责怎贼燥枣枣贼蚤造造贼燥皂燥则则燥憎憎澡葬贼糟葬灶遭藻藻灶躁燥赠藻凿贼燥凿葬赠．
（Ｊｏｓｈ Ｂｉｌｌｉｎｇｓ）

今天可以享受的事情，不要拖到明天去。

这里仿拟的是习语 Ｄｏｎｔ ｐｕｔ ｏｆｆ ｕｎｔｉｌ ｔｏｍｏｒｒｏｗ ｗｈａｔ ｃａｎ ｂｅ ｄｏｎｅ ｔｏｄａｙ
（今日事，今日毕），在幽默诙谐的语调中，反映了作者的人生态度。

4.13.5.4　讽刺嘲弄，针砭时弊

粤枣则蚤藻灶凿蚤灶灶藻藻凿蚤泽葬枣则蚤藻灶凿贼燥遭藻葬增燥蚤凿藻凿．
（Ｌｏｒｄ Ｓａｍｕｅｌ）

处于危难之中的朋友是一个为众人所躲避的朋友。

在患难之中，朋友肝胆相照，同舟共济，这才是真正的朋友，因此英谚中有

Ａ ｆｒｉｅｎｄ ｉｎ ｎｅｅｄ ｉｓ ａ ｆｒｉｅｎｄ ｉｎｄｅｅｄ（患难中的朋友是真正的朋友；患难见真

情）。然而在现实社会中，恰恰有人看到自己的朋友在遭受挫折或不幸时不

尽朋友之谊，反而远离而去，像这样的人就不是真正的朋友，而是假朋友、势利

小人。Ｓａｍｕｅｌ 仿造了 Ａ ｆｒｉｅｎｄ ｉｎ ｎｅｅｄ ｉｓ ａ ｆｒｉｅｎｄ ｔｏ ｂｅ ａｖｏｉｄｅｄ 来辛辣地嘲讽

这样的人，并深刻有力地揭示了人情的冷漠和世态的炎凉。

栽澡藻贼则燥怎遭造藻憎蚤贼澡赠燥怎，晕燥则贼澡藻糟造蚤枣枣藻，蚤泽贼澡葬贼赠燥怎造燥燥噪葬泽蚤枣赠燥怎憎藻则藻贼澡藻
糟葬怎泽藻燥枣蚤贼．

（Ｂｅｒｎａｒｄ Ｓｈａｗ）

诺思克利夫，您身上的麻烦事是，您这种样子让人感到好像您就是造成饥

荒的原因。
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据说有一次大财阀、大报阀诺思克利夫碰见了消瘦的肖伯纳便取笑他：

Ｔｈｅ ｔｒｏｕｂｌｅ ｗｉｔｈ ｙｏｕ，Ｓｈａｗ，ｉｓ ｔｈａｔ ｙｏｕ ｌｏｏｋ ａｓ ｉｆ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ａ ｆａｍｉｎｅ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｎｄ
（肖，您身上的麻烦事是，您这种样子让人感到好像世界上还存在着饥荒）。

不料反被肖奚落了一番。肖仿拟了其话语结构，更换了两三个字就迎头来了

一个反唇相讥，充分显示了他那机敏的思辨和锐利的词锋。

4.13.6　运用仿拟时应注意的问题

在特定的语言环境中，为了丰富和增强语言的表达活力，更好地发挥语言

的交际功能，可以突破现行的规范，创造性地使用语言。使用仿拟便是一个明

证。但仿拟毕竟是临时性的词语变化，它对语言环境的依赖性很强。如果运

用恰当，符合表达的需要，就能收到简练生动、新颖明快、幽默诙谐、讥讽嘲弄

的修辞效果；如果不顾具体的语言环境，不问修辞上是否需要，任意创造新词

或改变词语，那就会造成词语误用，那就是一种语病。要充分认识到语言既有

相对稳定、静止的一面，又有灵活、运动的一面。语言运用中充满着辩证法，许

多修辞手段都有它特有的生成方式和使用特点，如果不考虑语境和表达的需

要，那就会走向反面。

4.13.7　仿拟修辞方式的发展趋势

仿拟是语言使用者为了某种特殊用途或表示某种特殊意义而临时创造出

来的新词或新的表达方法。虽然它是一种临时语言变体，但由于其机智活泼、

精练传神、新鲜奇妙、幽默风趣、嘲讽犀利、表现力强、修辞效果独特而备受人

们的喜爱，因而经常出现于日常语言交际、新闻、广告和文学作品等情景中。

随着社会、经济、文化的迅猛发展，新生事物、新观念、新思想不断涌现，人们需

要更丰富、更快捷、更活跃的词语和表达方式，仿拟因其鲜明的个性也就必然

会大显身手，成为英语中最为活跃的语言现象之一。现举几个仿词的例子，我

们可以窥视仿拟的应用范围和程度，可以预见仿拟的发展趋势。

在美国 ２０ 世纪 ３０—４０ 年代，人们以着装特征来表示不同的职业阶层，于

是 ｂｌｕｅ ｃｏｌｌａｒ 和 ｗｈｉｔｅ ｃｏｌｌａｒ 就出现了，随后又涌现出了不少的仿词。

ｂｌｕｅ ｃｏｌｌａｒ 意为蓝领，指身穿蓝色劳动布工作服，在车间做工或做粗重、脏

乱工作的工人，泛指体力劳动者。如仓库管理员（ｗａｒｅｈｏｕｓｅｍｅｎ）、码头装卸

工人（ｌｏｎｇｓｈｏｒｅｍｅｎ）、建筑工人（ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｗｏｒｋｅｒｓ）、矿工（ｍｉｎｅｒｓ）等。

ｗｈｉｔｅ ｃｏｌｌａｒ 意为白领，指西装革履、衬衣洁白的办公室工作人员，泛指脑

力劳 动 者，如 教 师（ｔｅａｃｈｅｒｓ）、律 师（ｌａｗｙｅｒｓ）、医 生（ｄｏｃｔｏｒｓ）、公 务 员
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（ｏｆｆｉｃｅｒｓ）、秘书（ｓｅｃｒｅｔａｒｉｅｓ）等。

ｉｒｏｎ ｃｏｌｌａｒ 意为铁领，专指 ｒｏｂｏｔ（机器人），这是 ２０ 世纪 ６０—７０ 年代出现

的仿词，ｉｒｏｎ ｃｏｌｌａｒ 替代 ｂｌｕｅ ｃｏｌｌａｒ 做那些机械或危险的工作。

ｎｅｗ ｃｏｌｌａｒ 和 ｂｒｉｇｈｔ ｃｏｌｌａｒ 是 ２０ 世纪 ８０ 年代出现的仿词。当时马萨诸塞

大学的 Ｒａｌｐｈ Ｗｈｉｔｃｈｅａｄ 教授根据城市居民职业的特点、收入、成长环境、知识

能力等将职业阶层划分为 ｎｅｗ ｃｏｌｌａｒ 和 ｂｒｉｇｈｔ ｃｏｌｌａｒ 两大类。ｎｅｗ ｃｏｌｌａｒ 意为

新领，指年收入在 ２ 万 ～ ４ 万美元的体力工作者或低阶层管理人员，他们的双

亲属于过去的 ｂｌｕｅ ｃｏｌｌａｒ。ｂｒｉｇｈｔ ｃｏｌｌａｒ 意为艳领，指年薪在 １０ 万美元以上受

过高等教育、生活舒适的管理阶层，如教师、政府官员、律师、电脑程序设计师

等。ｎｅｗ ｃｏｌｌａｒ 和 ｂｒｉｇｈｔ ｃｏｌｌａｒ 均属于第二次世界大战后第一代婴儿潮出生的

人（ｂａｂｙｂｏｏｍｅｒｓ）。

ｇｏｌｄ ｃｏｌｌａｒ 意为金领，是 ２０ 世纪 ９０ 年代末才出现的仿词。它是 １９９８ 年 ３
月份的美国《财富》（ＦＯＲＴＵＮＥ）杂志首创的。该杂志载文对在 １９６５—１９７７
期间第二次世界大战后第二代婴儿潮出生的 ４５００ 万美国公民进行了评析，并

将其中受过高等教育，特别是研究生层次教育，掌握现代高科技、有创新素质、

年薪在 １０ 万美元以上的年轻人称为 ｇｏｌｄ ｃｏｌｌａｒ。
ｐｉｎｋ ｃｏｌｌａｒ 意为粉领，指的是工资收入较低、主要从事服务行业的女性。

再观察另一个典型的例子“ｓｉｔｉｎ”。

ｓｉｔｉｎ 一词的产生是与美国黑人反抗种族歧视的斗争联系在一起的。该

词产生的背景是这样的：１９６０ 年 ２ 月的一天，美国 ４ 名黑人大学生到一家饭

店就餐，却遭到无理的拒绝。为了抗议这种种族歧视行为，４ 名黑人大学生拒

不离开座位，一直安静地坐到饭店关门。这一行动被称为 ｓｉｔｉｎ，即静坐示威。

从此，静坐示威被纷纷效法，ｓｉｔｉｎ 一词广为人知。后来，各种形式的非暴力抵

抗行动呈燎原之势席卷美国，ｓｉｔｉｎ 的仿词便相继粉墨登场，由动词加自由词

素ｉｎ 构成的合成词成为英语构词中独具特色的活跃成分。

ｒｉｄｅｉｎ，乘车示威，指黑人在实行种族隔离的公共汽车上乘坐白人座位以

示抗议

ｓｗｉｍｉｎ 指黑人到只准白人使用的游泳池游泳以表示对种族隔离的不满

ｓｔｕｄｙｉｎ 指黑人学生到种族隔离的学校听课以示抗议

ｒｅａｄｉｎ 指黑人学生到专供白人使用的图书馆看书以对抗种族歧视政策

ｐｒａｙｉｎ 指黑人到白人专用教堂去做礼拜以示对种族隔离的反抗

ｗａｄｅｉｎ 指黑人到只对白人开放的海滩去休息以抗议种族歧视

美国黑人采用非暴力的方式展开了各种形式的反抗种族歧视的示威活

动，反映这些抗议活动的词语受到民众的广泛欢迎。从 ２０ 世纪 ６０ 年代后期

开始，ｖｅｒｂ ＋ ｉｎ 的仿词很快扩展到其他内容的抗议活动，即任何群体对当局的
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公共抗议行为。例如：

ｔｅａｃｈｉｎ，辩论示威，即大学教师就重大社会问题抨击政府政策的辩论会

ｓｌｅｅｐｉｎ，露宿示威，即示威者在示威地点露宿，把抗议活动延续到次日，

以表达不获胜不收兵的决心和意志。美越战争期间，在美国一些大城市就发

生过万人 ｓｌｅｅｐｉｎ 的事件。

ｂｉｋｅｉｎ，自行车巡游示威

ｔａｌｋｉｎ，讲演示威，即与会者轮流演讲的抗议集会

ｌｉｅｉｎ，卧街示威，即示威者躺在路上阻止车辆和行人通过，从而引起过往

行人的关注。在 ２００２ 年的巴以冲突中，就出现了 ｌｉｅｉｎ 行为，以阻挡以军坦克

ｋｉｓｓｉｎ，狂吻示威，即学生为抗议学校不许谈恋爱所举行的狂吻聚会

ｇａｙｉｎ，同性恋示威，即男同性恋者为摆脱歧视而举行的抗议集会

ｖｅｒｂ ＋ ｉｎ 使用范围不断扩大，可广泛适用于各种人群的非抗议性集会和

社交活动。例如：ｅａｔｉｎ 聚餐会，ｃａｍｐｉｎ 野营聚会，ｌａｕｇｈｉｎ 谐趣节目，ｗｅｄｉｎ
集体婚礼，ｐｈｏｎｅｉｎ（ｃａｌｌｉｎ）电话节目，即听众或观众通过电话向电台或电视

台主持人提出问题进行对话交流的直播节目。



第五章

结构修辞格
Syntactical Stylistic Devices

缘援员　排比（孕葬则葬造造藻造蚤泽皂）

5.1.1　定义

　 　 Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 在 Ａ Ｄｉｃｔｉａｎａｒｙ ｏｆ Ｌｉｔｅｒａｒｙ Ｔｅｒｍｓ 中是这样解释的：“Ｉｔ ｃｏｎｓｉｓｔｓ
ｏｆ ｐｈｒａｓｅｓ ｏｒ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ｏｆ ｓｉｍｉｌａｒ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｍｅａｎｉｎｇ ｐｌａｃｅｄ ｓｉｄｅ ｂｙ ｓｉｄｅ，

ｂａｌａｎｃｉｎｇ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ．”Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 在 Ｔｈｅ Ｃａｓｓｅｌｌ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ Ｌｉｔｅｒａｒｙ ａｎｄ
Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｔｅｒｍｓ 中又被称为“Ｐａｒａｌｌｅｌ Ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ”。从两辞书的定义中，我们可

以看出 Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 的格式是平行排列两个或两个以上结构相同或相似、意义

相关的短语或句子。从 Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 词源上分析，它源自于希腊语，意为“ｂｅｓｉｄｅ
ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ”，“ａｌｏｎｇｓｉｄｅ ｏｎｅ ａｎｏｔｈｅｒ”，指的是两个平行项，就如同两条平行线

并排在一起。其实在实际运用中，三项式的比两项式的要多，三项以上的也为

数不少。汉语的“排比”与英语 Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 基本对应，区别点主要在平行项的

数目上。陆稼祥等（１９９１：１６６）是这样对其下的定义：“由三个或三个以上结

构相同或相似，语气一致的短语、句子或段落成串地排列在一起，表达相似或

相关的内容的一种修辞方式。又名‘排迭’。例如：‘天上的云，真是姿态万

千，变化无常。它们有的像羽毛，轻轻地飘在空中；有的像鱼鳞，一片片整整齐

齐地排列着；有的像羊群，来来去去；有的像一床大棉被，满满地盖住了天

空。’（《看云识天气》）”

英汉语中这种修辞手段都是为了增强语言的气势，突出表达的力量，抒发

强烈的情感。它如逐层排浪滔滔而来，给人以鲜明深刻的印象。排比是表现

力非常丰富、使用频率颇高的修辞方式。

5.1.2　排比的结构特征

根据其语法成分上的对应程度，排比可分为两大类：严式排比和宽式
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排比。

5.1.2.1　严式排比

严式排比，即相对应的各个语法成分在结构功能上完全一样。例如：

宰藻葬则藻糟葬怎早澡贼蚤灶憎葬则，憎葬灶贼蚤灶早责藻葬糟藻援宰藻蒺则藻贼燥则灶遭赠凿蚤增蚤泽蚤燥灶，憎葬灶贼蚤灶早
怎灶蚤贼赠．

我们卷入了战争，没有和平。我们四分五裂，没有团结。

（石幼珊　 译）

Ｎａｔｈａｎｉｅｌ　 Ｉ ｐｒａｉｓｅ Ｇｏｄ ｆｏｒ ｙｏｕ，ｓｉｒ：ｙｏｕｒ ｒｅａｓｏｎｓ ａｔ ｄｉｎｎｅｒ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｓｈａｒｐ
ａｎｄ ｓｅｎｔｅｎｔｉｏｕｓ：孕造藻葬泽葬灶贼憎蚤贼澡燥怎贼泽糟怎则则蚤造蚤贼赠，憎蚤贼贼赠憎蚤贼澡燥怎贼葬枣枣藻糟贼蚤燥灶，葬怎凿葬糟蚤燥怎泽
憎蚤贼澡燥怎贼蚤皂责怎凿藻灶糟赠，造藻葬则灶藻凿憎蚤贼澡燥怎贼燥责蚤灶蚤燥灶，葬灶凿泽贼则葬灶早藻憎蚤贼澡燥怎贼澡藻则藻泽赠．

（Ｗ． Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｌｏｖｅｓ Ｌａｂｏｕｒｓ Ｌｏｓｔ）
纳森聂尔　 先生，我为您赞美上帝。您在宴会上这一番议论，的确是犀利

隽永，风趣而不俚俗，机智而不做作，大胆而不轻率，渊博而不固执，新奇而不

乖僻。

（朱生豪　 译）

耘葬贼葬贼责造藻葬泽怎则藻，凿则蚤灶噪遭赠责造藻葬泽怎则藻．
（ｐｒｏｖｅｒｂ）

吃饭可放量，饮酒要适度。

晕燥燥灶藻糟葬灶遭藻责藻则枣藻糟贼造赠枣则藻藻贼蚤造造葬造造葬则藻枣则藻藻；灶燥燥灶藻糟葬灶遭藻责藻则枣藻糟贼造赠
皂燥则葬造贼蚤造造葬造造葬则藻皂燥则葬造；灶燥燥灶藻糟葬灶遭藻责藻则枣藻糟贼造赠澡葬责责赠贼蚤造造葬造造葬则藻澡葬责责赠援

（Ｈｅｒｂｅｒｔ Ｓｐｅｎｃｅｒ：Ｓｏｃｉａｌ Ｓｔａｔｉｃｓ）
没有一个人能完全得到自由，除非所有的人都得到自由；没有一个人能变

得完全高尚，除非所有的人都变得高尚；没有一个人能得到完全幸福，除非所

有的人都得到幸福。

（余立三　 译）

以上四例，从形式上看，各例中所对应的字数相等，结构相同；从内容上

看，语气一致，意义相关；从表达效果上看，节奏强烈，韵律铿锵，语句显得十分

坚定、有力量；结构整齐，句式匀称，具有形式美。

5.1.2.2　宽式排比

宽式排比，即在结构上相对应的语法成分基本相似。例如：

Ａ ｍｏｎｅｙ ｌｅｎｄｅｒ 泽藻则增藻泽赠燥怎蚤灶贼澡藻责则藻泽藻灶贼贼藻灶泽藻，造藻灶凿泽赠燥怎皂燥灶藻赠蚤灶贼澡藻
糟燥灶凿蚤贼蚤燥灶葬造皂燥燥凿，噪藻藻责泽赠燥怎蚤灶贼澡藻泽怎遭躁怎灶糟贼蚤增藻葬灶凿则怎蚤灶泽赠燥怎蚤灶贼澡藻枣怎贼怎则藻．

（Ｊｏｓｅｐｈ Ａｄｄｉｓｏｎ）
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放债人为你服务时用现在时，借钱给你时用条件式，使你总处于虚拟式，

毁掉你时定在将来时。

蕴藻贼怎泽造藻葬则灶贼澡藻造藻泽泽燥灶泽葬造则藻葬凿赠贼葬怎早澡贼遭赠泽怎糟澡糟则怎藻造藻曾责藻则蚤藻灶糟藻援蕴藻贼怎泽
则藻凿燥怎遭造藻燥怎则藻曾藻则贼蚤燥灶泽葬灶凿泽贼则蚤噪藻憎蚤贼澡怎灶蚤贼藻凿泽贼则藻灶早贼澡憎澡蚤造藻造蚤枣藻葬灶凿责燥憎藻则
则藻皂葬蚤灶援

让我们吸取过去惨痛的教训，让我们趁着生命犹在，力量尚存之时，加倍

努力，团结奋斗吧！

晕燥燥灶藻造蚤噪藻泽贼燥造蚤泽贼藻灶贼燥葬泽责藻葬噪藻则憎澡燥贼葬造噪泽贼燥燥皂怎糟澡葬灶凿泽葬赠泽贼燥燥
造蚤贼贼造藻，葬灶凿灶燥则藻葬凿藻则造蚤噪藻泽贼燥糟怎贼葬贼葬责葬贼澡贼澡则燥怎早澡葬贼葬灶早造藻燥枣怎泽藻造藻泽泽憎燥则凿泽
燥则糟燥灶泽贼则怎糟贼蚤燥灶泽贼燥早藻贼葬则藻造葬贼蚤增藻造赠泽蚤皂责造藻蚤凿藻葬援

没有一个人愿意听滔滔不绝却言之无物的演讲；没有一个读者愿意在赘

言冗句的缠结纷乱之中辟一小径以便获得相对简要的概念。

上面三例，从整体上看，各例的对应部分平行并列，但其内部结构略有变

化，字数不等，整齐中又有参差，给人以匀称又有变化的美感。排比结构使语

言富有节奏，语音流畅，语气贯通，抒发强烈的感情，增强文章的气势或感染

力。宽式排比是排比修辞手段的主要表现形式。

5.1.3　排比的句法表现形式

从语言层次上看，构成排比的语言单位可以是单词、词组、从句、句子，甚

至是段落。请看下面不同的表现形式。

5.1.3.1　单词的平行排列（a series of words）

单词的平行排列，即以数个名词、或形容词、或副词或动词组成的排比。

例如：

Ｂｕｔ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅｓ ｗｅｒｅ 糟燥造凿，糟造燥泽藻凿，怎灶枣则蚤藻灶凿造赠． ． ．
然而，那些房子却冷漠无情，门窗紧闭，很不友好⋯⋯

Ｗｏｍｅｎ ｗｅｒｅ ｒｕｎｎｉｎｇ ｏｕｔ ｔｏ ｔｈｅ ｌｉｎｅ ｏｆ ｍａｒｃｈ，糟则赠蚤灶早ａｎｄ 造葬怎早澡蚤灶早ａｎｄ
噪蚤泽泽蚤灶早ｔｈｅ ｍｅｎ ｇｏｏｄｂｙｅ．

妇女们跑出来冲进行进的队伍中，跟男人哭的哭别，笑的笑别，吻的吻别。

Ｔｈｅ ｍａｉｌｃｏａｃｈ 造怎皂遭藻则藻凿， 躁燥造贼藻凿， 则葬贼贼造藻凿 ａｎｄ 遭怎皂责藻凿 ｕｐｏｎ ｉｔｓ
ｔｅｄｉｏｕｓ ｗａｙ．

（Ｄｉｃｋｅｎｓ）
邮件马车在漫长的路上挪动、颠簸、急驶、碰撞。
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5.1.3.2　短语的平行排列（a group of phrases）

短语的平行排列，即以短语形式组成的排比。例如：

Ｅｉｎｓｔｅｉｎ ｗａｓ 葬 枣葬蚤则葬皂葬贼藻怎则增蚤燥造蚤灶蚤泽贼，葬 早则藻葬贼皂葬贼澡藻皂葬贼蚤糟蚤葬灶，葬灶凿 葬
凿藻藻责造赠责澡蚤造燥泽燥责澡蚤糟葬造皂葬灶．

爱因斯坦既是伟大的数学家，又是个懂得精深哲理的人，同时还是个不错

的业余小提琴手。

Ｓｔｕｄｉｅｓ ｓｅｒｖｅ 枣燥则凿藻造蚤早澡贼，枣燥则燥则灶葬皂藻灶贼，ａｎｄ 枣燥则葬遭蚤造蚤贼赠．
（Ｆｒａｎｃｉｓ Ｂａｃｏｎ：Ｏｆ Ｓｔｕｄｉｅｓ）

读书足以怡情，足以博采，足以长才。

（王佐良　 译）

Ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｏｌｄ ｓｔｏｒｙ 燥枣灶燥贼遭藻蚤灶早早则葬贼藻枣怎造枣燥则憎澡葬贼憎藻澡葬增藻怎灶贼蚤造憎藻
造燥泽藻蚤贼，燥枣灶燥贼遭藻蚤灶早糟燥灶泽糟蚤燥怎泽燥枣澡藻葬造贼澡怎灶贼蚤造憎藻葬则藻蚤造造．

（Ｈｅｌｅｎ Ｋｅｌｌｅｒ）
还是那句老话：失后方知难得，病时倍思健康。

5.1.3.3　从句的平行排列（a row of clauses）

从句的平行排列，即几个从句组成的排比。例如：

． ． ． ｔｈｅｙ ｖａｎｉｓｈ ｆｒｏｍ ａ ｗｏｒｌｄ 憎澡藻则藻贼澡藻赠憎藻则藻燥枣灶燥糟燥灶泽藻择怎藻灶糟藻；憎澡藻则藻
贼澡藻赠葬糟澡蚤藻增藻凿 灶燥贼澡蚤灶早；憎澡藻则藻 贼澡藻赠 憎藻则藻 葬 皂蚤泽贼葬噪藻 葬灶凿 枣葬蚤造怎则藻 葬灶凿 葬
枣燥燥造蚤泽澡灶藻泽泽；憎澡藻则藻贼澡藻赠澡葬增藻造藻枣贼灶燥泽蚤早灶贼澡葬贼贼澡藻赠澡葬凿藻曾蚤泽贼藻凿．

（Ｎｏｅｌ Ｇｒｏｖｅ）
他们在这样一个世界消失了：在那里他们微不足道，他们一无所获；他们

在那儿是个过错、失败、犯傻，在那儿他们没有留下存在过的痕迹。

Ｉｓ ｔｈｅｒｅ ａｎｙｔｈｉｎｇ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｆｏｒ ｕｓ ｔｏ ｄｏ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ？陨枣憎藻凿燥蚤贼，ｔｈｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ
ｔｈｉｎｇ ｗｉｌｌ ｂｅｃｏｍｅ ｅａｓｙ；蚤枣憎藻凿燥灶蒺贼，ｔｈｅ ｅａｓｙ ｔｈｉｎｇ ｗｉｌｌ ｂｅｃｏｍｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ．

天下事有难易乎？为之，则难者亦易矣。不为，则易者亦难矣。

5.1.3.4　句子的平行排列（a series of sentences）

句子的平行排列，即由几个句子组成的排 比，组 成 后 成 为 一 个 句 群。

例如：

宰藻泽澡葬造造枣蚤早澡贼澡蚤皂（Ｈｉｔｌｅｒ）遭赠造葬灶凿，憎藻泽澡葬造造枣蚤早澡贼澡蚤皂 遭赠泽藻葬，憎藻泽澡葬造造
枣蚤早澡贼澡蚤皂 蚤灶贼澡藻葬蚤则，ｕｎｔｉｌ，ｗｉｔｈ Ｇｏｄｓ ｈｅｌｐ，ｗｅ ｈａｖｅ ｒｉｄ ｔｈｅ ｅａｒｔｈ ｏｆ ｈｉｓ ｓｈａｄｏｗ
ａｎｄ ｌｉｂｅｒａｔｅｄ ｉｔｓ ｐｅｏｐｌｅｓ ｆｒｏｍ ｈｉｓ ｙｏｋｅ．

（Ｗｉｎｓｔｏｎ Ｃｈｕｒｃｈｉｌｌ）
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我们将在陆地上与他作战，我们将在海洋上与他作战，我们将在天空中与

他作战，直至在上帝的帮助下，从地球上彻底驱除他的阴影，从他的枷锁中解

救其人民。

陨贼藻葬糟澡遭藻糟葬怎泽藻陨造蚤噪藻贼澡藻责葬糟藻燥枣贼澡藻葬糟葬凿藻皂蚤糟糟葬造藻灶凿葬则援援援
陨贼藻葬糟澡遭藻糟葬怎泽藻贼藻葬糟澡蚤灶早蚤泽葬责则燥枣藻泽泽蚤燥灶遭怎蚤造贼燥灶糟澡葬灶早藻援援援
陨贼藻葬糟澡遭藻糟葬怎泽藻陨造蚤噪藻贼澡藻枣则藻藻凿燥皂 贼燥皂葬噪藻皂赠燥憎灶皂蚤泽贼葬噪藻泽，贼燥造藻葬则灶

皂赠燥憎灶造藻泽泽燥灶泽，贼燥泽贼蚤皂怎造葬贼藻皂赠泽藻造枣葬灶凿皂赠泽贼怎凿藻灶贼泽援援援
陨贼藻葬糟澡遭藻糟葬怎泽藻陨造蚤噪藻贼燥葬泽噪择怎藻泽贼蚤燥灶泽贼澡葬贼泽贼怎凿藻灶贼泽皂怎泽贼泽贼则怎早早造藻贼燥

葬灶泽憎藻则援援援
陨贼藻葬糟澡遭藻糟葬怎泽藻陨藻灶躁燥赠枣蚤灶凿蚤灶早憎葬赠泽燥枣早藻贼贼蚤灶早皂赠泽藻造枣葬灶凿皂赠泽贼怎凿藻灶贼泽

燥怎贼燥枣贼澡藻蚤增燥则赠贼燥憎藻则葬灶凿蚤灶贼燥贼澡藻则藻葬造造蚤枣藻援援援
（Ｃｏｌｌｅｇｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ，Ｂｏｏｋ Ⅲ，Ｕｎｉｔ Ⅲ）

我教书，是因为我喜爱校历的步调⋯⋯

我教书，是因为教学是建立在“变”这一基础上的职业⋯⋯

我教书，是因为我喜欢有让自己犯错误的自由，有自己吸取教训的自由，

有激励自己和激励学生的自由⋯⋯

我教书，是因为我喜欢向学生提出必须绞尽脑汁才能回答的问题⋯⋯

我教书，是因为我喜欢想方设法使自己和我的学生从象牙塔里走出来，步

入现实世界⋯⋯

5.1.3.5　段落的平行排列（a group of paragraphs）

句子的平行排列，即两个或几个结构相似、内容相近段落组成的排比。

例如：

陨泽澡燥贼葬灶葬则则燥憎蚤灶贼燥贼澡藻葬蚤则，

陨贼枣藻造造贼燥藻葬则贼澡，陨噪灶藻憎灶燥贼憎澡藻则藻援援援
． ． ．
陨遭则藻葬贼澡藻凿葬泽燥灶早蚤灶贼燥贼澡藻葬蚤则，

陨贼枣藻造造贼燥藻葬则贼澡，陨噪灶藻憎灶燥贼憎澡藻则藻．
（Ｈ． Ｗ． Ｌｏｎｇｆｅｌｌｏｗ：Ｔｈｅ Ａｒｒｏｗ ａｎｄ ｔｈｅ Ｓｏｎｇ）

我向天空射出一支箭，

它落到地上，我不知何处。

⋯⋯

我向天空唱出一支歌，

它落到地上，我不知何处。

Ａｎｄ ｓｏ，皂赠枣藻造造燥憎 粤皂藻则蚤糟葬灶泽，葬泽噪灶燥贼憎澡葬贼赠燥怎则糟燥怎灶贼则赠糟葬灶凿燥枣燥则
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赠燥怎，葬泽噪憎澡葬贼赠燥怎糟葬灶凿燥枣燥则赠燥怎则糟燥怎灶贼则赠．
酝赠枣藻造造燥憎糟蚤贼蚤扎藻灶泽燥枣贼澡藻憎燥则造凿，葬泽噪灶燥贼憎澡葬贼粤皂藻则蚤糟葬憎蚤造造凿燥枣燥则赠燥怎，

遭怎贼憎澡葬贼贼燥早藻贼澡藻则憎藻糟葬灶凿燥枣燥则贼澡藻枣则藻藻凿燥皂 燥枣皂葬灶．
（Ｊ． Ｆ． Ｋｅｎｎｅｄｙ：Ｉｎａｕｇｕｒａｌ Ａｄｄｒｅｓｓ）

因此，我的美国同胞们，请不要问国家能为你们做些什么，问问你们自己

能为国家做些什么。

世界公民们，请不要问美国能为你们做些什么，问问我们共同为人类自由

能做些什么。

5.1.4　排比的语义特征

运用排比这一修辞手段是为了集中地表达某种思想，或者是为了把某种

思想表达得更充分、更深刻、更鲜明，因此构成排比的组成部分之间在内容上

要有一定的关联。根据构成排比的组成部分之间的意义关系，我们可将排比

分为两个类型：并列排比和层递排比。

5.1.4.1　并列排比

构成排比的组成部分各自独立表意，语言分量轻重相当，次序关系比较松

散，前后可以互换。例如：

Ｗｅ ｃａｎ ｇａｉｎ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ 遭赠则藻葬凿蚤灶早，遭赠则藻枣造藻糟贼蚤燥灶，遭赠燥遭泽藻则增葬贼蚤燥灶ｏｒ 遭赠
责则葬糟贼蚤糟藻．

求知途径很多，或阅读，或回忆，或观察，或实践。

Ｔｈｅｉｒ ｐｏｗｅｒｓ ｏｆ ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ ｗｅｒｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｂｌｅ． Ｔｈｅｙ ｃｏｕｌｄ 凿藻泽糟则蚤遭藻葬灶
藻灶贼藻则贼葬蚤灶皂藻灶贼憎蚤贼澡葬糟糟怎则葬糟赠，则藻造葬贼藻葬灶葬灶藻糟凿燥贼藻憎蚤贼澡澡怎皂燥怎则，ａｎｄ 造葬怎早澡葬贼
贼澡藻蚤则葬糟择怎葬蚤灶贼葬灶糟藻憎蚤贼澡泽责蚤则蚤贼．

（Ｊａｎｅ Ａｕｓｔｅｎ：Ｐｒｉｄｅ ａｎｄ Ｐｒｅｊｕｄｉｃｅ）
她们的健谈本领真是吓人，描述起宴会来纤毫入微，说起故事来风趣横

溢，讥笑起一个朋友来也是有声有色。

（王科一　 译）

5.1.4.2　层递排比

构成排比的组成部分之间的先后排列不是随意的，而是要遵循一定的逻

辑顺序，比如时间顺序、空间顺序，意义轻重顺序、程度深浅顺序、节奏上由短

到长、由简到繁的顺序等。各成分之间有一定的层次关系，语意一步步加深加

强，在语言形式和内容上保持着较强的统一性，从而条理清楚地反映出事物之
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间的内在联系，使排比结构能够产生出很好的修辞效果。下面仅举两个按意

义轻重排列的例句。

Ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｌｉｓｔｅｎｓ． Ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｗａｔｃｈｅｓ． Ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｗａｉｔｓ ｔｏ ｓｅｅ ｗｈａｔ ｗｅ ｗｉｌｌ ｄｏ．
世界在倾听。世界在注视。世界在等着看我们做些什么。

Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ ｕｓ ｔｏ ｂｅ ｅｎｅｍｉｅｓ． 晕藻蚤贼澡藻则燥枣怎泽泽藻藻噪泽贼澡藻贼藻则则蚤贼燥则赠
燥枣贼澡藻燥贼澡藻则；灶藻蚤贼澡藻则燥枣怎泽泽藻藻噪泽凿燥皂蚤灶葬贼蚤燥灶燥增藻则贼澡藻燥贼澡藻则；灶藻蚤贼澡藻则燥枣怎泽泽藻藻噪泽
贼燥泽贼则藻贼糟澡燥怎贼燥怎则澡葬灶凿泽葬灶凿则怎造藻贼澡藻憎燥则造凿．

（Ａ Ｔｏａｓｔ ｂｙ Ｐｒｅｃｉｄｅｎｔ Ｎｉｘｏｎ ｏｎ ｈｉｓ Ｆｉｒｓｔ Ｖｉｓｉｔ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｉｎ １９７２）

我们没有理由成为敌人。我们双方都不想侵占对方的领土；我们双方都

不想控制对方；我们双方都不想把手伸出去统治世界。

5.1.5　排比的修辞作用

排比在英语小说、散文、诗歌、广告和演讲中应用得十分频繁和广泛。它

句式匀称，音调铿锵，节奏鲜明，语义周全。看起来醒目，读起来顺口，听起来

悦耳，具有极强的语言表现力和艺术感染力。

排比在汉语中同样是极富表现力的常用修辞方式。早在南宋《文则》里

就说：“文有数句用一类字，所以壮文势，广文义也。”（郑奠、谭金基，１９８０：

２２０）这一句话既指出了排比的结构特点，又说明了其修辞作用。所以说，排

比的恰当运用会大大增添文章的光彩和力度，产生独特的修辞效果。还有，在

一篇作品中，排比句与其他类型的句式的有机结合，可使语言整散交错，活泼

生动，避免了单调、呆板，收到整齐匀称又富有变化的形式美。

排比可用于不同的文体中，在不同的内容中又有不同的功效。

5.1.5.1　用于描述，则语意畅达，脉络清晰，事情环环相扣，内

容详尽细腻

　 　 例如：

Ｇｏｏｄ ｉｎ ａｌｌ，
陨灶贼澡藻泽葬贼蚤泽枣葬糟贼蚤燥灶葬灶凿葬责造燥皂遭燥枣葬灶蚤皂葬造泽，

陨灶贼澡藻葬灶灶怎葬造则藻贼怎则灶燥枣贼澡藻泽藻葬泽燥灶泽，

陨灶贼澡藻澡蚤造葬则蚤贼赠燥枣赠燥怎贼澡，

陨灶贼澡藻泽贼则藻灶早贼澡葬灶凿枣造怎泽澡燥枣皂葬灶澡燥燥凿，

陨灶贼澡藻早则葬灶凿藻怎则葬灶凿藻曾择怎蚤泽蚤贼藻灶藻泽泽燥枣燥造凿葬早藻，

陨灶贼澡藻泽怎责藻则遭增蚤泽贼葬泽燥枣凿藻葬贼澡．
（Ｗａｌｔ Ｗｈｉｔｍａｎ：Ｓｏｎｇ ａｔ Ｓｕｎｓｅｔ）
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美好存在于万物之中，

在动物的悠然自得之中，

在四季的往复更替之中，

在青年的热烈欢乐之中，

在成年的健与力之中，

在老年的庄严高尚之中，

在死亡的美妙远景之中。

（区珙　 译）

惠特曼一连用了六个平行的介词短语结构，顺畅细腻地表达了美的内涵，

令人咀嚼回味。

Ａｎｄ，ｆｏｌｄｉｎｇ ｈｉｍ ｉｎ ｈｅｒ ａｒｍｓ，ｓｈｅ ｓｗａｙｅｄ ｓｌｉｇｈｔｌｙ ｆｒｏｍ ｓｉｄｅ ｔｏ ｓｉｄｅ ｗｉｔｈ
ｌｏｖｅ，澡藻则枣葬糟藻澡葬造枣造蚤枣贼藻凿，澡藻则藻赠藻泽澡葬造枣糟造燥泽藻凿，澡藻则增燥蚤糟藻凿则藻灶糟澡藻凿憎蚤贼澡造燥增藻．

（Ｄ． Ｈ． Ｌａｗｒｅｎｃｅ：Ｓｏｎｓ ａｎｄ Ｌｏｖｅｒｓ）
她把他抱在怀里，怜爱地把他轻轻摇来摇去，她稍稍抬起脸蛋，眼睛半开

半闭，声音热情洋溢。

（陈良廷、刘文澜　 译）

句中连续三个独立主格结构短语说明了三种状态，顺承排列，生动而亲切

地描绘了年轻母亲的情态和对儿子的爱。

5.1.5.2　用于说理，可使论点阐发得周密严谨，发挥得晓畅透

彻，使人折服

　 　 例如：

杂燥皂藻遭燥燥噪泽葬则藻贼燥遭藻贼葬泽贼藻凿，燥贼澡藻则泽贼燥遭藻泽憎葬造造燥憎藻凿，葬灶凿泽燥皂藻枣藻憎贼燥遭藻
糟澡藻憎藻凿葬灶凿凿蚤早藻泽贼藻凿．

（Ｆｒａｎｃｉｓ Ｂａｃｏｎ）
有些书可供浅尝；有些书可供浏览，少数则需咀嚼消化。

英国著名散文家培根在其名篇《谈读书》（Ｏｆ Ｓｔｕｄｉｅｓ）中多处运用了排比

结构，读来感到逻辑井然，立论严谨，观点明彻，引人发省。上例摘自《谈读

书》，三个语法结构完全相同的平行句子阐释了作者对读书之道的深刻见解，

极富说服力。

再燥怎糟葬灶枣燥燥造葬造造燥枣贼澡藻责藻燥责造藻泽燥皂藻燥枣贼澡藻贼蚤皂藻葬灶凿泽燥皂藻燥枣贼澡藻责藻燥责造藻
葬造造燥枣贼澡藻贼蚤皂藻，遭怎贼赠燥怎糟葬灶蒺贼枣燥燥造葬造造燥枣贼澡藻责藻燥责造藻葬造造燥枣贼澡藻贼蚤皂藻．

（Ａｂｒａｈａｍ Ｌｉｎｃｏｌｎ）
你可以一时欺骗所有的人，也可能永远欺骗一部分人，然而你不可能永远
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欺骗所有的人。

林肯运用了这种平行并列的方式，在结构上显得整齐匀称，在语义上周密

严谨，在语音上和谐明快，抑扬顿挫，给读者留下深刻的印象。尤其是句中

ｓｏｍｅ 和 ａｌｌ 两个词巧妙的组合，形成了鲜明的对比，起到了深化的作用。

5.1.5.3　用于抒情，则语势强劲，节奏鲜明；或感情充沛洋溢，

娓娓动听；或感情奔放激荡，撼人心魄，激发读者的情

感，加强语言的艺术魅力

　 　 例如：

Ｉ ｈａｖｅ ｎｏｔｈｉｎｇ ｔｏ ｏｆｆｅｒ ｂｕｔ 遭造燥燥凿，贼燥蚤造，贼藻葬则泽ａｎｄ 泽憎藻葬贼．
（Ｗｉｎｓｔｏｎ Ｌ． Ｓ． Ｃｈｕｒｃｈｉｌｌ）

我所能奉献的没有别的，只有热血、辛劳、眼泪和汗水。

丘吉尔曾两次任英国首相。他在文学上造诣很深，１９５３ 年获诺贝尔文学

奖。本例句摘自丘吉尔 １９４０ 年 ５ 月 １３ 日被任命为首相后在国会上的演

说词。

在该句中，丘吉尔一口气使用了四个名词充分地表达了自己要率领全体

人民与法西斯侵略者浴血奋战的坚强决心和意志。ｂｌｏｏｄ，ｔｏｉｌ，ｔｅａｒｓ，ｓｗｅａｔ 这

四个词蕴含深刻，将首相汹涌奔腾的内心情感披露无遗，听罢令人肃然起敬。

Ａｔ ａ ｔｉｍｅ ｌｉｋｅ ｔｈｉｓ，ｓｃｏｒｃｈｉｎｇ ｉｒｏｎ，ｎｏｔ ｃｏｎｖｉｎｃｉｎｇ ａｒｇｕｍｅｎｔ，ｉｓ ｎｅｅｄｅｄ． Ｏ！

澡葬凿陨贼澡藻葬遭蚤造蚤贼赠，葬灶凿糟燥怎造凿陨则藻葬糟澡贼澡藻灶葬贼蚤燥灶蒺泽藻葬则，Ｉ ｗｏｕｌｄ ｔｏｄａｙ ｐｏｕｒ ｏｕｔ ａ
ｆｉｅｒｙ ｓｔｒｅａｍ ｏｆ 遭蚤贼蚤灶早则蚤凿蚤糟怎造藻，遭造葬泽贼蚤灶早则藻责则燥葬糟澡，憎蚤贼澡藻则蚤灶早泽葬则糟葬泽皂，ａｎｄ 泽贼藻则灶
则藻遭怎噪藻． Ｆｏｒ 蚤贼蚤泽灶燥贼造蚤早澡贼贼澡葬贼蚤泽灶藻藻凿藻凿，遭怎贼枣蚤则藻；蚤贼蚤泽灶燥贼贼澡藻早藻灶贼造藻泽澡燥憎藻则，

遭怎贼贼澡怎灶凿藻则． Ｗｅ ｎｅｅｄ 贼澡藻泽贼燥则皂，贼澡藻憎澡蚤则造憎蚤灶凿，葬灶凿贼澡藻藻葬则贼澡择怎葬噪藻援栽澡藻
枣藻藻造蚤灶早燥枣贼澡藻灶葬贼蚤燥灶皂怎泽贼遭藻择怎蚤糟噪藻灶藻凿；贼澡藻糟燥灶泽糟蚤藻灶糟藻燥枣贼澡藻灶葬贼蚤燥灶皂怎泽贼遭藻
则燥怎泽藻凿；贼澡藻责则燥责则蚤藻贼赠燥枣贼澡藻灶葬贼蚤燥灶皂怎泽贼遭藻泽贼葬则贼造藻凿；贼澡藻澡赠责燥糟则蚤泽赠燥枣贼澡藻
灶葬贼蚤燥灶皂怎泽贼遭藻藻曾责燥泽藻凿；葬灶凿 蚤贼泽糟则蚤皂藻泽葬早葬蚤灶泽贼郧燥凿 葬灶凿 皂藻灶 皂怎泽贼遭藻
责则燥糟造葬蚤皂藻凿葬灶凿凿藻灶燥怎灶糟藻凿．

（Ｆｒｅｄｅｒｉｃｋ Ｄｏｕｇｌａｓ：Ａｎ ＥｘＳｌａｖｅ Ｄｉｓｃｕｓｓｅｓ Ｓｌａｖｅｒｙ）
现在这种时候，需要的不是有说服力的论理，而是炽热的烙铁。啊，要是

我有能力使全国的人都听到我的声音，我今天就会滔滔不绝地倾吐出尖刻的

嘲笑、强烈的谴责、无情的讽刺和严厉的申斥。因为现在需要的不是光，而是

火；不是和风细雨，而是雷电霹雳；我们需要暴雨，需要飓风，需要地震。我们

必须触动这个国家的感情，唤起她的良知，震撼她的礼义之心，揭露她的伪善，

公开谴责她违反上帝和人类的罪行。

道格拉斯（１８１７—１８９５），美国著名的废奴主义者，父亲是白人，母亲是黑
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奴。本例出自 １８５２ 年 ７ 月 ４ 日他在纽约州罗彻斯特市国庆节大会上的演说。

虽然是国庆节，但美国黑人在悲恸号哭，因为他们身上的枷锁未被打破，

他们仍在遭受着野蛮的蹂躏。道格拉斯在白人欢腾的这一天发表了慷慨激昂

的演讲，控诉了血腥野蛮的种族歧视制度。

道格拉斯在这一段话中，精心设计了五组排比，它们条理井然，层层递进，

气势磅礴，给人以连峰叠浪的节奏感，将道格拉斯的思想感情抒发得酣畅淋

漓。排比句式是一种组织性和技巧性很强的语言表达方式，它的使用可产生

格外强烈的文体效应，对意义的表达起着非常重要的作用。

5.1.6　英汉排比在结构上的两点差异

英汉排比在结构上的差异体现在省略和替代两个方面。请先观察英汉

两例：

Ｉｆ ｙｏｕ ａｒｅ ｗｒｉｔｉｎｇ 憎蚤贼澡燥怎贼扎藻泽贼，憎蚤贼澡燥怎贼早怎泽贼燥，憎蚤贼澡燥怎贼造燥增藻，ｙｏｕ ａｒｅ ｏｎｌｙ
ｈａｌｆ ａ ｗｒｉｔｅｒ．

你在创作时如果没有激情，没有热忱，没有爱心，那你只能算是个半拉子

作家。

“我们搞具有中国特色的社会主义，没有远大理想，没有宽阔胸怀，没有

自我牺牲精神，怎么行呢？”

上举英汉两例排比语法结构匀称完整，没有词语省略现象。在英语中，大

多数的排比没有省略，只在少数情况下，构成排比句的几个组成部分所反复出

现的词语（ｍａｒｋｅｒ）被省略。在汉语中，构成排比句的几个组成部分中反复出

现的词语叫做“提示语”、“提挈语”或“提纲词语”，无论在什么情况下都不省

略，因此说，在汉语排比中不存在任何省略现象。提示语在形式上是排比的一

个标志，它因反复出现有增强语势、突出重点的作用。

英语排比的省略常常表现在动词这种提示语的省略上。例如：

Ｒｅａｄｉｎｇ 皂葬噪藻贼澡 ａ ｆｕｌｌ ｍａｎ；ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ａ ｒｅａｄｙ ｍａｎ；ａｎｄ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｎ
ｅｘａｃｔ ｍａｎ．

（Ｆ． Ｂａｃｏｎ：Ｏｆ Ｓｔｕｄｉｅｓ）
读书使人充实，讨论使人机智，笔记使人准确。

Ｗｉｎｅ 泽澡燥怎造凿遭藻贼葬噪藻灶ｉｎ ｓｍａｌｌ ｄｏｓｅ，ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｂｙ ｌａｒｇｅ．
（ｐｒｏｖｅｒｂ）

酒要少量饮，知识要多学。

Ａｎ Ｅｎｇｌｉｓｈｍａｎ 贼澡蚤灶噪泽ｓｅａｔｅｄ；ａ Ｆｒｅｎｃｈｍａｎ，ｓｔａｎｄｉｎｇ；ａｎ Ａｍｅｒｉｃａｎ，ｐａｃｉｎｇ；

ａｎ Ｉｒｉｓｈｍａｎ，ａｆｔｅｒｗａｒｄ．
（ＯＭａｌｌｅｙ）
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英国人坐着想，法国人站着想，美国人走着想，爱尔兰人事后想。

有时，名词也可省略。例如：

Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ 早造葬泽泽ｆｏｒ ｔｈｉｒｓｔ，ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｆｏｒ ｎｏｕｒｉｓｈｍｅｎｔ，ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｆｏｒ ｐｌｅａｓｕｒｅ，

ａｎｄ ｔｈｅ ｆｏｕｒｔｈ ｆｏｒ ｍａｄｎｅｓｓ．
（ｐｒｏｖｅｒｂ）

一杯解渴，两杯营养，三杯尽头，四杯癫狂。

关于替代，英语排比的后项往往用人称代词来指代前项的名词，而汉语往

往要重复这一名词。请观察英汉两例：

Ｃｒａｆｔｙ ｍｅｎ ｃｏｎｔｅｍｎ 泽贼怎凿蚤藻泽，ｓｉｍｐｌｅ ｍｅｎ ａｄｍｉｒｅ 贼澡藻皂，ａｎｄ ｗｉｓｅ ｍｅｎ ｕｓｅ
贼澡藻皂．

（Ｆ． Ｂａｃｏｎ：Ｏｆ Ｓｔｕｄｉｅｓ）
狡狯之徒鄙视读书，浅陋之人羡慕读书，唯明智之士活读活用。

“我尊敬我的老师，我爱戴我的老师，我倾慕我的老师。”

5.1.7　排比在实际运用中的错误分析

无论是英语写作还是各种类型的考试，排比结构均频繁使用和大量出现。

因此一定要掌握其特点，即对称———词的对称、短语的对称、从句的对称、句子

的对称等，否则就易出现 Ｎｏｎｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ（不对称句）。下面列出几组句子，每

组第一句是病句，第二句是修改句。

Ａ． Ｓｈｅ ｉｓ ｌｏｖｅｌｙ，ｋｉｎｄｈｅａｒｔｅｄ ａｎｄ ｈａｓ ａ ｑｕｉｃｋ ｍｉｎｄ．
Ｂ． Ｓｈｅ ｉｓ ｌｏｖｅｌｙ，ｋｉｎｄｈｅａｒｔｅｄ ａｎｄ ｗｉｔｔｙ．
Ａ． Ｉ ｗａｓ ｋｎｏｃｋｅｄ ｄｏｗｎ ｂｙ ａ ｍｏｔｏｒｃｙｃｌｅ，ｂｕｔ ｉｔ ｗａｓ ｎｏｔ ｓｅｒｉｏｕｓ．
Ｂ． Ｉ ｗａｓ ｋｎｏｃｋｅｄ ｄｏｗｎ ｂｙ ａ ｍｏｔｏｒｃｙｃｌｅ，ｂｕｔ ｗａｓ ｎｏｔ ｓｅｒｉｏｕｓｌｙ ｉｎｊｕｒｅｄ．
Ａ． Ｈｅ ｉｓ ａ ｍａｎ ｏｆ ｗｉｄｅ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｗｈｏ ｉｓ ａｌｓｏ ｖｅｒｙ ｐｏｐｕｌａｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ

ｆａｒｍｅｒｓ．
Ｂ． Ｈｅ ｉｓ ａ ｍａｎ ｏｆ ｗｉｄｅ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｇｒｅａｔ ｐｏｐｕｌａｒｉｔｙ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｆａｒｍｅｒｓ．
Ａ． Ｔｏ ｃｈｅｗ ｃａｒｅｆｕｌｌｙ ａｎｄ ｅａｔｉｎｇ ｓｌｏｗｌｙ ａｒｅ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｆｏｒ ｇｏｏｄ ｄｉｇｅｓｔｉｏｎ．
Ｂ． Ｔｏ ｃｈｅｗ ｃａｒｅｆｕｌｌｙ ａｎｄ ｔｏ ｅａｔ ｓｌｏｗｌｙ ａｒｅ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｆｏｒ ｇｏｏｄ ｄｉｇｅｓｔｉｏｎ．
Ａ． Ｏｎ ｔｈｅ ｔｒａｉｎ Ｉ ｍｅｔ ｗｉｔｈ ａ ｇｉｒｌ ｆｒｏｍ ｍｙ ｈｏｍｅｔｏｗｎ ａｎｄ ｗｈｏ ｊｕｓｔ ｇｒａｄｕａｔｅｄ

ｆｒｏｍ Ｔｉａｎｊｉｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｗｉｔｈ ＭＡ ｄｅｇｒｅｅ．
Ｂ． Ｏｎ ｔｈｅ ｔｒａｉｎ Ｉ ｍｅｔ ｗｉｔｈ ａ ｇｉｒｌ ｗｈｏ ｉｓ ｆｒｏｍ ｍｙ ｈｏｍｅｔｏｗｎ ａｎｄ ｗｈｏ ｊｕｓｔ

ｇｒａｄｕａｔｅｄ ｆｒｏｍ Ｔｉａｎｊｉｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｗｉｔｈ ａｎ ＭＡ ｄｅｇｒｅｅ．
再举一道托福题做一分析：

Ｍａｒｋ Ｔｗａｉｎ ｉｓ ａ ｇｏｏｄ
Ａ

ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅ ｏｆ
Ｂ

ｐｏｓｔＣｉｖｉｌ Ｗａｒ ａｕｔｈｏｒｓ ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ
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ｈｉｓ ｐｌａｃｅ ｏｆ ｂｉｒｔｈ
Ｃ

，ｅｄｕｃａｔｉｏｎ，ａｎｄ ｈｏｗ ｈｅ ｗｒｏｔｅ
Ｄ

．

（ＴＯＥＦＬ，１９８４． ５）

在该题 中，Ｄ 项 是 错 误 的。因 为 从 语 义 上 分 析，ｈｏｗ ｈｅ ｗｒｏｔｅ 应 是

ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ 的宾语，那么它就应与 ｐｌａｃｅ ｏｆ ｂｉｒｔｈ 和 ｅｄｕｃａｔｉｏｎ 处于同等的语法

地位。根据此题平行结构的要求，Ｄ 项应改为 ｔｈｅ ｗａｙ ｈｅ ｗｒｏｔｅ 或 ｗｒｉｔｉｎｇ
ｓｔｙｌｅ。

排比结构是托福考试中经常考核的项目，下面再举几道改错的试题，请试

着做一做。

（１）Ｘｒａｙ ｐｈｏｔｏｇｒａｐｈｓ ａｒｅ ｗｉｄｅｌｙ
Ａ

ｕｓｅｄ ｉｎ ｉｎｄｕｓｔｒｙ
Ｂ

ｔｏ ｔｅｓｔ ａｎｄ ｉｎ ｉｎｓｐｅｃｔｉｎｇ
Ｃ

ｍａｔｅｒｉａｌｓ ａｎｄ
Ｄ

ｐａｒｔｓ．

（ＴＯＥＦＬ，１９８２． １）

（２）Ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌ
Ａ

ｄｅｓｉｇｎｅｒｓ ｔｒｙ ｔｏ ｍａｋｅ
Ｂ

ｐｒｏｄｕｃｔｓ ａｔｔｒａｃｔｉｏｎ
Ｃ

，ｅｆｆｉｃｉｅｎｔ
Ｄ

ａｎｄ ｓａｆｅ．

（ＴＯＥＦＬ，１９８２． ８）

（３）Ｊｉｍｍｙ Ｄａｖｉｓ ｗａｓ ａｎ
Ａ

ａｍａｔｅｕｒ ｃｏｕｎｔｒｙ ｍｕｓｉｃ ｓｉｎｇｅｒ， ａ ｇｏｖｅｒｎｏｒ
Ｂ

ｏｆ
Ｃ

Ｌｏｕｉｓｉａｎａ ａｎｄ ｗｒｏｔｅ ｓｏｎｇｓ
Ｄ

．

（ＴＯＥＦＬ，１９９０． ９）

（４）Ｔｈｅ ｂａｒｎａｃｌｅ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｄｅｓｃｒｉｂｅｄ
Ａ

ａｓ ａ ｓｈｒｉｍｐｌｉｋｅ ａｎｉｍａｌ ｔｈａｔ
Ｂ

ｓｔａｎｄｓ ｏｎ

ｉｔｓ ｈｅａｄ ｔｏ ａ ｌｉｍｅｓｔｏｎｅ ｈｏｕｓｅ ａｎｄ ｋｉｃｋｉｎｇ
Ｃ

ｆｏｏｄ ｉｎｔｏ
Ｄ

ｉｔｓ ｍｏｕｔｈ ｗｉｔｈ ｉｔｓ ｆｅｅｔ．

（ＴＯＥＦＬ，１９９２． ７）

答案：（１）Ｃ（改为 ｉｎｓｐｅｃｔ）；（２）Ｃ（改为 ａｔｔｒａｃｔｉｖｅ）；（３）Ｄ（改为 ｓｏｎｇ
ｗｒｉｔｅｒ）；（４）Ｃ（改为 ｋｉｃｋｓ）

5.1.8　Parallelism 与 Chiasmus

Ｃｈｉａｓｍｕｓ（交错配列法）也是一种排比结构。它指的是“ａ ｄｅｖｉｃｅ ｔｈａｔ
ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ｔｗｏ ｂａｌａｎｃｅｄ ｓｔａｔｅｍｅｎｔｓ，ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ｒｅｖｅｒｓｅｓ ｔｈｅ ｏｒｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅ
ｗｏｒｄｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ，ｗｉｔｈ ｏｒ ｗｉｔｈｏｕｔ ａ ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ ｏｆ ｗｏｒｄｓ”（冯翠华，１９９５：３９），即

在两个句法上平行并列的短语或句子中，后项以相反的顺序重复前项的词语。
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Ｃｈｉａｓｍｕｓ 有些文字游戏的味道，其实它蕴涵丰富，意境深远，引人深思。同

时，它使句型错综变化，活泼俏皮，避免了单调呆板，增添了文趣。Ｃｈｉａｓｍｕｓ
是充满机智、哲理的排比语式。由于其意义上的相对或相反，有的修辞著述将

其看作是 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ（对比）所涵盖下的一个小类。（李国南，１９９９：４３０）例如：

耘葬贼贼燥造蚤增藻，ａｎｄ ｎｏｔ 造蚤增藻贼燥藻葬贼．
（Ｂｅｎｊａｍｉｎ Ｆｒａｎｋｌｉｎ：Ｐｏｏｒ Ｒｉｃｈａｒｄｓ Ａｌｍａｎａｃ）

为了活着而吃饭，不要为了吃饭而活着。

Ｌｅｔ ｕｓ ｎｅｖｅｒ 灶藻早燥贼蚤葬贼藻燥怎贼燥枣枣藻葬则，ｂｕｔ ｌｅｔ ｕｓ ｎｅｖｅｒ 枣藻葬则贼燥灶藻早燥贼蚤葬贼藻．
（Ｊｏｈｎ Ｆ． Ｋｅｎｎｅｄｙ：Ｉｎａｕｇｕｒａｌ Ａｄｄｒｅｓｓ）

让我们永不因畏惧而谈判，但让我们永不要畏惧谈判。

Ｗｈｅｒｅ ｔｈｅｒｅｓ 皂葬则则蚤葬早藻憎蚤贼澡燥怎贼造燥增藻，ｔｈｅｒｅ ｗｉｌｌ ｂｅ 造燥增藻憎蚤贼澡燥怎贼皂葬则则蚤葬早藻．
（Ｂｅｎｊａｍｉｎ Ｆｒａｎｋｌｉｎ）

哪里有无爱情的婚姻，哪里便有无婚姻的爱情。

Ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎａｂｌｅ ｍａｎ 葬凿葬责贼泽澡蚤皂泽藻造枣贼燥贼澡藻憎燥则造凿；ｔｈｅ ｕｎｒｅａｓｏｎａｂｌｅ ｏｎｅ
ｐｅｒｓｉｓｔｓ ｉｎ ｔｒｙｉｎｇ ｔｏ 葬凿葬责贼贼澡藻憎燥则造凿贼燥澡蚤皂泽藻造枣．

明达事理之人总是使自己适应世界，而不明事理之人坚持让世界适应

自己。

Ａ ｐｅｓｓｉｍｉｓｔ ｉｓ ｏｎｅ ｗｈｏ ｍａｋｅｓ 凿蚤枣枣蚤糟怎造贼蚤藻泽燥枣澡蚤泽燥责责燥则贼怎灶蚤贼蚤藻泽；ａｎ ｏｐｔｉｍｉｓｔ
ｉｓ ｏｎｅ ｗｈｏ ｍａｋｅｓ 燥责责燥则贼怎灶蚤贼蚤藻泽燥枣澡蚤泽凿蚤枣枣蚤糟怎造贼蚤藻泽．

（Ｒｅｇｉｎａｌｄ Ｂ． Ｍａｎｓｅｌｌ）
悲观的人把机会变成困难；乐观的人将困难化为机会。

还如在 ５． １． ３． ５ 和 ５． １． ５． ２ 中分别举的两例：

Ａｎｄ ｓｏ，ｍｙ ｆｅｌｌｏｗ Ａｍｅｒｉｃａｎｓ，ａｓｋ ｎｏｔ 憎澡葬贼赠燥怎则糟燥怎灶贼则赠糟葬灶凿燥枣燥则赠燥怎；

葬泽噪憎澡葬贼赠燥怎糟葬灶凿燥枣燥则赠燥怎则糟燥怎灶贼则赠．
Ｙｏｕ ｃａｎ ｆｏｏｌ 葬造造燥枣贼澡藻责藻燥责造藻泽燥皂藻燥枣贼澡藻贼蚤皂藻葬灶凿泽燥皂藻燥枣贼澡藻责藻燥责造藻葬造造

燥枣贼澡藻贼蚤皂藻，ｂｕｔ ｙｏｕ ｃａｎｔ ｆｏｏｌ 葬造造燥枣贼澡藻责藻燥责造藻葬造造燥枣贼澡藻贼蚤皂藻．

5.1.9　Parallelism 与 Climax

5.1.9.1　Climax 的定义及表现特点

　 　 Ｃｌｉｍａｘ 与汉语辞格“层递”完全对应。在 Ｔｈｅ Ｏｘｆｏｒｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ
中，其定义是“ａ ｆｉｇｕｒｅ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｐｒｏｐｏｓｉｔｉｏｎｓ ｏｒ ｉｄｅａｓ ａｒｅ
ｓｅｔ ｆｏｒｔｈ ｓｏ ａｓ ｔｏ ｆｏｒｍ ａ ｓｅｒｉｅｓ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｅａｃｈ ｒｉｓｅｓ ａｂｏｖｅ ｔｈｅ ｐｒｅｃｅｄｉｎｇ ｉｎ ｆｏｒｃｅ ｏｒ
ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｎｅｓｓ ｏｆ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ．”该辞格也是一种常用的修辞手段。在形式上，构

成层递至少要有三个语言单位，而且这些语言单位的结构要基本相同；在内容
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上，构成层递的各语言单位在意义上要有关联，且具有等次性，即按照由小渐

大，由浅渐深，由低渐高，由近渐远，由少渐多，由弱到强，由轻渐重，有次序地

叙述，层层递升。层递在表达上的主要作用是使阐述的思想步步深化，所抒发

的感情层层推进，增强语言的说服力和感染力。层递可用于不同的文体：用

于说理，可以把论点阐释得更严密、更透彻、更明晰，使人们的认识层层深化，

留给人强烈深刻的印象；用于叙事，可以把事物发展变化的过程叙说得清晰具

体，给人以鲜明“动”的发展过程；用于抒情，可以使思想感情步步强烈，把感

情抒发得酣畅淋漓，从而增强艺术感染力。下面请看例句：

（1）语义上由轻到重

匀藻憎澡燥造燥泽藻泽憎藻葬造贼澡造燥泽藻泽皂怎糟澡；澡藻憎澡燥造燥泽藻泽葬枣则蚤藻灶凿造燥泽藻泽皂燥则藻；遭怎贼澡藻
憎澡燥造燥泽藻泽糟燥怎则葬早藻造燥泽藻泽葬造造．

（Ｃｅｒｖａｎｔｅｓ）
失去财产的人损失很大，失去朋友的人损失更大，失去勇气的人损失

一切。

Ｂｕｔ ｉｎ ａ ｌａｒｇｅｒ ｓｅｎｓｅ 憎藻糟葬灶灶燥贼凿藻凿蚤糟葬贼藻，憎藻糟葬灶灶燥贼糟燥灶泽藻糟则葬贼藻，憎藻糟葬灶灶燥贼
澡葬造造燥憎贼澡蚤泽早则燥怎灶凿． Ｔｈｅ ｂｒａｖｅ ｍｅｎ，ｌｉｖｉｎｇ ａｎｄ ｄｅａｄ，ｗｈｏ ｓｔｒｕｇｇｌｅｄ ｈｅｒｅ ｈａｖｅ
ｃｏｎｓｅｃｒａｔｅｄ ｉｔ ｆａｒ ａｂｏｖｅ ｏｕｒ ｐｏｏｒ ｐｏｗｅｒ ｔｏ ａｄｄ ｏｒ ｄｅｔｒａｃｔ．

（Ａｂｒａｈａｍ Ｌｉｎｃｏｌｎ：Ｇｅｔｔｙｓｂｕｒｇ Ａｄｄｒｅｓｓ）
可是，就更深一层意义而言，我们是无从奉献这片土地的，无从使它成为

圣地，也不可能把它变为人们景仰之所。那些在这里战斗的勇士，活着的和死

去的，已使这块土地神圣化了，远非我们的菲薄能力所能左右。

（2）程度上由弱到强

Ｔｈｅ ｇｒａｓｓ ｃａｕｇｈｔ ｆｉｒｅ，ｓｐｒｅａｄ ｌｉｋｅ ｗｉｌｄｆｉｒｅ，ａｎｄ ｂｕｒｎｔ ｆｏｒ ｔｈｒｅｅ ｄａｙｓ ａｎｄ
ｎｉｇｈｔｓ，ｂｒｉｎｇｉｎｇ ｌｏｓｓ ｏｆ 责则燥责藻则贼赠，造蚤增藻泽贼燥糟噪ａｎｄ 澡怎皂葬灶造蚤增藻泽．

草地着火，像野火般迅速蔓延，烧了三天三夜，导致财产、牲畜和人的生命

的损失。

Ｔｈｅ ｄｒｕｎｋａｒｄ 泽皂葬泽澡藻凿贼澡藻早造葬泽泽藻泽，怎责贼怎则灶藻凿贼澡藻贼葬遭造藻，葬灶凿澡蚤贼葬灶燥造凿
憎燥皂葬灶．

醉汉打碎那些玻璃杯，掀翻餐桌，还打了一位老太太。

（3）范围上由小到大

Ｈｅ ｇａｚｅｄ ｕｐｏｎ 贼澡藻责则藻贼贼赠澡燥怎泽藻泽，贼澡藻早则藻藻灶澡蚤造造泽ａｎｄ 贼澡藻遭则燥葬凿孕葬糟蚤枣蚤糟；ｈｉｓ
ｈｅａｒｔ ｗａｓ ｆｉｌｌｅｄ ｗｉｔｈ ａｗｅ．

他凝视着美丽的房子，绿色的山岗和辽阔的太平洋；敬畏之情油然而生。

Ｉｔ ｗａｓ ｔｈｅ 则怎蚤灶燥枣贼澡藻枣葬皂蚤造赠，贼澡藻怎责则燥燥贼蚤灶早燥枣皂燥则葬造，贼澡藻凿藻泽贼则怎糟贼蚤燥灶燥枣
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Ｇｅｒｍａｎｙ．
那出戏实在是家庭的毁灭，道德的沦丧，德意志的崩溃。

（4）时间上由先到后

栽澡则藻葬贼藻灶澡蚤皂，蚤皂责则蚤泽燥灶澡蚤皂，贼燥则贼怎则藻澡蚤皂，噪蚤造造澡蚤皂：ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｉｎｄｕｃｅ
ｈｉｍ ｔｏ ｂｅｔｒａｙ ｈｉｓ ｃｏｕｎｔｒｙ．

威胁他，监禁他，拷打他，处死他，这些都不能使他背叛自己的国家。

陨糟葬皂藻，陨泽葬憎，陨糟燥灶择怎藻则藻凿．
（Ｊｕｌｉｕｓ Ｃａｅｓａｒ）

我来了，我扫视一切，我征服一切。

（5）结构上由短到长

陨葬皂 泽燥则则赠，陨葬皂 泽燥泽燥则则赠，陨葬皂 泽燥藻曾贼则藻皂藻造赠泽燥则则赠．
（Ｇｉｌｂｅｒｔ Ｋ． Ｃｈｅｓｔｅｒｔｏｎ）

我抱歉，我很抱歉，我非常非常抱歉。

匀藻澡葬泽早燥灶藻，澡藻澡葬泽藻泽糟葬责藻凿，澡藻澡葬泽遭则燥噪藻灶葬憎葬赠．
（Ｍａｒｃｕｓ Ｔ． Ｃｉｃｅｒｏ）

他走了，他逃跑了，他强行逃脱了。

5.1.9.2　Climax 与 Parallelism 的异同

Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 和 Ｃｌｉｍａｘ 是两种比较相似的修辞格，它们在表现形式和修辞

效果上存在着一定的相似性，所以有的修辞学者把这两个辞格合二为一。其

实它们之间是有区别的。

（1）语义上的区别

从语义上看，构成 Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 的各语言单位是并列的，处在同一语法层次

上。而构成 Ｃｌｉｍａｘ 的各语言单位不是并列的，而是递进的。

（2）修辞效果上的区别

从修辞效果上看，Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 主要在于加强语言气势，增强文章的节奏；

Ｃｌｉｍａｘ 主要在于使语言层次分明，意思层层推进，内容步步深化。

如果有的排比句的成分之间又有层递的属性，那就应视为层递辞格。

这里，还应提及一下与 Ｃｌｉｍａｘ 正好相反的辞格 Ａｎｔｉｃｌｉｍａｘ（渐降；突降）。

它指的是按照从重到轻，从深到浅，从大到小，从多到少，从难到易，从高到低，

从长到短等依次表述，还指从重大意义的精彩内容急转直下，降至平淡或荒谬

的内容。运用 Ａｎｔｉｃｌｉｍａｘ 完全是为了取得幽默、嘲讽的修辞效果。例如：

Ａｌａｓ！Ａｌａｓ！Ｗｈａｔ ｓｈａｌｌ Ｉ ｄｏ？Ｉｖｅ ｌｏｓｔ ｍｙ ｗｉｆｅ，ｍｙ ｃａｒ ａｎｄ 皂赠遭藻泽贼澡葬贼！
哎呀！哎呀！我怎么办呢？我失去了妻子，丢失了汽车，还丢失了最好的
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帽子！

Ｈｅ ｓｐｒａｎｇ ｔｏ ｈｉｓ ｆｅｅｔ，ｆｌｕｎｇ ｏｆｆ ｈｉｓ ｃｏａｔ，ｄｒｅｗ ｈｉｓ ｓｗｏｒｄ，ｊｕｍｐｅｄ ｕｐｏｎ ｔｈｅ
ｅｎｅｍｙ，ａｎｄ 遭怎则责藻凿．

他一跃而起，甩掉上衣，拔出利剑，向敌人猛扑过去，还打了个嗝。

缘援圆　对比（粤灶贼蚤贼澡藻泽蚤泽）

5.2.1　定义

　 　 何谓 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ？从字面上看，Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 即“ａｎｔｉ ＋ ｔｈｅｓｉｓ”（相反 ＋ 命题）。

其实 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 这一修辞学术语源自希腊语 Ａｎｔｉｔｈｅｎａｉ，“ａｎｔｉ”和“ｔｈｅｎａｉ”分别

是“ａｇａｉｎｓｔ”和“ｐｌａｃｅｍｅｎｔ”的意思。Ｔｈｅ Ｃｏｎｃｉｓｅ Ｏｘｆｏｒｄ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ 给出了简洁

的 释 义：“ｃｏｎｔｒａｓｔ ｏｆ ｉｄｅａｓ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｂｙ ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ ｏｆ ｓｔｒｏｎｇｌｙ ｃｏｎｔｒａｓｔｅｄ
ｗｏｒｄｓ．”。Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 通常汉译为“对比”，其用法是把两种相反或相对的事物，

或者同一事物相反或相对的两个方面放在一起互相比较，使事物的特征、性

质、状态更加突出，使表达的意思更加条理分明，使逻辑辩证力量更加强大。

其特点是构成对比的语法成分在结构上必须相同或相似，在语义上必须相反

或相对。其修辞作用是句式工整，用语简练，对照鲜明，感情充沛，语义强烈，

音韵和谐，回环铿锵，具有形式美、韵律美和均衡美。

5.2.2　Contrast，Parallelism 和 Antithesis 之间的区别

这三种修辞方式同属于句法结构上的修辞格，它们有着相同和相异之处。

在结构上，Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 与 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 相似，在语义上，Ｃｏｎｔｒａｓｔ（对 照）与

Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 相似。

它们之间的区别在于：（１）Ｃｏｎｔｒａｓｔ 不要求结构相同或相似，语言单位不

要求在同一个语法层次上；Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 必须要求结构相同或相似；Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 一

般要求结构相同或相似。（２）构成 Ｃｏｎｔｒａｓｔ 的语言成分必须是两个；构成

Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 的语言成分往往是两个；构成 Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 的语言成分是两个或两个

以上，三个是普遍现象。（３）Ｃｏｎｔｒａｓｔ 表达的语义相反；Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 语义相反或

相对；Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 语义相近或相关。

根据三者的特点，有的修辞学家认为，Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ ＝ Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ ＋ Ｃｏｎｔｒａｓｔ，
即 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 是 Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 与 Ｃｏｎｔｒａｓｔ 两个辞格的兼用现象，其汉译辞格名称

最好叫“平行对照”。（李国南，１９９１：２）
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Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 和 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 是结构辞格中的两个最重要的辞格。Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ
重在成排，加强语势；而 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 重在对称，显示和谐美。

Ｃｏｎｔｒａｓｔ 与 Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 易区分，但与 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 易混淆。试比较以下两句：

粤皂燥贼澡藻则贼葬噪藻泽贼憎藻灶贼赠赠藻葬则泽贼燥皂葬噪藻葬皂葬灶燥枣澡藻则遭燥赠，葬灶凿葬灶燥贼澡藻则
憎燥皂葬灶皂葬噪藻泽葬枣燥燥造燥枣澡蚤皂 蚤灶贼憎藻灶贼赠皂蚤灶怎贼藻泽．

（Ｒｏｂｅｒｔ Ｆｒｏｓｔ）
一个母亲要花费 ２０ 年工夫把她的男孩子培养成男子汉，而另外一个女

人，只要 ２０ 分钟就会把他变成一条笨汉。

该句语义相反，但两个分句中的内部结构不同，两个成分不对称，所以它

是 Ｃｏｎｔｒａｓｔ。如果我们试改写一下，即

Ａ ｍｏｔｈｅｒ 贼葬噪藻泽贼憎藻灶贼赠赠藻葬则泽贼燥皂葬噪藻葬皂葬灶燥枣澡藻则遭燥赠，ａｎｄ ａｎｏｔｈｅｒ
ｗｏｍａｎ 贼葬噪藻泽贼憎藻灶贼赠皂蚤灶怎贼藻泽贼燥皂葬噪藻葬枣燥燥造燥枣澡蚤皂．

这样 不 仅 语 义 相 反，而 且 结 构 相 同，两 个 成 分 平 行 并 列，所 以 它 是

Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ。
再举几个含有 Ｃｏｎｔｒａｓｔ 的例句：

栽燥遭藻责则藻责葬则藻凿枣燥则憎葬则ｉｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｅｆｆｅｃｔｕａｌ ｍｅａｎｓ ｏｆ 责则藻泽藻则增蚤灶早
责藻葬糟藻．

（Ｇｅｏｒｇｅ Ｗａｓｈｉｎｇｔｏｎ）
准备战争是维护和平的一种最有效的方法。

栽澡藻憎蚤糟噪藻凿枣造藻藻憎澡藻灶灶燥燥灶藻责怎则泽怎藻泽，遭怎贼贼澡藻则蚤早澡贼藻燥怎泽葬则藻遭燥造凿葬泽葬
造蚤燥灶．

邪恶之人，即使无人追踪，也会心虚奔逃；方正之人，则坦然无畏，胆壮

如狮。

（董国忠　 译）

酝藻灶葬造憎葬赠泽憎葬灶贼贼燥遭藻葬憎燥皂葬灶蒺泽枣蚤则泽贼造燥增藻；ｗｏｍｅｎ ｈａｖｅ ａ ｍｏｒｅ ｓｕｂｔｌｅ
ｉｎｓｔｉｎｃｔ，憎澡葬贼贼澡藻赠造蚤噪藻蚤泽贼燥遭藻葬皂葬灶蒺泽造葬泽贼则燥皂葬灶糟藻．

（Ｏｓｃａｒ Ｗｉｌｄｅ）
男人老想当上女人的第一个情人；女人则具有更微妙的本能，她们喜欢的

是成为男人追求的最后一个对象。

Ａｌｆｒｅｄ Ｎｏｂｅｌ，ｔｈｅ Ｓｗｅｄｉｓｈ ｉｎｖｅｎｔｏｒ ａｎｄ ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌｉｓｔ，ｗａｓ ａ ｍａｎ ｏｆ ｍａｎｙ
ｃｏｎｔｒａｓｔｓ． Ｈｅ ｗａｓ ｔｈｅ ｓｏｎ ｏｆ ａ ｂａｎｋｒｕｐｔ，ｂｕｔ ｂｅｃａｍｅ ａ ｍｉｌｌｉｏｎａｉｒｅ；ａ ｓｃｉｅｎｔｉｓｔ ｗｉｔｈ
ａ ｌｏｖｅ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ，ａｎ ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌｉｓｔ ｗｈｏ ｍａｎａｇｅｄ ｔｏ ｒｅｍａｉｎ ａｎ ｉｄｅａｌｉｓｔ． Ｈｅ ｍａｄｅ
ａ ｆｏｒｔｕｎｅ ｂｕｔ ｌｉｖｅｄ ａ ｓｉｍｐｌｅ ｌｉｆｅ，ａｎｄ ａｌｔｈｏｕｇｈ ｃｈｅｅｒｆｕｌ ｉｎ ｃｏｍｐａｎｙ ｈｅ ｗａｓ ｏｆｔｅｎ
ｓａｄ ｉｎ ｐｒｉｖａｔｅ． Ａ ｌｏｖｅｒ ｏｆ ｍａｎｋｉｎｄ，ｈｅ ｎｅｖｅｒ ｈａｄ ａ ｗｉｆｅ ｏｆ ｆａｍｉｌｙ ｔｏ ｌｏｖｅ ｈｉｍ；ａ
ｐａｔｒｉｏｔｉｃ ｓｏｎ ｏｆ ｈｉｓ ｎａｔｉｖｅ ｌａｎｄ，ｈｅ ｄｉｅｄ ａｌｏｎｅ ｏｎ ｆｏｒｅｉｇｎ ｓｏｉｌ． Ｈｅ ｉｎｖｅｎｔｅｄ ａ ｎｅｗ
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ｅｘｐｌｏｓｉｖｅ，ｄｙｎａｍｉｔｅ，ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅ ｐｅａｃｅｔｉｍｅ ｉｎｄｕｓｔｒｉｅｓ ｏｆ ｍｉｎｉｎｇ ａｎｄ ｒｏａｄ
ｂｕｉｌｄｉｎｇ，ｂｕｔ ｓａｗ ｉｔ ｕｓｅｄ ａｓ ａ ｗｅａｐｏｎ ｏｆ ｗａｒ ｔｏ ｋｉｌｌ ａｎｄ ｉｎｊｕｒｅ ｈｉｓ ｆｅｌｌｏｗ ｍｅｎ．
Ｄｕｒｉｎｇ ｈｉｓ ｕｓｅｆｕｌ ｌｉｆｅ ｈｅ ｏｆｔｅｎ ｆｅｌｔ ｈｅ ｗａｓ ｕｓｅｌｅｓｓ⋯

瑞典发明家和实业家阿尔弗雷德·诺贝尔，是一个在各方面对比鲜明的

人。他是一个破产者的儿子，却成了百万富翁；他是一个科学家，但热爱文学；

他是一个实业家，可竟然还是一个理想家；他钱财万贯，却过着简朴的生活；他

高朋满座时兴致勃勃，孤单一人时却郁郁寡欢；他热爱人类，却从未有过妻儿

家庭的爱抚；他是个爱国赤子，却孑然一身死于异国他乡；他发明了一种新的

炸药———甘油炸药，旨在改进采矿和道路修建等和平时期的工业，但他看到炸

药被用作战争武器来杀伤人类。在他有用的一生中，他却经常感到自己

无用⋯⋯

在上段中，既有 Ｃｏｎｔｒａｓｔ 又有 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ。一系列的 Ｃｏｎｔｒａｓｔ 和 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ
鲜明而深刻地描写了诺贝尔的性格、智慧、人生态度、胸怀、情操和功德。读来

音韵和谐，铿锵有力，给人以光彩夺目的强烈印象。

5.2.3　对比的类型

俗话说：“不怕不识货，只怕货比货”，“不比不知道，一比吓一跳”。这些

质朴的话语形象地揭示了对比修辞手段的本质意义和表达功能。对比方式能

把客观矛盾对立的事物鲜明地反映出来，从而突出事物的矛盾对立关系，揭示

事物对立双方的本质特征，使真的愈见其真，假的愈显其假；善的愈使人感到

善，恶的更使人觉其恶；美的可以更显出美，丑的可以更显得丑。对比修辞手

段可适用于多种文体。从比照方式上看，对比有两个类型。

5.2.3.1　两物对比

两物对比，即将两个相反或相对的事物放在一起互相对比。通过整体比

照，显示出各自的特征，揭示其问题的实质，进而弘扬或贬责一种事物。例如：

粤灶燥责贼蚤皂蚤泽贼泽藻藻泽葬灶燥责责燥则贼怎灶蚤贼赠蚤灶藻增藻则赠糟葬造葬皂蚤贼赠；葬责藻泽泽蚤皂蚤泽贼泽藻藻泽葬
糟葬造葬皂蚤贼赠蚤灶藻增藻则赠燥责责燥则贼怎灶蚤贼赠．

乐观者在灾难中看到希望，悲观者在希望中看到灾难。

两种人生态度在比照中豁然明朗，加深了读者的感受，具有不可辩驳的说

服力。

宰澡藻灶责燥增藻则贼赠糟燥皂藻泽蚤灶葬贼贼澡藻凿燥燥则，造燥增藻造藻葬责泽燥怎贼葬贼贼澡藻憎蚤灶凿燥憎援
（ｐｒｏｖｅｒｂ）

贫穷跨门而入，爱情破窗而出。
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通过两者对比，把矛盾对立的特征揭示出来，十分形象地讽刺和含蓄地批

评了只能同甘不能共苦的丈夫或妻子。

5.2.3.2　一物两面对比

一物两面对比，即将一个事物的两个相反或相对方面放在一起互相对比。

通过对比，反映事物的对立面，揭示既矛盾又统一的辩证关系，以更全面、更透

彻、更深刻地认识事物的本质。例如：

Ｉｆ ａ ｆｒｅｅ ｓｏｃｉｅｔｙ ｃａｎｎｏｔ ｈｅｌｐ 贼澡藻皂葬灶赠憎澡燥葬则藻责燥燥则，ｉｔ ｃａｎｎｏｔ ｓａｖｅ 贼澡藻枣藻憎
憎澡燥葬则藻则蚤糟澡．

倘若一个自由社会未能帮助众多的穷人，那么，它也不可能拯救少数的

富人。

（Ｊ． Ｆ． Ｋｅｎｎｅｄｙ）
通过对比，突出矛盾的特征，点明利害关系，让读者掂出分量，作出判断。

肯尼迪总统在其就职演说中以这种强烈的对比方式，赢得了民众的支持，增强

了说服力。

Ｗｅ ｆｉｎｄ ｏｕｒｓｅｌｖｅｓ 则蚤糟澡 蚤灶 早燥燥凿泽，ｂｕｔ 则葬早早藻凿 蚤灶 泽责蚤则蚤贼，则藻葬糟澡蚤灶早憎蚤贼澡
皂葬早灶蚤枣蚤糟藻灶贼责则藻糟蚤泽蚤燥灶枣燥则贼澡藻皂燥燥灶，ｂｕｔ 枣葬蚤造蚤灶早则葬怎糟燥怎泽凿蚤泽糟燥则凿燥灶藻葬则贼澡．

（Ｒｉｃｈａｒｄ Ｎｉｘｏｎ）
我们物质丰富，却精神贫乏；我们以卓越的准确登上了月球，但地球却陷

入一片混乱。

在物质与精神、科学技术发达与社会矛盾百出这两个层面上作尖锐对照，

把美国社会的现实揭示得深刻透彻。让事实本身作出雄辩的论述，往往能起

到振聋发聩的效果，逼人醒悟。

5.2.4　对比的句法表现特点

对比的句法表现形式比排比要复杂一些，有时不像排比那样醒目，易判

断。构成对比的两个语言单位可处于同一简单句中，或并列句之间，或复合句

之间。

5.2.4.1　处于同一简单句之中

例如：

栽澡藻造蚤枣藻燥枣贼澡藻憎燥造枣ｉｓ 贼澡藻凿藻葬贼澡燥枣贼澡藻造葬皂遭．
让狼活着，羊就得死。

粤ｂｉｒｄ ｉｎ ｔｈｅ 澡葬灶凿ｉｓ ｗｏｒｔｈ 贼憎燥ｉｎ ｔｈｅ 遭怎泽澡．
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一鸟在手，胜于二鸟在林。

Ｉ ｋｎｏｗ ｎｏｔ ｗｈａｔ ｃｏｕｒｓｅ ｏｔｈｅｒｓ ｍａｙ ｔａｋｅ：ｂｕｔ ａｓ ｆｏｒ ｍｅ，ｇｉｖｅ ｍｅ 造蚤遭藻则贼赠，ｏｒ
ｇｉｖｅ ｍｅ 凿藻葬贼澡！

（Ｐａｔｒｉｃｋ Ｈｅｎｒｙ，Ｍａｒｃｈ ２３，１７７５）

我不知道其他人会怎么选择，但是对我自己来说，不自由则毋宁死！

（高健　 译）

Ｏｎｅ ｈｕｎｄｒｅｄ ｙｅａｒｓ ｌａｔｅｒ，ｔｈｅ Ｎｅｇｒｏ ｌｉｖｅｓ ｏｎ 葬造燥灶藻造赠蚤泽造葬灶凿燥枣责燥增藻则贼赠ｉｎ
ｔｈｅ ｍｉｄｓｔ ｏｆ 葬增葬泽贼燥糟藻葬灶燥枣皂葬贼藻则蚤葬造责则燥泽责藻则蚤贼赠．

（Ｍａｒｔｉｎ Ｌｕｔｈｅｒ Ｋｉｎｇ：Ｉ Ｈａｖｅ ａ Ｄｒｅａｍ）

一百年后的今天，黑人仍生活在物质充裕的海洋中一个贫困的孤岛上。

Ｂｅｔｔｅｒ 责燥燥则憎蚤贼澡澡燥灶燥怎则ｔｈａｎ 则蚤糟澡憎蚤贼澡泽澡葬皂藻．
（ｐｒｏｖｅｒｂ）

富而无耻不如穷得光荣。

Ｉ ｔａｋｅ ｔｈｅｅ ｔｏ ｍｙ ｗｅｄｄｅｄ ｗｉｆｅ，ｔｏ ｈａｖｅ ａｎｄ ｔｏ ｈｏｌｄ ｆｒｏｍ ｔｈｉｓ ｄａｙ ｆｏｒｗａｒｄ，

ｆｏｒ 遭藻贼贼藻则ｏｒ 憎燥则泽藻，ｆｏｒ 则蚤糟澡藻则ｏｒ 责燥燥则藻则，ｉｎ 泽蚤糟噪灶藻泽泽ａｎｄ ｉｎ 澡藻葬造贼澡，ｔｏ ｌｏｖｅ ａｎｄ
ｃｈｅｒｉｓｈ，ｔｉｌｌ ｄｅａｔｈ ｄｏ ｗｅ ｐａｒｔ，ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｇｏｄｓ ｈｏｌｙ ｏｒｄｉａｎｃｅ，ａｎｄ ｔｈｅｒｅｔｏ Ｉ
ｐｌｉｇｈｔ ｔｈｅｅ ｍｙ ｔｒｏｔｈ．

我愿遵照上帝圣仪，娶汝为妻。从今起，无论境遇顺遂或乖逆，富贵或贫

困，身体康泰或身罹疾病，愿长相厮守，相爱相惜，至死不渝，谨誓。

这段话是西方国家在教堂举行婚礼仪式时新郎对新娘的庄严承诺。

5.2.4.2　分别处在两个并列分句之中

例如：

杂责藻藻糟澡ｉｓ 泽蚤造增藻则；泽蚤造藻灶糟藻ｉｓ 早燥造凿．
（ｐｒｏｖｅｒｂ）

雄辩是银，沉默是金。

Ｂｒｕｔｕｓ． ． ． Ｉｆ ｔｈｅｎ ｔｈａｔ ｆｒｉｅｎｄ ｄｅｍａｎｄ ｗｈｙ Ｂｒｕｔｕｓ ｒｏｓｅ ａｇａｉｎｓｔ Ｃａｅｓａｒ，ｔｈｉｓ ｉｓ
ｍｙ ａｎｓｗｅｒ：晕燥贼贼澡葬贼陨造燥增藻凿悦葬藻泽葬则造藻泽泽，遭怎贼贼澡葬贼陨造燥增藻凿砸燥皂藻皂燥则藻援援援

（Ｗ． Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｊｕｌｉｕｓ Ｃａｅｓａｒ）
勃鲁托斯⋯⋯要是那位朋友问我为什么勃鲁托斯要起来反对凯撒，这就

是我的回答：并不是我不爱凯撒，而是我更爱罗马。

Ｔｈｅ 憎蚤泽藻皂葬灶ｋｎｏｗｓ ｈｅ ｋｎｏｗｓ 灶燥贼澡蚤灶早；ｔｈｅ 凿怎灶糟藻ｔｈｉｎｋｓ ｈｅ ｋｎｏｗｓ 葬造造．
（ｐｒｏｖｅｒｂ）

聪明人知道自己不懂什么，蠢人则认为自己什么都懂。

Ｔｈｅ 赠燥怎灶早ｐｈｙｓｉｃｉａｎ 泽贼葬则贼泽ｌｉｆｅ ｗｉｔｈ 圆园凿则怎早泽枣燥则藻葬糟澡凿蚤泽藻葬泽藻，ａｎｄ ｔｈｅ 燥造凿
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ｐｈｙｓｉｃｉａｎ 藻灶凿泽ｌｉｆｅ ｗｉｔｈ 燥灶藻凿则怎早枣燥则圆园凿蚤泽藻葬泽藻泽．
（Ｗｉｌｌｉａｍ Ｏｓｌｅｒ）

年轻的医生开始行医时以 ２０ 种药治一种病，年老的医生结束医业时以一

种药治 ２０ 种病。

Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｏｎｌｙ ｏｎｅ 早燥燥凿，ｔｈａｔ ｉｓ 噪灶燥憎造藻凿早藻；ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｏｎｌｙ ｏｎｅ 藻增蚤造，ｔｈａｔ ｉｓ
蚤早灶燥则葬灶糟藻．

最有益的是知识，最有害的是无知。

Ｉｔ ｗａｓ 贼澡藻遭藻泽贼燥枣贼蚤皂藻泽，ｉｔ ｗａｓ 贼澡藻憎燥则泽贼燥枣贼蚤皂藻泽；ｉｔ ｗａｓ 贼澡藻葬早藻燥枣
憎蚤泽凿燥皂，ｉｔ ｗａｓ 贼澡藻葬早藻燥枣枣燥燥造蚤泽澡灶藻泽泽；ｉｔ ｗａｓ 贼澡藻藻责燥糟澡燥枣遭藻造蚤藻枣，ｉｔ ｗａｓ 贼澡藻
藻责燥糟澡燥枣蚤灶糟则藻凿怎造蚤贼赠；ｉｔ ｗａｓ 贼澡藻泽藻葬泽燥灶燥枣造蚤早澡贼，ｉｔ ｗａｓ 贼澡藻泽藻葬泽燥灶燥枣阅葬则噪灶藻泽泽；

ｉｔ ｗａｓ 贼澡藻泽责则蚤灶早燥枣澡燥责藻，ｉｔ ｗａｓ 贼澡藻憎蚤灶贼藻则燥枣凿藻泽责葬蚤则；ｗｅ ｈａｄ 藻增藻则赠贼澡蚤灶早
ｂｅｆｏｒｅ ｕｓ，ｗｅ ｈａｄ 灶燥贼澡蚤灶早ｂｅｆｏｒｅ ｕｓ；ｗｅ ｗｅｒｅ ａｌｌ ｇｏｉｎｇ ｄｉｒｅｃｔ ｔｏ 匀藻葬增藻灶，ｗｅ
ｗｅｒｅ ａｌｌ ｇｏｉｎｇ 贼澡藻燥贼澡藻则憎葬赠． ． ．

这是最美好的时期，这是最坏的时期；这是智慧的年代，这是愚昧的年代；

这是充满信仰的时代，这是顾虑重重的时代；这是光明的季节，这是黑暗的季

节；这是希望之春，这是失望之冬；我们拥有一切，我们一无所有；我们全在直

登天堂，我们都在直下地狱⋯⋯

这是狄更斯长篇小说《双诚记》的开篇之语。一连七个 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 平行列

出，犹如逐层排浪滔滔而来，把那个动荡不安、是非颠倒的荒谬时代展现得真

真切切、淋漓尽致。七个 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 形成鲜明对照，以强烈的气势在读者头脑

中顿时建立兴奋灶，产生探知究竟的欲望。只有 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 才能如此震撼人

心，给读者以全方位印象；只有 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 才能如此鞭辟入里，披露无遗。

5.2.4.3　分别处在主句和分句之中

例如：

Ｈｅ ｔｈａｔ 造蚤增藻泽憎蚤糟噪藻凿造赠ｃａｎ ｈａｒｄｌｙ 凿蚤藻澡燥灶藻泽贼造赠．
活着不老实的人不可能坦然地死去。

Ｉｆ ｔｈｅ ｅｃｏｎｏｍｙ ｓｔａｙｓ 凿燥憎灶ｃａｎ ｃｏｎｓｅｒｖａｔｉｖｅｓ ｓｔａｙ 怎责？

如果经济下降，保守党还能呆在上面吗？

还如：

Ｗｈｅｒｅ ｔｈｅｒｅｓ 皂葬则则蚤葬早藻憎蚤贼澡燥怎贼造燥增藻，ｔｈｅｒｅ ｗｉｌｌ ｂｅ 造燥增藻憎蚤贼澡燥怎贼皂葬则则蚤葬早藻．
Ｉｆ ａ ｆｒｅｅ ｓｏｃｉｅｔｙ ｃａｎｎｏｔ ｈｅｌｐ 贼澡藻皂葬灶赠憎澡燥葬则藻责燥燥则，ｉｔ ｃａｎｎｏｔ ｓａｖｅ 贼澡藻枣藻憎

憎澡燥葬则藻则蚤糟澡．
Ｗｈｅｎ ｐｏｖｅｒｔｙ 糟燥皂藻泽蚤灶葬贼贼澡藻凿燥燥则，ｌｏｖｅ 造藻葬责泽燥怎贼葬贼贼澡藻憎蚤灶凿燥憎．
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5.2.4.4　分别处在两个独立句之中

例如：

哉灶蚤贼藻凿，贼澡藻则藻蚤泽造蚤贼贼造藻憎藻糟葬灶灶燥贼凿燥ｉｎ ａ ｈｏｓｔ ｏｆ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｖｅ ｖｅｎｔｕｒｅｓ．
阅蚤增蚤凿藻凿，贼澡藻则藻蚤泽造蚤贼贼造藻憎藻糟葬灶凿燥，ｆｏｒ ｗｅ ｄａｒｅ ｎｏｔ ｍｅｅｔ ａ ｐｏｗｅｒｆｕｌ ｃｈａｌｌｅｎｇｅ ａｔ
ｏｄｄｓ ａｎｄ ｓｐｌｉｔ ａｓｕｎｄｅｒ．

（Ｊ． Ｆ． Ｋｅｎｎｅｄｙ：Ｉｎａｕｇｕｒａｌ Ａｄｄｒｅｓｓ）
团结一致时，我们合作的多项事业将无往不利；一旦分手，我们将一事无

成，因为在不和与分裂中，我们不敢应付任何强有力的挑战。

（石幼珊　 译）

5.2.5　Antithesis 与对偶

有些人在论述 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 时，往往把它看作是汉语的“对偶”，其实两者不

是等同的。虽然“对比”不是十分理想的汉译辞格名称，但它毕竟比“对偶”更

贴近原文。李国南教授（１９９９：４１５４３３）曾十分详尽透彻地探讨了 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ
与对偶的异同。根据李的观点，两者的差异体现在语义和结构两个方面。

5.2.5.1　语义上的差异

构成 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 的两个语言单位互为反义，产生一种强烈的对比感，而构

成汉语对偶的两个语言单位既可表达相反的意思，还可表达相关、相近的意

思。根据语义上的不同，对偶分为三个类型。

（1）正对

正对，即由上下句语义相近或相似构成的对偶。并列的两个事物或概念

在意义上互相补充、强调或充实。例如：

人有悲欢离合
獉獉獉獉獉獉

，月有阴晴圆缺
獉獉獉獉獉獉

，此事古难全。

（苏轼《水调歌头》）

这一意义相似的对偶含有深刻的哲理：自古以来，人有悲欢离合，苦乐酸

甜；月有阴晴圆缺，变化不定，这是不以人们的意志为转移的。两者补充、映

衬，表达了丰富深刻的思想内容。

（2）反对

反对，即由上下句语义相反或相对构成的对偶。并列的两个事物或概念

在意义上起到互相比照的作用。例如：

满招损
獉獉獉

，谦受益
獉獉獉

。

（《尚书·大禹谟》）
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两种不同的生活态度会带来两种截然不同的结果。由于上下句对比强

烈，褒贬分明，所以用它说明事理非常深刻。

（3）串对

串对，即由上句与下句的语义有因果、条件、承接等关系而构成的对偶。

并列的两个事物或概念在语气上、意义上紧密衔接，一气直下。例如：

一招不慎
獉獉獉獉

，满盘皆输
獉獉獉獉

。

上句说明原因，下句讲明结果，两句相连表示一时疏忽会造成严重的不良

后果。

通过以上 对 偶 三 种 语 义 关 系 类 型 的 分 析，我 们 可 以 看 出，英 语 辞 格

Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 的范围要明显窄得多，它只能与“反对”相对应。即使是对应，也不

是完全的，因为 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 远不如“反对”那样工整对称，字数相等。

5.2.5.2　结构上的差异

（1）句法层次

汉语对偶，上下两句是并列的。虽然也有语义上表示因果、条件等关系

的，但在句法上仍是并列分句，仍属并列关系。而英语的 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 两个语言

单位既可分处于两个并列分句之中，也可同处于一个简单句之中，还可分处于

主从句之中，如 ５． ４． １． １ 和 ５． ４． １． ３ 中所述。

（2）语言单位项数

汉语的“偶”是“双数”、“成对”的意思，对偶即成双作对地排列两个语言

单位。所以构成对偶的就是上下两句。而 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 不仅可以成双作对，还可

以以一个语言单位或三个语言单位形式出现，或者说以奇数形式出现。例如：

杂燥皂藻遭燥燥噪泽葬则藻贼燥遭藻贼葬泽贼藻凿，燥贼澡藻则泽贼燥遭藻泽憎葬造造燥憎藻凿，葬灶凿泽燥皂藻枣藻憎贼燥遭藻
糟澡藻憎藻凿葬灶凿凿蚤早藻泽贼藻凿．

（Ｆ． Ｂａｃｏｎ：Ｏｆ Ｓｔｕｄｉｅｓ）
书有可浅尝者，有可吞食者，少数则须咀嚼消化。

（王佐良　 译）

（3）省略与重现

汉语对偶的上下句字数一定相等，没有省略现象。但 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 对此没严

格要求，它一方面可以重复用词，另一方面又可以省略重复的词语。由于省

略，必然造成结构上的不对称。例如：

Ｔｈｅ ｃｏｗａｒｄ 凿燥藻泽蚤贼ｗｉｔｈ ａ ｋｉｓｓ，ｔｈｅ ｂｒａｖｅ ｍａｎ ｗｉｔｈ ａ ｓｗｏｒｄ．
懦夫借助亲吻，勇士借助刀剑。

Ｔｏ ｅｒｒ 蚤泽ｈｕｍａｎ，ｔｏ ｆｏｒｇｉｖｅ ｄｉｖｉｎｅ．
人非圣贤，孰能无过；恕人之过，实为圣贤。



Practical English Rhetoric

２８２　　 实用英语修辞

通过以上几个方面的对比，可以得出这样一个结论：“汉语对偶非常注重

形式上的对称美，语义关系上的要求则比较宽，既可以相反，也可以相关或相

承；而英语对形式要求相对不严，更注重的倒是语义关系的正反对照。”（李国

南，１９９９：４２）因此，将 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 看作是“对偶”是不确切的，看作是“反对”只

能说是类似。相比之下，“对比”是 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ 较好的汉译辞格名称。

缘援猿　反复（砸藻责藻贼蚤贼蚤燥灶）

5.3.1　定义

　 　 文贵简。说话写文章贵在简明扼要，言约意丰；切忌翻来覆去，重复啰唆。

因为语言的重复啰唆丝毫不能增加新的信息量，不能提高语言的表达效果，反

倒徒增语言的累赘臃肿，成为语病（ｒｅｄｕｎｄａｎｃｙ）。但是，作为修辞方式的反

复，也就是必要的重复，却有着提高语言表达效果的积极作用。

英语 Ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ 在 Ｇｒｏｌｉｅｒ Ａｃａｄｅｍｉｃ Ｅｎｃｙｃｌｏｐｅｄｉａ 中 的 解 释 是“ｔｈｅ
ｒｅｐｅａｔｉｎｇ ｏｆ ａｎｙ ｅｌｅｍｅｎｔ ｉｎ ａｎ ｕｔｔｅｒａｎｃｅ，ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｓｏｕｎｄ． ． ． ａ ｗｏｒｄ ｏｒ ｐｈｒａｓｅ，ａ
ｐａｔｔｅｒｎ ｏｆ ａｃｃｅｎｔｓ． ． ． ｏｒ ａｎ ａｒｒａｎｇｅｍｅｎｔ ｏｆ ｌｉｎｅｓ． ． ．”。可见，Ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ 的表现形

式是多种多样的，既包括词法、句法方面的重复，也包括音韵方面的重复，即

音、形、义等不同层次的重复。

汉语修辞格“反复”和英语 Ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ 在格式和修辞作用上是基本相同

的。汉语“反复”还是汉语传统的修辞方法之一。如《楚辞》的“雷填填兮雨冥

冥”，李清照《声声慢》的“寻寻觅觅，冷冷清清，凄凄惨惨戚戚”，元曲中的“出

出律律忽忽噜噜阴云开处 ／ 我只见霍霍闪闪电光星柱。 ／ 怎禁那萧萧瑟瑟风点

点滴滴雨。”可见，“反复”在汉英中是一种重要的常用修辞格，它广泛地应用

于散文、小说、诗歌、戏剧以及人们日常的言语中，其表现形式之丰富、种类之

繁杂，远非其他辞格所能及。

5.3.2　“反复”生成的心理基础

从语言学来看，在常规的言语活动中，说话重复是言语失误的一种表现，

但它是无心所为。“而作为修辞格来说，却恰好有意为之，正好利用反复辞格

表现强烈的情思。”（李鑫华，２０００：２０３）“反复”辞格的生成有两个心理因素。

其一，当某一客观事物频频出现，并不断地反映到人们的脑子里后，人们

就对其有了强烈深刻的感触。当这一感触一而再、再而三地在脑海中产生某

种意念时，人们便不由自主地通过话语重复来表达出来。
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其二，当人们在心情极度紧张、窘迫、恐惧、懊丧、气愤、悲痛、兴奋等情况

下，当人们精神上受到刺激、在情绪上出现较大的波动时，语无伦次、话语重复

等言语失常行为便突然出现，因为在此时人们很难把握住自己的正常言语

活动。

诚如李鑫华先生所指出的那样，“反复”辞格就是有意利用了这种无心所

为的言语重复而描摹人物复杂的心理活动，抒发强烈的思想感情。请看例句：

Ｌｅａｒ　 Ａｎｄ ｍｙ ｐｏｏｒ ｆｏｏｌ ｉｓ ｈａｎｇｄ！晕燥，灶燥，灶燥ｌｉｆｅ！Ｗｈｙ ｓｈｏｕｌｄ ａ ｄｏｇ，ａ
ｈｏｒｓｅ，ａ ｒａｔ ｈａｖｅ ｌｉｆｅ，ａｎｄ ｔｈｏｕ ｎｏ ｂｒｅａｔｈ ａｔ ａｌｌ？Ｔｈｏｕｌｌ ｃｏｍｅ ｎｏ ｍｏｒｅ，灶藻增藻则，

灶藻增藻则，灶藻增藻则，灶藻增藻则，灶藻增藻则！援援援
（Ｗ． Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｋｉｎｇ Ｌｅａｒ）

李尔　 我可怜的小傻瓜给他们缢死了！没命了，没命了，没命了！为什么

一条狗、一匹马、一只耗子，都有它们的生命，而你却气息全无？你是再不会回

来的了。永远，永远，永远，永远，永远不会回来了。

当 Ｋｉｎｇ Ｌｅａｒ 得知爱女 Ｃｏｒｄｅｌｉａ 被缢死在狱中时，顿时陷入极其悲痛之

中。他呼天抢地，痛不欲生，一连用了三个 ｎｏ 和五个 ｎｅｖｅｒ 来抒发自己歉疚、

悔恨、悲伤和绝望的心情。

5.3.3　“反复”的分类

根据“反复”的连续与否，我们可以把“反复”分为“紧接反复”（Ｉｍｍｅｄｉａｔｅ
Ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ）和“间隔反复”（Ｉｎｔｅｒｍｉｔｔｅｎｔ Ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ）两种。

5.3.3.1　紧接反复

紧接反复，即相同的单词、短语或句子紧接着出现，中间不被其他词语或

句子隔开。这种样式的反复如排炮连发，势贯长虹，使得语意集中，文气酣畅。

例如：

Ｔｈｅｙ ｋｅｐｔ 贼葬造噪蚤灶早，贼葬造噪蚤灶早，贼葬造噪蚤灶早ａｌｌ ｎｉｇｈｔ ｌｏｎｇ．
他们谈呀，谈呀，谈了整整一个晚上。

“杂贼燥责蚤贼，泽贼燥责蚤贼，泽贼燥责蚤贼”，ｔｈｅ ｗｏｍａｎ ｃｒｉｅｄ．
（Ｅｒｎｅｓｔ Ｈｅｍｉｎｇｗａｙ：Ｔｈｅ Ｓｈｏｒｔ Ｈａｐｐｙ Ｌｉｆｅ ｏｆ Ｆｒａｎｃｉｓ Ｍａｃｏｍｂｅｒ）

“别说了，别说了，别说了。”那女人叫道。

Ｈａｐｐｙ，ｈａｐｐｙ ｐａｉｒ．
晕燥灶藻遭怎贼贼澡藻遭则葬增藻，

晕燥灶藻遭怎贼贼澡藻遭则葬增藻，

晕燥灶藻遭怎贼贼澡藻遭则葬增藻ｄｅｓｅｒｖｅｓ ｔｈｅ ｆａｉｒ．
（Ｄｒｙｄｅｎ：Ａｌｅｘａｎｄｅｒｓ Ｆｅａｓｔ）
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幸福，幸福的一对。

惟有英雄，

惟有英雄，

惟有英雄堪与美人匹配。

以上是 Ｄｒｙｄｅｎ 的一首诗“亚历山大宴会”中第一诗节的最后四行。在这

一特定的语境中，反复的恰当运用有力地渲染了主题，烘托了气氛，而且使得

诗行音律激昂，语调铿锵，气势雄浑，亲切感人，做到形式与内容的完美统一。

“Ｗｏｕｌｄ ｙｏｕ 责造藻葬泽藻责造藻葬泽藻责造藻葬泽藻责造藻葬泽藻责造藻葬泽藻责造藻葬泽藻责造藻葬泽藻ｓｔｏｐ ｔａｌｋｉｎｇ”．
（Ｅｒｎｅｓｔ Ｈｅｍｉｎｇｗａｙ：Ｈｉｌｌｓ Ｌｉｋｅ Ｗｈｉｔｅ Ｅｌｅｐｈａｎｔｓ）

“那就请你，请你，求你，求你，求求你，求求你，千万求求你，不要再讲了，

好吗？”

（翟象俊　 译）

在《形如白象之山》短篇故事中，女主角为了不让男主角把话继续说下

去，竟一连用了七个 ｐｌｅａｓｅ，感情充沛，语势强烈。

5.3.3.2　间隔反复

间隔反复，即相同的单词、短语或句子反复出现，但在中间插入了其他短

语或句子。相同的语句反复照应，再三阐述，使文章内容步步深入，给人的感

染逐步加深。它说理透彻，中心突出，层次清晰，增加旋律美，起到一唱三叹的

作用，具有极强的感染力和说服力。这种反复常常出现于 Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 句式之

中，形成辞格重叠，但是它仍被视为 Ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ。例如：

Ｔｈｅｒｅ ｓｈｅ ｓｔｒｅｔｃｈｅｄ，ｇｒｏｗｉｎｇ 憎葬则皂藻则ａｎｄ 憎葬则皂藻则，泽造藻藻责蚤藻则ａｎｄ 泽造藻藻责蚤藻则．
（Ｅｕｄｏｒａ Ｗｅｌｔｙ：Ａ Ｐｉｅｃｅ ｏｆ Ｎｅｗｓ）

她伸了个懒腰，觉得越来越暖和，越来越想睡。

韵灶ａｎｄ 燥灶ａｎｄ 燥灶ａｎｄ 燥灶ｈｅ ｓｔｒｏｄｅ，． ． ．
他大步走着，走着，走着，走着⋯⋯

Ｌｅｔ ｅｖｅｒｙ ｎａｔｉｏｎ ｋｎｏｗ，ｗｈｅｔｈｅｒ ｉｔ ｗｉｓｈｅｓ ｕｓ ｗｅｌｌ ｏｒ ｉｌｌ，ｔｈａｔ ｗｅ ｓｈａｌｌ ｐａｙ
葬灶赠ｐｒｉｃｅ，ｂｅａｒ 葬灶赠ｂｕｒｄｅｎ，ｍｅｅｔ 葬灶赠ｈａｒｄｓｈｉｐ，ｓｕｐｐｏｒｔ 葬灶赠ｆｒｉｅｎｄ，ｏｐｐｏｓｅ 葬灶赠
ｆｏｅ ｔｏ ａｓｓｕｒｅ ｔｈｅ ｓｕｒｖｉｖａｌ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｕｃｃｅｓｓ ｏｆ ｌｉｂｅｒｔｙ．

（Ｊｏｈｎ Ｆ． Ｋｅｎｎｅｄｙ：Ｉｎａｕｇｕｒａｌ Ａｄｄｒｅｓｓ）
让每一个关心我们或对我们怀有敌意的国家知道，我们愿付出任何代价，

承受任何负担，迎接任何困难，支持任何朋友，反抗任何敌人，以争取和维护

自由。

（石幼珊　 译）

句中五个 ａｎｙ 强劲有力，不容置疑，充分地道出了肯尼迪总统的诚意、决

心、意志和胆魄；而且读起来节奏鲜明，回肠荡气。
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Ｉｆ ｔｈｅｒｅ ｂｅ ｏｎｅ ｓｉｎｇｌｅ ｗｏｒｄ ｉｎ ａｌｌ ｔｈｅ ｗｅａｌｔｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｗｈｉｃｈ
ｂｅｓｔ ｄｅｓｃｒｉｂｅｓ ｔｈｅ ｐｒｅｄｏｍｉｎａｔｉｎｇ ｔｒａｉｔ ｏｆ Ｇｅｎｅｒａｌ Ｇｒａｎｔｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒ，ｔｈａｔ ｗｏｒｄ ｉｓ

“ｌｏｙａｌｔｙ”． 蕴燥赠葬造贼燥ｅｖｅｒｙ ｇｒｅａｔ ｃａｕｓｅ ａｎｄ ｗｏｒｋ ｈｅ ｗａｓ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ；造燥赠葬造贼燥ｈｉｓ
ｆｒｉｅｎｄｓ，造燥赠葬造贼燥ｈｉｓ ｆａｍｉｌｙ，造燥赠葬造贼燥ｈｉｓ ｃｏｕｎｔｒｙ，造燥赠葬造贼燥ｈｉｓ Ｇｏｄ．

（Ｈｏｒａｃｅ Ｐｏｒｔｅｒ：Ｅｕｌｏｇｙ ｏｆ Ｕｌｙｓｓｅｓ Ｓ． Ｇｒａｎｔ）
如果英语的语言宝库里有一个单词可以描画出格兰特将军的性格特点，

那么这个词就是“忠诚”。他忠于自己参与的一切伟大事业和工作，忠于朋

友，忠于家庭，忠于他的国家，忠于上帝。

（石幼珊　 译）

短语 ｌｏｙａｌ ｔｏ 重复了四次，语音流畅，形意贯通，气势豪放，从不同方面赞

美了格兰特将军的高尚品格。

晕燥憎蚤泽贼澡藻贼蚤皂藻贼燥ｍａｋｅ ｒｅａｌ ｔｈｅ ｐｒｏｍｉｓｅｓ ｏｆ Ｄｅｍｏｃｒａｃｙ． 晕燥憎蚤泽贼澡藻贼蚤皂藻
贼燥ｒｉｓｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｄａｒｋ ａｎｄ ｄｅｓｏｌａｔｅ ｖａｌｌｅｙ ｏｆ ｓｅｇｒｅｇａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｓｕｎｌｉｔ ｐａｔｈ ｏｆ ｒａｃｉａｌ
ｊｕｓｔｉｃｅ． 晕燥憎 蚤泽贼澡藻贼蚤皂藻贼燥ｏｐｅｎ ｔｈｅ ｄｏｏｒｓ ｏｆ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ ｔｏ ａｌｌ ｏｆ Ｇｏｄｓ
ｃｈｉｌｄｒｅｎ． 晕燥憎 蚤泽贼澡藻贼蚤皂藻贼燥 ｌｉｆｔ ｏｕｒ ｎａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｑｕｉｃｋｓａｎｄｓ ｏｆ ｒａｃｉａｌ
ｉｎｊｕｓｔｉｃｅ ｔｏ ｔｈｅ ｓｏｌｉｄ ｒｏｃｋ ｏｆ ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ．

（Ｍａｒｔｉｎ Ｌｕｔｈｅｒ Ｋｉｎｇ：Ｉ Ｈａｖｅ ａ Ｄｒｅａｍ）

现在是实现民主的诺言的时候。现在是从种族隔离的荒凉阴暗的深谷攀

登种族平等的光明大道的时候。现在是向上帝所有的儿女开放机会之门的时

候。现在是把我们的国家从各族不平等的流沙中拯救出来，置于兄弟情谊的

磐石上的时候。

美国黑人运动的著名领袖马丁·路德·金在“自由进军”的黑人集会演

说中，多处运用了反复修辞方式，往复回荡，铿锵入耳，抒发了炽热激荡的情

感，使得演说富有强烈的感染力和号召力。本例是其中之一，加上隐喻，更加

生动形象、深刻有力地表达了黑人对自由的渴望和企盼。

根据被重复的词语所处的位置，间接反复又细分为如下小类：

（1）首语反复（Anaphora）

首语反复即同一单词或短语出现在连续数句的开头。由于句首的位置豁

显醒目，反复的运用会强化视觉上的刺激，产生强烈的印象。首语反复是反复

辞格中最常见的一种形式。例如：

Ｂｕｔ 燥灶藻澡怎灶凿则藻凿赠藻葬则泽造葬贼藻则，ｗｅ ｍｕｓｔ ｆａｃｅ ｔｈｅ ｔｒａｇｉｃ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｎｅｇｒｏ ｉｓ
ｓｔｉｌｌ ｎｏｔ ｆｒｅｅ． 韵灶藻澡怎灶凿则藻凿赠藻葬则泽造葬贼藻则，ｔｈｅ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｎｅｇｒｏ ｉｓ ｓｔｉｌｌ ｓａｄｌｙ
ｃｒｉｐｐｌｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｍａｎａｃｌｅｓ ｏｆ ｓｅｇｒｅｇａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｈａｉｎｓ ｏｆ ｄｉｓｃｒｉｍｉｎａｔｉｏｎ． 韵灶藻
澡怎灶凿则藻凿赠藻葬则泽造葬贼藻则，ｔｈｅ Ｎｅｇｒｏ ｌｉｖｅｓ ｏｎ ａ ｌｏｎｅｌｙ ｉｓｌａｎｄ ｏｆ ａ ｖａｓｔ ｏｃｅａｎ ｏｆ
ｍａｔｅｒｉａｌ ｐｒｏｓｐｅｒｉｔｙ． 韵灶藻澡怎灶凿则藻凿赠藻葬则泽造葬贼藻则，ｔｈｅ Ｎｅｇｒｏ ｉｓ ｓｔｉｌｌ ｌａｎｇｕｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ



Practical English Rhetoric

２８６　　 实用英语修辞

ｃｏｒｎｅｒｓ ｏｆ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｓｏｃｉｅｔｙ ａｎｄ ｆｉｎｄｓ ｈｉｍｓｅｌｆ ａｎ ｅｘｉｌｅ ｉｎ ｈｉｓ ｏｗｎ ｌａｎｄ． Ｓｏ ｗｅ
ｈａｖｅ ｃｏｍｅ ｈｅｒｅ ｔｏｄａｙ ｔｏ ｄｒａｍａｔｉｚｅ ａｎ ａｐｐａｌｌｉｎｇ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ．

（Ｍａｒｔｉｎ Ｌｕｔｈｅｒ Ｋｉｎｇ：Ｉ Ｈａｖｅ ａ Ｄｒｅａｍ）

然而一百年后的今天，我们必须正视黑人还没有得到自由这一悲惨的事

实。一百年后的今天，在种族隔离的镣铐和种族歧视的枷锁下，黑人的生活备

受压榨。一百年后的今天，黑人仍生活在物质充裕的海洋中一个穷困的孤岛

上。一百年后的今天，黑人仍然萎缩在美国角落里，并且意识到自己是故土家

园中的流亡者。今天我们在这里集会，就是要把这个骇人听闻的情况公诸

于众。

宰藻泽澡葬造造ｇｏ ｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｅｎｄ，憎藻泽澡葬造造ｆｉｇｈｔ ｉｎ Ｆｒａｎｃｅ，憎藻泽澡葬造造ｆｉｇｈｔ ｏｎ ｔｈｅ
ｓｅａｓ ａｎｄ ｏｃｅａｎｓ，憎藻泽澡葬造造ｆｉｇｈｔ ｗｉｔｈ ｇｒｏｗｉｎｇ ｃｏｎｆｉｄｅｎｃｅ ａｎｄ ｇｒｏｗｉｎｇ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｉｎ
ｔｈｅ ａｉｒ，憎藻泽澡葬造造ｄｅｆｅｎｄ ｏｎ ｔｈｅ ｂｅａｃｈｅｓ，憎藻泽澡葬造造ｆｉｇｈｔ ｏｎ ｔｈｅ ｌａｎｄｉｎｇ ｇｒｏｕｎｄｓ，憎藻
泽澡葬造造ｆｉｇｈｔ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄｓ ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｒｅｅｔｓ，憎藻泽澡葬造造ｆｉｇｈｔ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｌｌｓ． ． ．

（Ｗ． Ｃｈｕｒｃｈｉｌｌ：Ｒｅｐｏｒｔ ｔｈｅ Ｍｉｒａｃｌｅ ｏｆ Ｄｕｎｋｉｒｋ）
我们将坚持到最后，我们将在法国国土上作战，将在各处海洋上作战，我

们的空中力量将愈战愈有信心，愈战愈强，我们将誓死保卫祖国，我们将在滩

头作 战，在 敌 人 登 陆 地 作 战，在 乡 村 田 野、城 市 街 头 作 战，我 们 将 在 山 中

作战⋯⋯

英国首相丘吉尔在演讲中，情绪激昂，用语流畅，气势浩荡。一连串八个

“ｗｅ ｓｈａｌｌ”，像澎湃的江水，滚滚的波涛，一浪紧逐一浪，充分地表达了要全面

彻底打败希特勒的决心和意志。“反复”增强了鼓动性和号召力，可见“反复”

的力量之大！

首语反复还常见于谚语中。例如：

耘葬则造赠ｓｏｗ，藻葬则造赠ｍｏｗ．
早种早收。

耘葬泽赠ｃｏｍｅ，藻葬泽赠ｇｏ．
来得容易去得快；不义之财，理无久享。

酝葬灶赠ｍｅｎ，皂葬灶赠ｍｉｎｄｓ．
十个人，十条心。

晕燥贼澡蚤灶早ｓｅｅｋ，灶燥贼澡蚤灶早ｆｉｎｄ．
无求则无获。

韵怎贼燥枣ｓｉｇｈｔ，燥怎贼燥枣ｍｉｎｄ．
眼不见，心不想。别久情疏。

蕴燥增藻ｍｅ，造燥增藻ｍｙ ｄｏｇ．
爱屋及乌。
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（2）尾语反复（Epiphara）

尾语反复即在数句的结尾重复使用一个单词或短语。一般说来，句尾是

意义重 心 的 所 在，是 新 信 息 的 所 在。这 种 语 序 结 构 叫 做 句 尾 重 心（ｅｎｄ
ｗｅｉｇｈｔ）。尾语反复的使用会更加突出语义，更加深刻地表达思想。例如：

Ｉｆ ｓｌａｖｅｒｙ ｉｓ ｎｏｔ 憎则燥灶早，ｎｏｔｈｉｎｇ ｉｓ 憎则燥灶早．
（Ａｂｒａｈａｍ Ｌｉｎｃｏｌｎ）

如果奴隶制度不是错的，那么就没有东西是错的。

Ｆａｉｔｈ ｉｓ ａ ｇｏｏｄ 早怎蚤凿藻，ｒｅａｓｏｎ ｉｓ ａ ｂｅｔｔｅｒ 早怎蚤凿藻，ｔｒｕｔｈ ｉｓ ｔｈｅ ｂｅｓｔ 早怎蚤凿藻．
信念是好的向导，理智是更好的向导，真理是最好的向导。

． ． ． ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ 责藻燥责造藻，ｂｙ ｔｈｅ 责藻燥责造藻，ｆｏｒ ｔｈｅ 责藻燥责造藻ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｐｅｒｉｓｈ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｅａｒｔｈ．

（Ａ． Ｌｉｎｃｏｌｎ：Ｇｅｔｔｙｓｂｅｒｇ Ａｄｄｒｅｓｓ）
一个民有、民治、民享的政府将永存大地。

林肯通过对 ｐｅｏｐｌｅ 的重复，再加上 ｏｆ，ｂｙ 和 ｆｏｒ 三个介词的巧妙使用，将

其以“民”为主，人民至上的思想全面透彻地表达出来。

Ｗｅｌｌ ｗｏｒｋ 枣燥则枣则藻藻凿燥皂，ｗｅｌｌ ｆｉｇｈｔ 枣燥则枣则藻藻凿燥皂，ｗｅｌｌ ｄｉｅ 枣燥则枣则藻藻凿燥皂．
我们为自由而工作，为自由而斗争，为自由而献身。

该句中三个 ｆｏｒ ｆｒｅｅｄｏｍ 很有分量，就如同万钧之力砰然落地。这种反复

在音韵上和谐悦耳，在语义上突出强烈，在修辞效果上独具特色。

Ｏ ｙｏｕｔｈ！Ｔｈｅ ｓｔｒｅｎｇｔｈ 燥枣蚤贼！Ｔｈｅ ｆａｉｔｈ 燥枣蚤贼，ｔｈｅ ｉｍａｇｉｎａｔｉｏｎ 燥枣蚤贼！
（Ｊｏｓｅｐｈ Ｃｏｎｒａｄ：Ｙｏｕｔｈ）

啊，青春！青春的力量！青春的信仰，青春的想像！

这是在 Ｃｏｎｒａｄ 的《青春》中，青年海员 Ｍａｒｌｏｗｅ 回忆在海上经历惊涛骇

浪、千难万险的航程时所发出的感叹，它由衷地赞美青春的力量和伟大。

（3）首尾反复（Epidiplosis）

首尾反复即在一个句子的开头和末尾重复使用同一个词或短语，形成首

尾呼应。由于句子开头和末尾最为人注目，对视觉的冲击力最大。所以，首尾

反复给人的印象最鲜明深刻。例如：

Ｆｏｏｌ　 ． ． ． ｃａｎ ｙｏｕ ｍａｋｅ ｎｏ ｕｓｅ ｏｆ ｎｏｔｈｉｎｇ，ｎｕｎｃｌｅ？

Ｌｅａｒ　 Ｗｈｙ，ｎｏ，ｂｏｙ；灶燥贼澡蚤灶早ｃａｎ ｂｅ ｍａｄｅ ｏｕｔ ｏｆ 灶燥贼澡蚤灶早．
（Ｗ． Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｋｉｎｇ Ｌｅａｒ）

弄人　 ⋯⋯老伯伯，你不能从没有意思的中间，探求出一点意思来吗？

李尔　 啊，不，孩子；垃圾里是淘不出金子来的。

（朱生豪　 译）
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酝燥灶藻赠ｉｓ ｏｆｔｅｎ ｌｏｓｔ ｆｏｒ ｗａｎｔ ｏｆ 皂燥灶藻赠．
（ｐｒｏｖｅｒｂ）

财富往往由于追求财富而丧失。

阅蚤葬皂燥灶凿ｃｕｔ 凿蚤葬皂燥灶凿．
（ｐｒｏｖｅｒｂ）

棋逢对手，将遇良才；强中自有强中手。

月造燥燥凿ｍｕｓｔ ａｔｏｎｅ ｆｏｒ 遭造燥燥凿．
血债要用血来偿。

（4）尾首反复（Anadiplosis）

尾首反复即用句子中上一部分的结尾词来作为下一部分的开始，或者在

连续两个句子里，后一句句首重复上一句句尾的一个词，使前后两部分首尾蝉

联。这种形式与汉语辞格“顶真”或“联珠”极为相似，重在突出前后两部分的

连环关系，使语意畅达，语气连贯。例如：

Ｈｏｗ ｈａｓ ｅｘｐｅｃｔａｔｉｏｎ ｄａｒｋｅｎｅｄ ｉｎｔｏ 葬灶曾蚤藻贼赠—葬灶曾蚤藻贼赠 ｉｎｔｏ 凿则藻葬凿—ａｎｄ
凿则藻葬凿ｉｎｔｏ ｄｅｓｐａｉｒ！

（Ｗ． Ｉｒｖｉｎｇ）
期望如何变为忧虑———忧虑变为恐惧———恐惧又变为绝望！

Ｓｔｉｌｌ ｈｅ ｓｏｕｇｈｔ ｆｏｒ 枣葬皂藻—枣葬皂藻，ｔｈａｔ ｌａｓｔ ｉｎｆｉｒｍｉｔｙ ｏｆ ａ ｎｏｂｌｅ ｍｉｎｄ．
他仍然追求名望，名望———一个高尚而有才智的人那最不可能有的弱点。

Ｔｈｅ ｐｏｅｔ ｗａｓ ｂｏｒｎ 责燥燥则，ａｎｄ 责燥燥则ｈｅ ｒｅｍａｉｎｅｄ ａｌｌ ｈｉｓ ｌｉｆｅ．
这个诗人生于贫困，又贫困了一辈子。

Ｆｏｒ ｇｌａｎｃｅｓ ｂｅｇｅｔ 燥早造藻泽，燥早造藻泽泽蚤早澡泽，

杂蚤早澡泽憎蚤泽澡藻泽，憎蚤泽澡藻泽憎燥则凿泽，ａｎｄ 憎燥则凿泽ａ ｌｅｔｔｅｒ．
（Ｇ． Ｇ． Ｂｙｒｏｎ）

因瞥视而生秋波，秋波又生叹息，

叹息产生愿望，愿望产生话语，话语变为情书一封。

Ｈｅ ｇａｖｅ ｈｉｓ 造蚤枣藻；造蚤枣藻ｗａｓ ａｌｌ ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｇｉｖｅ．
他献出了生命；生命是他所能献出的一切。

（5）交错反复（Antistrophe，Regression，Chiasm us）

交错反复即按颠倒的次序重复一个词或短语。它可以使语言活泼清新，

错综变化，摇曳多姿；它能产生鲜明的对照性体会，让人回味辨别，以揭示两者

之间相互依存、相互制约的辩证关系。例如：

酝葬灶 蚤泽灶燥贼贼澡藻 糟则藻葬贼怎则藻 燥枣糟蚤则糟怎皂泽贼葬灶糟藻泽援 悦蚤则糟怎皂泽贼葬灶糟藻泽葬则藻 贼澡藻
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糟则藻葬贼怎则藻燥枣皂藻灶．
（Ｂｅｎｊａｍｉｎ Ｄｉｓｒａｅｌｉ：Ｖｉｖｉａｎ Ｇｒｅｙ）

人不是环境的产物。环境是人的产物。

（展程　 译）

Ｈｏｗ ｍｕｃｈ ｂｅｔｔｅｒ ｉｓ ｉｔ ｔｏ 憎藻藻责葬贼躁燥赠ｔｈａｎ ｔｏ 躁燥赠葬贼憎藻藻责蚤灶早！

（Ｗ． Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｍｕｃｈ Ａｄｏ Ａｂｏｕｔ Ｎｏｔｈｉｎｇ）
因为满心欢喜而不禁流泪，比见人流泪而满心欢喜，不知要好多少倍。

耘葬贼贼燥造蚤增藻，ａｎｄ ｎｏｔ 造蚤增藻贼燥藻葬贼．
（Ｂｅｎｊａｍｉｎ Ｆｒａｎｋｌｉｎ：Ｐｏｏｒ Ｒｉｃｈａｒｄｓ Ａｌｍａｎａｃ）

为了活着而吃饭，不要为了吃饭而活着。

Ｗｈｅｎ ｔｈｅ 早燥蚤灶早早藻贼泽贼燥怎早澡，ｔｈｅ 贼燥怎早澡早藻贼泽早燥蚤灶早．
情况吃紧时，硬汉就吃香。

（张文庭　 译）

该句词序颠倒，妙趣横生。从句的 ｇｏｉｎｇ 和 ｔｏｕｇｈ 分别表示“征程、日子”

和“艰辛”，而主句的 ｔｏｕｇｈ 和 ｇｏｉｎｇ 则分别表示“坚忍不拔者”和“前进”。

5.3.4　“反复”与其他辞格兼用

5.3.4.1　使用于 Parallelism 之中

　 　 我们在 ５． ３． ３． ２ 一节中已提及，在多数情况下，“反复”与 Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 结合

使用。再举一倒：

晕燥早则藻葬贼ｇｅｎｅｒａｌ ｅｖｅｒ ａｒｏｓｅ ｏｕｔ ｏｆ ａ ｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｗａｒｄｓ；灶燥早则藻葬贼ｓｔａｔｅｓｍａｎ
ｏｒ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｅｒ ｏｕｔ ｏｆ ａ ｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｆｏｏｌｓ；灶燥早则藻葬贼ａｒｔｉｓｔ ｏｕｔ ｏｆ ａ ｎａｔｉｏｎ ｏｆ
ｍａｔｅｒｉａｌｉｓｔｓ；灶燥早则藻葬贼ｄｒａｍａｔｉｓｔ ｅｘｃｅｐｔ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｄｒａｍａ ｗａｓ ｔｈｅ ｐａｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
ｐｅｏｐｌｅ．

（Ｊａｍｅｓ Ａ． Ｆｒｏｕｄｅ：Ｔｈｅ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｅｎｇｌａｎｄ）
懦夫之国从来产生不出伟大的将领；愚人之国从来产生不出伟大的政治

家或哲学家；人人讲究物质的国度从来产生不出伟大的艺术家；除非戏剧为民

众所酷爱，否则就产生不出伟大的剧作家。

5.3.4.2　使用于 Antithesis 之中

陨灶造燥灶藻造蚤灶藻泽泽ｈｅ ｌｉｖｅｄ，ａｎｄ 蚤灶造燥灶藻造蚤灶藻泽泽ｈｅ ｄｉｅｄ．
他在孤独中度过一生，又在孤独中离开人世。
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5.3.4.3　使用于 Pun 之中

Ｗｏｍｅｎ ｈａｖｅ ａ ｗｏｎｄｅｒｆｕｌ ｓｅｎｓｅ ｏｆ 则蚤早澡贼ａｎｄ ｗｒｏｎｇ，ｂｕｔ ｌｉｔｔｌｅ ｓｅｎｓｅ ｏｆ 则蚤早澡贼
ａｎｄ ｌｅｆｔ．

（Ｄｏｎ Ｈｅｒｏｌｄ）
女性的是非观很强，但方向感较差。

句中 ｒｉｇｈｔ 的重复使用构成了多义双关，含蓄地讽刺了女性开车左右不

分，方向感差。语言显得俏皮幽默，相映成趣。

5.3.5　“反复”与排比的异同

Ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ 与 Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 既有联系又有区别。

从“反复”这个词的意义看，它所指的范围比较宽泛：词可以反复，短语可

以反复，句子可以反复，作为修辞方式的“反复”指的就是这一种。声韵可以

反复，称为 Ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ（头韵），Ａｓｓｏｎａｎｃｅ（元韵），Ｃｏｎｓｏｎａｎｃｅ（辅韵）和 Ｅｎｄ
ｒｈｙｍｅ（尾韵），但这四种修辞手段属于语音修辞，不在 Ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ 讨论之列。

Ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ 和 Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 的联系可以从两方面看：一方面，排比具有反复

的性质，是相同或相似语句结构的反复；另一方面，排比中不少是含有“反复

成分”的，即包含有相同的词语。例如：

Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏｔｈｉｎｇ ｓｏ ｂａｄ ｏｒ ｓｏ ｇｏｏｄ ｔｈａｔ ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｆｉｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈｍａｎ ｉｎ ｔｈｅ
ｗｒｏｎｇ． 匀藻ｄｏｅｓ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ 燥灶责则蚤灶糟蚤责造藻援匀藻ｆｉｇｈｔｓ ｙｏｕ 燥灶ｐａｔｒｉｏｔｉｃ 责则蚤灶糟蚤责造藻泽；

澡藻ｒｏｂｓ ｙｏｕ 燥灶ｂｕｓｉｎｅｓｓ 责则蚤灶糟蚤责造藻泽；澡藻ｅｎｓｌａｖｅｓ ｙｏｕ 燥灶ｉｍｐｅｒｉａｌ 责则蚤灶糟蚤责造藻泽．
（Ｂｅｒｎａｒｄ Ｓｈａｗ：Ｔｈｅ Ｍａｎ ｏｆ Ｄｅｓｔｉｎｙ）

没有一件特别坏或特别好的事你会不发现英国人正在干，但你永远不会

看到英国人认错。英国人做什么事情都有原则：他与你打仗是因为爱国原

则；他抢你的钱是因为商业原则；他奴役你是因为帝国原则。

萧伯纳在排比结构中通过三次重复 ｈｅ，ｏｎ 和 ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ 辛辣地讽刺了英

国人的种种不道德行为。这个例句很好地说明了“反复”与排比确有密切的

联系。排比之所以有加强语势的作用，与它具有“反复”的性质有直接关系。

“反复”除了主要是为了强调某种感情，突出某个意思，还可以增添语言的旋

律美，“间隔反复”在这方面的修辞作用尤为明显。这种修辞作用只有处于平

行并列的词语通过“反复”才能表现出来。我们应看到这一共同点或者交叉

点。然而，它们毕竟有不同的特点。
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（1）着眼点不同

Ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ 着眼于词语或句子的绝对相同，而 Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 着眼于结构的相

同或相似。如果是一个单词的紧接重复，很明显，那是纯粹的 Ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ；如果

在几个平行并列的短语或句子中有相同的词语，既可视为 Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ，也可视

为 Ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ，但视为 Ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ 时，那些相同的词语应是短语或句子中主要的

或者是关键的词语；如果在几个结构相同或相似的平行语句中没有相同的词

语，那就是纯粹的 Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ。

（2）连接方式不同

Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ 中的平行项必须是连续排出，而 Ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ 可以是连续反复，

还可以是隔句、隔段的反复。

诚然，辞格辨析非常重要，因为它有助于我们把握辞格各自的特点以便准

确地使用它们。但是辞格兼用的现象不是个别的，许多辞格之间的界限不太

明显。同一个句子，有的说属于甲辞格，有的说属于乙辞格，就拿 Ｂｅｎｊａｍｉｎ
Ｆｒａｎｋｌｉｎ 的一句名言来说吧：Ｗｅ ｍｕｓｔ ａｌｌ ｈａｎｇ ｔｏｇｅｔｈｅｒ，ｏｒ ｗｅ ｓｈａｌｌ ａｌｌ ｈａｎｇ
ｓｅｐａｒａｔｅｌｙ． 有的修辞著述从 ｔｏｇｅｔｈｅｒ 和 ｓｅｐａｒａｔｅｌｙ 两个意义相反的副词着眼，

认为它是 Ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ；有的从结构着眼，认为它是 Ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ；有的从音义上分

析两个 ｈａｎｇ，认为它是 Ｐｕｎ，有的则把它归入 Ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ 下的 Ｐｌｏｃｅ（同形重

复）。出现辞格界定不一致的原因是由于不同的着眼点造成的。笔者认为这

无关紧要，重要的是熟练地使用它们，而不是在某个修辞句式的辞格名称上非

得弄出个丁是丁、卯是卯。

缘援源　倒装（粤灶葬泽贼则燥责澡藻）

5.4.1　定义

　 　 倒装即主谓颠倒的句子语序。根据谓语动词全部或部分放在主语前面与

否的情况，倒装分为两种：全部倒装（ｆｕｌｌ ｉｎｖｅｒｓｉｏｎ），即谓语动词全部放在主

语前面；部分倒装（ｐａｒｔｉａｌ ｉｎｖｅｒｓｉｏｎ），即谓语的一部分（助动词或情态动词）放

在主语前面。根据引起主语和谓语倒装的原因，倒装可分为两种：语法倒装

（ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｉｎｖｅｒｓｉｏｎ），即按照语法的要求而做主谓词序的颠倒，例如疑问

句、特殊问句等；修辞倒装（ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｉｎｖｅｒｓｉｏｎ），即突出某一成分以达到某种

修辞 目 的 而 做 主 谓 词 序 的 颠 倒。 在 英 语 修 辞 学 术 语 上，修 辞 倒 装 以

Ａｎａｓｔｒｏｐｈｅ 为常见。Ａｎａｓｔｒｏｐｈｅ 在 Ｓｔａｎｄａｒｄ Ｃｏｌｌｅｇｅ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ 中的定义是：
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“ｉｎ ｒｈｅｔｏｒｉｃ，ｔｈｅ ｉｎｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｎａｔｕｒａｌ ｏｒ ｕｓｕａｌ ｏｒｄｅｒ ｏｆ ｗｏｒｄｓ，ａｓ‘Ｈｏｍｅｗａｒｄ
ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｈｅ ｗｅｎｔ’”。

修辞倒装使句式新颖，语意突出，音律协调，令人有耳目一新之感。

5.4.2　修辞倒装的作用

5.4.2.1　为了强调

　 　 把新信息或最重要的部分安置在句子的尾部体现了句尾重心（ｅｎｄ
ｗｅｉｇｈｔ）或末端中心（ｅｎｄ ｆｏｃｕｓ）的原则。但就语言交流而言，句首的位置也是

很重要的，因为它是说话人所想要表达的内容的出发点，是听话人所熟悉的，

能摸到头绪的第一部分。所以说，句首也是表示强调的一个位置。将句中的

某个成分挪出其正常位置，置于句首，就会对这一成分产生强调的效果，请

观察：

（1）将表语置于句首

例如：

杂憎藻藻贼ｗａｓ ｔｈａｔ ｅｖｅｎｉｎｇ．
（Ｃ． Ｂｒｏｎｔ）

那天黄昏真是美极了。

耘曾贼则藻皂藻造赠泽燥则则赠Ｉ ａｍ ｆｏｒ ｍｙ ｍｉｓｔａｋｅｓ．
我为我的过失感到极其难过。

粤灶怎灶泽糟则怎责怎造燥怎泽憎燥皂葬灶ｓｈｅ ｗａｓ；ｓｈｅ ｗａｓ ｏｎｌｙ ｆａｖｏｕｒｅｄ ｂｙ ｄｉｒｔｙ ｄｏｇｓ．
（Ｈｅｒｍａｎ Ｗｏｕｋ）

她是一个厚颜无耻的女人，她只能被那些下流男人所青睐。

杂贼葬则增藻凿葬灶凿贼蚤则藻凿ｅｎｏｕｇｈ ｗａｓ ｔｈｅ ｈｏｍｅｌｅｓｓ ｃｈｉｌｄ．
这个无家可归的孩子又饿又累。

有时可在表语之后加上逗号，使得强调意义更加突出。例如：

孕藻泽泽蚤皂蚤泽贼蚤糟葬灶凿凿藻责则藻泽泽藻凿，ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｆｅｅｌｉｎｇ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔ ｆａｉｌｅｄ．
试验失败后，他们感到悲观沮丧。

在并列句中，有时可见两个表语都移到分句句首，形成对照，以表达强烈

的感情色彩。例如：

悦燥造怎皂灶蚤泽贼Ｂｏｂ ｍａｙ ｂｅ，ｂｕｔ 责澡蚤造燥泽燥责澡藻则ｈｅ ｉｓ ｎｏｔ．
说鲍勃是专栏作家还算可以，但说他是哲学家他不够格。

耘曾责藻灶泽蚤增藻ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔｅｄ ｂａｎａｎａ ｉｓ；凿藻造蚤糟蚤燥怎泽ｉｔ ｉｓ．
进口香蕉是贵，但口感好。
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从以上例句中，我们可以看出，把表语置于句首后，如果主语是人称代词，

往往用正常词序，也就是说主语和谓语无须颠倒。如果是 ｓｏ． ． ． ｔｈａｔ 结构中的

表语置于句首，那么主、谓语必须颠倒。例如：

杂燥葬遭泽怎则凿ｄｉｄ ｈｅ ｌｏｏｋ ｔｈａｔ ｅｖｅｒｙｏｎｅ ｓｔａｒｅｄ ａｔ ｈｉｍ．
他显得太可笑了，所以大家都注视他。

（2）将宾语置于句首

例如：

悦澡藻藻泽藻Ｉ ｌｏｖｅ．
我爱吃奶酪。

云葬皂藻葬灶凿早葬蚤灶Ｉ ｄｏｎｔ ｍｉｎｄ．
我不在乎名利。

允怎泽贼蚤糟藻ｗｅ ｗｉｌｌ ｈａｖｅ．
正义在我们一边。

Ｈｉｓ ｐａｓｓｉｏｎｓ ａｎｄ ｐｒｅｊｕｄｉｃｅｓ ｈａｄ ｌｅｄ ｈｉｍ ｉｎｔｏ ｇｒｅａｔ ｅｒｒｏｒ． 栽澡葬贼藻则则燥则ｈｅ
ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ ｔｏ ｒｅｃａｎｔ．

激情和偏见使他犯了大错。他决心公开承认所犯的错误。

宰澡葬贼泽澡藻澡葬凿泽葬蚤凿Ｉ ｄｉｄｎｔ ｈｅａｒ．
她说了什么我没听到。

同表语一样，并列句中的两个宾语也可移前，这样在形式上工整对仗，在

语义上相反或相对，在音韵上铿锵有力，给读者以鲜明的印象。例如：

匀蚤泽枣葬糟藻Ｉ ａｍ ｆｏｎｄ ｏｆ，ｂｕｔ 澡蚤泽糟澡葬则葬糟贼藻则Ｉ ａｍ ｄｉｓｄａｉｎｆｕｌ ｏｆ．
他的脸，我喜欢；他的性格，我瞧不起。

Ｍｙ ｏｐｉｎｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏａｌ ｔｒａｄｅ ｏｎ ｔｈａｔ ｒｉｖｅｒ ｉｓ，ｔｈａｔ ｉｔ ｍａｙ ｒｅｑｕｉｒｅ ｔａｌｅｎｔ，ｂｕｔ ｉｔ
ｃｅｒｔａｉｎｌｙ ｒｅｑｕｉｒｅｓ ｃａｐｉｔａｌ． 栽葬造藻灶贼泽Ｍｒ． Ｍｉｃａｗｂｅｒ ｈａｓ；糟葬责蚤贼葬造Ｍｒ． Ｍｉｃａｗｂｅｒ ｈａｓ
ｎｏｔ．

（Ｃｈａｒｌｅｓ Ｄｉｃｋｅｎｓ：Ｄａｖｉｄ Ｃｏｐｐｅｒｆｉｅｌｄ）
关于那条河上的煤炭买卖，我的意见是，它也许需要才干，但它必然需要

资本。才干，密考伯先生有；资本，密考伯先生没有。

有时，在宾语移至句首之后，其原来位置上仍保留一个代词。例如：

栽澡葬贼葬贼澡造藻贼藻，Ｉ ｆｏｕｎｄ ｈｉｍ ｉｎ ｌｏｗ ｓｐｉｒｉｔｓ．
那个选手，我觉得他精神不振。

（3）将谓语置于句首

１）谓语动词直接移到句首，这种情况不多见。例如：

耘糟澡燥藻凿ｔｈｅ ｈｉｌｌｓ．
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群山发出回声。

悦葬皂藻ｆｒｉｇｈｔｆｕｌ ｄａｙｓ ｏｆ ｓｎｏｗ ａｎｄ ｒａｉｎ．
老天爷下雪了，下雨了，可怕的日子来到了。

２）谓语动词移至句首，在主语后必须加上 ｄｏ 的适当形式。例如：

栽则赠ａｇａｉｎ ｈｅ ｄｉｄ．
他又试了一次。

运灶燥糟噪ｓｏｍｅｏｎｅ ｄｉｄ ｏｎ ｔｈｅ ｄｏｏｒ ａｔ ｍｉｄｎｉｇｈｔ．
半夜有人当当敲门。

云葬蚤造ｔｈｅ ｅｘａｍ ｄｏｅｓ；ｎｏ ｏｎｅ ｃａｎ ｂｅ ｌｉｇｈｔｈｅａｒｔｅｄ．
考试失败了，没人会感到轻松的。

３）在含有情态动词的复合谓语中，主动词移至句首。例如：

砸藻贼怎则灶Ｉ ｄａｒｅ ｎｏｔ．
回去我可不敢。

再蚤藻造凿ｈｅ ｗｏｕｌｄ ｎｏｔ．
屈服他是不干的。

月则藻葬噪澡蚤泽遭造燥燥凿赠灶藻糟噪，Ｉ ｗｉｌｌ．
我非把他的脖子拧断不可。

杂责藻葬噪Ｉ ｍｕｓｔ：Ｉ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｔｒｏｄｄｅｎ ｏｎ ｓｅｖｅｒｅｌｙ ａｎｄ ｍｕｓｔ ｔｕｒｎ：ｂｕｔ ｈｏｗ？

Ｗｈａｔ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｈａｄ Ｉ ｔｏ ｄａｒｔ ｒｅｔａｌｉａｔｉｏｎ ａｔ ｍｙ ａｎｔａｇｏｎｉｓｔ？
（Ｃｈａｒｌｏｔｔｅ Ｂｒｏｎｔ：Ｊａｎｅ Ｅｙｒｅ）

我必须说话：我一直受到残酷的践踏，如今非反抗不可啦；可是怎么反抗

呢？我有什么力量向我的仇人报复呢？

（祝庆英　 译）

在该句中，Ｉ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｔｒｏｄｄｅｎ ｏｎ ｓｅｖｅｒｅｌｙ ａｎｄ ｍｕｓｔ ｔｕｒｎ 是根据谚语 Ｔｒｅａｄ
ｏｎ ａ ｗｏｒｍ ａｎｄ ｉｔ ｗｉｌｌ ｔｕｒｎ（蠕虫被踩，也会翻身）仿拟而成的。

宰则蚤贼藻葬责燥藻皂 Ｉ ｃａｎｎｏｔ；ｌｅｔ ｍｅ ｗｒｉｔｅ ａｎ ｅｓｓａｙ ｉｎｓｔｅａｄ．
写诗我不会，让我写篇散文吧。

（4）将表示地点或时间的介词短语置于句首，引起主谓全部倒装

例如：

月藻造燥憎贼澡藻澡燥怎泽藻ｒａｎ ａ ｌｉｔｔｌｅ ｓｔｒｅａｍ．
在这所房子下面流着一条小溪。

粤枣贼藻则贼澡藻憎葬则ｆｏｌｌｏｗｅｄ ａ ｌｏｎｇ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｃｏｎｆｕｓｉｏｎ．
战争之后，随之而来的是长期政治混乱。

韵灶贼澡藻贼燥责燥枣贼澡藻澡蚤造造ｓｔｏｏｄ ａ ｇｒｅａｔ ｃａｓｔｌｅ．
山顶上耸立着一座巨大的城堡。



Syntactical Stylistic Devices

结构修辞格 ２９５　　

云则燥皂 贼澡藻增葬造造藻赠ｃａｍｅ ａ ｓｃｒｅａｍ．
从山谷中传来嘶叫声。

陨灶贼澡蚤泽糟澡葬责贼藻则ｗｉｌｌ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ａ ｐａｒｔｉａｌ ａｎｓｗｅｒ．
在这一章里能找到部分答案。

（5）将表示否定意义的词和短语如 never，not，little，seldom ，hardly，

barely，scarcely，nowhere，at no tim e，by no m eans，in no case，on no account，

under no circum stances 等置于句首，其后采用主谓部分倒装语序

例如：

晕藻增藻则ｈａｖｅ Ｉ ｈａｄ ａｎｙ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｌｉｋｅ ｔｈａｔ．
我从来没有经历过这样的事情。

蕴蚤贼贼造藻ｄｉｄ ｈｅ ｒｅａｌｉｚｅ ｈｏｗ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｈｉｓ ｍｅｅｔｉｎｇ ｗａｓ．
他几乎认识不到这次会议的重要性。

匀葬则凿造赠ｈａｄ Ｉ ｓｅｅｎ ｔｈｅ ｌｉｇｈｔｎｉｎｇ，ｗｈｅｎ Ｉ ｈｅａｒｄ ａ ｌｏｕｄ ｔｈｕｎｄｅｒｉｎｇ．
我刚看见闪电，接着便听到极大的雷声。

晕燥憎澡藻则藻ｈａｓ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｅｖｅｒ ｓｅｅｎ ｓｕｃｈ ｇｒｅａｔ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｍ ｆｏｒ ｌｅａｒｎｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ａｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ．

世界上没有任何其他地方像中国这样有这么大的英语学习热情。

哉灶凿藻则灶燥糟蚤则糟怎皂泽贼葬灶糟藻ｓｈｏｕｌｄ ｗｅ ｄｏ ａｎｙｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｗｉｌｌ ｂｅｎｅｆｉｔ ｏｕｒｓｅｌｖｅｓ
ｂｕｔ ｈａｒｍ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔａｔｅ．

无论如何我们不能做出任何有利于自己而有损于国家利益的事情。

（6）将 only + 副词/介词短语/状语分句置于句首，其后采用部分倒装

例如：

韵灶造赠造葬贼藻则ｄｉｄ ｔｈｅｙ ｒｅａｌｉｚｅ ｗｈａｔ ａ ｔｅｒｒｉｂｌｅ ｔｈｉｎｇ ｈａｄ ｈａｐｐｅｎｅｄ．
直到事后，他们才意识到发生了多么可怕的事情。

韵灶造赠葬造燥灶藻贼澡藻泽燥糟蚤葬造蚤泽贼则燥葬凿ｃａｎ Ｃｈｉｎａ ｍｏｖｅ ｆｏｒｗａｒｄ．
只有走社会主义道路中国才能前进。

韵灶造赠遭赠责则葬糟贼蚤糟藻ｃａｎ ｗｅ ｌｅａｒｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｅｌｌ．
只有通过练习才能学好英语。

韵灶造赠憎澡藻灶燥灶藻责造怎灶早藻凿蚤灶贼燥贼澡藻责燥憎藻则枣怎造糟怎则则藻灶贼燥枣贼澡藻贼蚤皂藻泽ｗｉｌｌ ｏｎｅｓ
ｌｉｆｅ ｓｈｉｎｅ ｂｒｉｇｈｔｌｙ．

一个人只有投入到时代的洪流之中，他的生命才能放出异彩。

韵灶造赠贼燥藻灶凿贼澡蚤泽泽赠泽贼藻皂 燥枣则葬糟蚤泽皂 ｃａｎ ｐｅａｃｅ ｂｅ ａｃｈｉｅｖｅｄ ｉｎ Ｓｏｕｔｈ Ａｆｒｉｃａ．
只有废除种族主义制度南非才能实现和平。

（7）将 so...that 结构中的 so 置于句首，其后引起部分或全部倒装



Practical English Rhetoric

２９６　　 实用英语修辞

例如：

杂燥贼蚤则藻凿ｗａｓ ｔｈｅ ｃａｍｐｅｒ ｔｈａｔ ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｈａｒｄｌｙ ｋｅｅｐ ｈｉｓ ｅｙｅｓ ｏｐｅｎ．
这个野营者非常疲倦，疲倦得连眼都睁不开了。

杂燥皂蚤造凿ｉｓ ｔｈｅ ｃｌｉｍａｔｅ ｉｎ Ｎｅｗ Ｚｅａｌａｎｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｇｒａｓｓ ｋｅｅｐｓ ｇｒｅｅｎ ａｌｌ ｔｈｅ ｙｅａｒ
ｒｏｕｎｄ．

新西兰的气候非常温和，所以百草终年常绿。

杂燥藻造燥择怎藻灶贼造赠ｄｉｄ ｈｅ ｓｐｅａｋ ｔｈａｔ ａｌｌ ｏｆ ｕｓ ｗｅｒｅ ｍｏｖｅｄ ｔｏ ｔｅａｒｓ．
他说得这样动人，我们大家都流泪了。

杂燥皂怎糟澡ｈａｓ ｈｅ ｃｈａｎｇｅｄ ｔｈａｔ Ｉ ｃａｎ ｈａｒｄｌｙ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅ ｈｉｍ．
他变得厉害，我几乎认不得他了。

杂燥造燥怎凿造赠ｗａｓ ｔｈｅ ｃｏａｃｈ ｓｈｏｕｔｉｎｇ ｔｈａｔ ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｈｅａｒｄ ａ ｍｉｌｅ ａｗａｙ．
教练喊得如此响亮，以致一英里外都能听到。

与 ｓｏ 的这个用法相类似的 ｔｏ ｓｕｃｈ ａ ｄｅｇｒｅｅ（ｔｏ ｓｕｃｈ ａ ｌｅｎｇｔｈ，ｔｏ ｓｕｃｈ ａ
ｐｏｉｎｔ）也可置于句首。例如：

栽燥泽怎糟澡葬凿藻早则藻藻ｄｉｄ ｈｅ ｍａｌｔｒｅａｔ ｈｉｓ ｓｔｅｐｄａｕｇｈｔｅｒ ｔｈａｔ ｎｅｉｇｈｂｏｕｒｓ ｗｅｒｅ
ｇｒｅａｔｌｙ ａｎｘｉｏｕｓ ａｂｏｕｔ ｉｔ．

他这样虐待继女，真叫邻居们担忧。

栽燥泽怎糟澡葬造藻灶早贼澡ｄｉｄ Ａｎｄｒｅｗ ｇｏ ｗｉｔｈ ｓｔｉｒｒｉｎｇ ｕｐ ｔｈａｔ ｅｖｅｒｙｂｏｄｙ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｂｅ
ｄｉｓｇｕｓｔｅｄ ｗｉｔｈ ｈｉｍ．

安德鲁总是寻事生非，弄得大家都厌恶他。

（8）将地点副词 here，there；时间副词 now，then；因果副词 thus，hence 等

置于句首。由这类词组成的句子中，其谓语动词通常是不带助动词或情态动

词的不及物动词。当这类词放在句首后，主语是名词，用全部倒装词序；主语

是人称代词，用正常词序

例如：

匀藻则藻ｗｅ ａｒｅ．
我们到了。

匀藻则藻ａｒｅ ｓｏｍｅ ｍｏｒｅ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｔｏ ｔｈｉｎｋ ａｂｏｕｔ．
这里还有几个例子可供参考。

栽澡藻则藻ｇｏｅｓ ｔｈｅ ｂｅｌｌ．
铃响了。

栽澡藻则藻ｃｏｍｅｓ ｔｈｅ ｂｕｓ！
哟，公共汽车来了！

晕燥憎 ｉｓ ｙｏｕｒ ｔｕｒｎ．
现在轮到你啦！
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栽澡藻灶ｃａｍｅ ｔｈｅ ｈｏｕｒ ｗｅ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｌｏｏｋｉｎｇ ｆｏｒｗａｒｄ ｔｏ．
我们渴望的时刻终于到了！

栽澡怎泽ｅｎｄｅｄ ｔｈｅ ｌｅｃｔｕｒｅ．
讲座于是结束了。

5.4.2.2　为了句式平衡

（1）当主语带有较长修饰语，而谓语或表语比较短时，整个句子结构则显

得头重脚轻而失于臃肿。为使句式平衡，避免句子结构的头重脚轻现象，往往

把表语或谓语移至句首，把较长的主语放在谓语后面，构成倒装语序

例如：

匀葬责责赠蚤泽ｈｅ ｗｈｏ ｄｅｄｉｃａｔｅｓ ｈｉｓ ｌｉｆｅ ｔｏ ｔｈｅ ｅｍａｎｃｉｐａｔｉｏｎ ｏｆ ａｌｌ ｍａｎｋｉｎｄ．
献身于全人类的解放的人是幸福的。

杂怎糟澡葬则藻ｔｈｅ ｒｅｗａｒｄｓ ｔｈａｔ ａｌｗａｙｓ ｃｒｏｗｎ ｖｉｒｔｕｅ．
（Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ）

这样的报酬常常是美德所应得到的。

酝葬灶赠葬则藻ｔｈｅ ｍｏｖｉｎｇ ｉｎｓｔａｎｃｅｓ ｏｆ ｓｅｌｆｌｅｓｓ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓ ｍａｄｅ ｂｙ ｔｈｅｍ．
他们所作的无私贡献的动人例子是很多的。

栽澡则燥憎蚤灶早贼澡藻澡葬皂皂藻则澡藻则藻ｉｓ ｃｈａｍｐｉｏｎ Ｗｉｌｌｉａｍ Ａｎｄｅｒｓｏｎ，ｗｈｏ，ｗｈｅｎ
ｈｅｓ ｎｏｔ ｗｉｎｎｉｎｇ ｐｒｉｚｅｓ，ｉｓ ａ ｈａｒｄｗｏｒｋｉｎｇ ｓｈｅｐｈｅｒｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｈｉｇｈｌａｎｄｓ ｏｆ Ｓｃｏｔｌａｎｄ．

参加链球比赛的有冠军威廉·安德森，他在不参加竞赛时，是苏格兰高地

上一个勤劳的牧羊人。

有时表示地点或时间的介词短语位于句首并非是为了强调，而是由于主

语较长用倒装语序以达到句子结构前后平衡。例如：

宰蚤贼澡贼澡藻造葬泽贼澡燥怎则泽燥枣贼澡藻葬枣贼藻则灶燥燥灶ｗｅｎｔ ｈｅｒ ｈｏｐｅｓ，ｈｅｒ ｃｏｕｒａｇｅ，ａｎｄ ｈｅｒ
ｓｔｒｅｎｇｔｈ．

（Ｔ． Ｄｒｅｉｓｅｒ）
她的希望、勇气和力量都随着那天下午的最后几个小时一起消失了。

陨灶贼澡藻枣葬则凿蚤泽贼葬灶糟藻ｗａｓ ｓｅｅｎ ｔｈｅ ｇｌｉｔｔｅｒｉｎｇ ｓｕｒｆａｃｅ ｏｆ ａ ｌａｋｅ ｓｕｒｒｏｕｎｄｅｄ ｂｙ
ｐｉｎｅ ｗｏｏｄｓ．

远处可以看到一个波光荡漾的湖面，周围长满着松树。

（2）当后置修饰语较长时，往往将其移至句尾，与名词中心词分隔，以保

持句子协调平衡

例如：

Ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｈａｄ ｃｏｍｅ 贼燥凿藻糟燥则葬贼藻贼澡藻澡燥怎泽藻枣燥则悦澡则蚤泽贼皂葬泽．
（要好于：Ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｔｏ ｄｅｃｏｒａｔｅ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅ ｆｏｒ Ｃｈｒｉｓｔｍａｓ ｈａｄ ｃｏｍｅ．）
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装饰房子准备过圣诞节的时候到了。

Ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ａｒｏｓｅ 燥枣憎澡葬贼贼燥凿燥憎蚤贼澡贼澡藻皂燥灶藻赠．
（要好于：Ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆ ｗｈａｔ ｔｏ ｄｏ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｍｏｎｅｙ ａｒｏｓｅ．）
如何处理这些钱的问题产生了。

Ａｎｄ ｏｒｄｅｒ ｃａｍｅ ｆｒｏｍ Ｂｅｒｌｉｎ 贼澡葬贼灶燥造葬灶早怎葬早藻遭怎贼郧藻则皂葬灶遭藻贼葬怎早澡贼蚤灶
贼澡藻泽糟澡燥燥造．

（要好于：Ａｎｄ ｏｒｄｅｒ ｔｈａｔ ｎｏ ｌａｎｇｕａｇｅ ｂｕｔ Ｇｅｒｍａｎ ｂｅ ｔａｕｇｈｔ ｉｎ ｔｈｅ ｓｃｈｏｏｌ
ｃａｍｅ ｆｒｏｍ Ｂｅｒｌｉｎ．）

从柏林传来命令，学校只能教授德语。

（3）在正常语序中，宾语位于宾语补足语或句末状语之前。但在宾语较

长，而宾补或句末状语较短时，常将宾语移到句尾，以使句子结构平衡匀称

例如：

Ｈｅ ｈａｓ ｐｒｏｖｅｄ ｗｒｏｎｇ 贼澡藻 枣燥则藻糟葬泽贼泽皂葬凿藻 遭赠 贼澡藻 糟燥怎灶贼则赠蒺泽造藻葬凿蚤灶早
藻糟燥灶燥皂蚤糟藻曾责藻则贼泽．

他证明这个国家主要的经济专家所作的预言是错的。

Ｍａｎｙ ｐｅｏｐｌｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ 憎澡葬贼则藻葬造造赠蚤泽责燥泽泽蚤遭造藻．
有些人把本来可能做到的认为不可能做到。

Ｈｅ ｃｏｎｄｅｍｎｅｄ ｔｏ ｄｅａｔｈ 皂燥泽贼燥枣贼澡藻责藻葬泽葬灶贼泽憎澡燥澡葬凿贼葬噪藻灶责葬则贼蚤灶贼澡藻
则藻遭藻造造蚤燥灶．

他把大多数参加过叛乱的农民判处死刑。

5.4.2.3　为了紧密衔接

为使前后两句紧密衔接，常将宾语、表语、状语提至句首。例如：

Ｔｈｅ ｃｏｍｍｉｔｔｅｅ ｈａｖｅ ａｓｋｅｄ ｍｅ ｔｏ ｒｅｓｉｇｎ． 栽澡葬贼Ｉ ｗｉｌｌ ｎｅｖｅｒ ｄｏ．
委员会已要求我退休，我是不答应的。

Ｈｅ ｗａｓ ｂｏｒｎ ｐｏｏｒ，ａｎｄ 责燥燥则ｈｅ ｒｅｍａｉｎｅｄ ａｌｌ ｈｉｓ ｌｉｆｅ．
他出身很穷，过了一辈子的穷日子。

Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｔａｐｅｓｔｒｙ ｏｎ ｔｈｅ ｗａｌｌ． 允怎泽贼葬遭燥增藻贼澡藻贼葬责藻泽贼则赠ｉｓ ａ ｐｏｒｔｒａｉｔ ｏｆ ｔｈｅ
ｈｏｓｔｅｓｓ．

墙上有一挂毯，挂毯上方有一张女主人的画像。

Ｔｈｅｙ ｌａｕｇｈｅｄ ｔｏｇｅｔｈｅｒ，ａｎｄ 憎蚤贼澡贼澡葬贼造葬怎早澡ｅｎｄｅｄ ａｌｌ ｓｅｒｉｏｕｓ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ．
（Ｒ． Ｋｉｐｌｉｎｇ：Ｔｈｅ Ｌｉｇｈｔ Ｔｈａｔ Ｆａｉｌｅｄ）

他们都笑了，随着笑声结束了严肃的演讲。
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5.4.2.4　为了描绘生动

为了使描写的情景更加生动形象，往往把表示运动方向的副词小词

（ａｄｖｅｒｂｉａｌ ｐａｒｔｉｃｌｅ）如 ａｗａｙ，ｕｐ，ｄｏｗｎ，ｉｎ，ｏｕｔ 等或拟声词放在句首。主语是名

词时，用全部倒装；主语是代词时，则用正常词序。例如：

粤憎葬赠ｗｅｎｔ ｔｈｅ ｃａｒ ｌｉｋｅ ａ ｗｈｉｒｌｗｉｎｄ．
汽车像旋风般开走了。

韵怎贼ｈｅ ｒｕｓｈｅｄ．
他冲了出去。

哉责ｗｅｎｔ ｔｈｅ ａｒｒｏｗ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ａｉｒ．
飕地一声箭射上了天空。

Ｔｈｅ ｄｏｏｒ ｂｕｒｓｔ ｏｐｅｎ ａｎｄ 蚤灶ｒｕｓｈｅｄ ａ ｔｒｏｏｐ ｏｆ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｉｎ ａｌｌ ｓｏｒｔｓ ｏｆ ｆａｎｃｙ
ｄｒｅｓｓｅｓ．

门一开，呼的一声跑进来一群穿着各式各样化装衣服的孩子。

韵灶ｔｈｅｙ ｍａｒｃｈｅｄ．
他们继续前进。

阅燥憎灶ｃａｍｅ ｔｈｅ ｈａｍｍｅｒ ａｎｄ 燥怎贼ｆｌｅｗ ｔｈｅ ｓｐａｒｋｓ．
锤子咣地下去，火星四处喷溅。

匀蚤早澡藻则葬灶凿澡蚤早澡藻则ｆｌｅｗ ｔｈｅ ｗｈｉｔｅ ｂａｌｌｏｏｎ ｔｉｌｌ ｉｔ ｖａｎｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｃｌｏｕｄｓ．
白气球越升越高，直到消失在云中。

悦则葬糟噪ｗｅｎｔ ｔｈｅ ｇｕｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｈａｗｋ ｃｒｕｍｐｌｅｄ ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ ｓｋｙ．
啪地一声枪响，鹰从空中掉下来。

砸葬责，则葬责，则葬责，ｃａｍｅ ｔｈｅ ｋｎｏｃｋｓ ｏｎ ｔｈｅ ｄｏｏｒ．
笃、笃、笃，传来了敲门声。

月葬灶早ｗｅｎｔ ｔｈｅ ｆｉｒｅｗｏｒｋｓ．
烟火砰地爆开了。

悦则葬泽澡ｃａｍｅ ａ ｂａｓｅｂａｌｌ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｗｉｎｄｏｗ．
一只棒球哗啦一声打破窗户飞了起来。

缘援缘　修辞疑问句（砸澡藻贼燥则蚤糟葬造择怎藻泽贼蚤燥灶）

5.5.1　定义

　 　 问的形式是多种多样的：有的甲问乙答；有的自问自答；有的问而不答，

答在问中。例如：
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（１）“Ｗｈａｔ ａｒｅ ｙｏｕｒ ｉｍｐｒｅｓｓｉｏｎｓ ｏｆ Ｄａｌｉａｎ？”ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｔ ｇｕｉｄｅ ａｓｋｅｄ ａｎ ｏｌｄ
ｃｏｕｐｌｅ．

“你们对大连有何观感？”导游问一对老年夫妇。

（２）Ｗｈａｔ ｉｓ ａ ｂａｎｋ？Ａ ｂａｎｋ ｉｓ ａ ｐｌａｃｅ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅｙ ｌｅｎｄ ｙｏｕ ａｎ ｕｍｂｒｅｌｌａ ｉｎ
ｆａｉｒ ｗｅａｔｈｅｒ ａｎｄ ａｓｋ ｆｏｒ ｉｔ ｂａｃｋ ａｇａｉｎ ｗｈｅｎ ｉｔ ｂｅｇｉｎｓ ｔｏ ｒａｉｎ．

（Ｒｏｂｅｒｔ Ｆｒｏｓｔ）
银行是什么？银行是在天晴之时借伞给你，到了下雨就催你还回去的

地方。

（３）Ｗｈｏ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｌｏｖｅ ｈｉｓ ｃｏｕｎｔｒｙ？

谁不热爱祖国？

例（１）导游向外国游人询问在大连观光的感受，是有疑而问，希望得到对

方的回答。这是一般疑问句，或叫做语法问句。

例（２）先提问，引起人们的思索，然后以鲜明的态度和嘲讽的语气对提问

作了回答，使作者的观点更加突出，更加犀利。

例（３）以反问的形式提出质问，答案寓于问句反面之中；强调了自己的观

点，语气坚决、肯定，感情强烈。

在汉语中，例（２）叫做“设问”，例（３）叫做“反问”，它们都是增强语言表

达效果的修辞方式。英语的 Ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｑｕｅｓｔｉｏｎ 只与“反问”相对应，其定义是

“ａ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｙｏｕ ａｓｋ ａｓ ａ ｗａｙ ｏｆ ｍａｋｉｎｇ ａ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ，ｗｉｔｈｏｕｔ ｅｘｐｅｃｔｉｎｇ ａｎ
ａｎｓｗｅｒ，ｓｕｃｈ ａｓ‘ｗｈｏ ｋｎｏｗｓ ｗｈａｔ ｍｉｇｈｔ ｈａｐｐｅｎ？’”（Ｌｏｎｇｍａｎ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ
Ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｅｎｇｌｉｓｈ）；“ａ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ａｓｋｅｄ ｓｏｌｙ ｆｏｒ ｅｆｆｅｃｔ ａｎｄ ｎｏｔ ｔｏ ｅｌｉｃｉｔ ａ
ｒｅｐｌｙ，ａｓ‘Ｗｈａｔ ｉｓ ｓｏ ｒａｒｅ ａｓ ａ ｄａｙ ｉｎ Ｊｕｎｅ？’”（Ｒａｎｄｏｍ Ｈｏｕｓｅ Ｗｅｂｓｔｅｒｓ Ｃｏｌｌｅｇｅ
Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ）；“ａ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ａｓｋｅｄ，ａｓ ｉｎ ｏｒａｔｏｒｙ ｏｒ ｗｒｉｔｉｎｇ，ｏｎｌｙ ｆｏｒ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ
ｅｆｆｅｃｔ，ｔｏ ｅｍｐｈａｓｉｚｅ ａ ｐｏｉｎｔ，ｉｎｔｒｏｄｕｃｅ ａ ｔｏｐｉｃ，ｅｔｃ． ，ｎｏ ａｎｓｗｅｒ ｂｅｉｎｇ ｅｘｐｅｃｔｅｄ”

（Ｗｅｂｓｔｅｒｓ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｌａｎｇｕａｇｅ）。反问即无疑而问，明知故问，

用疑问句的形式表示肯定或否定的内容，也称诘问、激问。它只问不答，其答

案隐藏在问句之中，是一种寓答于问的修辞方法。反问往往用于感情激动、态

度鲜明的语言环境中，它增强语言的气势，加大所论证的问题的力度，表达强

烈的思想感情，激发人们进一步思考。

国内一些修辞专著根据国外权威辞典的定义把 Ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｑｕｅｓｔｉｏｎ 理解

为或对译为汉语修辞的“反问”，如《英语修辞大全》（冯翠华，１９９５：８５）、《英

语辞格》（徐鹏，１９９６：３２２）；而另外一些修辞专著并不恪守英语权威辞典给出

的定义，根据语言使用的实际情况，指出 Ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｑｕｅｓｔｉｏｎ 不仅包括汉语辞

格的“反问”，还包括“设问”，如《英语修辞格词典》（文军，１９９２：３４２）、《英汉

修辞比较与翻译》（余立三，１９８５：１４６）、《英汉修辞比较研究》（胡曙中，１９９３：

３９４）。笔者认为，既然“设问”是一种增强语言表达效果的修辞方式，在英语
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中得以广泛而大量的使用，那么它就理应视为 Ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｑｕｅｓｔｉｏｎ。所以，笔者

认同后者的看法。

5.5.2　修辞疑问句的表现形式

用反问句来强调某概念或突出某项重要内容，比一般的肯定句或否定句

更有力量，更具气势，更令人信服。反问句的表现形式与其真正要表达的意思

截然相反：肯定的形式表达强烈的否定，否定的形式则表达坚决的肯定。

5.5.2.1　用肯定形式的疑问表达否定的意思

例如：

Ｏ，Ｗｉｎｄ，ｉｆ ｗｉｎｔｅｒ ｃｏｍｅｓ，ｃａｎ ｓｐｒｉｎｇ ｂｅ ｆａｒ ｂｅｈｉｎｄ？

（Ｐ． Ｂ． Ｓｈｅｌｌｅｙ：Ｏｄｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ Ｗｉｎｄ）
啊，西风，如果冬天已到，春天还会远吗？

雪莱这句名诗以肯定形式的疑问表达了 ｓｐｒｉｎｇ ｃａｎｔ ｂｅ ｆａｒ ｂｅｈｉｎｄ 的意

思，答案寓于问句的反面之中。

Ｉｓ ｔｈａｔ ａ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ ｄｅｓｐａｉｒ？
那就是悲观的理由吗？

这句话的实际含意是：Ｓｕｒｅｌｙ ｔｈａｔ ｉｓ ｎｏｔ ａ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ ｄｅｓｐａｉｒ（那不是悲观

的理由）。

Ｗｈｏ ｋｎｏｗｓ？
谁知道呢？

其实这句话的意思是：Ｎｏｂｏｄｙ ｋｎｏｗｓ（没有人知道）。

5.5.2.2　用否定形式的疑问表达肯定的意思

例如：

Ｗｈｏ ｗｏｕｌｄｎｔ ｈａｖｅ ｄｒｅａｍｅｄ ｏｆ ｂｅｃｏｍｉｎｇ ｒｉｃｈ ｏｖｅｒｎｉｇｈｔ？
谁不梦想一夜暴富呢？

这句话等于 Ｅｖｅｒｙｏｎｅ ｗａｎｔｓ ｔｏ ｂｅ ｒｉｃｈ ｏｖｅｒｎｉｇｈｔ。肯定的意思用否定的反

问形式表达，更加突出地反映了人们希冀暴富的心理。

Ｄｉｄｎｔ Ｉ ｔｅｌｌ ｙｏｕ ｔｏ ｈａｎｄ ｉｎ ｙｏｕｒ ｐａｐｅｒ ｂｙ Ｆｒｉｄａｙ？

难道我没告诉你在星期五之前交上论文吗？

用否定形式的疑问表明了 Ｉ ｄｉｄ ｔｅｌｌ ｙｏｕ ｔｏ ｈａｎｄ ｉｎ ｙｏｕｒ ｐａｐｅｒ ｂｙ Ｆｒｉｄａｙ 的

意思，并且责备之意蕴含其中。

． ． ． ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａ ｌｏｕｄ ｃｒｙ ｆｒｏｍ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｖｏｉｃｅｓ，ａｎｄ ｔｈｅ ｈｏｒｓｅｓ ｒｅａｒｅｄ ａｎｄ
ｐｌｕｎｇｅｄ．
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Ｂｕｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ｉｎｃｏｎｖｅｎｉｅｎｃｅ，ｔｈｅ ｃａｒｒｉａｇｅ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｗｏｕｌｄ ｎｏｔ ｈａｖｅ
ｓｔｏｐｐｅｄ；ｃａｒｒｉａｇｅｓ ｗｅｒｅ ｏｆｔｅｎ ｋｎｏｗｎ ｔｏ ｄｒｉｖｅ ｏｎ，ａｎｄ ｌｅａｖｅ ｔｈｅｉｒ ｗｏｕｎｄｅｄ
ｂｅｈｉｎｄ，ａｎｄ 憎澡赠灶燥贼？

（Ｃｈａｒｌｅｓ Ｄｉｃｋｅｎｓ：Ａ Ｔａｌｅ ｏｆ Ｔｗｏ Ｃｉｔｉｅｓ）
⋯⋯从许多声音之中发出一种绝叫，马起前脚跳了一下。

若不是因为这点不便，马车是不会停止的；可以照常驰骋，把受伤者弃置

在后面，为什么不可以呢？

狄更斯运用 Ｕｎｄｅｒｓｔａｔｅｍｅｎｔ（低调陈述）的修辞方式对马车撞死行人的惨

状有意地轻描淡写，辛辣地讽刺了当时的法国贵族草菅人命、冷酷残忍的本

性。在事故描写的结尾处，作者用了修辞问句大大强化了语意，表达了强烈的

思想感情，给人以心灵上的刺激和震撼。

以上各例从反问句的数量上看都是单一的，如果一连有几个反问，采用排

比结构，就会使思想表达层层深入，其加重语气、增强情感的作用如同发连珠

炮，其气势锐不可当。请看：

Ｔｈｅｙ ｔｅｌｌ ｕｓ，ｓｉｒ，ｔｈａｔ ｗｅ ａｒｅ ｗｅａｋ；ｕｎａｂｌｅ ｔｏ ｃｏｐｅ ｗｉｔｈ ｓｏ ｆｏｒｍｉｄａｂｌｅ ａｎ
ａｄｖｅｒｓａｒｙ． 月怎贼憎澡藻灶泽澡葬造造憎藻遭藻泽贼则燥灶早藻则？宰蚤造造蚤贼遭藻贼澡藻灶藻曾贼憎藻藻噪，燥则贼澡藻
灶藻曾贼赠藻葬则？宰蚤造造蚤贼遭藻憎澡藻灶憎藻葬则藻贼燥贼葬造造赠凿蚤泽葬则皂藻凿，葬灶凿憎澡藻灶葬月则蚤贼蚤泽澡早怎葬则凿
泽澡葬造造遭藻泽贼葬贼蚤燥灶藻凿蚤灶藻增藻则赠澡燥怎泽藻？杂澡葬造造憎藻早葬贼澡藻则泽贼则藻灶早贼澡遭赠蚤则则藻泽燥造怎贼蚤燥灶
葬灶凿蚤灶葬糟贼蚤燥灶？杂澡葬造造憎藻葬糟择怎蚤则藻贼澡藻皂藻葬灶泽燥枣藻枣枣藻糟贼怎葬造则藻泽蚤泽贼葬灶糟藻，遭赠造赠蚤灶早
泽怎责蚤灶藻造赠燥灶燥怎则遭葬糟噪泽，葬灶凿澡怎早早蚤灶早贼澡藻凿藻造怎泽蚤增藻责澡葬灶贼燥皂 燥枣澡燥责藻，怎灶贼蚤造燥怎则
藻灶藻皂蚤藻泽泽澡葬造造澡葬增藻遭燥怎灶凿怎泽澡葬灶凿葬灶凿枣燥燥贼？

（Ｐａｔｒｉｃｋ Ｈｅｎｒｙ：Ｇｉｖｅ Ｍｅ Ｌｉｂｅｒｔｙ ｏｒ Ｇｉｖｅ Ｍｅ Ｄｅａｔｈ）
有人对我们讲了，先生们，我们的力量太弱；不足以抵御这样一支强敌。

那么请问要等到何时才能变强？等到下个月还是下一年，等到我们全军一齐

解甲，家家户户都由英军来驻守吗？难道迟疑不决，因循坐误，便能蓄积力量，

转弱为强吗？难道一枕高卧，满脑幻想，直到敌来，束手就缚，便是最好的却敌

之策吗？

（高健　 译）

帕特里克·亨利（１７３６—１７９９），美国杰出的政治家。北美独立前，不少

人主张请愿和谈以缓解与英国殖民者之间的矛盾。亨利坚决主战，反对妥协。

这是他 １７７５ 年 ３ 月 ２５ 日在弗吉尼亚州州会上发表的演说“不自由，毋宁死”

中第四段的开头部分。在该段中，演讲者情感激荡，焦虑如焚，一连五问倾泻

而出，以不容置辩的口气驳斥了主和派的悲观论调，深刻而透彻地阐述了只有

浴血奋战才能生存、独立的主张。亨利运用了修辞问句的方式，将要表达的观

点豁然突现出来，取得了用平铺直叙手法所达不到的理想效果。
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Ｓｈｙｌｏｃｋ． ． ． 匀葬贼澡 灶燥贼葬 允藻憎 藻赠藻泽？ 匀葬贼澡 灶燥贼葬 允藻憎 澡葬灶凿泽，燥则早葬灶泽，

凿蚤皂藻灶泽蚤燥灶泽，泽藻灶泽藻泽，葬枣枣藻糟贼蚤燥灶泽，责葬泽泽蚤燥灶泽？云藻凿憎蚤贼澡贼澡藻泽葬皂藻枣燥燥凿，澡怎则贼憎蚤贼澡贼澡藻
泽葬皂藻憎藻葬责燥灶泽，泽怎遭躁藻糟贼贼燥贼澡藻泽葬皂藻凿蚤泽藻葬泽藻泽，澡藻葬造藻凿遭赠贼澡藻泽葬皂藻皂藻葬灶泽，

憎葬则皂藻凿葬灶凿糟燥燥造藻凿遭赠贼澡藻泽葬皂藻憎蚤灶贼藻则葬灶凿泽怎皂皂藻则，葬泽葬悦澡则蚤泽贼蚤葬灶蚤泽？陨枣赠燥怎
责则蚤糟噪怎泽，凿燥憎藻灶燥贼遭造藻藻凿？陨枣赠燥怎贼蚤糟噪造藻怎泽，凿燥憎藻灶燥贼造葬怎早澡？陨枣赠燥怎责燥蚤泽燥灶
怎泽，凿燥憎藻灶燥贼凿蚤藻？粤灶凿蚤枣赠燥怎憎则燥灶早怎泽，泽澡葬造造憎藻灶燥贼则藻增藻灶早藻？

（Ｗ． Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ：Ｔｈｅ Ｍｅｒｃｈａｎｔ ｏｆ Ｖｅｎｉｃｅ）
夏洛克 ⋯⋯难道犹太人没有眼睛吗？难道犹太人没有五官四肢、没有知

觉、没有感情、没有血气吗？他不是吃着同样的食物，同样的武器可以伤害他，

同样的疾病可以侵扰他，同样的医药可以治疗他，冬天同样会冷，夏天同样会

热，就像一个基督教徒一样吗？你们要是用刀剑刺我们，我们不是也会出血的

吗？你们要是搔我们的痒，我们不是也会笑起来的吗？你们要是用毒药谋害

我们，我们不是也会死的吗？那么要是你们欺侮了我们，我们难道不会复

仇吗？

（朱生豪　 译）

这是《威尼斯商人》中 Ｓｈｙｌｏｃｋ 在法庭上的一段独白。独白中交织着感情

的抒发和道理的阐释，一连串短促的质诘咄咄逼人，掷地有声，酣畅淋漓地表

达了对基督教徒歧视犹太人的反抗精神和义愤之情。如果该段话换成陈述方

式，那鼓动性和说服力就会大大减弱。

有时，我们见到设问加反问的修辞手法。什么是设问加反问呢？就是用

设问的方式提出问题，然后又用反问的语气来回答。为什么要用这样一种问

法呢？它先提问，以提醒读者注意下文；而当读者注意到下文时，作者却以强

烈的语气把自己的回答隐含在反问的反面，以激发读者去深思。这样，既提出

了问题，可又不直接给予回答，而是让读者自己去思考去判断。这种修辞方式

使语气更加强烈，使论述问题更加鲜明突出，能收到更好的表达效果。例如：

Ｇｅｎｔｌｅｍｅｎ ｍａｙ ｃｒｙ，Ｅｑｕａｌｉｔｙ，Ｅｑｕａｌｉｔｙ，Ｅｑｕａｌｉｔｙ，ｍａｙ ｓａｙ ａｇａｉｎ ａｎｄ ａｇａｉｎ
ｔｈａｔ ｔｈｅ ｂｌａｃｋ ａｒｅ ｅｎｊｏｙｉｎｇ ｅｑｕａｌｉｔｙ． Ｂｕｔ ｗｈａｔ ｉｓ ｅｑｕａｌｉｔｙ？陨泽蚤贼贼澡藻造葬灶早怎蚤泽澡皂藻灶贼
蚤灶贼澡藻糟燥则灶藻则泽燥枣粤皂藻则蚤糟葬灶泽燥糟蚤藻贼赠？陨泽蚤贼贼澡藻早则燥葬灶葬灶凿皂燥葬灶燥枣糟澡蚤造凿则藻灶葬灶凿
憎燥皂藻灶？陨泽蚤贼贼澡藻造燥灶早灶蚤早澡贼燥枣糟葬责贼蚤增蚤贼赠？

各位先生可以叫喊平等，平等，平等！可以口口声声地说黑人正在享受平

等！但什么是平等？它是在美国社会的阴暗角落里的艰难挣扎吗？它是黑人

妇女和儿童的呻吟声吗？它是囚室中的漫漫长夜吗？

在上例中，首先是提问，引起读者或听者的注意和思考。接着连续三个不

言自明的反问如同重拳出击，以锐不可当的气势击得种族主义者无言以对，无

法回答。设问和反问结合运用使语言更有力量，更富启发性和战斗性。下例
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则是反问之后，对先前的设问又做了回答，感情充沛，言辞激烈，在表达效果上

更胜一筹。

Ｗｈａｔ ｃａｕｓｅｓ ｒｅｓｐｅｃｔａｂｌｅ ｐａｒｅｎｔｓ ｔｏ ｔａｋｅ ｕｐ ｔｈｅｉｒ ｃａｒｐｅｔｓ，ｓｅｔ ｔｈｅｉｒ ｈｏｕｓｅｓ
ｔｏｐｓｙｔｕｒｖｙ，ａｎｄ ｓｐｅｎｄ ａ ｆｉｆｔｈ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｙｅａｒｓ ｉｎｃｏｍｅ ｉｎ ｂａｌｌ ｓｕｐｐｅｒｓ ａｎｄ ｉｃｅｄ
ｃｈａｍｐａｇｎｅ？陨泽蚤贼泽澡藻藻则造燥增藻燥枣贼澡藻蚤则泽责藻糟蚤藻泽，葬灶凿葬灶怎灶葬凿怎造贼藻则葬贼藻凿憎蚤泽澡贼燥泽藻藻
赠燥怎灶早 责藻燥责造藻 澡葬责责赠 葬灶凿 凿葬灶糟蚤灶早？ Ｐｓｈａ！ Ｔｈｅｙ ｗａｎｔ ｔｏ ｍａｒｒｙ ｔｈｅｉｒ
ｄａｕｇｈｔｅｒｓ，． ． ．

（Ｗ． Ｍ． Ｔｈａｃｋｅｒａｙ：Ｖａｎｉｔｙ Ｆａｉｒ）
是什么原因使那些德高望重的父母们收起地毯，把屋子倒腾得乱糟糟的，

并且把他们每年收入的五分之一花在跳舞会的晚餐和冰镇香槟酒上面呢？难

道纯粹是为了爱人类，或者仅仅是希望青年们跳舞寻乐吗？呸！他们所想的

是把女儿嫁出去⋯⋯

5.5.3　修辞疑问句的作用

5.5.3.1　发人思索，说服力强

　 　 人们在阐述自己的观点，传达自己的情感时，常常把一个确定的意思以肯

定的或否定的形式直接告诉给对方，并且语言中带有某些灌输、注入的意味。

这样往往不能最大限度地引发别人积极的关注和兴趣。如果在某一特定的语

境中，比如规劝、辩论等，改变一下方式，即先不直接将自己的见解或某一结论

告诉读者或听者，而是用反问的形式为对方提供一个思索的平台，激发他们主

动思考、判断，他们就能更好地接受自己的观点、主张和情感。

5.5.3.2　加强语气，激发情感

多数修辞问句置于段末、篇末，统摄前文，掀起波澜，强化语势，突出主题，

特别是一连几个反问，或者是设问和反问，起伏跌宕，层层深入，大有江流一泻

千里之势。作者的爱与憎、称誉与谴责、懊恼与鼓舞，都尽情地跃然纸上，全不

掩饰，给读者以强烈的感情刺激与震撼。

5.5.3.3　使句式活泼，文势起伏

在较长的叙述、议论或说明中，用近似的语气、语调、句式，则易使人感到

呆板一律，缺乏生机。如果在适当的地方插用修辞问句，可使句式活泼，文势

起伏，吸引读者。
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5.5.4　设问与反问的区别

设问和反问虽然都是无疑问句，明知故问，但两者之间还是有一定区

别的。

5.5.4.1　回答方式的不同

设问是自问自答，答在问外。反问是问而不答，答在问中，它集问答于一

身；读者或听者在问句中可以找到答案：如果它的表面是否定的，实际就是肯

定的，反之它的表面是肯定的，实际就是否定的。

5.5.4.2　所处位置的不同

设问往往在篇、段、句群前面，为了引起人们的注意或思考，先提出问题，

以引出下面的论述。反问一般在篇、段、句群后面，统摄前文，使结论更明显，

使说服力更强。

5.5.4.3　内涵不同

设问本身不表示肯定什么或否定什么；反问一针见血，明确地表示肯定或

否定。

5.5.4.4　目的和效果不同

设问是为了引起人们的注意，启发人们进行积极的思考，使论述的问题或

重要的内容更加鲜明突出，增强文章的条理性和启发性。反问是为了加强语

气，使语言更有力量，以不容置辩的口气表明自己的观点和主张，表达强烈奔

放的思想感情。



第六章

音韵修辞格
Phonetic Stylistic Devices

远援员　头韵（粤造造蚤贼藻则葬贼蚤燥灶）

6.1.1　定义

　 　 Ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ 一词来源于拉丁语 ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏ，意为 ｒｅｐｅａｔｉｎｇ ａｎｄ ｐｌａｙｉｎｇ ｕｐｏｎ
ｔｈｅ ｓａｍｅ ｌｅｔｔｅｒ。作为一种语音修辞格，Ｗｒｉｔｉｎｇ Ｅｓｓａｙｓ Ａｂｏｕｔ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ 将其定

义为：“Ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｃｏｎｓｏｎａｎｔ ｓｏｕｎｄ ｉｎ ｓｅｖｅｒａｌ ｗｏｒｄｓ
ｃｌｏｓｅ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｉｎ ａ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｏｒ ｉｎ ａ ｌｉｎｅ．”这个定义简明扼要，但它只言明是辅

音的重复，所以释义不够完整。请看 Ｔｈｅ Ｂｕｄｇｅｔ Ｍａｃｑｕａｒｉｅ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ 的解

释：“１）ｔｈｅ ｃｏｍｍｅｎｃｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｗｏ ｏｒ ｍｏｒｅ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ｓｙｌｌａｂｌｅｓ ｏｆ ａ ｗｏｒｄ ｇｒｏｕｐ：

ａ）ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｃｏｎｓｏｎａｎｔ ｓｏｕｎｄ ｏｒ ｓｏｕｎｄ ｇｒｏｕｐ（ｃｏｎｓｏｎａｎｔａｌ ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ），ａｓ
ｉｎ‘ｆｒｏｍ ｓｔｅｍ ｔｏ ｓｔｅｒｎ’，ｂ）ｗｉｔｈ ａ ｖｏｗｅｌ ｓｏｕｎｄ ｗｈｉｃｈ ｍａｙ ｄｉｆｆｅｒ ｆｒｏｍ ｓｙｌｌａｂｌｅ ｔｏ
ｓｙｌｌａｂｌｅ（ｖｏｃａｌｉｃ ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ），ａｓ ｉｎ‘ｅａｃｈ ｔｏ ａｌｌ’；２）ｔｈｅ ｃｏｍｍｅｎｃｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｗｏ ｏｒ
ｍｏｒｅ ｗｏｒｄｓ ｏｆ ａ ｗｏｒｄ ｇｒｏｕｐ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｌｅｔｔｅｒ，ａｓ ｉｎ‘ａｐｔ ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎｓ ａｒｔｆｕｌ
ａｉｄ’。”这个定义指出了头韵不仅包括起首辅音的重复，还包括了起首元音的

重复。但 ｅａｃｈ ｔｏ ａｌｌ 不是头韵，ｂ）项没有得到修辞界的承认。国内英语修辞

论著《英语修辞与写作》（黄任，１９９８：１６２）认为：“头韵是指一组词、一句话或

一行诗中重复出现开头音相同的单词。”笔者认为黄先生给出的定义明晰、准

确、完整，有助于我们认识和把握这一辞格。

头韵是英语语音修辞手段之一，它蕴含了语言的音乐美和整齐美，使得语

言声情交融、音义一体，具有很强的表现力和感染力。

6.1.2　头韵的应用范围

6.1.2.1　用于诗歌中

　 　 英语头韵发轫于诗歌，其渊源比尾韵（ＥｎｄＲｈｙｍｅ）还要古老（文军，
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１９９２：１８６）。在中古英语（公元 １１５０—１５００）的诗歌中，由于没有尾韵，头韵

独领风骚几百年。随着时间的推移、诗歌形式的发展，才产生了尾韵和不同的

格律，头韵降到了次要的地位。到了近代，由于英美人无论在政治生活还是在

艺术创作上崇尚自由，厌弃古板；反映在诗歌创作上，即不愿意受格律束缚，头

韵因此而一度受到冷落。尽管如此，仍有不少诗人对其情有独钟，娴熟地使用

这一手法，使其作品增色生辉。例如：

Ｔｈｅ 枣ａｉｒ 遭ｒｅｅｚｅ 遭ｌｅｗ，ｔｈｅ ｗｈｉｔｅ 枣ｏａｍ 枣ｌｅｗ；

Ｔｈｅ 枣ｕｒｒｏｗ 枣ｏｌｌｏｗｅｄ 枣ｒｅｅ，

Ｗｅ ｗｅｒｅ ｔｈｅ 枣ｉｒｓｔ ｔｈａｔ ｅｖｅｒ 遭ｕｒｓｔ，
Ｉｎｔｏ ｔｈａｔ 泽ｉｌｅｎｔ 泽ｅａ．

（Ｓ． Ｔ． Ｃｏｌｅｒｉｄｇｅ：Ｔｈｅ Ｒｉｍｅ ｏｆ ｔｈｅ Ａｎｃｉｅｎｔ Ｍａｒｉｎｅｒ）
和风吹荡，水花飞溅，

船儿破浪前进，

闯入那沉寂的海洋领域，

我们是第一群人。

（吕千飞　 译）

这是英国湖畔诗人柯勒律治的名诗《古舟子咏》中的一节。头两行重复

了头韵词中的清辅音 ／ ｆ ／ 和浊辅音 ／ ｂ ／ ，给读者以明朗的音响感，和风的阵阵吹

拂似响身边，海浪的飞花溅沫如同眼前，激发了读者审美心境的共鸣；最后一

行重复了磨擦音 ／ ｓ ／ ，突出了大海静谧的意境。在这里，用声音烘托船儿划破

静空，急驶入海的气势，使音韵美和意境美达到完美的统一。

Ｗｈｅｒｅｆｏｒｅ ｆｅｅｄ，ａｎｄ ｃｌｏｔｈｅｓ，ａｎｄ ｓａｖｅ，

Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃｒａｄｌｅ ｔｏ ｔｈｅ ｇｒａｖｅ，

Ｔｈｏｓｅ ｕｎｇｒａｔｅｆｕｌ 凿则ｏｎｅｓ ｗｈｏ ｗｏｕｌｄ
阅则ａｉｎ ｙｏｕｒ ｓｗｅａｔ—ｎａｙ，凿则ｉｎｋ ｙｏｕｒ ｂｌｏｏｄ！

（Ｐ． Ｂ． Ｓｈｅｌｌｅｙ：Ｔｏ Ｔｈｅ Ｍｅｎ ｏｆ Ｅｎｇｌａｎｄ）
为什么要把那些忘恩负义的雄蜂，

从摇篮一直伺候到坟墓里？

穿衣、吃饭、保驾样样管，

让他们榨干吸尽你们的血和汗。

雪莱在《致英国人的歌》的第二节中，把不劳而获、挥霍无度的剥削者比

作雄蜂（ｄｒｏｎｅｓ）。这些剥削者竭干（ｄｒａｉｎ）劳动者的汗，喝干（ｄｒｉｎｋ）劳动者的

血。三个重要的词均以破擦音 ／ ｄｒ ／ 开头，这种重复加强了语势，烘托了情感，

给读者留下鲜明而立体的印象。

Ｉ 泽ｌｉｐ，Ｉ 泽ｌｉｄｅ，Ｉ 早ｌｏｏｍ，Ｉ 早ｌａｎｃｅ．
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Ａｍｏｎｇ ｍｙ 泽ｋｉｍｍｉｎｇ 泽ｗａｌｌｏｗｓ；
（Ｔｅｎｎｙｓｏｎ：Ｔｈｅ Ｂｒｏｏｋ）

随着我那飞速的吞咽，

我滑动、我流淌、我暗淡、我闪光。

丁尼生素有“文学音乐家”（ｗｏｒｄ ｍｕｓｉｃｉａｎ）的美称。这是丁尼生《小溪》

中的第一节。第一行用了两对头韵词，生动地描写了小溪一连串的动作。语

言流畅，语气贯通，音调和谐，节奏明快，富有音乐美。

诗歌语言是富有音乐性的语言。无论古今中外，诗人们都刻意追求浓郁

的音韵美，而头韵正是实现诗歌音韵美的一个要素。它用声音增强诗趣，用音

韵辅助诗意，给人以美的享受。这也就是为什么头韵在诗歌中历时之久的原

因所在。

6.1.2.2　用于散文、演说、政论等正式文体中

头韵是散文赏析中十分微妙精深的地方，它为散文带来了旋律美，同时又

是散文表意寄情的一种有效的辅助手段。我们发现，头韵在散文或演说中比

诗歌中更为多见。请看：

Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｔｈｅ 泽ｌｉｄｉｎｇ 泽ｗｉｓｈ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒｏｌｌｅｙ ｐｏｌｅｓ ａｌｏｎｇ ｔｈｅ ｗｉｒｅ，ａｃｃｏｍｐａｎｉｅｄ
ｂｙ ｔｈｅ 则ｏｃｋｉｎｇ 则ｕｍｂｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃａｒ．

（Ｃｈｒｉｓｔｏｐｈｅｒ Ｍｏｒｌｅｙ：Ｃｈｅｓｔｎｕｔ Ｓｔｒｅｅｔ）
伴随着电车忽高忽低的隆隆声，电车顶竿在电线上滑动时发出了沙沙的

摩擦声。

宰ｉｔｈ ｔｈｅ ｅｌｅｃｔｉｏｎ ｏｎｌｙ 憎ｅｅｋｓ ａｗａｙ，ｂｏｔｈ ｓｉｄｅｓ ａｒｅ 糟ｌａｉｍｉｎｇ ｖｉｃｔｏｒｙ ａｎｄ
糟ｒｙｉｎｇ ｆｏｕｌ．

距选举只有几个星期了，朝野都声称已经胜券在握，并且高呼对方舞弊。

Ｎｅｘｔ ｔｏ 澡ｅａｌｔｈ，澡ｅａｒｔ，澡ｏｍｅ，澡ａｐｐｉｎｅｓｓ ｆｏｒ ｍｏｂｉｌｅ Ａｍｅｒｉｃａｎｓ ｄｅｐｅｎｄｓ ｕｐｏｎ
ｔｈｅ ａｕｔｏｍｏｂｉｌｅｓ．

对于好动的美国人来说，幸福不仅取决于健康、爱情、舒适和温暖的家庭，

还取决于汽车。

Ｔｈｅ 泽ｅａ 泽ｗｅｐｔ ｔｈｅ ｌｉｔｔｌｅ ｃｒａｆｔ ｆｒｏｍ 泽ｔｅｍ ｔｏ 泽ｔｅｒｎ．
海浪把小船打得颠来倒去。

杂ｃａｎｄａｌｓ ａｎｄ 杂ｃａｒｅｓ，遭ｏｏｍｓ ａｎｄ 遭ｕｓｔｓ ｍａｄｅ １９８７ ａ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｔｕｍｕｌｔ．
（Ｆｒｅｄｅｒｉｃ Ｃｌａｙｔｏｎ）

丑闻和恐慌，繁荣和惨跌使 １９８７ 成为动荡的一年。

（范家材　 译）

Ｔｈｅ 憎ｏｒｌｄ ｂｅｌｉｅｖｅｓ ｉｎ ｔｈｅ 憎ｏｎｄｅｒ 憎ｏｒｋｅｒ，ｎｏｔ ｉｎ ｔｈｅ 憎ｏｒｄｓ ｏｆ 憎ｉｄｏｍ．
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（Ｒｉｃｈａｒｄ Ｊｅｆｆｅｒｓｏｎ）
世界信任的是创造奇迹的劳动者，而不是充满智慧的话语。

Ｔｈｅ ｄａｙ ｉｓ 枣ｒｅｓｈ ａｎｄ 枣ａｉｒ，ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｓｍｅｌｌ ｏｆ ｎａｒｃｉｓｓｕｓ ｉｎ ｔｈｅ ａｉｒ．
（Ａｍｙ Ｌｏｗｅｌｌ）

天气凉爽、晴朗，空气中还带有水仙花的芳香。

Ｈｉｓ ｊｏｙ ｗａｓ ｌｅａｄｉｎｇ ａ ｃａｖａｌｒｙ ｃｈａｒｇｅ，泽ａｂｒｅ 泽ｗｉｎｇｉｎｇ，ｙｅｌｌｏｗ ｈａｉｒ 泽ｔｒｅａｍｉｎｇ
ｉｎ ｔｈｅ ｗｉｎｄ．

（Ｒａｌｐｈ Ｋ． Ａｎｄｒｉｓｔ：Ｇｅｎｅｒａｌ Ｇｅｏｒｇｅ Ａｒｍｓｔｒｏｎｇ Ｃｕｓｔｅｒ）
他的乐趣是带领骑兵发起攻击，军刀摇荡，黄发在风中飘飞。

Ｉ ｌｏｖｅ ｍｙ ｌｏｖｅ ｗｉｔｈ ａｎ 耘，ｂｅｃａｕｓｅ ｓｈｅｓ 藻灶ｔｉｃｉｎｇ． Ｉ ｈａｔｅ ｈｅｒ ｗｉｔｈ ａｎ 耘，

ｂｅｃａｕｓｅ ｓｈｅｓ 藻灶ｇａｇｅｄ． Ｈｅｒ ｎａｍｅｓ 耘ｍｉｌｙ ａｎｄ ｓｈｅ ｌｉｖｅｓ ｉｎ ｔｈｅ 耘ａｓｔ．
我爱我的心上人，因为她那样叫人入迷；我恨我的心上人，因为她已订婚，

将作他人妻。她的名字叫埃米莉，她的家就在东城里。我爱我的心上人啊，一

切都因为这个 Ｅ！

Ｆｉｖｅ ｇｏａｌ ａｒｅａｓ ｉｎ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ：悦ｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ，悦ｕｌｔｕｒｅｓ，
悦ｏｎｎｅｃｔｉｏｎｓ，悦ｏｍｐａｒｉｓｏｎｓ ａｎｄ 悦ｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ．

（Ｓｔａｎｄａｒｄｓ ｆｏｒ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｌｅａｒｎｉｎｇ：

Ｐｒｅｐａｒｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅ 圆员ｓｔ Ｃｅｎｔｕｒｙ，员怨怨远）

上例举自 员怨怨远年美国教育界和外语界制定的《圆员世纪外语学习目标》，

即 Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ（语言交流），Ｃｕｌｔｕｒｅｓ（文化沟通），ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎｓ（相关知识），

Ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎｓ（比较能力）和 Ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ（社团活动）。如果把“缘Ｃ”目标说得

再具体一些，那就是：运用外语交际；体认多元文化；贯连其他学科；比较语言

文化特征；应用于国内多元社区。“缘Ｃ”目标的制定意义深远，意味着美国外

语教育在 圆员世纪将有长足的发展；从文字表述的方式看，把外语教育目标归

纳为 缘个以字母 Ｃ 开头的单词，言简意赅，醒目传神，易懂易记，大大增强了

表意效果。

6.1.2.3　用于谚语、警句、熟语及成对词中

（1）英语谚语言简意丰，明快活泼；读之琅琅上口，品之韵味悠长，为群众

所喜闻乐见。可以说，音调和谐是其受青睐的重要原因之一

例如：

宰ｈｅｎ 憎ｉｎｅ 泽ｉｎｋｓ，憎ｏｒｄｓ 泽ｗｉｍ．
酒下肚，话糊涂。

宰ｉｌｆｕｌ 憎ａｓｔｅ ｍａｋｅｓ 憎ｏｅｆｕｌ 憎ａｎｔ．
平日里挥金如土，到头来生活叫苦。
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Ａ 枣ａｉｒ 枣ａｃｅ ｍａｙ 澡ｉｄｅ ａ 枣ｏｕｌ 澡ｅａｒｔ．
漂亮的面孔，可能掩盖着肮脏的灵魂。

孕ｒａｃｔｉｃｅ ｍａｋｅｓ 责ｅｒｆｅｃｔ．
熟能生巧。

酝ａｎｙ ａ ｌｉｔｔｌｅ 皂ａｋｅｓ ａ 皂ｉｃｋｌｅ．
积少成多。

Ｈｉｓ 遭ａｒｋ ｉｓ ｗｏｒｓｅ ｔｈａｎ ｈｉｓ 遭ｉｔｅ．
他说话严厉，但并无恶意。

孕ｅｎｎｙ ｗｉｓｅ，责ｏｕｎｄ ｆｏｏｌｉｓｈ．
小事聪明，大事糊涂。

杂ｐａｒｅ ｔｈｅ ｒｏｄ ａｎｄ ｓｐｏｉｌ ｔｈｅ ｃｈｉｌｄ．
孩子不打不成器。

悦ｌｅａｒ 澡ｅａｄ，糟ｌｅｖｅｒ 澡ａｎｄｓ ａｎｄ 糟ｌｅａｎ 澡ａｂｉｔ．
清晰的头脑、灵活的双手和整洁的习惯。

陨ｇｎｏｒａｎｃｅ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｔｈｅｒ ｏｆ 蚤ｍｐｒｕｄｅｎｃｅ．
无知是鲁莽之母。

宰ｉｔｈｏｕｔ 憎ｉｓｄｏｍ，憎ｅａｌｔｈ ｉｓ 憎ｏｒｔｈｌｅｓｓ．
没有智慧，财富一文不值。

（2）某些熟语生动有趣，加上头韵更具表现力

例如：

ａｓ 遭ｕｓｙ ａｓ ａ 遭ｅｅ，ａｓ 早ｒｅｅｎ ａｓ 早ｒａｓｓ，ａｓ 责ｒｏｕｄ ａｓ ａ 责ｅａｃｏｃｋ，ａｓ 泽ｌｏｗ ａｓ ａ
泽ｎａｉｌ，ａｓ 遭ｌｉｎｄ ａｓ ａ 遭ａｔ，ａｓ 早ｏｏｄ ａｓ 早ｏｌｄ，ａｓ 澡ｕｎｇｒｙ ａｓ ａ 澡ａｗ，ａｓ 枣ｉｔ ａｓ ａ 枣ｉｄｄｌｅ，ａｓ
糟ｏｏｌ ａｓ 糟ｕｃｕｍｂｅｒ，ａｓ 贼ｈｉｃｋ ａｓ 贼ｈｉｅｖｅｓ，ａｓ 糟ｌｅａｒ ａｓ 糟ｒｙｓｔａｌ，ａｓ 凿ｕｌｌ ａｓ 凿ｉｔｃｈｗａｔｅｒ，ａｓ
责ｌｅａｓｅｄ ａｓ 责ｕｎｃｈ，ａｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ａｓ 糟ｈａｌｋ ａｎｄ 糟ｈｅｅｓｅ 等。

（3）成对词醒目悦耳，寓意深刻，是一种很有特色的惯用词组。大部分成

对词是由两个近音词组成，有的押头韵，有的押尾韵。还有谐元音和排韵等，

这就使得成对词不仅具有独特的形式美，还具有和谐的韵律美。成对词押头

韵的很多

例如：

葬ｉｄ ａｎｄ 葬ｂｅｔ，遭ｌａｃｋ ａｎｄ 遭ｌｕｅ，遭ｒｅａｄ ａｎｄ 遭ｕｔｔｅｒ，遭ｅｄ ａｎｄ 遭ｏａｒｄ，糟ｕｔ ａｎｄ
糟ａｒｖｅ，枣ｌｅｓｈ ａｎｄ 枣ｅｌｌ，枣ｉｒｓｔ ａｎｄ 枣ｏｒｍｏｓｔ，枣ａｓｔ ａｎｄ 枣ｕｒｉｏｕｓ，枣ｏｒｇｉｖｅ ａｎｄ 枣ｏｒｇｅｔ，早ｒｕｎｔ
ａｎｄ 早ｒｏａｎ，澡ｕｍ ａｎｄ 澡ａｗ，澡ｉｄｅ ａｎｄ 澡ａｉｒ，造ｉｖｅ ａｎｄ 造ｅａｒｎ，皂ｉｇｈｔ ａｎｄ 皂ａｉｎ，皂ｏｐｓ
ａｎｄ 皂ｏｗｓ，责则ｉｍ ａｎｄ 责则ｏｐｅｒ，责ｅａｋ ａｎｄ 责ｉｎｅ，则ｏｃｋ ａｎｄ 则ｏｌｌ，则ａｃｋ ａｎｄ 则ｕｉｎ，则ｏｕｇｈ
ａｎｄ 则ｕｍｂｌｅ，泽ａｆｅ ａｎｄ 泽ｏｕｎｄ，泽ｌｏｗ ａｎｄ 泽ｔｅａｄｙ，泽ｔｒｅｓｓｅｓ ａｎｄ 泽ｔｒａｉｎｓ，贼ｕｒｍｏｉｌ ａｎｄ
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贼ｕｍｂｌｅ，贼ｏｓｓ ａｎｄ 贼ｕｒｎ，贼ｗｉｓｔｓ ａｎｄ 贼ｕｒｎｓ，憎ｉｌｄ ａｎｄ 憎ｏｏｌｌｙ，憎ａｔｃｈ ａｎｄ 憎ａｒｄ，憎ｅａｌ
ａｎｄ 憎ｏｅ 等。

还有成对词的缩合形式，如 凿ｒｉｐｄｒｏｐ，贼ｉｃｋ贼ａｃｋ，贼ｉｐ贼ｏｐ，贼ｉｔｔｌｅ贼ａｔｔｌｅ，憎ｉｇ
憎ａｇ，扎ｉｇ扎ａｇ，枣ｌｉｐ枣ｌｏｐ，泽ｌｉｐ泽ｌｏｐ，躁ｉｎｇｌｅ躁ａｎｇｌｅ 等。

6.1.2.4　用于书名和文章标题中

书名或文章标题，文字简洁，句式精悍，采用一些修辞手法会大大提高渲

染力，引起读者的注意力和兴趣。头韵的应用则能起到画龙点睛之功效，能创

造出理想的声响和视觉效果，增添几分幽默情趣和艺术色彩，语言魅力尽现

其中。

值得指出的是，新闻记者偏爱头韵，在文章标题中运用头韵已蔚然成风。

范家材教授（员怨怨愿：圆园缘）曾对此做过一些统计：仅 员怨愿愿年 怨月 员圆日出版的

《时代》周刊 猿源篇文章中，就有 员员篇标题用了头韵。下面我们在文学名著的

书名中和数家报刊杂志所载的文章标题中挑选几处以供赏析。

蕴ｏｖｅｓ 蕴ａｂｏｕｒｓ 蕴ｏｓｔ．
（ｂｙ Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ）

这是莎士比亚喜剧《空爱一场》，又名《爱的徒劳》。该书名以三个起首辅

音的重复形成头韵，看起来豁显醒目，读起来音律铿锵，听起来和谐悦耳。三

个词的语义更是别出心裁：ｌｏｖｅ 点明该剧作的主题；ｌａｂｏｒ 表明剧中人们为获

得爱情所做出的种种努力；ｌｏｓｔ 告之该剧的结局，即以求爱失败而告终。仅仅

三个词就令读者了解到全剧的故事梗概。该剧名构思新颖，语音与语意协调

统一，从而产生生动活泼、传情达意、引人入胜的修辞效果。

孕ｒｉｄｅ ａｎｄ 孕ｒｅｊｕｄｉｃｅ （ｂｙ Ｊａｎｅ Ａｕｓｔｉｎ）
《傲慢与偏见》

孕ｒｏｍｉｓｅ，孕ｒｏｂｌｅｍ ａｎｄ 孕ｒｏｖｉｓｉｏｎ （ｂｙ Ｊｏｈｎ Ｈａｇｅｅ）
《允诺 困惑 举措》

孕ｒｉｎｃｅ ａｎｄ 孕ａｕｐｅｒ （ｂｙ Ｍａｒｋ Ｔｗａｉｎ）
《王子与贫儿》

Ｔｈｅ 匀ｅａｒｔｂｒｅａｋ 匀ｏｕｓｅ （ｂｙ Ｂｅｒｎａｒｄ Ｓｈａｗ）

《伤心之家》

孕ｅｉｓ 孕ｙｒａｍｉｄｓ 孕ｕｚｚｌｅ 孕ａｒｉｓ
（Ｔｉｍｅ）

贝氏的金字塔使巴黎困惑不解

贝氏为何氏？贝氏的金字塔又为何物？原来这是世界知名建筑大师、美

籍华人贝聿铭在巴黎卢孚宫的改建方案中设计了一组金字塔型的建筑。它构
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思精妙绝伦，然而法国公众对此却困惑不解。为表现出这一困惑，该标题可谓

精心设计，辞趣盎然。头韵与节奏配合，给读者以深刻的印象。四个起首爆破

音 ／ ｐ ／ 的重复仿佛是法国大众百思不得其解时所发出的哀叹。像这样的文章

标题怎能不吸引读者？

阅ｙｉｎｇ ｗｉｔｈ 阅ｉｇｎｉｔｙ．
（Ｒｅａｄｅｒｓ Ｄｉｇｅｓｔ）

死得有尊严。

杂ｐｌａｓｈｙ ａｎｄ 杂ｔｙｌｉｓｈ．
（Ｔｉｍｅ）

纵情嬉水，水珠四溅；新潮泳装，风光无限。（一泳装广告语）

Ｃａｎ ｔｈｅ 阅ｅｍｏｃｒａｔｓ 阅ｅｆｙ 阅ｅｃｌｉｎｅ？

（Ｅｃｏｎｏｍｉｓｔｓ）
民主党能挽回颓势吗？

云ｉｔ ｏｒ 云ａｔ？
（栽澡藻圆员泽贼悦藻灶贼怎则赠）

要健康，还是要肥胖？

Ｗｈｙ Ｂｕｓｈ Ｇｏｔ Ｗｈａｃｋｅｄ Ｏｎ Ｔｏｗｅｒ—酝ｉｓｊｕｄｇｍｅｎｔ，酝ｉｓｔａｋｅｓ ａｎｄ 酝ｉｓｃｕｅｓ
Ｓａｎｋ Ｐｅｎｔａｇｏｎ Ｃｈｏｉｃｅ．

（Ｔｉｍｅ）
为什么布什在托尔问题上遭到当头一棒？———判断失误，一错再错，导致

国防部长提名被否决。

（范家材　 译）

孕ｕｂｌｉｓｈ ｏｒ 孕ｅｒｉｓｈ
（Ｔｉｍｅｓ Ｌｉｔｅｒａｒｙ Ｓｕｐｐｌｅｍｅｎｔ）

不出版便完蛋。（指大学教师若不能不断地发表文章、出版著作，就会被

淘汰。）

还有，在中央电视台的一些栏目的英译中，十分巧妙地运用了头韵，使得

栏目醒目悦耳，印象突出。例如：

宰ｏｒｌｄ 宰ｉｄｅ 宰ａｔｃｈ
世界观察

宰ｏｒｌｄ 宰ｉｄｅ 宰ｅａｔｈｅｒ
世界各地天气预报

Ａ 阅ｉｌｉｃｉｏｕｓ 阅ｉｓｈ Ａ 阅ａｙ
天天饮食

杂ｉｇｈｔｓ ａｎｄ 杂ｏｕｎｄ
名胜与古韵
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在这里不妨提及一个由于偏爱头韵但不慎出错引起的笑话。美国总统小

布什在“９ ·１１”事 件 后 视 察 了 一 美 军 基 地，他 在 向 驻 军 致 敬 时，本 想 说

“ｂｒａｖｅｓｔ ａｎｄ ｂｒｉｇｈｔｅｓｔ”（最勇敢又最聪明的）来称赞美国士兵是世界上第一流

的，结果不慎说成了“ｂｒｅａｓｔ ａｎｄ ｂｒｉｇｈｔｅｓｔ”（有胸有脑），差之毫厘，谬以千里。

如此的口误令人啼笑皆非。

6.1.2.5　头韵还大量应用于一些文字游戏，如绕口令中

例如：

月ｅｔｔｙ 月ｏｔｔｅｒ 遭ｏｕｇｈｔ ｓｏｍｅ 遭ｕｔｔｅｒ，
Ｂｕｔ ｓｈｅ ｓａｉｄ，“Ｔｈｉｓ 遭ｕｔｔｅｒ ｉｓ 遭ｉｔｔｅｒ”．
Ａ 贼则ａｖｅｌｅｒ 贼则ａｖｅｌｓ ｂｙ 贼则ａｉｎ ｉｎ Ａｕｓｔｒｉａ．
杂ｈｅ 泽ｅｌｌｓ 泽ｅａ泽澡ｅｌｌｓ ｏｎ ｔｈｅ 泽ｅａ 泽澡ｏｒｅ．
Ｔｈｅ 凿则ｕｎｋｅｎ 凿则ｉｎｋｅｒ 凿则ａｎｋ ａ ｓｔｒｏｎｇ 凿则ｉｎｋ．
孕ｅｔｅｒ 孕ｉｐｅｒ 责ｉｃｋｅｄ ａ 责ｅｃｋ ｏｆ 责ｉｃｋｌｅｄ 责ｅｐｐｅｒｓ．
Ｈｏｗ ｍｕｃｈ 憎ｏｏｄ 憎ｏｕｌｄ ａ 憎ｏｏｄｃｈｕｃｋ ｃｈｕｃｋ ｉｆ ａ 憎ｏｏｄｃｈｕｃｋ ｃｏｕｌｄ

ｃｈｕｃｋ 憎ｏｏｄ？

杂ｅｖｅｎ 泽ｅｒｉｏｕｓ 泽ｏｕｔｈｅｒｎ 泽ｏｌｄｉｅｒｓ 泽ｅｔ 泽ｏｕｔｈ 泽ｕｄｄｅｎｌｙ．

6.1.3　头韵的构成特征

英语头韵的构成特征可以表现在以下两个方面：

6.1.3.1　头韵字母与读音的一致性

头韵是靠语音的重复来制造音响效果的。鉴于此，字母尽管相同，但发音

不一 致 的，就 不 能 成 为 头 韵。 例 如： ａｎ 澡ｏｎｅｓｔ 澡ｏｓｔｅｓｓ，责ｈｙｓｉｃａｌ 责ａｉｎ，

责ｓｙｃｈｏｌｏｇｉｃａｌ 责ｏｗｅｒ，Ｔｈｅ 糟ｒｏｗｄ 糟ｈｅｅｒｅｄ，Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ—ａ 悦ａｐｉｔａｌｉｓｔ 悦ｉｔａｄｅｌ ａｔ
悦ｈｉｎａｓ Ｄｏｏｒｓｔｅｐ． 而拼写不同，但发音一致，却能构成头韵。例如：悦ａｒｅ 噪ｉｌｌｓ
ｔｈｅ 糟ａｔ． （ｐｒｏｖｅｒｂ）头韵产生的首先是听觉效果，其次才是视觉效果，这是认识

和把握头韵的前提条件。然而，一些修辞学家由于对头韵的偏爱，把上面所举

的字母相同但发音不同的例子称为 Ｅｙｅ Ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ（视觉头韵）。这个叫法似

乎可以接受。

6.1.3.2　英语头韵与汉语双声的相异之处

英语头韵与汉语双声相似，但不相同。梁实秋主编的《最新汉英词典》中
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就将“双声”与 Ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ 划为等号，其实它们两者之间是有区别的。

（1）头韵不仅局限于辅音的重复，还可以包括元音重复

例如：

ＵＳ ｔｒａｄｅ ｐｏｌｉｃｙ ｉｓ ｏｆｔｅｎ ｖｉｅｗｅｄ ａｓ 蚤灶ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ，蚤灶ｃｏｈｅｒｅｎｔ ａｎｄ
蚤灶ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｂｌｅ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎ．

人们常常认为美国对商品出口国的贸易政策是前后矛盾、不连贯、莫名其

妙的。

粤ｐｔ 葬ｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎｓ 葬ｒｔｆｕｌ 葬ｉｄ． ． ．
（Ｃｈａｒｌｅｓ Ｃｈｕｒｃｈｉｌｌ）

适当的头韵的巧妙的帮助⋯⋯

汉语双声是声母的重复。例如：忐忑、伶俐、踌躇、道德、改革、丰富等。

韵母的重复在汉语中叫做叠韵。例如：玫瑰、徘徊、发达、展览等。

（2）双声是同声母的两个词素构成一个词，两个词素不可分割。而头韵

不是用以构成一个词，它是两个或多个词用在一句话或一诗行中

（3）在双声中两个同声母的词素必须紧靠在一起，而头韵并不要求两个

头韵词紧靠在一起，但必须同属一个词组、一句话或一诗行

6.1.4　头韵的翻译方法

汉英两种语言有着各自不同的语音系统，因此在语音修辞手段上有着较

大的差异，在涉及到语音修辞手段诸如 Ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ 的翻译时，很难找到既符合

原意又以同声字开头的词，只好换用与之不相对应的汉语修辞格来表达。

6.1.4.1　使用对比法

例如：

Ｍｒ． Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ，ｍｙ ｄｅｌｅｇａｔｉｏｎ ｉｓ ｃｏｎｆｉｄｅｎｔ ｔｈａｔ ｙｏｕｒ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｏｆ ｏｕｒ
ａｆｆａｉｒｓ ｗｉｌｌ ｂｅ 责ｒｉｎｃｉｐｌｅｄ ｂｕｔ 责ｒａｃｔｉｃａｌ，藻ｘｐｅｄｉｔｉｏｕｓ ｂｕｔ ｎｏｔ 藻ｘｐｅｄｉｅｎｔ．

主席先生，我国代表团深信您对我们事物的处理，既会符合原则，又会实

事求是，既快速高效，而又非权宜之计。

杂ｔｕｆｆ 贼ｏｄａｙ ａｎｄ 泽ｔａｒｖｅ 贼ｏｍｏｒｒｏｗ．
今天撑破肚，明天勒紧裤。

这样的处理虽然不能照顾到音韵，但保留了语音形式的对称美，读起来节

奏感强，有气势，不失为一种较好的译法。
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6.1.4.2　使用比喻

例如：

杂ｉｌｖｅｒ 泽ａｉｌｓ ａｌｌ ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗｅｓｔ，
Ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ 泽ｉｌｖｅｒ ｍｏｏｎ．

（Ａ． Ｔｅｎｎｙｓｏｎ：Ｓｏｎｇ）
银色的月亮照在他的帆船上，

银色的帆船展翅飞翔向东方。

Ｔｈｅ 枣ｌａｋｅｓ ｗｅｒｅ 枣ａｌｌｉｎｇ ｔｈｉｃｋ ａｎｄ ｈａｒｄ ｎｏｗ，责ｏｕｒｉｎｇ 责ａｓｔ ｔｈｅ 憎ｉｎｄｏｗ，ａ
憎ａｔｅｒｆａｌｌ ｏｆ ｍｙｓｔｅｒｙ．

（Ｊｏｎａｔｈａｎ Ｎｉｃｈｏｌａｓ：Ｆｉｒｓｔ Ｓｎｏｗ）

现在雪花下得又密又大，好似神秘的瀑布在窗外瓢泼。

（方红　 译）

在上面两例中，英语头韵的美感根本无法从汉译中体现出来，只能采用比

喻修辞手法将意境传达出来。这也反映出诗的难译之处。

6.1.4.3　使用排比结构

例如：

Ｉｔ ｗａｓ ａ 泽ｐｌｅｎｄｉｄ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ—ｆｏｒ ａｌｌ ｔｈｅ 泽ｌｏｗ，泽ｌｅｅｐｙ，泽ｌｕｇｇｉｓｈｂｒａｉｎｅｄ 泽ｌｏｔｈ
泽ｔａｙｅｄ ａｔ ｈｏｍｅ．

（Ｎｏｅｌ Ｇｒｏｖｅ）
这是一批卓越能干的人民———因为所有那些行动迟缓、瞌睡兮兮、呆如树

獭的人都留在家乡了。

Ｐｒｅｄｉｃｔａｂｌｙ ｔｈｅ ｗｉｎｔｅｒ ｗｉｌｌ ｂｅ 泽ｎｏｗｙ，泽ｌｅｅｔｙ ａｎｄ 泽ｌｕｓｈｙ．
（Ｅａｓｔｅｒｎ Ｒｅｖｉｅｗ）

估计今年冬天将多雪，多冻雨，多泥泞。

排比的使用在句子结构上或多或少地弥补了头韵在汉译过程中音韵特色

的丢失。

英汉语毕竟是形态、结构迥异的两种东西方语言，将英语头韵直接转换为

音义俱佳的汉语形式是相当困难的。难怪有人感叹道，“英语头韵是不可译

的”。鉴于此，我们只能依照不同的语境采用辞格转换的变通译法，以尽力保

持源语的艺术表现力。通过翻译，我们会更加体会到英语头韵独特的艺术魅

力和修辞效果，从而更深入地了解和娴熟地使用它。
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6.1.5　头韵的审美价值

语言首先是话语，它一旦由人说出，就形成了具体可感的状态———语言的

流动，作用于他人和本人的听觉，产生美感，这就是语言有引起美感的物质属

性，即审美属性。但并非所有声音都能产生美感，只有具备了某种性质，声音

才能产生审美的快感———悦耳娱心的效果。那么声音具备什么性质才能产生

美感呢？有节奏、有旋律、能押韵，这三者使人感到适耳舒心、适情适意、适志

适神。这三者从何而来？它们来自人的说话声音。在人的说话声音里就具有

形成节奏、音律、押韵的固有属性，这是言语美的基本品性之一。（钱冠连，

１９９３：１９３）因此，人们在使用语言的过程中，充分利用这种固有属性，努力追

求这种美感，使语言具有较强的感染力和表现力，头韵、元韵、辅韵、尾韵也就

成为人们喜闻乐见的语音修辞手段，体现了人们在语音表现上的审美情趣。

例如：

Ｏｕｒ 澡ｏｐｅｓ，ｏｕｒ 澡ｅａｒｔｓ，ｏｕｒ 澡ａｎｄｓ ａｒｅ ｗｉｔｈ ｔｈｏｓｅ ｏｎ ｅｖｅｒｙ ｃｏｎｔｉｎｅｎｔ ｗｈｏ ａｒｅ
ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｄｅｍｏｃｒａｃｙ ａｎｄ ｆｒｅｅｄｏｍ．

（Ｂｉｌｌ Ｃｌｉｎｔｏｎ：Ｉｎａｕｇｕｒａｌ Ａｄｄｒｅｓｓ）
我们的希望，我们的内心，我们的双手与各大洲为民主和自由而奋斗的人

民紧紧相连。

克林顿在他的就职演讲中多处用了头韵，此例为其中之一。 ／ ｈ ／ 清辅音

的三次重复和 ｏｕｒ 物主代词的三次重复使得音韵悠扬，节奏明朗，语流畅通，

具有很强的美感，为演说增添了光彩。

Ｅｖｅｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｅｄｕｃａｔｅｄ ａｎｄ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｌｉｂｅｒａｔｅ，ｔｈｅ Ｋｉｎｇｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ 泽ｌｉｐｓ
ａｎｄ 泽ｌｉｄｅｓ ｉｎ ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ．

甚至最有教养和最有文化的人，在谈话中也有打抖儿、说错话的时候。

ｓｌｉｐ 和 ｓｌｉｄｅ 不仅运用了头韵，而且还巧妙地运用了隐喻，可见作者在语

音、词汇选择上匠心所在。ｓｌｉｐ 和 ｓｌｉｄｅ 的本意分别是“滑跤”和“滑倒”，在此

形象地比喻一个正统斯文、博学多识的人在讲话中，“不经意地说错”。读者

通过磨擦音 ／ ｓ ／ 的联想，仿佛听到一个人在“滑倒”时所发出的声音，仿佛看到

“滑倒”时所出现的窘态。此句头韵的应用颇具审美情趣，俏皮活泼，令人

难忘。

Ｂｙｅｂｙｅ 在近年来使用得相当广泛，无论是哪个文化层次，无论在正式或

非正式场合，大有取代 Ｇｏｏｄｂｙｅ 之趋势，这显然是从语言音韵美和形式美的

角度做出的选择，因为头韵和尾韵的应用使得 ｂｙｅｂｙｅ 音节嘹亮，韵律和谐，

产生一种余音缭绕的感觉。
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然而，广告语言的审美意识最强烈，审美价值最突出，美的形式最外露。

英语广告语言中头韵运用得非常多，最有影响的当数全球第一的驰名商标

ＣｏｃａＣｏｌａ，其汉译“可口可乐”也系妙笔生花。“可口”是双声，“可乐”是叠

韵。还如：

悦ａｎｃｅｒ ｉｓ ｏｆｔｅｎ 糟ｕｒａｂｌｅ． Ｔｈｅ 枣ｅａｒ ｏｆ 糟ａｎｃｅｒ ｉｓ ｏｆｔｅｎ 枣ａｔａｌ．
癌症是可医治的，对癌症的恐惧却是致命的。

这是美国癌症协会的公益广告。这则广告非常成功，既情真意切，又具有

节奏和谐、音调铿锵、形式对称、琅琅上口的审美价值。

相同语音的重复或再现可产生特殊的音响效果，使声音鲜明、突出，并具

有回环美，给人以美的享受；这种语言形式用来绘声描色，拟物状景，叙事写

人，可以明显增添语言的形象性和感染力。但头韵的运用要适合题旨和情景

的要求，不能片面地追求语言的音乐美，玩弄文字技巧，否则会影响语言的表

达效果。

6.1.6　Assonance，Consonance 和 Rhyme

语言是声音和意义的结合体。各种语言都有自己的语音修辞条件和手

段。就英语而言，其凭借语音、声调、音节等极为有利的条件，形成了多种多样

的语音修辞手段。它们色彩鲜明，悦耳愉目，耐人寻味，因而被广泛地应用于

各种体裁的文学作品之中。

Ａｓｓｏｎａｎｃｅ 被称为“元韵”、“母韵”、“准押韵”或“半谐音”，它是重读音节

中元音的重复。例如：

Ｔ蚤ｍｅ ａｎｄ ｔ蚤ｄｅ ｗａｉｔ ｆｏｒ ｎｏ ｍａｎ．
（ｐｒｏｖｅｒｂ）

岁月不待人。

Ｐｅｏｐｌｅ ｉｎｓｉｓｔ ｏｎ ｃｏｎｆｕｓｉｎｇ ｗｈａｔ ｔｈｅｙ ｈ藻葬则ｗｉｔｈ ｗｈａｔ ｔｈｅｙ ｉｎｆ藻则．
人们总是分不清哪些是听到的而哪些是臆测的。

Ｓ葬ｄｎｅｓｓ ａｎｄ ｇｌ葬ｄｎｅｓｓ ｓｕｃｃｅｅｄ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ．
忧喜相随。

Ｈｅ ａｃｔｓ ｓｏ ｈ蚤ｇｈ ａｎｄ ｍ蚤ｇｈｔｙ；Ｉ ｄｅｓｐｉｓｅ ｈｉｍ！

他那么趾高气扬，我真瞧不起他！

Ｃｏｎｓｏｎａｎｃｅ 叫做“辅韵”，指的是词尾辅音或句尾非重读音节的重复。

例如：

Ｇｒｅａｔ ｗｏｒｋｓ ａｒｅ ｐｅｒｆｏｒｍｅｄ ｎｏｔ ｂｙ ｓｔｒｅｎｇ贼澡ｂｕｔ ｂｙ ｐｅｒｓｅｖｅｒａｎ糟藻．
（ｂｙ Ｓａｍｕｅｌ Ｊｏｈｎｓｏｎ）
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成就伟大的事业不是靠力量而是靠坚忍不拔。

Ｓｕｃｃｅｓｓ ｉｎ ａｎｙ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃａｒｅｅｒ ｒｅｑｕｉｒｅｓ ｃａｐａｃｉｔ赠，ｉｎｄｕｓｔｒ赠ａｎｄ ｅｎｅｒｇ赠．
任何科技领域的成功都需要能力，努力和精力。

Ｆｉｒ泽贼ａｎｄ ｆｏｒｅｍｏ泽贼ｔｈｅ ｒｅｆｕｇｅｅｓ ｎｅｅｄｅｄ ｆｏｏｄ．
难民首先需要的是食物。

Ｓｐｅａｋ蚤灶早ｗｉｔｈｏｕｔ ｔｈｉｎｋ蚤灶早ｉｓ ｓｈｏｏｔ蚤灶早ｗｉｔｈｏｕｔ ａｉｍ蚤灶早．
没有思想的讲话就是没有目标的射击。

Ｒｈｙｍｅ（或者 Ｅｎｄｒｈｙｍｅ）即“尾韵”，也称为“末韵”或“脚韵”。它是词尾

元音和辅音的重复。例如：

Ｓｈｅ ｈａｄ ｔｏ ｔ燥蚤造ａｎｄ ｍ燥蚤造ａｌｌ ｄａｙ ｌｏｎｇ ｆｏｒ ｓｃｒａｐｉｎｇ ｕｐ ｓｕｒｇｉｃａｌ ｅｘｐｅｎｓｅｓ ｆｏｒ
ｈｅｒ ｓｏｎ．

她整日辛辛苦苦地工作是为了积攒儿子的手术费。

Ｔｈｅ ｏｌｄ ｍａｎ ｗｏｕｌｄ ｈ怎枣枣ａｎｄ ｐ怎枣枣ｉｎ ｃｌｉｍｂｉｎｇ ｔｈｅ ｓｔａｉｒｓ．
这位老人每天上楼梯时总是气喘吁吁的。

Ｇｅｎｉｕｓ ｉｓ ｔｗｏ ｐｅｒｃｅｎｔ ｉｎｓｐｉｒ葬贼蚤燥灶ａｎｄ ｎｉｎｅｔｙｅｉｇｈｔ ｐｅｒｃｅｎｔ ｐｅｒｓｐｉｒ葬贼蚤燥灶．
（ｂｙ Ｔ． Ａ． Ｅｄｉｓｏｎ）

天才就是百分之二的灵感加上百分之九十八的汗水。

Ｍａｎ ｐｒｏｐ燥泽藻泽，Ｇｏｄ ｄｉｓｐ燥泽藻泽．
（ｐｒｏｖｅｒｂ）

谋事在人，成事在天。

Ｈ葬泽贼藻ｍａｋｅｓ ｗ葬泽贼藻．
（ｐｒｏｖｅｒｂ）

欲速则不达。

Ｗｅｌｌ ｂｅｇ怎灶ｉｓ ｈａｌｆ ｄｏ灶藻．
（ｐｒｏｖｅｒｂ）

好的开始是成功的一半。

Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｗｉｎｄ ｉｓ ｉｎ ｔｈｅ ｅａｓｔ ｏｎ Ｃａｎｄｅｌａｓ Ｄ葬赠，

ｔｈｅｒｅ ｉｔ ｗｉｌｌ ｓｔｉｃｋ ｔｉｌｌ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ Ｍ葬赠．
Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｗｉｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗ藻泽贼，
ｔｈｅ ｆｉｓｈ ｂｉｔｅ ｂ藻泽贼．
Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｗｉｎｄ ｉｓ ｔｈｅ ｓ燥怎贼澡，

ｉｔ ｂｌｏｗｓ ｙｏｕｒ ｂａｉｔ ｉｎｔｏ ａ ｆｉｓｈｓ ｍ燥怎贼澡，

Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｗｉｎｄ ｉｓ ｔｈｅ ｎ燥则贼澡，

ｔｈｅ ｓｋｉｌｆｕｌ ｆｉｓｈｅｒ ｇｏｅｓ ｎｏｔ ｆ燥则贼澡．
这是一则关于“风向”的农谚，尾韵的应用增添了行文的节奏美和音韵



Practical English Rhetoric

３２０　　 实用英语修辞

美，提高了表意效果。它琅琅上口，易诵易背。

远援圆　拟声（韵灶燥皂葬贼燥责燥藻蚤葬）

6.2.1　定义

　 　 在语言的运用过程中，人们不仅注意表达的内部意义，还注意外部形式的

美化，注意语音修辞。除 Ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ 外，Ｏｎｏｍａｔｏｐｏｅｉａ 也是重要的语音修辞手

段之一。它使语音与语意协调统一，引发人们的联想和通感，实现强化并突出

语意的目的。

Ｏｎｏｍａｔｏｐｏｅｉａ 这一修辞术语源自希腊语 ｏｎｏｍａｔｏｐｏｅｉａ，意为 ｍａｋｉｎｇ ｏｆ
ｗｏｒｄｓ（造词）。Ｅｎｃｙｃｌｏｐｅｄｉａ Ｂｒｉｔａｎｎｉｃａ 解释说：“ｗｏｒｄ ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ
ｉｍｉｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｎａｔｕｒａｌ ｓｏｕｎｄｓ；ｅ． ｇ． Ｅｎｇｌｉｓｈ‘ｗｈｉｓｐｅｒ’，‘ｂａｎｇ’，‘ｈｉｓｓ’． Ｔｈｅ ｗｏｒｄ
ｍａｙ ｂｅ ｅｉｔｈｅｒ ｔｈｅ ｎａｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ ｉｔｓｅｌｆ，ａｓ‘ｍｏｏ’ｏｒ‘ｃｒａｓｈ’，ｏｒ ｔｈｅ ｎａｍｅ ｏｆ
ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ，ａｓ‘ｃｕｃｋｏｏ’ｏｒ‘ｐｅｗｉｔ．’”Ｏｎｏｍａｔｏｐｏｅｉａ 是模仿人或事

物的声响的修辞方式，还是人类给事物命名的一种造词手段。早在公元前 ４
世纪，古希腊斯多葛派（Ｓｔｏｉｃ）哲学家认为原始人类最初就是采用模拟人类自

身的声音和外部世界的各种声音来给事物命名的，这些形形色色的“名称”逐

渐变为人类最基本的词汇。因此说，作为一种修辞手段，Ｏｎｏｍａｔｏｐｏｅｉａ 应是

最古老的。任何一门语言都有自己的拟声词，拟声词不仅极大地丰富了语言

词汇，还使语言生动逼真，形象传神，惟妙惟肖，增加对事物叙述的鲜明性和真

实感，使读者仿佛亲临其境，如闻其声。汉语中也不乏丰富多彩的拟声词，这

种修辞方法叫做“摹声”。英语的 Ｏｎｏｍａｔｏｐｏｅｉａ 与汉语的摹声在造词理据及

修辞功效上还是基本一致的，但在语音形式上有着很大的差异。

6.2.2　英汉拟声词在语音形式上的不对应现象

有时对同一声音的模拟，汉英民族所采用的语音形式十分接近。例如：

Ａ． 模拟人类自身发出的声音：

ｈａｈａ———哈哈

ａｈａ———啊哈

ｇｕｒｇｌｅ———咯咯

Ｂ． 模拟动物的鸣叫声：

牛：ｍｏｏ ／!"# ／ ———哞哞
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狼：ｈｏｗｌ ／ $%"& ／ ———嗥

鸽子：ｃｏｏ ／ ’"# ／ ———咕咕

猫：ｍｅｏｗ ／!()%" ／ ———喵

Ｃ． 模拟客观事物的声音

关门声：ｂａｎｇ ／ *+, ／ ———砰

雨声：ｐａｔｔｅｒ ／ )-+./ ／ ———啪嗒

钟表声：ｔｉｃｋ ｔｏｃｋ ／ ).(’0.1’ ／ ———滴答

铃声：ｔｉｎｇｌｉｎｇ ／ ).(,0&(, ／ ———丁零

打球声：ｐｉｎｇｐｏｎｇ ／ )-(,0-1, ／ ———乒乓

然而，在绝大多数情况下，汉英拟声词的读音差异很大，甚至大相径庭。

例如：

Ａ． 模拟人类声音：

ｂｏｏ ／ *"# ／ ———呸（表示嫌恶或轻蔑）

ｏｕｃｈ ／ %".2 ／ ———哎哟（突然受痛时的叫喊声）

ｓｎｏｒｅ ／ 341# ／ ———呼噜声（打鼾时）

ｃｈｏｒｔｌｅ ／ ).21#.& ／ ———哈哈大笑声

ｔｉｔｔｅｒ ／ ).(.5 ／ ———嗤嗤的笑声

Ｂ． 模拟动物声音

羊：ｂｌｅａｔ ／ *&(#. ／ ———咩咩叫

母鸡：ｃｌｕｃｋ ／ ’&6’ ／ ———咯咯叫

蛙：ｃｒｏａｋ ／ ’75"’ ／ ———呱呱叫

蟋蟀：ｃｈｉｒｐ ／ .25#- ／ ———唧唧叫

喜鹊：ｃｈａｔｔｅｒ ／ ).2+.5 ／ ———喳喳叫

Ｃ． 模拟大千世界的声音：

雷声：ｒｕｍｂｌｅ ／ )76!*& ／ ———隆隆

风声：ｒｕｓｔｌｅ ／ )763.& ／ ———飒飒

爆裂声：ｃｒａｃｋ ／ ’7+’ ／ ———劈啪

碰杯声：ｃｌｉｎｋ ／ ’&(,’ ／ ———叮当

子弹声：ｚｉｐ ／ 8(- ／ ———嗖嗖

为什么对同一自然声音的模拟，汉英语音形式会有如此大的区别呢？这

缘于语言符号具有任意性的特点；一个民族是根据其语言的音系结构、词汇形

态及使用习惯对大千世界的声音进行模拟的，尽管不同的民族对同一声音有

着不同的语音形式，尽管模仿的声音不一定十分准确，只要操同一语言的人对

拟声词能够感知、理解、欣赏和运用就行。完全没必要对同一自然音响的模拟

规定统一的语音形式，它可以呈现出读音各异、色彩斑斓的局面。这是自然语
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言的任意性使然。例如汉语中鸭子叫的拟声词是“嘎嘎”，英语是 ｑｕａｃｋ，法语

是 ｃｏｕｉｎ ｃｏｕｉｎ，德语是 ｇａｃｋ ｇａｃｋ，意大利语则是 ｑｕａ ｑｕａ。还如，狗叫在汉语里

是“汪汪”，在英语里是 ｂａｒｋ，在法语里是 ａｂｏｙｅｒ，在德语里是 ｂｅｌｌｅｎ，在西班牙

语里则成了 ｌａｄｒａｒ。
此外，某一自然声音并非只有一个拟声词，某一拟声词并非只描摹一个音

响。例如风声在英语中就有好几个拟声词：

Ｔｈｅ ｂｒｅｅｚｅ 皂怎则皂怎则藻凿ｉｎ ｔｈｅ ｐｉｎｅｓ．
松林里微风沙沙

獉獉
作响。

Ｔｈｅ ｌｅａｖｅｓ 则怎泽贼造藻凿ｉｎ ｔｈｅ ｂｒｅｅｚｅ．
树叶在微风中飒飒

獉獉
作声。

Ｔｈｅ ｗｉｎｄｏｗｓ 则葬贼贼造藻凿ｉｎ ｔｈｅ ｗｉｎｄ．
窗子在风中格格

獉獉
作响。

Ａ ｇｅｎｔｌｅ ｗｉｎｄ ｉｓ 憎澡蚤泽责藻则蚤灶早．
微风习习

獉獉
。

Ｔｈｅ ｗｉｎｄ 枣造葬责责藻凿ｔｈｅ ｓａｉｌｓ．
风吹动着船帆哗哗

獉獉
作响。

拟声词 ｍｕｒｍｕｒ 可用来描述人的咕哝声、嘁喳声、微风的沙沙声、流水的

淙淙声、蜜蜂的嗡嗡声等。请看例句：

Ｔｈｅｒｅ ａｐｐｅａｒｅｄ ａ 皂怎则皂怎则ｏｆ ｄｅｌｉｇｈｔ ｉｎ ｔｈｅ ａｕｄｉｅｎｃｅ．
观众中出现了欢乐的嘁嘁喳喳

獉獉獉獉
声。

Ｔｈｅ 皂怎则皂怎则ｏｆ ａ ｄｉｓｔａｎｔ ｂｒｏｏｋ ｈｉｇｈｌｉｇｈｔｅｄ ｔｈｅ ｔｒａｎｑｕｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｐｅａｃｅｆｕｌｎｅｓｓ
ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｔｉｆｉｅｄ ｍｏｕｎｔａｉｎ ｖｉｌｌａｇｅ．

远处小溪汩汩
獉獉

的流水声更加突出了山寨的恬谧与安宁。

Ｉｔ ｗａｓ ｒａｉｎｉｎｇ ｓｏｆｔｌｙ，ａ ｓｔｅａｄｙ ｄｒｉｚｚｌｉｎｇ 皂怎则皂怎则．
绵绵细雨，淅淅沥沥

獉獉獉獉
地下个不停。

6.2.3　拟声词的应用

拟声词可以描绘大千世界的各种各样的声音，它既可作动词用，也可作名

词用，还有的作感叹词用。下面仅以三个方面举例展现拟声词别具一格的语

言表现力和艺术感染力。

6.2.3.1　人喜怒哀乐的声音

Ｆａｔｈｅｒ ａｌｗａｙｓ 糟澡怎糟噪造藻泽ｗｈｅｎ ｈｅ ｒｅａｄｓ ｔｈｅ ｆｕｎｎｙ ｐａｐｅｒｓ．
爸爸在看报上的滑稽连环画时总要咯咯

獉獉
发笑。
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Ｍｙ ｏｒａｌ ｓｌｉｐ ｓｅｔ ａｌｌ ｔｈｅ ｇｉｒｌｓ 早蚤早早造蚤灶早．
我的口误把所有的姑娘惹得嗤嗤

獉獉
直笑。

Ｌａｄｉｅｓ 糟葬糟噪造藻凿ｃｏｎｓｔａｎｔｌｙ ａｔ ｔｈｅ ｃｏｃｋｔａｉｌ ｐａｒｔｙ．
女士们在鸡尾酒宴会上不时叽叽呱呱

獉獉獉獉
地谈笑。

Ｗｈｅｎ ｈｅ ｄｅｃｌａｒｅｄ ｈｉｓ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｔｈｅｒｅ ａｒｏｓｅ ａ 皂怎贼贼藻则ｏｆ ｄｉｓｃｏｎｔｅｎｔ ｉｎ ｔｈｅ
ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｈａｌｌ．

当他表明他的立场后，会场出现了咕咕哝哝
獉獉獉獉

的不满声。

Ｔｈｅ ｌｉｔｔｌｅ ｇｉｒｌ 早葬遭遭造藻凿ｈｅｒ ｐｒａｙｅｒｓ ａｎｄ ｊｕｍｐｅｄ ｉｎｔｏ ｂｅｄ．
小女孩叽里咕噜

獉獉獉獉
地念过祷词，就跳上床睡觉了。

Ｉｎｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｌｗａｙｓ 澡怎枣枣泽ｔｈｅ ｂｏｓｓ．
低效率老叫老板气鼓鼓

獉獉
的。

Ｈｅｒ ｈｅａｒｔ 责蚤贼鄄葬鄄责葬贼贼藻凿ｗｉｔｈ ｅｘｃｉｔｅｍｅｎｔ．
她的心激动得噗噗

獉獉
直跳。

Ｔｅａｒｓ 泽责造葬泽澡藻凿ｄｏｗｎ ｈｉｓ ｃｈｅｅｋｓ．
泪水沿着他的面颊簌簌

獉獉
落下。

6.2.3.2　飞禽走兽的声音

Ａｓｓｅｓ ｂｒａｙ ／ ｈｅｅｈａｗ． 驴嘶。

Ｈｏｒｓｅｓ ｎｅｉｇｈ ／ ｓｎｏｒｔ ／ ｎｉｃｋｅｒ． 马鸣 ／ 萧萧。

Ｌｉｏｎｓ ｒｏａｒ ／ ｇｒｏｗｌ． 狮吼。

Ｔｉｇｅｒｓ ｇｒｏｗｌ ／ ｒｏａｒ ／ ｓｎａｒｌ． 虎啸。

Ｗｏｌｖｅｓ ｈｏｗｌ ／ ｇｒｏｗｌ． 狼嗥。

Ｄｏｇｓ ｂａｒｋ ／ ｂａｙ ／ ｂｏｗｗｏｗ ／ ｙｅｌｐ． 犬吠。

Ａｐｅｓ ｇｉｂｂｅｒ ／ ｊａｂｂｅｒ． 猿啼。

Ｂｅａｒｓ ｇｒｏｗｌ． 熊咆哮。

Ｅｌｅｐｈａｎｔｓ ｔｒｕｍｐｅｔ ／ ｂｅｌｌｏｗ． 象鸣叫。

Ｂｕｌｌｓ ｂｅｌｌｏｗ ／ ｌｏｗ． 公牛吼叫。

Ｃｏｗｓ ｌｏｗ ／ ｍｏｏ． 母牛哞哞叫。

Ｐｉｇｓ ｓｑｕｅａｌ ／ ｇｒｕｎｔ． 猪尖叫 ／ 哼哼。

Ｓｈｅｅｐ ｂｌｅａｔ ／ ｂｌａｔ ／ ｂａａ． 羊咩咩叫。

Ｄｕｃｋｓ ｑｕａｃｋ ／ ｓｑｕａｗｋ． 鸭子嘎嘎叫。

Ｃａｔｓ ｍｅｏｗ ／ ｍｅｗ ／ ｍｉａｏｗ． 猫喵喵叫。

Ｃｏｃｋｓ ｃｒｏｗ ／ ｃｏｃｋａｄｏｏｄｌｅｄｏｏ． 雄鸡喔喔啼。

Ｈｅｎｓ ｃａｃｋｌｅ ／ ｃｌｕｃｋ ／ ｃｈｕｃｋｌｅ ／ ｓｑｕａｗｋ． 母鸡咯咯叫。

Ｃｈｉｃｋｅｎ ｃｈｅｅｐ． 小鸡叽叽叫。
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Ｇｅｅｓｅ ｇａｇｇｌｅ ／ ｇｏｇｇｌｅ ／ ｇａｂｂｌｅ ／ ｃｒａｃｋｌｅ． 鹅嘎嘎叫。

Ｆｒｏｇｓ ｃｒｏａｋ． 青蛙呱呱叫。

Ｍｉｃｅ ｓｑｕｅａｋ ／ ｐｅｅｐ． 老鼠吱吱叫。

Ｂｅｅｓ ｈｕｍ ／ ｂｕｚｚ ／ ｄｒｏｎｅ． 蜜蜂嗡嗡叫。

Ｃｉｋａｄａｓ ｃｈｉｒｐ ／ ｃｈｉｒｒｕｐ． 蝉知了知了叫。

Ｓｐａｒｒｏｗｓ ｔｗｉｔｔｅｒ． 麻雀叫喳喳。

Ｃｒｏｗｓ ｃａｗ． 乌鸦叫呱呱。

Ｃｕｃｋｏｏｓ ｃｕｃｋｏｏ． 杜鹃声声啼。

Ｄｏｖｅｓ ｓｏｂ ／ ｃｏｏ． 鸽子叫咕咕。

Ｗｏｏｄｐｅｃｋｅｒｓ ｄｒｕｍ． 啄木鸟咚咚。

Ｏｗｌｓ ｔｕｗｈｕ ／ ｈｏｏｔ ／ ｗｈｏｏｐ ／ ｓｃｒｅａｍ． 猫头鹰嗬嗬。

Ｌａｒｋｓ ｗａｒｂｌｅ． 云雀啭鸣。

Ｃｒａｎｅｓ ｃｒｙ ／ ｗｈｏｏｐ． 白鹭啼鸣。

Ｂｉｒｄｓ ｐｅｅｐ ／ ｔｗｉｔｔｅｒ ／ ｓｉｎｇ ／ ｃｈｉｒｐ． 鸟儿啾啾。

Ｍａｇｐｉｅｓ ｃｈａｔｔｅｒ ／ ｃｌａｔｔｅｒ． 喜鹊喳喳。

Ｓｗａｌｌｏｗｓ ｃｈｉｒｐ ／ ｔｗｉｔｔｅｒ． 燕子呢喃。

Ｂｅｅｔｌｅｓ ｄｒｏｎｅ． 甲虫叽叽。

Ｃｒｉｃｋｅｔｓ ｃｈｉｐ ／ ｃｈｉｒｒ ／ ｃｈｉｒｒｕｐ． 蟋蟀唧唧。

Ｓｎａｋｅｓ ｈｉｓｓ． 蛇嘶嘶。

6.2.3.3　物体碰击的声音

Ｔｈｅ ｄｏｏｒ 遭葬灶早藻凿ｓｈｕｔ．
门砰
獉

地关上了。

Ｔｈｅ ｗａｇｏｎ 糟则藻葬噪藻凿ａｌｏｎｇ．
运货马车嘎吱嘎吱

獉獉獉獉
响着缓慢行驶。

Ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｔｓ 糟造蚤糟噪藻凿ａｗａｙ ａｔ ｔｈｅ ｃａｓｔｌｅ．
游客对着城堡喀嚓喀嚓

獉獉獉獉
拍起照来。

Ｔｈｅｒｅ ｃａｍｅ ｔｈｅ 贼蚤糟噪贼葬糟噪ｏｆ ｈｉｇｈ ｈｅｅｌｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｒｒｉｄｏｒ．
走廊里传来高跟鞋的笃笃

獉獉
声。

孕燥责，ｔｈｅ ｄｏｏｒ ｆｌｅｗ ｏｐｅｎ！

砰
獉

的一声，门一下子打开了。

Ｔｈｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ 糟则葬泽澡藻凿ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｒｏｏｍ．
孩子们稀里哗啦

獉獉獉獉
闯入房内。

Ｔｈｅ ｔａｘｉ 泽糟则藻藻糟澡藻凿ｔｏ ａ ｓｔｏｐ．
出租车戛然

獉獉
刹住。
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Ｈｅ ｄｉｓａｐｐｅａｒｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｗａｔｅｒ ｗｉｔｈ ａ 泽责造葬泽澡．
他扑通
獉獉

一声跳进水里不见了。

Ｍｏｏｎｌｉｇｈｔ 凿则蚤责责藻凿ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｌｅａｖｅｓ．
月光透过树叶轻柔地泻下

獉獉
。

Ｔｈｅ ｔｙｐｅｗｒｉｔｅｒ ｗａｓ 糟造葬贼贼藻则蚤灶早ａｌｌ ｔｈｅ ｎｉｇｈｔ．
打字机咔嗒咔嗒

獉獉獉獉
地响了一整夜。

Ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ 糟则葬糟噪藻凿ｈｉｍ ｏｎ ｔｈｅ ｈａｎｄ ｗｉｔｈ ａ ｒｕｌｅｒ．
老师用戒尺在他手上打得劈啦

獉獉
响。

Ｔｈｅ ｒａｉｎ ｆｅｌｌ 责蚤贼贼藻则鄄责葬贼贼藻则ｏｎ ｔｈｅ ｗｉｎｄｏｗ．
雨劈啪劈啪
獉獉獉獉

地打在窗子上。

6.2.4　拟声的修辞作用

让我们先对下列各组例句做一比较：

（１）Ａ． Ｈｅ ｏｐｅｎｅｄ ａ ｂｏｔｔｌｅ ｏｆ ｂｅｅｒ ａｎｄ ｄｒａｎｋ ｉｔ ｄｏｗｎ．
Ｂ． Ｈｅ ｏｐｅｎｅｄ ａ ｂｏｔｔｌｅ ｏｆ ｂｅｅｒ ａｎｄ 早怎造责藻凿ｉｔ ｄｏｗｎ．

他打开一瓶啤酒，咕嘟咕嘟
獉獉獉獉

地喝下去。

（２）Ａ． Ｔｈｅ ｂｒｏｏｋ ｉｓ ｆｌｏｗｉｎｇ ｂｅｔｗｅｅｎ ｒｏｃｋｓ．
Ｂ． Ｔｈｅ ｂｒｏｏｋ ｉｓ 早怎则早造蚤灶早ｂｅｔｗｅｅｎ ｒｏｃｋｓ．

小溪在岩石间汩汩
獉獉

流淌。

（３）Ａ． Ｂｉｃｙｃｌｅｓ ｓｐｅｄ ｐａｓｔ ｏｎｅ ｂｙ ｏｎｅ．
Ｂ． Ｂｉｃｙｃｌｅｓ 憎澡蚤扎扎藻凿ｐａｓｔ ｏｎｅ ｂｙ ｏｎｅ．

自行车一辆接一辆嗖嗖
獉獉

地疾驰而过。

（４）Ａ． Ｄｏｎｔ ｓｐｅａｋ ｅｖａｓｉｖｅｌｙ，ｂｕｔ ａｉｒ ｙｏｕｒ ｖｉｅｗｓ．
Ｂ． Ｄｏｎｔ 澡怎皂 葬灶凿澡葬憎，ｂｕｔ ａｉｒ ｙｏｕｒ ｖｉｅｗｓ．

别支支吾吾
獉獉獉獉

的，快亮明你的观点。

（５）Ａ． Ｔｈｅｉｒ ｈｅａｒｔｓ ｆｉｌｌｅｄ ｗｉｔｈ ｌｏｖｅ．
Ｂ． Ｌｏｖｅ 责蚤贼鄄葬鄄责葬贼贼藻凿ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｈｅａｒｔｓ．

爱情在他们的心中激荡
獉獉

。

从上举五组句子中，我们可以看出每组句子所表示的意思基本相同，但用

与不用拟声词在语言表现力上有着很大的不同。Ｂ 句利用拟声修辞方式描摹

了人或事物的声响，活现了当时的环境，突出了事物的特征，使读者或听者有

如耳闻其声、亲临其境之感。

拟声就是这样一种颇具表现力的修辞方法。恰当地运用它，会渲染气氛，
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有声有色，给人听觉上以刺激，唤起人们对真实事物的联想，收到直观性、生动

性和形象性的修辞效果。下面再赏析数例：

Ｔｈｅ ｉｃｅ ｗａｓ ｈｅｒｅ，ｔｈｅ ｉｃｅ ｗａｓ ｔｈｅｒｅ，

Ｔｈｅ ｉｃｅ ｗａｓ ａｌｌ ａｒｏｕｎｄ：

Ｉｔ 糟则葬糟噪藻凿ａｎｄ 早则燥憎造藻凿，ａｎｄ 则燥葬则藻凿ａｎｄ 澡燥憎造藻凿，

Ｌｉｋｅ ｎｏｉｓｅ ｉｎ ａ ｓｗｏｕｎｄ！

（Ｓａｍｕｅｌ Ｔ． Ｃｏｌｅｒｉｄｇｅ：Ｔｈｅ Ｒｉｍｅ ｏｆ ｔｈｅ Ａｎｃｉｅｎｔ Ｍａｒｉｎｅｒ）
这里是冰，那里是冰，

到处是冰墙重重。

崩裂
獉獉

、咆哮
獉獉

、吼鸣
獉獉

、嚎啸
獉獉

，

真个是震耳欲聋。

（吕千飞　 译）

柯勒律治一连用了四个拟声词来模拟海上冰裂的嘎嘎声，把环境和气氛

渲染得极其逼真，把读者带到了一个如闻其声、如观其色、如见其形的境地，使

读者对冰涛汹涌的壮观景象产生强烈的真实感。柯勒律治擅长在诗中描写声

响，努力使原本无声的语言形象直接诉诸于读者的听觉，使诗作气氛浓郁，意

境鲜活以此增强作品的艺术感染力。

Ｔｈｅ ｃｒｏｗｄ ｂｅｇａｎ ｔｏ 澡蚤泽泽ａｎｄ 遭燥燥ｈｉｍ ｆｏｒ ｈｉｓ ｕｎｓｐｏｒｔｓｍａｎｌｉｋｅ ｃｏｎｄｕｃｔ，ｂｕｔ
ｈｅ ｓａｔ ｕｎｍｏｖｅｄ．

（Ｊａｃｋ Ｌｏｎｄｏｎ：Ｔｈｅ Ｍｅｘｉｃａｎ）
由于他那种缺乏运动员道德的行为，观众开始用“嘘嘘

獉獉
”和“呸呸

獉獉
”向他喝

倒彩，但他仍坐着一动不动。

通过摹声，生动真实地描绘了当时观众向拳击手利威尔喝倒彩的情景，表

现了人们强烈的厌恶情绪，给读者以十分深刻的印象。

Ａｎｄ ｔｈｅｎ ｔｈｅ ｐａｒｔｙ ｄｒｏｖｅ ｏｆｆ ａｎｄ ｖａｎｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｎｉｇｈｔ ｓｈａｄｅｓ，ａｎｄ Ｙｅｏｂｒｉｇｈｔ
ｅｎｔｅｒｅｄ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅ． Ｔｈｅ 贼蚤糟噪蚤灶早ｏｆ ｔｈｅ ｃｌｏｃｋ ｗａｓ ｔｈｅ ｏｎｌｙ ｓｏｕｎｄ ｔｈａｔ ｇｒｅｅｔｅｄ ｈｉｍ，

ｆｏｒ ｎｏｔ ａ ｓｏｕｌ ｒｅｍａｉｎｅｄ．
（Ｔｈｏｍａｓ Ｈａｒｄｙ：Ｔｈｅ Ｒｅｔｕｒｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｎａｔｉｖｅ）

于是这些人就驾车离开，在夜色中消失了。姚布赖特也回到屋内，迎接他

的只有滴答滴答
獉獉獉獉

的钟声，因为再也没有一个人留下了。

（余立三　 译）

用 ｔｉｃｋｉｎｇ 模拟滴答滴答的钟声，烘托出一种寂静无声、孤独清凉的气氛，

增强了语言的表达效果。

Ｍｙ ｓｏｕｌｓ，ｈｏｗ ｔｈｅ ｗｉｎｄ ｄｉｄ ｓｃｒｅａｍ ａｌｏｎｇ！Ａｎｄ ｅｖｅｒｙ ｓｅｃｏｎｄ ｏｒ ｔｗｏ ｔｈｅｒｅｄ
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ｃｏｍｅ ａ ｇｌａｒｅ ｔｈａｔ ｌｉｔ ｕｐ ｔｈｅ ｗｈｉｔｅｃａｐｓ ｆｏｒ ａ ｈａｌｆ ａ ｍｉｌｅ ａｒｏｕｎｄ，ａｎｄ ｙｏｕｄ ｓｅｅ ｔｈｅ
ｉｓｌａｎｄｓ ｌｏｏｋｉｎｇ ｄｕｓｔｙ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｒａｉｎ，ａｎｄ ｔｈｅ ｔｒｅｅｓ ｔｈｒａｓｈｉｎｇ ａｒｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｉｎｄ；

ｔｈｅｎ ｃｏｍｅｓ ａ 澡鄄憎澡葬糟噪—遭怎皂！ 遭怎皂！ 遭怎皂遭造藻鄄怎皂遭造藻鄄怎皂遭怎皂鄄遭怎皂鄄遭怎皂鄄
遭怎皂—ａｎｄ ｔｈｅ ｔｈｕｎｄｅｒ ｗｏｕｌｄ ｇｏ ｒｕｍｂｌｉｎｇ ａｎｄ ｇｒｕｍｂｌｉｎｇ ａｗａｙ，ａｎｄ ｑｕｉｔ—ａｎｄ
ｔｈｅｎ ｒｉｐ ｃｏｍｅｓ ａｎｏｔｈｅｒ ｆｌａｓｈ ａｎｄ ａｎｏｔｈｅｒ ｓｏｃｋｄｏｌａｇｅｒ．

（Ｍａｒｋ Ｔｗａｉｎ：Ｔｈｅ Ａｄｖｅｎｔｕｒｅｓ ｏｆ Ｈｕｃｋｌｅｂｅｒｒｙ Ｆｉｎｎ）
哎呀！你听狂风呼啸着，每隔一两秒钟就有一道闪电，将周围半海里的一

片白浪照得闪亮，这时透过雨幕你就会看到小岛上尘土飞扬似的，大树也被风

摔得歪 来 倒 去；接 着 又 是 哗 的 一 声———隆
獉

！隆
獉

！轰 隆 隆
獉獉獉

，轰 隆 隆
獉獉獉

，轰
獉

、轰
獉

、

轰
獉

———雷就这样越响越远了，最后没了———但突然间又是“咧”的一声，又是

一道闪电，接着又是一阵霹雷。

（李国南　 译）

马克·吐温在这一段话里将狂风骤雨、电闪雷鸣描绘得生动逼真、鲜明突

出。尤其是一连串的拟声词把这段精彩的描写推向了高潮，使读者仿佛置身

于风雨之中，轰隆隆的雷声响彻耳边，此起彼伏。拟声法的应用增强了表达的

直觉色彩，给人以真、切、实的印象。





第七章

名作赏析与学生习作
Chosen Works & Compositions

苑援员　马丁·路德·金的演说词 陨匀葬增藻葬阅则藻葬皂

英语演说词在英美文学中占有相当重要的地位，是文学百花园中的一朵

奇葩。演说词往往都是经过深思熟虑、反复加工写成的讲稿，它既保留了书面

语体的特点，又富有口语语体的特色；它文气鼎盛，活泼灵动。可以说，每一篇

著名演说的作者都是具有深厚的文学造诣的语言大师；每一演说名篇都有自

己独特的写作风格，但一个共同特点就是逻辑严密、语言流畅、文辞优美、句式

多变、节奏感强。许多句子已经成为人们时常引用的名言，从中折射出深刻的

哲理和闪光的思想。演说名篇往往是语言运用的典范，是我们学习英语的优

秀范文。认真阅读几篇，甚至加以背诵，对提高英语理解、欣赏、运用能力会大

有好处。

马丁·路德·金（Ｍａｒｔｉｎ Ｌｕｔｈｅｒ Ｋｉｎｇ，Ｊｒ．）是美国著名的黑人政治家和民

权运动领袖，被誉为“黑人之音”，１９６４ 年荣获诺贝尔和平奖。马丁·路德·

金曾先后在宾夕法尼亚大学和哈佛大学学习，并在波士顿大学获神学博士学

位，具有很高的文化素养和精深的文学造诣。１９６３ 年 ８ 月 ２８ 日，美国十个黑

人组织在华盛顿举行二十五万人参加的示威游行。就是在这次声势浩大的集

会上，马丁·路德·金发表了“Ｉ Ｈａｖｅ ａ Ｄｒｅａｍ”著名演说。在这篇演说里，他

以美国宪法和《解放宣言》为依据，深刻揭露了美国黑人仍处于黑暗、不公平、

被压迫的悲惨境地，号召广大黑人立即投入到争取民主自由的斗争中去；在这

篇演说里，他将鲜明的政治观点寓于生动形象的语言之中，他十分注意词语的

选择和锤炼，十分注意句式的多变与和谐，十分注意修辞手段的巧妙运用，使

得语言简洁、流畅、强劲、辛辣，读来感人肺腑，扣人心弦，具有强烈的感召力。

下面是演说全文。



Practical English Rhetoric

３３２　　 实用英语修辞

Ｉ Ｈａｖｅ ａ Ｄｒｅａｍ?

（１）Ｉ ａｍ ｈａｐｐｙ ｔｏ ｊｏｉｎ ｗｉｔｈ ｙｏｕ ｔｏｄａｙ ｉｎ ｗｈａｔ ｗｉｌｌ ｇｏ ｄｏｗｎ ｉｎ ｈｉｓｔｏｒｙ ａｓ
ｔｈｅ ｇｒｅａｔｅｓｔ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｆｒｅｅｄｏｍ ｏｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｎａｔｉｏｎ．

（２）Ｆｉｖｅ ｓｃｏｒｅ ｙｅａｒｓ ａｇｏ，ａ ｇｒｅａｔ Ａｍｅｒｉｃａｎ，ｉｎ ｗｈｏｓｅ ｓｙｍｂｏｌｉｃ ｓｈａｄｏｗ ｗｅ
ｓｔａｎｄ ｔｏｄａｙ，ｓｉｇｎｅｄ ｔｈｅ Ｅｍａｎｃｉｐａｔｉｏｎ Ｐｒｏｃｌａｍａｔｉｏｎ． Ｔｈｉｓ ｍｏｍｅｎｔｏｕｓ ｄｅｃｒｅｅ
ｃａｍｅ ａｓ ａ ｇｒｅａｔ ｂｅａｃｏｎ ｏｆ ｌｉｇｈｔ ａｎｄ ｈｏｐｅ ｔｏ ｍｉｌｌｉｏｎｓ ｏｆ Ｎｅｇｒｏ ｓｌａｖｅｓ ｗｈｏ ｈａｄ
ｂｅｅｎ ｓｅａｒｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｆｌａｍｅｓ ｏｆ ｗｉｔｈｅｒｉｎｇ ｉｎｊｕｓｔｉｃｅ． Ｉｔ ｃａｍｅ ａｓ ｔｈｅ ｊｏｙｏｕｓ ｄａｙｂｒｅａｋ
ｔｏ ｅｎｄ ｔｈｅ ｌｏｎｇ ｎｉｇｈｔ ｏｆ ｃａｐｔｉｖｉｔｙ．

（３）Ｂｕｔ ｏｎｅ ｈｕｎｄｒｅｄ ｙｅａｒｓ ｌａｔｅｒ，ｗｅ ｍｕｓｔ ｆａｃｅ ｔｈｅ ｔｒａｇｉｃ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｎｅｇｒｏ
ｉｓ ｓｔｉｌｌ ｎｏｔ ｆｒｅｅ． Ｏｎｅ ｈｕｎｄｒｅｄ ｙｅａｒｓ ｌａｔｅｒ，ｔｈｅ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｎｅｇｒｏ ｉｓ ｓｔｉｌｌ ｓａｄｌｙ
ｃｒｉｐｐｌｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｍａｎａｃｌｅ ｏｆ ｓｅｇｒｅｇａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｈａｉｎ ｏｆ ｄｉｓｃｒｉｍｉｎａｔｉｏｎ． Ｏｎｅ
ｈｕｎｄｒｅｄ ｙｅａｒｓ ｌａｔｅｒ，ｔｈｅ Ｎｅｇｒｏ ｌｉｖｅｓ ｏｎ ａ ｌｏｎｅｌｙ ｉｓｌａｎｄ ｏｆ ｐｏｖｅｒｔｙ ｉｎ ｔｈｅ ｍｉｄｓｔ ｏｆ ａ
ｖａｓｔ ｏｃｅａｎ ｏｆ ｍａｔｅｒｉａｌ ｐｒｏｓｐｅｒｉｔｙ． Ｏｎｅ ｈｕｎｄｒｅｄ ｙｅａｒｓ ｌａｔｅｒ，ｔｈｅ Ｎｅｇｒｏ ｉｓ ｓｔｉｌｌ
ｌａｎｇｕｉｓｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｒｎｅｒ ｏｆ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｓｏｃｉｅｔｙ ａｎｄ ｆｉｎｄｓ ｈｉｍｓｅｌｆ ａｎ ｅｘｉｌｅ ｉｎ ｈｉｓ
ｏｗｎ ｌａｎｄ． Ｓｏ ｗｅ ｈａｖｅ ｃｏｍｅ ｈｅｒｅ ｔｏｄａｙ ｔｏ ｄｒａｍａｔｉｚｅ ａ ｓｈａｍｅｆｕｌ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ．

（４）Ｉｎ ａ ｓｅｎｓｅ ｗｅ ｈａｖｅ ｃｏｍｅ ｔｏ ｏｕｒ ｎａｔｉｏｎｓ ｃａｐｉｔａｌ ｔｏ ｃａｓｈ ａ ｃｈｅｃｋ． Ｗｈｅｎ
ｔｈｅ ａｒｃｈｉｔｅｃｔｓ ｏｆ ｏｕｒ ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｗｒｏｔｅ ｔｈｅ ｍａｇｎｉｆｉｃｅｎｔ ｗｏｒｄｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎ ａｎｄ
ｔｈｅ Ｄｅｃｌａｒａｔｉｏｎ ｏｆ Ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ，ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｓｉｇｎｉｎｇ ａ ｐｒｏｍｉｓｓｏｒｙ ｎｏｔｅ ｔｏ ｗｈｉｃｈ
ｅｖｅｒｙ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｗａｓ ｔｏ ｆａｌｌ ｈｅｉｒ． Ｔｈｉｓ ｎｏｔｅ ｗａｓ ａ ｐｒｏｍｉｓｅ ｔｈａｔ ａｌｌ ｍｅｎ—ｂｌａｃｋ
ｍｅｎ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｗｈｉｔｅ ｍｅｎ—ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｇｕａｒａｎｔｅｅｄ ｔｈｅ ｕｎａｌｉｅｎａｂｌｅ ｒｉｇｈｔｓ ｏｆ ｌｉｆｅ，

ｌｉｂｅｒｔｙ，ａｎｄ ｔｈｅ ｐｕｒｓｕｉｔ ｏｆ ｈａｐｐｉｎｅｓｓ．
（５）Ｂｕｔ ｉｔ ｉｓ ｏｂｖｉｏｕｓ ｔｏｄａｙ ｔｈａｔ Ａｍｅｒｉｃａ ｈａｓ ｄｅｆａｕｌｔｅｄ ｏｎ ｔｈｉｓ ｐｒｏｍｉｓｓｏｒｙ

ｎｏｔｅ ｉｎｓｏｆａｒ ａｓ ｈｅｒ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｏｆ ｃｏｌｏｒ ａｒｅ ｃｏｎｃｅｒｎｅｄ． Ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｈｏｎｏｒｉｎｇ ｔｈｉｓ
ｓａｃｒｅｄ ｏｂｌｉｇａｔｉｏｎ，Ａｍｅｒｉｃａ ｈａｓ ｇｉｖｅｎ ｔｈｅ Ｎｅｇｒｏ ｐｅｏｐｌｅ ａ ｂａｄ ｃｈｅｃｋ—ａ ｃｈｅｃｋ ｔｈａｔ
ｈａｓ ｃｏｍｅ ｂａｃｋ ｍａｒｋｅｄ“ｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｆｕｎｄｓ．”Ｂｕｔ ｗｅ ｒｅｆｕｓｅ ｔｏ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ
ｂａｎｋ ｏｆ ｊｕｓｔｉｃｅ ｉｓ ｂａｎｋｒｕｐｔ． Ｗｅ ｒｅｆｕｓｅ ｔｏ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｆｕｎｄｓ
ｉｎ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｖａｕｌｔｓ ｏｆ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ ｉｎ ｔｈｉｓ Ｎａｔｉｏｎ．

（６）Ｓｏ ｗｅ ｈａｖｅ ｃｏｍｅ ｔｏ ｃａｓｈ ｔｈｉｓ ｃｈｅｃｋ—ａ ｃｈｅｃｋ ｔｈａｔ ｗｉｌｌ ｇｉｖｅ ｕｓ ｔｈｅ
ｒｉｃｈｅｓ ｏｆ ｆｒｅｅｄｏｍ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｅｃｕｒｉｔｙ ｏｆ ｊｕｓｔｉｃｅ．

（７）Ｗｅ ｈａｖｅ ａｌｓｏ ｃｏｍｅ ｔｏ ｔｈｉｓ ｈａｌｌｏｗｅｄ ｓｐｏｔ ｔｏ ｒｅｍｉｎｄ Ａｍｅｒｉｃａ ｔｈａｔ ｔｈｅ

 本书中的 陨匀葬增藻葬阅则藻葬皂可以说是国内最完整的版本。作者曾花了很大的功夫寻觅最全的版

本，结果未能如愿。从五个版本中（包括外研社出的）查漏补缺，才完善成现在的样子。作者很欣慰能

借本书给国内英语读者提供一篇比较理想的演说词。



Chosen Works & Compositions

名作赏析与学生习作 ３３３　　

ｆｉｅｒｃｅ ｕｒｇｅｎｃｙ ｉｓ ｎｏｗ． Ｔｈｉｓ ｉｓ ｎｏ ｔｉｍｅ ｔｏ ｅｎｇａｇｅ ｉｎ ｔｈｅ ｌｕｘｕｒｙ ｏｆ ｃｏｏｌｉｎｇ ｏｆｆ ｏｒ
ｔｏ ｔａｋｅ ｔｈｅ ｔｒａｎｑｕｉｌｉｚｉｎｇ ｄｒｕｇ ｏｆ ｇｒａｄｕａｔｉｏｎ． Ｎｏｗ ｉｓ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｔｏ ｍａｋｅ ｒｅａｌ ｔｈｅ
ｐｒｏｍｉｓｅ ｏｆ ｄｅｍｏｃｒａｃｙ． Ｎｏｗ ｉｓ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｔｏ ｒｉｓｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｄａｒｋ ａｎｄ ｄｅｓｏｌａｔｅ ｖａｌｌｅｙ
ｏｆ ｓｅｇｒｅｇａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｓｕｎｌｉｔ ｐａｔｈ ｏｆ ｒａｃｉａｌ ｊｕｓｔｉｃｅ． Ｎｏｗ ｉｓ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｔｏ ｌｉｆｔ ｏｕｒ
Ｎａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｑｕｉｃｋｓａｎｄｓ ｏｆ ｒａｃｉａｌ ｉｎｊｕｓｔｉｃｅ ｔｏ ｔｈｅ ｓｏｌｉｄ ｒｏｃｋ ｏｆ ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ．
Ｎｏｗ ｉｓ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｔｏ ｍａｋｅ ｊｕｓｔｉｃｅ ａ ｒｅａｌｉｔｙ ｆｏｒ ａｌｌ ｏｆ Ｇｏｄｓ ｃｈｉｌｄｒｅｎ．

（８）Ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｆａｔａｌ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｎａｔｉｏｎ ｔｏ ｏｖｅｒｌｏｏｋ ｔｈｅ ｕｒｇｅｎｃｙ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｍｅｎｔ
ａｎｄ ｔｏ ｕｎｄｅｒｅｓｔｉｍａｔｅ ｔｈｅ ｄｅｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｎｅｇｒｏ． Ｔｈｉｓ ｓｗｅｌｔｅｒｉｎｇ ｓｕｍｍｅｒ ｏｆ
ｔｈｅ Ｎｅｇｒｏｓ ｌｅｇｉｔｉｍａｔｅ ｄｉｓｃｏｎｔｅｎｔ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｐａｓｓ ｕｎｔｉｌ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａｎ ｉｎｖｉｇｏｒａｔｉｎｇ
ａｕｔｕｍｎ ｏｆ ｆｒｅｅｄｏｍ ａｎｄ ｅｑｕａｌｉｔｙ，１９６３ ｉｓ ｎｏｔ ａｎ ｅｎｄ ｂｕｔ ａ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ．

（９）Ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｈｏｐｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｎｅｇｒｏ ｎｅｅｄｅｄ ｔｏ ｂｌｏｗ ｏｆｆ ｓｔｅａｍ ａｎｄ ｗｉｌｌ ｂｅ
ｃｏｎｔｅｎｔ ｗｉｌｌ ｈａｖｅ ａ ｒｕｄｅ ａｗａｋｅｎｉｎｇ ｉｆ ｔｈｅ Ｎａｔｉｏｎ ｒｅｔｕｒｎｓ ｔｏ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ａｓ ｕｓｕａｌ．
Ｔｈｅｒｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ｎｅｉｔｈｅｒ ｒｅｓｔ ｎｏｒ ｔｒａｎｑｕｉｌｉｔｙ ｉｎ Ａｍｅｒｉｃａ ｕｎｔｉｌ ｔｈｅ Ｎｅｇｒｏ ｉｓ ｇｒａｎｔｅｄ ｈｉｓ
ｃｉｔｉｚｅｎｓｈｉｐ ｒｉｇｈｔｓ． Ｔｈｅ ｗｈｉｒｌｗｉｎｄｓ ｏｆ ｒｅｖｏｌｔ ｗｉｌｌ ｃｏｎｔｉｎｕｅ ｔｏ ｓｈａｋｅ ｔｈｅ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎｓ
ｏｆ ｏｕｒ ｎａｔｉｏｎ ｕｎｔｉｌ ｔｈｅ ｂｒｉｇｈｔ ｄａｙ ｏｆ ｊｕｓｔｉｃｅ ｅｍｅｒｇｅｓ．

（１０）Ｂｕｔ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ Ｉ ｍｕｓｔ ｓａｙ ｔｏ ｍｙ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ｓｔａｎｄ ｏｎ ｔｈｅ
ｗａｒｍ ｔｈｒｅｓｈｏｌｄ ｗｈｉｃｈ ｌｅａｄｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｐａｌａｃｅ ｏｆ ｊｕｓｔｉｃｅ． Ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｇａｉｎｉｎｇ
ｏｕｒ ｒｉｇｈｔｆｕｌ ｐｌａｃｅ，ｗｅ ｍｕｓｔ ｎｏｔ ｂｅ ｇｕｉｌｔｙ ｏｆ ｗｒｏｎｇｆｕｌ ｄｅｅｄｓ． Ｌｅｔ ｕｓ ｎｏｔ ｓｅｅｋ ｔｏ
ｓａｔｉｓｆｙ ｏｕｒ ｔｈｉｒｓｔ ｆｏｒ ｆｒｅｅｄｏｍ ｂｙ ｄｒｉｎｋｉｎｇ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃｕｐ ｏｆ ｂｉｔｔｅｒｎｅｓｓ ａｎｄ ｈａｔｒｅｄ．

（１１）Ｗｅ ｍｕｓｔ ｆｏｒｅｖｅｒ ｃｏｎｄｕｃｔ ｏｕｒ ｓｔｒｕｇｇｌｅ ｏｎ ｔｈｅ ｈｉｇｈ ｐｌａｎｅ ｏｆ ｄｉｇｎｉｔｙ ａｎｄ
ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅ． Ｗｅ ｍｕｓｔ ｎｏｔ ａｌｌｏｗ ｏｕｒ ｃｒｅａｔｉｖｅ ｐｒｏｔｅｓｔ ｔｏ ｄｅｇｅｎｅｒａｔｅ ｉｎｔｏ ｐｈｙｓｉｃａｌ
ｖｉｏｌｅｎｃｅ． Ａｇａｉｎ ａｎｄ ａｇａｉｎ ｗｅ ｍｕｓｔ ｒｉｓｅ ｔｏ ｔｈｅ ｍａｊｅｓｔｉｃ ｈｅｉｇｈｔｓ ｏｆ ｍｅｅｔｉｎｇ
ｐｈｙｓｉｃａｌ ｆｏｒｃｅ ｗｉｔｈ ｓｏｕｌ ｆｏｒｃｅ．

（１２） Ｔｈｅ ｍａｒｖｅｌｏｕｓ ｎｅｗ ｍｉｌｉｔａｎｃｙ ｗｈｉｃｈ ｈａｓ ｅｎｇｕｌｆｅｄ ｔｈｅ Ｎｅｇｒｏ
ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｍｕｓｔ ｎｏｔ ｌｅａｄ ｕｓ ｔｏ ａ ｄｉｓｔｒｕｓｔ ｏｆ ａｌｌ ｗｈｉｔｅ ｐｅｏｐｌｅ，ｆｏｒ ｍａｎｙ ｏｆ ｏｕｒ
ｗｈｉｔｅ ｂｒｏｔｈｅｒｓ，ａｓ ｅｖｉｄｅｎｃｅｄ ｂｙ ｔｈｅｉｒ ｐｒｅｓｅｎｃｅ ｈｅｒｅ ｔｏｄａｙ，ｈａｖｅ ｃｏｍｅ ｔｏ ｒｅａｌｉｚｅ
ｔｈａｔ ｔｈｅｉｒ ｄｅｓｔｉｎｙ ｉｓ ｉｎｅｘｔｒｉｃａｂｌｙ ｂｏｕｎｄ ｔｏ ｏｕｒ ｆｒｅｅｄｏｍ． Ｗｅ ｃａｎｎｏｔ ｗａｌｋ ａｌｏｎｅ．

（１３）Ａｎｄ ａｓ ｗｅ ｗａｌｋ，ｗｅ ｍｕｓｔ ｍａｋｅ ｔｈｅ ｐｌｅｄｇｅ ｔｈａｔ ｗｅ ｓｈａｌｌ ａｌｗａｙｓ ｍａｒｃｈ
ａｈｅａｄ． Ｗｅ ｃａｎｎｏｔ ｔｕｒｎ ｂａｃｋ． Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ａｒｅ ａｓｋｉｎｇ ｔｈｅ ｄｅｖｏｔｅｅｓ ｏｆ
ｃｉｖｉｌ ｒｉｇｈｔｓ：“Ｗｈｅｎ ｗｉｌｌ ｙｏｕ ｂｅ ｓａｔｉｓｆｉｅｄ？”Ｗｅ ｃａｎ ｎｅｖｅｒ ｂｅ ｓａｔｉｓｆｉｅｄ ａｓ ｌｏｎｇ ａｓ
ｔｈｅ Ｎｅｇｒｏ ｉｓ ｔｈｅ ｖｉｃｔｉｍ ｏｆ ｔｈｅ ｕｎｓｐｅａｋａｂｌｅ ｈｏｒｒｏｒｓ ｏｆ ｐｏｌｉｃｅ ｂｒｕｔａｌｉｔｙ． Ｗｅ ｃａｎ
ｎｅｖｅｒ ｂｅ ｓａｔｉｓｆｉｅｄ ａｓ ｌｏｎｇ ａｓ ｏｕｒ ｂｏｄｉｅｓ，ｈｅａｖｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｆａｔｉｇｕｅ ｏｆ ｔｒａｖｅｌ，ｃａｎｎｏｔ
ｇａｉｎ ｌｏｄｇｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｔｅｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｇｈｗａｙｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｈｏｔｅｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｉｔｉｅｓ． Ｗｅ ｃａｎ
ｎｅｖｅｒ ｂｅ ｓａｔｉｓｆｉｅｄ ａｓ ｌｏｎｇ ａｓ ｔｈｅ Ｎｅｇｒｏｓ ｂａｓｉｃ ｍｏｂｉｌｉｔｙ ｉｓ ｆｒｏｍ ａ ｓｍａｌｌｅｒ ｇｈｅｔｔｏ ｔｏ
ａ ｌａｒｇｅｒ ｏｎｅ． Ｗｅ ｃａｎ ｎｅｖｅｒ ｂｅ ｓａｔｉｓｆｉｅｄ ａｓ ｌｏｎｇ ａｓ ａ Ｎｅｇｒｏ ｉｎ Ｍｉｓｓｉｓｓｉｐｐｉ ｃａｎｎｏｔ
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ｖｏｔｅ ａｎｄ ａ Ｎｅｇｒｏ ｉｎ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ ｂｅｌｉｅｖｅｓ ｈｅ ｈａｓ ｎｏｔｈｉｎｇ ｆｏｒ ｗｈｉｃｈ ｔｏ ｖｏｔｅ． Ｎｏ，

ｎｏ，ｗｅ ａｒｅ ｎｏｔ ｓａｔｉｓｆｉｅｄ，ａｎｄ ｗｅ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｂｅ ｓａｔｉｓｆｉｅｄ ｕｎｔｉｌ ｊｕｓｔｉｃｅ ｒｏｌｌｓ ｄｏｗｎ ｌｉｋｅ
ｗａｔｅｒｓ ａｎｄ ｒｉｇｈｔｅｏｕｓｎｅｓｓ ｌｉｋｅ ａ ｍｉｇｈｔｙ ｓｔｒｅａｍ．

（１４）Ｉ ａｍ ｎｏｔ ｕｎｍｉｎｄｆｕｌ ｔｈａｔ ｓｏｍｅ ｏｆ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｃｏｍｅ ｈｅｒｅ ｏｕｔ ｏｆ ｇｒｅａｔ
ｔｒｉａｌｓ ａｎｄ ｔｒｉｂｕｌａｔｉｏｎｓ． Ｓｏｍｅ ｏｆ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｃｏｍｅ ｆｒｅｓｈ ｆｒｏｍ ｎａｒｒｏｗ ｊａｉｌ ｃｅｌｌｓ．
Ｓｏｍｅ ｏｆ ｙｏｕ ｃｏｍｅ ｆｒｏｍ ａｒｅａｓ ｗｈｅｒｅ ｙｏｕｒ ｑｕｅｓｔ ｆｏｒ ｆｒｅｅｄｏｍ ｌｅｆｔ ｙｏｕ ｂａｔｔｅｒｅｄ ｂｙ
ｔｈｅ ｓｔｏｒｍｓ ｏｆ ｐｅｒｓｅｃｕｔｉｏｎ ａｎｄ ｓｔａｇｇｅｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｗｉｎｄｓ ｏｆ ｐｏｌｉｃｅ ｂｒｕｔａｌｉｔｙ． Ｙｏｕ
ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｔｈｅ ｖｅｔｅｒａｎｓ ｏｆ ｃｒｅａｔｉｖｅ ｓｕｆｆｅｒｉｎｇ． Ｃｏｎｔｉｎｕｅ ｔｏ ｗｏｒｋ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｆａｉｔｈ ｔｈａｔ
ｕｎｅａｒｎｅｄ ｓｕｆｆｅｒｉｎｇ ｉｓ ｒｅｄｅｍｐｔｉｖｅ．

（１５） Ｇｏ ｂａｃｋ ｔｏ Ｍｉｓｓｉｓｓｉｐｐｉ，ｇｏ ｂａｃｋ ｔｏ Ａｌａｂａｍａ，ｇｏ ｂａｃｋ ｔｏ Ｓｏｕｔｈ
Ｃａｒｏｌｉｎｅ，ｇｏ ｂａｃｋ ｔｏ Ｇｅｏｒｇｉａ，ｇｏ ｂａｃｋ ｔｏ Ｌｏｕｉｓｉａｎａ，ｇｏ ｂａｃｋ ｔｏ ｔｈｅ ｓｌｕｍｓ ａｎｄ
ｇｈｅｔｔｏｓ ｏｆ ｏｕｒ ｎｏｒｔｈｅｒｎ ｃｉｔｉｅｓ，ｋｎｏｗｉｎｇ ｔｈａｔ ｓｏｍｅｈｏｗ ｔｈｉｓ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｃａｎ ａｎｄ ｗｉｌｌ
ｂｅ ｃｈａｎｇｅｄ． Ｌｅｔ ｕｓ ｎｏｔ ｗａｌｌｏｗ ｉｎ ｔｈｅ ｖａｌｌｅｙ ｏｆ ｄｅｓｐａｉｒ．

（１６） Ｉ ｓａｙ ｔｏ ｙｏｕ ｔｏｄａｙ，ｍｙ ｆｒｉｅｎｄｓ，ｔｈａｔ ｉｎ ｓｐｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ａｎｄ
ｆｒｕｓｔｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｍｅｎｔ Ｉ ｓｔｉｌｌ ｈａｖｅ ａ ｄｒｅａｍ． Ｉｔ ｉｓ ａ ｄｒｅａｍ ｄｅｅｐｌｙ ｒｏｏｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ
Ａｍｅｒｉｃａｎ ｄｒｅａｍ．

（１７）Ｉ ｈａｖｅ ａ ｄｒｅａｍ ｔｈａｔ ｏｎｅ ｄａｙ ｔｈｉｓ ｎａｔｉｏｎ ｗｉｌｌ ｒｉｓｅ ｕｐ ａｎｄ ｌｉｖｅ ｏｕｔ ｔｈｅ
ｔｒｕｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｉｔｓ ｃｒｅｅｄ“Ｗｅ ｈｏｌｄ ｔｈｅｓｅ ｔｒｕｔｈｓ ｔｏ ｂｅ ｓｅｌｆｅｖｉｄｅｎｔ，ｔｈａｔ ａｌｌ ｍｅｎ
ａｒｅ ｃｒｅａｔｅｄ ｅｑｕａｌ．”

（１８）Ｉ ｈａｖｅ ａ ｄｒｅａｍ ｔｈａｔ ｏｎｅ ｄａｙ ｏｎ ｔｈｅ ｒｅｄ ｈｉｌｌｓ ｏｆ Ｇｅｏｒｇｉａ ｔｈｅ ｓｏｎｓ ｏｆ
ｆｏｒｍｅｒ ｓｌａｖｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｏｎｓ ｏｆ ｆｏｒｍｅｒ ｓｈａｒｅｏｗｎｅｒｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｓｉｔ ｄｏｗｎ
ｔｏｇｅｔｈｅｒ ａｔ ｔｈｅ ｔａｂｌｅ ｏｆ ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ．

（１９）Ｉ ｈａｖｅ ａ ｄｒｅａｍ ｔｈａｔ ｏｎｅ ｄａｙ ｅｖｅｎ ｔｈｅ ｓｔａｔｅ ｏｆ Ｍｉｓｓｉｓｓｉｐｐｉ，ａ ｄｅｓｅｒｔ ｓｔａｔｅ
ｓｗｅｌｔｅｒｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈｅａｔ ｏｆ ｉｎｊｕｓｔｉｃｅ ａｎｄ ｏｐｐｒｅｓｓｉｏｎ，ｗｉｌｌ ｂｅ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄ ｉｎｔｏ ａｎ
ｏａｓｉｓ ｏｆ ｆｒｅｅｄｏｍ ａｎｄ ｊｕｓｔｉｃｅ．

（２０）Ｉ ｈａｖｅ ａ ｄｒｅａｍ ｔｈａｔ ｍｙ ｆｏｕｒ ｌｉｔｔｌｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｗｉｌｌ ｏｎｅ ｄａｙ ｌｉｖｅ ｉｎ ａ ｎａｔｉｏｎ
ｗｈｅｒｅ ｔｈｅｙ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｂｅ ｊｕｄｇｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｃｏｌｏｒ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｓｋｉｎ ｂｕｔ ｂｙ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅｉｒ
ｃｈａｒａｃｔｅｒ．

（２１）Ｉ ｈａｖｅ ａ ｄｒｅａｍ ｔｏｄａｙ．
（２２）Ｉ ｈａｖｅ ａ ｄｒｅａｍ ｔｈａｔ ｏｎｅ ｄａｙ ｔｈｅ ｓｔａｔｅ ｏｆ Ａｌａｂａｍａ，ｗｈｏｓｅ ｇｏｖｅｒｎｏｒｓ

ｌｉｐｓ ａｒｅ ｐｒｅｓｅｎｔｌｙ ｄｒｉｐｐｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｗｏｒｄｓ ｏｆ ｉｎｔｅｒｐｏｓｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｎｕｌｌｉｆｉｃａｔｉｏｎ，ｗｉｌｌ
ｂｅ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄ ｉｎｔｏ ａ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｗｈｅｒｅ ｌｉｔｔｌｅ ｂｌａｃｋ ｂｏｙｓ ａｎｄ ｂｌａｃｋ ｇｉｒｌｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ａｂｌｅ
ｔｏ ｊｏｉｎ ｈａｎｄｓ ｗｉｔｈ ｌｉｔｔｌｅ ｗｈｉｔｅ ｂｏｙｓ ａｎｄ ｗｈｉｔｅ ｇｉｒｌｓ ａｎｄ ｗａｌｋ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ａｓ ｓｉｓｔｅｒｓ
ａｎｄ ｂｒｏｔｈｅｒｓ．

（２３）Ｉ ｈａｖｅ ａ ｄｒｅａｍ ｔｏｄａｙ．
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名作赏析与学生习作 ３３５　　

（２４）Ｉ ｈａｖｅ ａ ｄｒｅａｍ ｔｈａｔ ｏｎｅ ｄａｙ ｅｖｅｒｙ ｖａｌｌｅｙ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｅｘａｌｔｅｄ，ｅｖｅｒｙ ｈｉｌｌ
ａｎｄ ｍｏｕｎｔａｉｎ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｍａｄｅ ｌｏｗ，ｔｈｅ ｒｏｕｇｈ ｐｌａｃｅｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ｍａｄｅ ｐｌａｉｎ，ａｎｄ ｔｈｅ
ｃｒｏｏｋｅｄ ｐｌａｃｅｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ｍａｄｅ ｓｔｒａｉｇｈｔ，ａｎｄ ｔｈｅ ｇｌｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｌｏｒｄ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｒｅｖｅａｌｅｄ，

ａｎｄ ａｌｌ ｆｌｅｓｈ ｓｈａｌｌ ｓｅｅ ｉｔ ｔｏｇｅｔｈｅｒ．
（２５）Ｔｈｉｓ ｉｓ ｏｕｒ ｈｏｐｅ． Ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｈｅ ｆａｉｔｈ ｗｉｔｈ ｗｈｉｃｈ Ｉ ｒｅｔｕｒｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｓｏｕｔｈ．

Ｗｉｔｈ ｔｈｉｓ ｆａｉｔｈ ｗｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｈｅｗ ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｕｎｔａｉｎ ｏｆ ｄｅｓｐａｉｒ ａ ｓｔｏｎｅ ｏｆ
ｈｏｐｅ． Ｗｉｔｈ ｔｈｉｓ ｆａｉｔｈ ｗｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｔｒａｎｓｆｏｒｍ ｔｈｅ ｊａｎｇｌｉｎｇ ｄｉｓｃｏｒｄｓ ｏｆ ｏｕｒ
ｎａｔｉｏｎ ｉｎｔｏ ａ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｓｙｍｐｈｏｎｙ ｏｆ ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ． Ｗｉｔｈ ｔｈｉｓ ｆａｉｔｈ ｗｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ａｂｌｅ
ｔｏ ｗｏｒｋ ｔｏｇｅｔｈｅｒ，ｔｏ ｐｒａｙ ｔｏｇｅｔｈｅｒ，ｔｏ ｓｔｒｕｇｇｌｅ ｔｏｇｅｔｈｅｒ，ｔｏ ｇｏ ｔｏ ｊａｉｌ ｔｏｇｅｔｈｅｒ，ｔｏ
ｓｔａｎｄ ｕｐ ｆｏｒ ｆｒｅｅｄｏｍ ｔｏｇｅｔｈｅｒ，ｋｎｏｗｉｎｇ ｔｈａｔ ｗｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ｆｒｅｅ ｏｎｅ ｄａｙ．

（２６）Ｔｈｉｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ｔｈｅ ｄａｙ ｗｈｅｎ ａｌｌ ｏｆ Ｇｏｄｓ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｗｉｌｌ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｓｉｎｇ
ｗｉｔｈ ｎｅｗ ｍｅａｎｉｎｇ，

“Ｍｙ ｃｏｕｎｔｒｙ，’ｔｉｓ ｏｆ ｔｈｅｅ，

Ｓｗｅｅｔ ｌａｎｄ ｏｆ ｌｉｂｅｒｔｙ，

Ｏｆ ｔｈｅｅ Ｉ ｓｉｎｇ．
Ｌａｎｄ ｗｈｅｒｅ ｍｙ ｆａｔｈｅｒｓ ｄｉｅｄ，

Ｌａｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｐｉｌｇｒｉｍｓ ｐｒｉｄｅ，

Ｆｒｏｍ ｅｖｅｒｙ ｍｏｕｎｔａｉｎｓｉｄｅ，

Ｌｅｔ ｆｒｅｅｄｏｍ ｒｉｎｇ．”
（２７）Ａｎｄ ｉｆ Ａｍｅｒｉｃａ ｉｓ ｔｏ ｂｅ ａ ｇｒｅａｔ ｎａｔｉｏｎ ｔｈｉｓ ｍｕｓｔ ｂｅｃｏｍｅ ｔｒｕｅ． Ｌｅｔ

ｆｒｅｅｄｏｍ ｒｉｎｇ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｒｏｄｉｇｉｏｕｓ ｈｉｌｌｔｏｐｓ ｏｆ Ｎｅｗ Ｈａｍｐｓｈｉｒｅ．
（２８）Ｌｅｔ ｆｒｅｅｄｏｍ ｒｉｎｇ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｍｉｇｈｔｙ ｍｏｕｎｔａｉｎｓ ｏｆ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ！

（２９）Ｌｅｔ ｆｒｅｅｄｏｍ ｒｉｎｇ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｈｅｉｇｈｔｅｎｉｎｇ Ａｌｌｅｇｈｅｎｉｅｓ ｏｆ Ｐｅｎｎｓｙｌｖａｎｉａ！

（３０）Ｌｅｔ ｆｒｅｅｄｏｍ ｒｉｎｇ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｎｏｗｃａｐｐｅｄ Ｒｏｃｋｉｅｓ ｏｆ Ｃｏｌｏｒａｄｏ！

（３１）Ｌｅｔ ｆｒｅｅｄｏｍ ｒｉｎｇ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃｕｒｖａｃｅｏｕｓ ｐｅａｋｓ ｏｆ Ｃａｌｉｆｏｒｎｉａ！

（３２）Ｂｕｔ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｈａｔ；ｌｅｔ ｆｒｅｅｄｏｍ ｒｉｎｇ ｆｒｏｍ Ｓｔｏｎｅ Ｍｏｕｎｔａｉｎ ｏｆ Ｇｅｏｒｇｉａ！

（３３）Ｌｅｔ ｆｒｅｅｄｏｍ ｒｉｎｇ ｆｒｏｍ Ｌｏｏｋｏｕｔ Ｍｏｕｎｔａｉｎ ｏｆ Ｔｅｎｎｅｓｓｅｅ！

（３４）Ｌｅｔ ｆｒｅｅｄｏｍ ｒｉｎｇ ｅｖｅｒｙ ｈｉｌｌ ａｎｄ ｍｏｌｅｈｉｌｌ ｏｆ Ｍｉｓｓｉｓｓｉｐｐｉ，ｆｒｏｍ ｅｖｅｒｙ
ｍｏｕｎｔａｉｎｓｉｄｅ．

（３５）Ｌｅｔ ｆｒｅｅｄｏｍ ｒｉｎｇ． Ｗｈｅｎ ｗｅ ｌｅｔ ｆｒｅｅｄｏｍ ｒｉｎｇ，ｗｈｅｎ ｗｅ ｌｅｔ ｉｔ ｒｉｎｇ ｆｒｏｍ
ｅｖｅｒｙ ｖｉｌｌａｇｅ ａｎｄ ｅｖｅｒｙ ｈａｍｌｅｔ，ｆｒｏｍ ｅｖｅｒｙ ｓｔａｔｅ ａｎｄ ｅｖｅｒｙ ｃｉｔｙ，ｗｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ａｂｌｅ
ｔｏ ｓｐｅｅｄ ｕｐ ｔｈａｔ ｄａｙ ｗｈｅｎ ａｌｌ ｏｆ Ｇｏｄｓ ｃｈｉｌｄｒｅｎ，ｂｌａｃｋ ｍｅｎ ａｎｄ ｗｈｉｔｅ ｍｅｎ，Ｊｅｗｓ
ａｎｄ Ｇｅｎｔｉｌｅｓ，Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔｓ ａｎｄ Ｃａｔｈｏｌｉｃｓ，ｗｉｌｌ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｊｏｉｎ ｈａｎｄｓ ａｎｄ ｓｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ
ｗｏｒｄｓ ｏｆ ｔｈｅ ｏｌｄ Ｎｅｇｒｏ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ，“Ｆｒｅｅ ａｔ ｌａｓｔ！Ｆｒｅｅ ａｔ ｌａｓｔ！Ｔｈａｎｋ Ｇｏｄ
Ａｌｍｉｇｈｔｙ，ｗｅ ａｒｅ ｆｒｅｅ ａｔ ｌａｓｔ！”
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参 考 译 文
?

（１）今天，我高兴地同大家一起，参加这次将成为我国历史上争取自由的

最盛大的示威集会。

（２）１００ 年前，一位美国伟人签署了《解放宣言》，现在我们就站在他的纪

念像下。这篇重要的文献为千百万在非正义烈焰中煎熬的黑奴点燃起一座硕

大的希望的灯塔；这篇文献有如驱散囚室中漫漫长夜的一束欢乐的曙光。

（３）然而，１００ 年后的今天，我们却不得不面对黑人依然没有自由这一可

悲的事实。１００ 年后的今天，黑人依然悲惨地蹒跚于种族隔离和种族歧视的

枷锁之下。１００ 年后的今天，在物质富裕的汪洋大海中，黑人依然生活在贫困

的孤岛之上。１００ 年后的今天，黑人依然在美国社会的阴暗角落里艰难挣扎，

成为自己国土上受到放逐的人。所以我们今天到这里来要揭露这个骇人听闻

的事实。

（４）从某种意义上说，我们是到国家的首都兑现一张支票来了。我们共

和国的缔造者写下宪法和独立宣言的辉煌篇章时，就签署了一张每一个美国

人都能继承的期票。这张期票向所有人承诺———不论白人还是黑人———都享

有不可剥夺的生存权、自由权以及追求幸福的权利。

（５）然而，就有色公民而言，美国并没有兑付这张期票。美国不但没有承

担这项神圣义务，反而付给黑人一张空头支票———一张退回来的盖上了“资

金不足”印戳的支票。但是，我们决不相信正义的银行会破产。我们决不相

信这个国家巨大的正义宝库会资金不足。

（６）因此，我们来要求兑现这张支票———这张能够付给我们所要求的自

由财富与正义保障的支票。

（７）我们来到这块圣地还为了要提醒美国：目前是万分紧急的时刻。现

在不是侈谈冷静或服用渐进主义镇静剂的时候。现在是实现民主诺言的时

候；现在是走出黑暗荒凉的种族隔离深谷，踏上种族平等的阳关大道的时候；

现在是使我们国家走出种族不平等的流沙，踏上充满手足之情的坚固岩石的

时候；现在是使上帝所有儿女真正享有公正的时候。

（８）忽视此时此刻黑人的强烈要求、低估黑人的决心对我们这个国家来

说后果将是致命的。如果一个自由平等的令人爽快的秋天不到来，黑人义愤

填膺的酷暑就不会过去。１９６３ 年并不意味着斗争的结束，而是开始。

（９）要使国家恢复常态的话，那种认为黑人过去需要发泄不满，而今可以

满足的人，将猛然醒悟，黑人得不到公民的权利，美国就不可能有安宁和平静。

 本译文是作者采纳各家优译，修改其拙译，综合整理成这个译文。
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正义的光明的一天不到来，反抗的旋风就将继续动摇这个国家的基础。

（１０）但是，对于等候在正义之宫门口的心急如焚的人们，有些话我是必

须要说的。在争取合法地位的过程中，我们不要用错误的行动使自己犯罪，我

们不要用仇恨的苦酒来缓解热望自由的干渴。

（１１）我们必须永远站在高处，使我们的斗争方式保持尊严，坚守纪律。

我们不能容许我们的具有崭新内容的抗争蜕变为暴力行动，我们要不断地升

华到以精神力量对付物质力量的崇高境界中去。

（１２）已经席卷黑人社会的战争气氛决不要导致我们对一切白人的不信

任。因为我们的许多白人兄弟已经认识到，他们的命运与我们的命运是紧密

相连的，他们今天参加游行集会就是明证，他们的自由与我们的自由是息息相

关的。我们不能单独行动。

（１３）当我们行动时，我们必须保证勇往直前，我们不能后退。现在有人

问热心民权运动的人：“你们什么时候才能满足？”只要黑人仍然遭受警察难

以形容的野蛮迫害，我们就不会满足。只要我们在旅途劳顿后，却不能在公路

旁的汽车旅馆和城里的旅馆找到住宿之所，我们就绝不会满足。只要黑人的

基本活动范围只是从少数民族居住的小贫民窟转移到大贫民窟，我们就绝不

会满足。只要密西西比的黑人仍然不能参加选举，只要纽约的黑人认为他投

票无济于事，我们就绝不会满足。不，我们现在并不满足，我们将来也不满足，

除非正义和公正犹如江海之波涛汹涌澎湃，滚滚而来。

（１４）我并非没有注意到你们有些人历尽艰难困苦来到这里。有些刚刚

走出狭小的牢房。有些由于寻求自由曾在居住地惨遭疯狂迫害和打击，并在

警察暴行的旋风中摇摇欲坠。你们饱经风霜，历尽苦难。坚持下去吧，要相

信：无辜受苦终得拯救。

（１５）回到密西西比去吧；回到亚拉巴马去吧；回到南卡罗来纳去吧；回到

佐治亚去吧；回到路易斯安那去吧；回到我们北方城市中的贫民窟和黑人居住

区去吧。要心中有数，这种状况是能够也必将改变的。我们不要陷入绝望而

不能自拔。

（１６）朋友们，今天我要对你们说，在此时此刻我们虽然遭受种种困难和

挫折，我仍然有一个梦想，这个梦想是深深扎根于美国的梦想之中的。

（１７）我梦想有一天，这个国家能够站立起来，实现其立国信条的真谛：

“我们认为这些真理是不言而喻的，人人是生而平等的。”

（１８）我梦想有一天，在佐治亚的红山上，昔日奴隶的儿子能够同昔日奴

隶主的儿子同席而座，亲如手足。

（１９）我梦想有一天，甚至连密西西比州这个正义逆集、压迫成风如同沙

漠般的地方也将变成自由和正义的绿洲。
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（２０）我梦想有一天，我的四个孩子将在一个不是以他们的肤色而是以他

们的品格优劣来评价他们的国度里生活。

（２１）我今天有一个梦想！

（２２）我梦想有一天，亚拉巴马州能够有所转变，尽管该州州长现在仍然

满口异议，反对联邦法令。但总有一天那里的黑人孩子将能与白人孩子兄弟

姐妹般地携手并行。

（２３）我今天有一个梦想！

（２４）我梦想有一天，深谷弥合，高山夷平，坎坷曲折之路成坦途，霞光披

露，满照人间。

（２５）这就是我们的希望，我怀着这种信念回到南方。有了这个信念，我

们将能从绝望之山凿出一块希望之石。有了这个信念，我们将能把这个国家

不和谐的喧嚣之声，变为一首优美的友爱交响曲。有了这个信念，我们将能一

起工作，一起祈祷，一起斗争，一起做牢，一起维护自由，因为我们知道，终有一

天我们是会获得自由的。

（２６）在自由到来的那一天，上帝的所有儿女们将以新的含义高唱这

支歌：

我的祖国，

美丽的自由之乡，

我为您歌唱。

您是父辈逝去的地方，

您是最初移民的骄傲；

让自由之声；

响彻每个山岗。

（２７）如果美国要成为一个伟大的国家，这个梦想必须要实现。让自由之

声从新罕布什尔州的巍峨峰巅响起来！

（２８）让自由之声从纽约州的崇山峻岭响起来！

（２９）让自由之声从宾夕法尼亚州阿勒格尼山顶峰响起来！

（３０）让自由之声从科罗拉多州冰雪皑皑的洛基山响起来。

（３１）让自由之声从加利福尼亚州蜿蜒的群峰响起来！

（３２）不，不仅如此，还要让自由之声从佐治亚州的石岭响起来！

（３３）让自由之声从田纳西州的望山响起来！

（３４）让自由之声从密西西比的每一座山丘响起来！让自由之声从每一

片山坡响起来。

（３５）当我们让自由之声响起来，让自由之声从每一个大小村庄，每个州

和每一个城市响起来时，我们将能够加速这一天的到来。那时，上帝的所有儿
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女，黑人和白人，犹太教徒和非犹太教徒，耶稣教徒和天主教徒，都将手携手合

唱一首古老的黑人灵歌：“终于自由了！终于自由了！感谢全能的上帝，我们

终于自由了！”

下面我们就从词汇、句法结构、语音、修辞手段四个方面对马丁·路德·

金这篇著名演说进行分析。

7.1.1　词汇

在公共场合，特别是在盛大集会上发表的演讲，往往使用非常正式的语

体。在词语选用上倾向于大词、长词、学究词以显示出演讲的庄重、严谨和典

雅。例 如：ｃａｐｔｉｖｉｔｙ，ｗｉｔｈｅｒｉｎｇ，ｍａｎａｃｌｅ，ｓｅｇｒｅｇａｔｉｏｎ，ｄｉｓｃｒｉｍｉｎａｔｉｏｎ，ｌａｎｇｕｉｓｈ，

ｄｒａｍａｔｉｚｅ，ａｐｐａｌｌｉｎｇ，ｍａｇｎｉｆｉｃｅｎｔ，ｐｒｏｍｉｓｓｏｒｙ，ｇｕａｒａｎｔｅｅ，ｕｎａｌｉｅｎａｂｌｅ，ｉｎｓｏｆａｒ，
ｏｂｌｉｇａｔｉｏｎ，ｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ，ｖａｕｌｔ，ｔｒａｎｑｕｉｌｉｚｅ，ｇｒａｄｕａｌｉｓｍ，ｉｎｖｉｇｏｒａｔｉｎｇ，ｌｅｇｉｔｉｍａｔｅ，

ｔｒａｎｑｕｉｌｉｔｙ，ｅｍｅｒｇｅ，ｔｈｒｅｓｈｏｌｄ，ｄｅｇｅｎｅｒａｔｅ，ｍａｒｖｅｌｏｕｓ，ｍｉｌｉｔａｎｃｙ，ｅｎｇｕｌｆ，ｄｉｓｔｒｕｓｔ，
ｉｎｅｘｔｒｉｃａｂｌｙ，ｄｅｖｏｔｅｅ，ｂｒｕｔａｌｉｔｙ，ｍｏｂｉｌｉｔｙ，ｒｉｇｈｔｅｏｕｓｎｅｓｓ，ｔｒｉｂｕｌａｔｉｏｎ，ｐｅｒｓｅｃｕｔｉｏｎ，

ｒｅｄｅｍｐｔｉｖｅ，ｆｒｕｓｔｒａｔｉｏｎ，ｔｒａｎｓｆｏｒｍ，ｉｎｔｅｒｐｏｓｉｔｉｏｎ，ｎｕｌｌｉｆｉｃａｔｉｏｎ，ｅｘａｌｔ，ｄｉｓｃｏｒｄ，

ｐｉｌｇｒｉｍ，ｐｒｏｄｉｇｉｏｕｓ，ｃｕｒｖａｃｅｏｕｓ 等。

7.1.2　句法结构

这篇演说词共有 ７８ 个句子，其中有 ９ 个句子含词量在 ３０ 个词以上，最长

的句子有 ７７ 个词，最短的句子有 ４ 个词，大部分是中长度的句子。文中长短

句结合，错落有致。比如在第 １２ 段中，“Ｔｈｅ ｍａｒｖｅｌｏｕｓ ｎｅｗ ｍｉｌｉｔａｎｃｙ． ． ． ｔｏ ｏｕｒ
ｆｒｅｅｄｏｍ”这一长句有 ４７ 个词，周密地表达了与大多数白人兄弟同呼吸共命运

的重要思想。接着，马丁·路德·金有意安排了一个只有 ４ 个词的短句：“Ｗｅ
ｃａｎｎｏｔ ｗａｌｋ ａｌｏｎｅ”，调整了节奏，使得文字铿锵有力，简洁明快，在段末颇具

分量。

演说全文有 ２５ 个复合句，１ 个并列复合句，其余全是简单句。这样行文

有张有弛，多姿多态，富于变化参差美。

7.1.3　语音

演说词是一种正式的书面语体，但它毕竟是以口头形式表达的。因此，运

用语音修辞手段来增强演讲效果则显得非常重要。

词语是声音和意义的结合体，一篇演说词的语言如果声音优美，读起来琅
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琅上口，听起来和谐悦耳，表达效果自然会相应提高。马丁·路德·金在演讲

中不仅在遣词造句上匠心独运，还在音节协调、音韵安排上颇下功夫。他精心

安排使用单音节词，比如第 ７ 段的“Ｎｏｗ ｉｓ ｔｉｍｅ ｔｏ． ． ． Ｎｏｗ ｉｓ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｔｏ． ． ．
Ｎｏｗ ｉｓ ｔｉｍｅ ｔｏ． ． ． Ｎｏｗ ｉｓ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｔｏ． ． ．”，第 １５ 段的“Ｇｏ ｂａｃｋ ｔｏ． ． ． ，ｇｏ ｂａｃｋ
ｔｏ． ． ． ，ｇｏ ｂａｃｋ ｔｏ． ． ． ，ｇｏ ｂａｃｋ ｔｏ． ． ．”，第 １６ 段之后的 ８ 个“Ｉ ｈａｖｅ ａ ｄｒｅａｍ
ｔｈａｔ． ． ．”以及第 ２５ 段的“Ｗｉｔｈ ｔｈｉｓ ｆａｉｔｈ ｗｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ． ． ． Ｗｉｔｈ ｔｈｉｓ ｆａｉｔｈ ｗｅ
ｗｉｌｌ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ． ． ． Ｗｉｔｈ ｔｈｉｓ ｆａｉｔｈ ｗｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ． ． ．”。本来这些单音节词就

悠扬明朗，响亮动听，再加上在排比句中的不断重复，就更增强了语音的响度

和节奏感，充分发挥了语言的音韵之美。还有第 ２５ 段的首句“Ｔｈｉｓ ｉｓ ｏｕｒ
ｈｏｐｅ”。不仅句式简洁，而且音韵铿锵悦耳，给听众以强烈的感染。除此之

外，演讲中还运用了头韵，比如 ｄｉｇｎｉｔｙ ａｎｄ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅ 和 ｔｒｉａｌｓ ａｎｄ ｔｒｉｂｕｌａｔｉｏｎｓ。
相同音的重复很容易唤起听众的注意，具有加深印象、加强语义的修辞效果。

7.1.4　修辞手段

演讲人的目的在于激发听众的感情，说服和打动听众，因此常常运用诸多

修辞手段来增强演说词的文采和艺术感染力。演说词作为广义的散文，几乎

可包容一切修辞手段。但是，演说的特定场合和特定目的往往要求它侧重于

某种或某几种修辞方式。在这篇演说词中，反复、排比、对比和比喻运用得比

较多。现分述如下。

7.1.4.1　反复

演讲从 １００ 年前，即 １８６２ 年林肯签署的《奴隶解放宣言》说起，指出这项

宣言当时成为广大黑人心中的灯塔与希望。紧接着用 １００ 年后今天的现实加

以对比，在第 ３ 段中，三次重复了同一个时间状语“ｏｎｅ ｈｕｎｄｒｅｄ ｙｅａｒｓ ｌａｔｅｒ”，鲜

明地指出 １００ 年后《奴隶解放宣言》根本没有付诸实施，深刻地揭露了 １００ 年

后广大黑人仍未挣脱种族隔离和种族歧视的锁链，仍然颠沛流离，穷愁潦倒。

本段中反复修辞方式的运用反映了演讲者对种族压迫的极大的愤慨，给人以

强烈的震撼力。

7.1.4.2　排比

排比在著名的演说词中屡见不鲜。马丁·路德·金不愧为才华横溢的黑

人政治家，在他的演讲中，他似乎特别擅长排比这一修辞手法，而且运用得极

其娴熟、精彩。

在演说的第 ７ 段，以“Ｎｏｗ ｉｓ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｔｏ． ． ．”为提挈语的四个句子平行列
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出，语调铿锵，气势酣畅，感情充沛，表达了作者本人以及广大黑人群众要求挣

脱枷锁、摆脱贫困、争取自由的迫切愿望。

在第 １３ 段，对种族主义者提出的“你们何时能满足”的问题，马丁·路

德·金给予了义正辞严的回答。他一连用了四个“Ｗｅ ｃａｎ ｎｅｖｅｒ ｂｅ ｓａｔｉｓｆｉｅｄ
ａｓ ｌｏｎｇ ａｓ． ． ．”语法结构完全相同的平行句子，态度鲜明坚定，语势强劲有力，

感情奔放激荡，陈述了黑人不获得民主自由决不罢休的决心和斗志。

演讲者还在第 １５ 段中连续用了六个“Ｇｏ ｂａｃｋ ｔｏ． ． ．”祈使句，读来节奏

强烈，语气坚定果断。排比的运用有力地强调了广大黑人兄弟一定要回到密

西西比等州去进行斗争的决心，因为这些州是种族隔离、种族歧视最厉害的

地区。

当演讲接近尾声时，马丁·路德·金紧扣着题目《我有一个梦想》，仍用

排比这一修辞手段满怀激情地描绘了一幅未来美国社会的理想图画：种族平

等，黑人的子女与白人的子女同席而坐，亲如手足；深谷弥合，高山夷平，歧路

化坦途，上帝的光华再现，普天下生灵共谒。

在演讲的结尾部分，作者几次用了“Ｌｅｔ ｆｒｅｅｄｏｍ ｒｉｎｇ ｆｒｏｍ． ． ．”祈使句型，

热情洋溢地高呼，让自由之声响彻美国的各个角落。像这样的排比结构，文情

并茂，一泻千里，引人入胜，直达高潮。

以上所举排比例句均含“反复”成分。不含“反复”成分的纯粹排比句如

第 ３５ 段中的“． ． ． ｗｈｅｎ ａｌｌ ｏｆ Ｇｏｄｓ ｃｈｉｌｄｒｅｎ，ｂｌａｃｋ ｍｅｎ ａｎｄ ｗｈｉｔｅ ｍｅｎ，Ｊｅｗｓ
ａｎｄ Ｇｅｎｔｉｌｅｓ，Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔｓ ａｎｄ Ｃａｔｈｏｌｉｃｓ，． ． ．”。马丁·路德·金将三对名词词

组一口气说出，表明了他坚定的信念———所有的美国人，不管其肤色、信仰如

何，都是平等的。

马丁·路德·金在其演说中把排比这一修辞手法发挥得淋漓尽致，美不

胜收，大大地增强了表达的力度。

7.1.4.3　对比

在白人享有特权的美国社会中，黑人备受煎熬，任人宰割，要揭露这一丑

恶的社会现象，达到宣传鼓动的政治效果，对比修辞方式是必不可少的。

在演说的第 ３ 段的排比句中，马丁·路德·金说道：“． ． ． ｔｈｅ Ｎｅｇｒｏ ｌｉｖｅｓ
燥灶葬造燥灶藻造赠蚤泽造葬灶凿 燥枣责燥增藻则贼赠蚤灶 贼澡藻皂蚤凿泽贼燥枣葬增葬泽贼燥糟藻葬灶 燥枣皂葬贼藻则蚤葬造
责则燥泽责藻则蚤贼赠．”白人生活在物质繁荣瀚海之中，而黑人则挣扎在贫困孤岛之上。

通过运用对比这一修辞手法，把黑人的贫穷和白人的富裕对照得十分鲜明、有

力，从而深刻地揭露了美国社会的不公。

作者还在第 ７ 段的排比结构中，情绪激昂地呼吁“Ｎｏｗ ｉｓ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｔｏ ｒｉｓｅ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｄａｒｋ ａｎｄ ｄｅｓｏｌａｔｅ ｖａｌｌｅｙ ｏｆ ｓｅｇｒｅｇａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｓｕｎｌｉｔ ｐａｔｈ ｏｆ ｒａｃｉａｌ
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ｊｕｓｔｉｃｅ．”句中 ｄａｒｋ ａｎｄ ｄｅｓｏｌａｔｅ 与 ｓｕｎｌｉｔ，ｖａｌｌｅｙ 与 ｐａｔｈ，ｓｅｇｒｅｇａｔｉｏｎ 与 ｒａｃｉａｌ
ｊｕｓｔｉｃｅ 相对照，深切地反映了广大黑人群众对自由平等的渴望。

对比的例子在演说中还有多处，例如：

ｔｈｅ ｊｏｙｏｕｓ ｄａｙｂｒｅａｋ（一束欢乐的曙光）———ｌｏｎｇ ｎｉｇｈｔ ｏｆ ｃａｐｔｉｖｉｔｙ（禁锢的

漫漫长夜）

ｔｈｅ ｑｕｉｃｋｓａｎｄｓ ｏｆ ｒａｃｉａｌ ｉｎｊｕｓｔｉｃｅ（种族不平等的流沙）———ｓｏｌｉｄ ｒｏｃｋ ｏｆ
ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ（博爱的坚固岩石）

ａｎ ｅｎｄ———ａ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ
ｐｈｙｓｉｃａｌ ｆｏｒｃｅ（肉体力量）———ｓｏｕｌ ｆｏｒｃｅ（灵魂力量 ／ 精神力量）

ｔｈｅ ｈｅａｔ ｏｆ ｉｎｊｕｓｔｉｃｅ ａｎｄ ｏｐｐｒｅｓｓｉｏｎ（非正义和压迫的热浪）———ａｎ ｏａｓｉｓ ｏｆ
ｆｒｅｅｄｏｍ ａｎｄ ｊｕｓｔｉｃｅ（自由和公正的绿洲）

ｔｈｅ ｍｏｕｎｔａｉｎｓ ｏｆ ｄｅｓｐａｉｒ（绝望之岭）———ａ ｓｔｏｎｅ ｏｆ ｈｏｐｅ（希望之石）

ｔｈｅ ｊａｎｇｌｉｎｇ ｄｉｓｃｏｒｄｓ（嘈杂刺耳的争吵声）———ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｓｙｍｐｈｏｎｙ（悦耳动

听的交响曲）

上举短语式对比，简洁凝练，斩钉截铁，使对立的矛盾特征鲜明突出，起到

了振聋发聩、唤醒人民、鼓舞斗志的效果。

7.1.4.4　比喻

这是一篇观点鲜明、语气辛辣、鼓动性强的政治演说词。然而，大部分词

并不是政治词汇，而是蕴含着深刻的政治意义的一般词汇。在这一般词汇当

中，有许多的比喻用语，这些比喻用语更加具体地倾注了作者的爱憎、褒贬的

感情，更加有效地增强了演说的战斗力。

在演说的第 ４ 段，马丁·路德·金严正指出“Ｉｎ ａ ｓｅｎｓｅ ｗｅ ｈａｖｅ ｃｏｍｅ ｔｏ
ｏｕｒ ｎａｔｉｏｎｓ Ｃａｐｉｔａｌ ｔｏ ｃａｓｈ ａ 糟澡藻糟噪．”作者用 ｃｈｅｃｋ 比喻《独立宣言》和《解放

宣言》文件的承诺，接着在下一段义愤填膺地宣告：这是付给黑人的一张失效

支票，是一张打着“现金不足”记号的退票（ａ ｂａｄ ｃｈｅｃｋ，ａ ｃｈｅｃｋ ｗｈｉｃｈ ｈａｓ
ｃｏｍｅ ｂａｃｋ ｍａｒｋｅｄ“ｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｆｕｎｄｓ”）。这个隐喻极其形象、辛辣，对虚伪的

资产阶级民主驳斥得体无完肤，讽刺得入木三分，给资产阶级政客狠狠一击。

在第 ３ 段，作者说道：“． ． ． ｔｈｅ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｎｅｇｒｏ ｉｓ ｓｔｉｌｌ ｓａｄｌｙ 糟则蚤责责造藻凿遭赠贼澡藻
皂葬灶葬糟造藻泽燥枣泽藻早则藻早葬贼蚤燥灶葬灶凿贼澡藻糟澡葬蚤灶泽燥枣凿蚤泽糟则蚤皂蚤灶葬贼蚤燥灶．”。句中的 ｃｒｉｐｐｌｅｄ，

ｍａｎａｃｌｅｓ ｏｆ ｓｅｇｒｅｇａｔｉｏｎ 和 ｃｈａｉｎｓ ｏｆ ｄｉｓｃｒｉｍｉｎａｔｉｏｎ 非常生动传神地说明了黑人

依然痛苦地蹒跚于种族隔离和种族歧视的枷锁之下，处于黑暗、无权、横遭迫

害的悲惨境地。像这样形象新颖的隐喻还有：

ｓｅａｒｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｆｌａｍｅｓ ｏｆ ｗｉｔｈｅｒｉｎｇ ｉｎｊｕｓｔｉｃｅ（灼烤于非正义烈焰之中），ａ
ｌｏｎｅｌｙ ｉｓｌａｎｄ ｏｆ ｐｏｖｅｒｔｙ（贫困之岛），ａ ｖａｓｔ ｏｃｅａｎ ｏｆ ｍａｔｅｒｉａｌ ｐｒｏｓｐｅｒｉｔｙ（物质丰
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富的汪洋大海），ｔｈｅ ｂａｎｋ ｏｆ ｊｕｓｔｉｃｅ（正义的银行），ｔｈｅ ｔｒａｎｑｕｉｌｉｚｉｎｇ ｄｒｕｇ ｏｆ
ｇｒａｄｕａｌｉｓｍ（渐进主义镇静剂），ｔｈｅ ｄａｒｋ ａｎｄ ｄｅｓｏｌａｔｅ ｖａｌｌｅｙ ｏｆ ｓｅｇｒｅｇａｔｉｏｎ（幽暗

荒凉的种族隔离深谷），ｔｈｅ ｓｕｎｌｉｔ ｐａｔｈ ｏｆ ｒａｃｉａｌ ｊｕｓｔｉｃｅ（种族平等的阳关大道），

ｔｈｅ ｑｕｉｃｋｓａｎｄｓ ｏｆ ｒａｃｉａｌ ｉｎｊｕｓｔｉｃｅ（种 族 不 平 等 的 流 沙），ｔｈｅ ｓｏｌｉｄ ｒｏｃｋ ｏｆ
ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ（充 满 手 足 之 情 的 磐 石），ｓｗｅｌｔｅｒｉｎｇ ｓｕｍｍｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｎｅｇｒｏｓ
ｌｅｇｉｔｉｍａｔｅ ｄｉｓｃｏｎｔｅｎｔ（黑 人 的 正 当 不 满 的 酷 暑），ａｎ ｉｎｖｉｇｏｒａｔｉｎｇ ａｕｔｕｍｎ ｏｆ
ｆｒｅｅｄｏｍ ａｎｄ ｅｑｕａｌｉｔｙ（自由平等的令人爽快的秋天），ｔｈｅ ｗｈｉｒｌｗｉｎｄｓ ｏｆ ｒｅｖｏｌｔ

（反抗的狂飙），ｔｈｅ ｂｒｉｇｈｔ ｄａｙ ｏｆ ｊｕｓｔｉｃｅ（正义的光明），ｔｈｅ ｐａｌａｃｅ ｏｆ ｊｕｓｔｉｃｅ（正

义之宫），ｂａｔｔｅｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｓｔｏｒｍｓ ｏｆ ｐｅｒｓｅｃｕｔｉｏｎ（遭受迫害风暴袭击），ｓｔａｇｇｅｒｅｄ
ｂｙ ｔｈｅ ｗｉｎｄｓ ｏｆ ｐｏｌｉｃｅ ｂｒｕｔａｌｉｔｙ（警察暴虐狂飙摧残），ｔｈｅ ｈｅａｔ ｏｆ ｉｎｊｕｓｔｉｃｅ ａｎｄ
ｏｐｐｒｅｓｓｉｏｎ（非正义和压迫的热浪），ａｎ ｏａｓｉｓ ｏｆ ｆｒｅｅｄｏｍ ａｎｄ ｊｕｓｔｉｃｅ（自由和正义

的绿洲）。

明喻表达方式如：Ｉｔ ｃａｍｅ 葬泽葬躁燥赠燥怎泽凿葬赠遭则藻葬噪ｔｏ ｅｎｄ ｔｈｅ ｌｏｎｇ ｎｉｇｈｔ ｏｆ
ｃａｐｔｉｖｉｔｙ．（它恰似结束漫漫长夜禁锢的欢畅黎明），． ． ． ａｎｄ ｗｅ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｂｅ
ｓａｔｉｓｆｉｅｄ ｕｎｔｉｌ ｊｕｓｔｉｃｅ ｒｏｌｌｓ ｄｏｗｎ 造蚤噪藻憎葬贼藻则泽ａｎｄ ｒｉｇｈｔｅｏｕｓｎｅｓｓ 造蚤噪藻葬皂蚤早澡贼赠
泽贼则藻葬皂．（我们绝不会满意，直至公正似水奔流，正义如泉喷涌。）

马丁·路德·金使用的比喻，都匠心独运，新奇美妙。他很少使用别人用

过的比喻，而是在仔细观察美国的复杂社会现象、充分理解事物间的特征的基

础上，巧妙地抓住客观事物的相似点，精心设喻。因而他的比喻清新自然，生

动形象，活泼含蓄，贴切传神，激发起听众的义愤，赢得心灵的共鸣。

这篇演说词，阐明了美国黑人运动的意义和目标、斗争的策略和途径以及

光明的前景。它不但内容丰厚，观点鲜明，分析精辟，论证严谨，而且语言优

美，行文流畅，极尽修辞之能事，作者的文学修养跃然纸上，散发着独特的艺术

魅力，令人百读不厌。对于我们学习英文写作的人来说，应把它看作一篇模范

文选，仔细研读，直到能够背诵为止，到时我们会发现受益匪浅。

苑援圆　里克特的散文 栽澡藻栽憎燥砸燥葬凿泽

这篇散文的原著者是德国著名文学家 Ｊｅａｎ Ｐａｕｌ Ｒｉｃｈｔｅｒ（１７６３—１８２５），因

这篇文章清新优美，被英国文豪卡莱尔（Ｔｈｏｍａｓ Ｃａｒｌｙｌｅ，１７９５—１８８１）介绍到

英国广为传诵。文章的主题思想是“莫让年华付水流”。请读者试以学到的

修辞知识来赏析这篇美文。
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Ｔｈｅ Ｔｗｏ Ｒｏａｄｓ

Ｉｔ ｗａｓ Ｎｅｗ Ｙｅａｒｓ ｎｉｇｈｔ． Ａｎ ａｇｅｄ ｍａｎ ｗａｓ ｓｔａｎｄｉｎｇ ａｔ ａ ｗｉｎｄｏｗ． Ｈｅ
ｒａｉｓｅｄ ｈｉｓ ｍｏｕｒｎｆｕｌ ｅｙｅｓ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ ｄｅｅｐｂｌｕｅ ｓｋｙ，ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｓｔａｒｓ ｗｅｒｅ ｆｌｏａｔｉｎｇ
ｌｉｋｅ ｗｈｉｔｅ ｌｉｌｉｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｓｕｒｆａｃｅ ｏｆ ａ ｃｌｅａｒ，ｃａｌｍ ｌａｋｅ． Ｔｈｅｎ ｈｅ ｃａｓｔ ｔｈｅｍ ｏｎ ｔｈｅ
ｅａｒｔｈ，ｗｈｅｒｅ ｆｅｗ ｍｏｒｅ ｈｏｐｅｌｅｓｓ ｂｅｉｎｇｓ ｔｈａｎ ｈｉｍｓｅｌｆ ｎｏｗ ｍｏｖｅｄ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅｉｒ
ｃｅｒｔａｉｎ ｇｏａｌ—ｔｈｅ ｔｏｍｂ． Ａｌｒｅａｄｙ ｈｅ ｈａｄ ｐａｓｓｅｄ ｓｉｘｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔａｇｅｓ ｗｈｉｃｈ ｌｅａｄ ｔｏ
ｉｔ，ａｎｄ ｈｅ ｈａｄ ｂｒｏｕｇｈｔ ｆｒｏｍ ｈｉｓ ｊｏｕｒｎｅｙ ｎｏｔｈｉｎｇ ｂｕｔ ｅｒｒｏｒｓ ａｎｄ ｒｅｍｏｒｓｅ． Ｈｉｓ
ｈｅａｌｔｈ ｗａｓ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ，ｈｉｓ ｍｉｎｄ ｖａｃａｎｔ，ｈｉｓ ｈｅａｒｔ ｓｏｒｒｏｗｆｕｌ，ａｎｄ ｈｉｓ ｏｌｄ ａｇｅ ｄｅｖｏｉｄ
ｏｆ ｃｏｍｆｏｒｔ．

Ｔｈｅ ｄａｙｓ ｏｆ ｈｉｓ ｙｏｕｔｈ ｒｏｓｅ ｕｐ ｉｎ ａ ｖｉｓｉｏｎ ｂｅｆｏｒｅ ｈｉｍ，ａｎｄ ｈｅ ｒｅｃａｌｌｅｄ ｔｈｅ
ｓｏｌｅｍｎ ｍｏｍｅｎｔ ｗｈｅｎ ｈｉｓ ｆａｔｈｅｒ ｈａｄ ｐｌａｃｅｄ ｈｉｍ ａｔ ｔｈｅ ｅｎｔｒａｎｃｅ ｏｆ ｔｗｏ ｒｏａｄｓ，—

ｏｎｅ ｌｅａｄｉｎｇ ｉｎｔｏ ａ ｐｅａｃｅｆｕｌ，ｓｕｎｎｙ ｌａｎｄ，ｃｏｖｅｒｅｄ ｗｉｔｈ ａ ｆｅｒｔｉｌｅ ｈａｒｖｅｓｔ ａｎｄ
ｒｅｓｏｕｎｄｉｎｇ ｗｉｔｈ ｓｏｆｔ，ｓｗｅｅｔ ｓｏｎｇｓ；ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｌｅａｄｉｎｇ ｔｈｅ ｗａｎｄｅｒｅｒ ｉｎｔｏ ａ ｄｅｅｐ，

ｄａｒｋ ｃａｖｅ，ｗｈｅｎｃｅ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｎｏ ｉｓｓｕｅ，ｗｈｅｒｅ ｐｏｉｓｏｎ ｆｌｏｗｅｄ ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｗａｔｅｒ，ａｎｄ
ｗｈｅｒｅ ｓｅｒｐｅｎｔｓ ｈｉｓｓｅｄ ａｎｄ ｃｒａｗｌｅｄ．

Ｈｅ ｌｏｏｋｅｄ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ ｓｋｙ，ａｎｄ ｃｒｉｅｄ ｏｕｔ ｉｎ ｈｉｓ ａｇｏｎｙ，“Ｏ ｙｏｕｔｈ，ｒｅｔｕｒｎ！Ｏ
ｍｙ ｆａｔｈｅｒ，ｐｌａｃｅ ｍｅ ｏｎｃｅ ｍｏｒｅ ａｔ ｔｈｅ ｅｎｔｒａｎｃｅ ｔｏ ｌｉｆｅ，ｔｈａｔ Ｉ ｍａｙ ｃｈｏｏｓｅ ｔｈｅ ｂｅｔｔｅｒ
ｗａｙ！”Ｂｕｔ ｈｉｓ ｆａｔｈｅｒ ａｎｄ ｔｈｅ ｄａｙｓ ｏｆ ｈｉｓ ｙｏｕｔｈ ｈａｄ ｂｏｔｈ ｐａｓｓｅｄ ａｗａｙ．

Ｈｅ ｓａｗ ｗａｎｄｅｒｉｎｇ ｌｉｇｈｔｓ ｆｌｏａｔｉｎｇ ａｗａｙ ｏｖｅｒ ｄａｒｋ ｍａｒｓｈｅｓ ａｎｄ ｔｈｅｎ
ｄｉｓａｐｐｅａｒ． Ｔｈｅｓｅ ｗｅｒｅ ｔｈｅ ｄａｙｓ ｏｆ ｈｉｓ ｗａｓｔｅｄ ｌｉｆｅ． Ｈｅ ｓａｗ ａ ｓｔａｒ ｆａｌｌ ｆｒｏｍ ｈｅａｖｅｎ
ａｎｄ ｖａｎｉｓｈ ｉｎ ｄａｒｋｎｅｓｓ． Ｔｈｉｓ ｗａｓ ａｎ ｅｍｂｌｅｍ ｏｆ ｈｉｍｓｅｌｆ；ａｎｄ ｔｈｅ ｓｈａｒｐ ａｒｒｏｗｓ ｏｆ
ｕｎａｖａｉｌｉｎｇ ｒｅｍｏｒｓｅ ｓｔｒｕｃｋ ｈｏｍｅ ｔｏ ｈｉｓ ｈｅａｒｔ． Ｔｈｅｎ ｈｅ ｒｅｍｅｍｂｅｒｅｄ ｈｉｓ ｅａｒｌｙ
ｃｏｍｐａｎｉｏｎｓ，ｗｈｏ ｅｎｔｅｒｅｄ ｏｎ ｌｉｆｅ ｗｉｔｈ ｈｉｍ，ｂｕｔ ｗｈｏ，ｈａｖｉｎｇ ｔｒｏｄ ｔｈｅ ｐａｔｈｓ ｏｆ
ｖｉｒｔｕｅ ａｎｄ ｌａｂｏｒ，ｗｅｒｅ ｎｏｗ ｈｏｎｏｒｅｄ ａｎｄ ｈａｐｐｙ ｏｎ ｔｈｉｓ Ｎｅｗ Ｙｅａｒｓ ｎｉｇｈｔ．

Ｔｈｅ ｃｌｏｃｋ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｇｈ ｃｈｕｒｃｈｔｏｗｅｒ ｓｔｒｕｃｋ，ａｎｄ ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ，ｆａｌｌｉｎｇ ｏｎ ｈｉｓ ｅａｒ，
ｒｅｃａｌｌｅｄ ｈｉｓ ｐａｒｅｎｔｓ ｅａｒｌｙ ｌｏｖｅ ｆｏｒ ｈｉｍ，ｔｈｅｉｒ ｅｒｒｉｎｇ ｓｏｎ；ｔｈｅ ｌｅｓｓｏｎｓ ｔｈｅｙ ｈａｄ
ｔａｕｇｈｔ ｈｉｍ；ｔｈｅ ｐｒａｙｅｒｓ ｔｈｅｙ ｈａｄ ｏｆｆｅｒｅｄ ｕｐ ｏｎ ｈｉｓ ｂｅｈａｌｆ． Ｏｖｅｒｗｈｅｌｍｅｄ ｗｉｔｈ
ｓｈａｍｅ ａｎｄ ｇｒｉｅｆ，ｈｅ ｄａｒｅｄ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ｌｏｏｋ ｔｏｗａｒｄ ｔｈａｔ ｈｅａｖｅｎ ｗｈｅｒｅ ｈｉｓ ｆａｔｈｅｒ
ｄｗｅｌｔ． Ｈｉｓ ｄａｒｋｅｎｅｄ ｅｙｅｓ ｄｒｏｐｐｅｄ ｔｅａｒｓ，ａｎｄ ｗｉｔｈ ｏｎｅ ｄｅｓｐａｉｒｉｎｇ ｅｆｆｏｒｔ，ｈｅ ｃｒｉｅｄ
ａｌｏｕｄ：“Ｃｏｍｅ ｂａｃｋ，ｍｙ ｅａｒｌｙ ｄａｙｓ！Ｃｏｍｅ ｂａｃｋ！”

Ａｎｄ ｈｉｓ ｙｏｕｔｈ ｄｉｄ ｒｅｔｕｒｎ；ｆｏｒ ａｌｌ ｔｈｉｓ ｗａｓ ｂｕｔ ａ ｄｒｅａｍ ｗｈｉｃｈ ｖｉｓｉｏｎｅｄ ｈｉｓ
ｓｌｕｍｂｅｒｓ ｏｎ Ｎｅｗ Ｙｅａｒｓ ｎｉｇｈｔ． Ｈｅ ｗａｓ ｓｔｉｌｌ ｙｏｕｎｇ；ｈｉｓ ｆａｕｌｔｓ ａｌｏｎｅ ｗｅｒｅ ｒｅａｌ． Ｈｅ
ｔｈａｎｋｅｄ Ｇｏｄ ｆｅｒｖｅｎｔｌｙ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ ｗａｓ ｓｔｉｌｌ ｈｉｓ ｏｗｎ；ｔｈａｔ ｈｅ ｈａｄ ｎｏｔ ｙｅｔ ｅｎｔｅｒｅｄ ｔｈｅ
ｄｅｅｐ，ｄａｒｋ ｃａｖｅｒｎ，ｂｕｔ ｔｈａｔ ｈｅ ｗａｓ ｆｒｅｅ ｔｏ ｔｒｅａｄ ｔｈｅ ｒｏａｄ ｌｅａｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｐｅａｃｅｆｕｌ



Chosen Works & Compositions

名作赏析与学生习作 ３４５　　

ｌａｎｄ ｗｈｅｒｅ ｓｕｎｎｙ ｈａｒｖｅｓｔｓ ｗａｖｅ．
Ｙｅ ｗｈｏ ｓｔｉｌｌ ｌｉｎｇｅｒ ｏｎ ｔｈｅ ｔｈｒｅｓｈｏｌｄ ｏｆ ｌｉｆｅ，ｄｏｕｂｔｉｎｇ ｗｈｉｃｈ ｐａｔｈ ｔｏ ｃｈｏｏｓｅ，

ｒｅｍｅｍｂｅｒ ｔｈａｔ，ｗｈｅｎ ｙｅａｒｓ ａｒｅ ｐａｓｓｅｄ ａｎｄ ｙｏｕｒ ｆｅｅｔ ｓｔｕｍｂｌｅ ｏｎ ｔｈｅ ｄａｒｋ
ｍｏｕｎｔａｉｎｓ，ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｃｒｙ ｂｉｔｔｅｒｌｙ，ｂｕｔ ｃｒｙ ｉｎ ｖａｉｎ：“Ｏ ｙｏｕｔｈ，ｒｅｔｕｒｎ！Ｏｈ ｇｉｖｅ ｍｅ
ｂａｃｋ ｍｙ ｅａｒｌｙ ｄａｙｓ！”

苑援猿　学生习作

下面九篇短文是从学生习作中选出的，有描写文、记叙文和议论文。为反

映出学生真实的写作水平，笔者基本上未做修改。总体上说，这些短文措词准

确，语言生动活泼，论述条理清楚，句式变化多样，句子衔接自然，行文简洁流

畅，能根据语境使用不同的修辞手段。

习作 1

Ａ Ｄｒｅａｍ ｏｆ Ｒａｉｎｂｏｗ

Ｗｈｅｎ Ｉ ｗａｓ ｓｍａｌｌ，Ｉ ｏｆｔｅｎ ｇａｚｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｓｋｙ． Ｉｔ ｗａｓ ｂｒｉｇｈｔ ｂｌｕｅ，ｗｉｔｈ ａ ｆｅｗ
ｓｈｅｅｔｓ ｏｆ ｗｈｉｔｅ ｃｌｏｕｄ ｆｌｏａｔｉｎｇ． Ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ａｆｔｅｒ ａ ｒａｉｎ，ｔｈｅｒｅ ｗｏｕｌｄ ａｐｐｅａｒ ａ
ｓｐｌｅｎｄｉｄ ａｎｄ ｇｌａｍｏｒｏｕｓ ｒａｉｎｂｏｗ，ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｌｉｋｅ ａ ｇｒｅａｔ ｂｒｉｄｇｅ ｈｕｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｓｋｙ．
Ｈｏｗ Ｉ ｗｉｓｈｅｄ Ｉ ｈａｄ ｂｅｅｎ ａｎ ｅａｇｌｅ ｓｏａｒｉｎｇ ｕｐ ｔｏ ｔｈｅ ｂｒｉｄｇｅ！Ｉ ｗａｓ ｏｂｓｅｓｓｅｄ ｗｉｔｈ
ｉｔ． Ｇｒａｎｄｍａ ｔｏｌｄ ｍｅ ｔｈａｔ ｉｎ ｔｈｅ ｈｅａｖｅｎ ｌｉｖｅｄ ｓｕｐｅｒｎａｔｕｒａｌ ｂｅｉｎｇｓ，ａｎｄ ｔｈａｔ ｉｔ ｗａｓ
ｔｈｅ ｋｉｎｄｈｅａｒｔｅｄ ａｎｄ ｗｅｌｌｂｅｈａｖｅｄ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ｃｏｕｌｄ ｓｔｅｐ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｈｅａｖｅｎ ｔｈｒｏｕｇｈ
ｔｈｅ ｒａｉｎｂｏｗ． Ｓｈｅ ｔａｕｇｈｔ ｍｅ ｔｏ ｂｅ ａ ｇｏｏｄ ｂｏｙ；ｔｈｅｎ Ｉ ｗｏｕｌｄ ｈａｖｅ ａ ｃｈａｎｃｅ ｔｏ
ｗａｌｋ ｏｎ ｔｈｅ ｒａｉｎｂｏｗ ｓｏｍｅ ｄａｙ．

Ｉｔ ｗａｓ ａ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｄｒｅａｍ． Ｇｒａｄｕａｌｌｙ，Ｉ ｇｒｅｗ ｕｐ ｔｏ ｂｅ ａ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌ ｓｔｕｄｅｎｔ．
Ｈｏｗｅｖｅｒ，Ｉ ｂｕｒｉｅｄ ｍｙｓｅｌｆ ｉｎ ｌｅｓｓｏｎｓ，ｅｘｅｒｃｉｓｅｓ ａｎｄ ｅｖｅｎ ｂｏｒｉｎｇ ｔｅｓｔｓ ａｌｌ ｄａｙ ｌｏｎｇ．
Ｄａｙ ｉｎ，ｄａｙ ｏｕｔ． Ｓｕｃｈ ａ ｐｒｅｓｓｉｎｇ ｒｏｕｔｉｎｅ ｈａｓ ｄｅｐｒｉｖｅｄ ｍｅ ｏｆ ｍｙ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ａｓ ｗｅｌｌ
ａｓ ｍｙ ｃｈａｎｃｅ ｔｏ ｇａｚｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｓｋｙ．

Ｉｎ ｔｈｅ ｓｕｍｍｅｒ ｏｆ １９９８，ａｆｔｅｒ Ｉ ｆｉｎｉｓｈｅｄ ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｇｅ ｅｎｔｒａｎｃｅ ｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎ，Ｉ
ｈａｄ ｔｉｍｅ ｆｏｒ ｒｅｌａｘｉｎｇ ｍｙｓｅｌｆ ａｔ ｌａｓｔ． Ｏｎｅ ｄａｙ，ｓｈｏｒｔｌｙ ａｆｔｅｒ ａ ｈｅａｖｙ
ｔｈｕｎｄｅｒｓｈｏｗｅｒ，Ｉ ｏｐｅｎｅｄ ｔｈｅ ｗｉｎｄｏｗ ａｎｄ ｔｈｅｎ ｐｌｅａｓａｎｔ ｓｍｅｌｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ｅａｒｔｈ ｇｒｅｅｔｅｄ
ｍｅ． Ｉ ｃｏｕｌｄｎｔ ｈｅｌｐ ｂｒｅａｔｈｉｎｇ ｄｅｅｐｌｙ ｗｉｔｈ ｍｙ ｅｙｅｓ ｃｌｏｓｅｄ． Ａｆｔｅｒ ｓｏｍｅ ｗｈｉｌｅ，Ｉ
ｏｐｅｎｅｄ ｍｙ ｅｙｅｓ ｓａｔｉｓｆａｃｔｏｒｉｌｙ． Ｊｕｓｔ ｇｕｅｓｓ ｗｈａｔ Ｉ ｓａｗ． Ｔｈｅ ｂｌｕｅ ｓｋｙ！Ｏｒ ｒａｔｈｅｒ
ｔｈｅ ｂｌｕｅｇｒａｙ ｓｋｙ． Ｉｔ ｓｅｅｍｅｄ ｔｈａｔ Ｉ ｍｅｔ ａｎ ｏｌｄ ｆｒｉｅｎｄ，ｗｈｏ ｈａｄ ｃｈａｎｇｅｄ ｓｏ ｍｕｃｈ
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３４６　　 实用英语修辞

ｔｈａｔ Ｉ ｃｏｕｌｄ ｈａｒｄｌｙ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅ ｈｉｍ． Ｉ ｃｒａｎｅｄ ｍｙ ｈｅａｄ ｏｕｔ ｔｏ ｌｏｏｋ ｆｏｒ ｔｈｅ ｒａｉｎｂｏｗ
ｏｆ ｗｈｉｃｈ Ｉ ｈａｖｅ ａ ｄｅｅｐ ｌｏｖｅ． Ｂｕｔ，ｔｏ ｍｙ ｄｉｓａｐｐｏｉｎｔｍｅｎｔ，ｓｈｅ ｄｉｄｎｔ ａｐｐｅａｒ ｉｎ ｔｈｅ
ｓｋｙ． Ｗｈｙ ｃｏｕｌｄ ｉｔ ｂｅ ｔｈａｔ！

Ｎｏｗ，Ｉ ｃｏｍｅ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｍａｄｅ ｔｈｅ ｒａｉｎｂｏｗ ｓｏ
ｓｔｒａｎｇｅ ｔｏ ｍｅ ａｎｄ ｃｏｍｐｅｌｌｅｄ ｈｅｒ ｔｏ ｂｅ ａｗａｙ ｆｒｏｍ ｍｅ． Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｓｔ ｆｅｗ ｙｅａｒｓ，
ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｐｒｏｓｐｅｒｉｔｙ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｇｒｅａｔｌｙ ｐｒｏｍｏｔｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｃｏｓｔ ｏｆ ａｉｒ ａｎｄ
ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔａｌ ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ． Ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ，ｗｈｉｌｅ ｐｅｏｐｌｅ ａｒｅ ｅｎｊｏｙｉｎｇ ｔｈｅ ｐｒｏｓｐｅｒｉｔｙ，

ｔｈｅｙ ａｒｅ ｓｕｆｆｅｒｉｎｇ ａ ｇｒｅａｔ ｄｅａｌ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ． Ｎｏ ｗｏｎｄｅｒ ｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓ ｓａｙ ｔｈｉｓ ｉｓ
ｔｈｅ ｒｅｖｅｎｇｅ ｏｆ ｎａｔｕｒｅ！Ｉｔ ｉｓ ｎｅｖｅｒ ｔｏｏ ｌａｔｅ ｔｏ ｍｅｎｄ ａｎｙｈｏｗ． Ｎｏｗ ｍｏｒｅ ａｎｄ ｍｏｒｅ
ｐｅｏｐｌｅ ｈａｖｅ ｂｅｃｏｍｅ ｃｏｏｌｌｙ ａｗａｒｅ ｏｆ ｉｔｓ ｈａｒｍｆｕｌ ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｃｅｓ；ａｎｄ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ
ｍｅａｓｕｒｅｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｔａｋｅｎ ｆｏｒ ａｎｔｉｐｏｌｌｕｔｉｏｎ． Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ ｗｉｌｌ ｂｅ ａｂｌｅ
ｔｏ ｄｉｓａｐｐｅａｒ ｉｎ ｔｈｅ ｎｅａｒ ｆｕｔｕｒｅ ａｎｄ ｏｕｒ ｓｋｙ ｗｉｌｌ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｒｅｎｅｗ ｉｔｓ ｂｒｉｇｈｔ ｂｌｕｅ ａｓ
ｉｔ ｕｓｅｄ ｔｏ．

Ｌａｓｔ ｎｉｇｈｔ，Ｉ ｄｒｅａｍｅｄ ａ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｄｒｅａｍ：Ｉ ｓａｗ ａ ｒａｉｎｂｏｗ ｔｈａｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ
ｎｅｖｅｒ ｓｅｅｎ ｆｏｒ ａｇｅｓ． Ｔｈｅｎ Ｉ ｆｌｅｗ ｉｎ ｔｈｅ ｓｋｙ ｔｏ ｔｈｅ ｒａｉｎｂｏｗ ａｓ ｉｆ Ｉ ｈａｄ ｗｉｎｇｓ．
Ｗｈｅｎ Ｉ ｌａｎｄｅｄ ｏｎ ｓｕｃｈ ａ ｇｏｒｇｅｏｕｓ ｂｒｉｄｇｅ，ａｌｌ ｓｕｐｅｒｎａｔｕｒａｌ ｂｅｉｎｇｓ ｇａｖｅ ｍｅ ａ
ｗａｒｍ ｗｅｌｃｏｍｅ． ． ．

（Ｆａｎ Ｙｕｑｉ）

习作 2

Ｔｈｅ Ｏｌｙｍｐｉｃ Ａｓｐｉｒａｔｉｏｎ ｏｆ ａｎ Ｏｒｄｉｎａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｆａｒｍｅｒ

Ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇｓ ｂｉｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ２００８ Ｏｌｙｍｐｉｃｓ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｔｈｅ ｃｏｍｍｏｎ ａｓｐｉｒａｔｉｏｎ ｏｆ
ｔｈｅ １． ３ ｂｉｌｌｉｏｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ．

Ａｐａｒｔ ｆｒｏｍ Ｂｅｉｊｉｎｇ，ｅｖｅｒｙ ｃｉｔｙ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｌａｕｎｃｈｉｎｇ ａ ｓｅｒｉｅｓ ｏｆ ｒｉｃｈ
ａｎｄ ｖａｒｉｅｄ ｓｕｐｐｏｒｔｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ． Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ｆｏｌｋｓ ａｒｅ ｎｏ ｌｅｓｓ
ｅｎｔｈｕｓｉａｓｔｉｃ ｔｈａｎ ｔｈｅ ｔｏｗｎ ｐｅｏｐｌｅ，ａｎｄ ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｗａｙ—ｑｕｉｅｔ ｙｅｔ
ｐａｓｓｉｏｎａｔｅ． Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅｌｙ ｓｐｅａｋｉｎｇ，ｔｈｅ ｅｖｅｎｔｓ ｉｎ ｃｉｔｉｅｓ ａｒｅ ｔｒｅｍｅｎｄｏｕｓ ｉｎ ｐｏｗｅｒ
ａｎｄ ｇｒａｎｄｅｕｒ；ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙｓｉｄｅ ａｒｅ ｌｉｋｅ ａ ｇｅｎｔｌｅ ｂｒｅｅｚｅ ａｎｄ ａ
ｍｉｌｄ ｒａｉｎ． Ｔｈｅ ｅａｒｎｅｓｔ ａｓｐｉｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｒｕｒａｌ ｒｅｓｉｄｅｎｔｓ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｏｌｙｍｐｉｃ ｂｉｄ ｃａｎ ｂｅ
ｍｉｒｒｏｒｅｄ ｊｕｓｔ ｆｒｏｍ ａｎ ｏｒｄｉｎａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆａｒｍｅｒ—ｍｙ ｕｎｃｌｅ（ｍｙ ｍｏｔｈｅｒｓ ｅｌｄｅｒ
ｂｒｏｔｈｅｒ），ｗｈｏ ｉｓ ６８ ｙｅａｒｓ ｏｌｄ，ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ ａ ｓｍａｌｌ ｖｉｌｌａｇｅ ａｂｏｕｔ １００ｋｍ ｅａｓｔ ｏｆ
Ｓｈｉｊｉａｚｈｕａｎｇ，Ｈｅｂｅｉ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ．

Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｗｅｅｋｌｏｎｇ Ｌａｂｏｕｒ Ｄａｙ ｈｏｌｉｄａｙ，Ｉ ｗｅｎｔ ｔｏ ｓｅｅ ｈｉｍ． Ｉ ｗａｓ ｖｅｒｙ
ｈａｐｐｙ ｔｏ ｆｉｎｄ ｈｉｍ ｈａｌｅ ａｎｄ ｈｅａｒｔｙ． Ｂｕｔ ｎｉｎｅ ｙｅａｒｓ ａｇｏ，ｈｅ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｆｒｏｍ ｓｅｖｅｒｅ



Chosen Works & Compositions

名作赏析与学生习作 ３４７　　

Ｔ． Ｂ． Ｅｖｅｒ ｓｉｎｃｅ ｈｉｓ ｒｅｃｏｖｅｒｙ ａ ｙｅａｒ ｌａｔｅｒ，ｈｅ ｈａｓ ｔａｋｅｎ ｅｘｅｒｃｉｓｅ：ｄｏｉｎｇ
Ｔａｉｊｉｑｕａｎ，ｋｉｃｋｉｎｇ ｓｈｕｔｔｌｅｃｏｃｋ，ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｈａｖｉｎｇ ａ ｌｏｎｇ ｗａｌｋ ｅｖｅｒｙ ｅａｒｌｙ ｍｏｒｎｉｎｇ
ａｔ ａｌｌ ｓｅａｓｏｎｓ． Ｈｉｓ ｇｏｏｄ ｈｅａｌｔｈ ｉｓ ａｔｔｒｉｂｕｔｅｄ ｔｏ ｈｉｓ ｒｅｇｕｌａｒ ｐｈｙｓｉｃａｌ ｅｘｅｒｃｉｓｅ，ａｎｄ
ｈｅ ｔｈｕｓ ｒｅａｌｉｚｅｓ ｗｈａｔ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｒｏｌｅ ｉｔ ｐｌａｙｓ ｉｎ ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｕｐ ｔｈｅ ｈｅａｌｔｈ ｏｆ ａ
ｐｅｒｓｏｎ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈａｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｎａｔｉｏｎ．

Ｌａｓｔ ｙｅａｒ，ｗｈｅｎ ｈｅ ｈｅａｒｄ ｔｈｅ ｎｅｗｓ ｏｎ ＴＶ ｔｈａｔ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｄｅｃｉｄｅｄ ｔｏ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅ
ｉｎ ｔｈｅ ｂｉｄ ｆｏｒ ｈｏｓｔｉｎｇ ｔｈｅ ２００８ Ｏｌｙｍｐｉｃ Ｇａｍｅｓ，ｈｅ ｆｅｌｔ ｑｕｉｔｅ ｅｘｃｉｔｅｄ ａｎｄ ｔｈｒｅｗ
ｈｉｍｓｅｌｆ ｉｎｔｏ ｆｅｒｖｅｎｔ ｓｕｐｐｏｒｔ． Ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｎ，ｒｅａｄｉｎｇ ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ ｂｅｃｏｍｅｓ ａ ｍｕｓｔ
ｅｖｅｒｙ ｄａｙ． Ｈｅ ｈａｓ ａｃｃｕｍｕｌａｔｅｄ ａｎ ｉｎｔｉｍａｔｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｌｙｍｐｉｃｓ，ｓｕｃｈ ａｓ
ｉｔｓ ｂｒｉｅｆ ｈｉｓｔｏｒｙ，ｉｔｓ ｃｒｅｅｄ，ｉｔｓ ｍｏｔｔｏ，ｔｈｅ ｌｉｆｅ ｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ＩＯＣ ｃｕｒｒｅｎｔ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ
Ｓａｍａｒａｎｃｈ，ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｇｏｌｄ，ｓｉｌｖｅｒ ａｎｄ ｂｒｏｎｚｅ ｍｅｄａｌｓ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｔｈｌｅｔｅｓ
ｗｏｎ ｅａｃｈ ｔｉｍｅ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ Ｓｅｏｕｌ Ｏｌｙｍｐｉｃｓ，ｔｈｅ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ ａｎｄ ｄｉｓａｄｖａｎｔａｇｅｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｏｔｈｅｒ ｆｏｕｒ ｃａｎｄｉｄａｔｅ ｂｉｄ ｃｉｔｉｅｓ，ｅｔｃ． Ｍｙ ａｕｎｔ ｔｏｌｄ ｍｅ ｔｈａｔ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅｒｓ ｈｅ
ｉｓ ｗｅｌｌ ｋｎｏｗｎ ａｓ ａｎ“Ａｏｙｕｎｔｏｎｇ”（“ｗｅｌｌｉｎｆｏｒｍｅｄ ｓｏｕｒｃｅ ｏｎ ｔｈｅ Ｏｌｙｍｐｉｃｓ”）．

Ｉｎ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅ，ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｅｎｔｅｒ，ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｓｅｔ ｕｐ ２ ｄｅｃａｄｅｓ ａｇｏ
ｗｈｅｎ ｍｙ ｕｎｃｌｅ ｗａｓ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅ ｈｅａｄ． Ｍｏｒｅ ｏｆｔｅｎ ｔｈａｎ ｎｏｔ，ｈｅ ｇｏｅｓ ｔｈｅｒｅ ｆｏｒ ａ
ｃｈａｔ ｏｒ ｃｈｅｓｓ． Ｎｏｗ，ｈｉｓ ｃｈａｔ ｉｓ ｍｏｒｅ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｌｙｍｐｉｃ ｂｉｄ． Ｗｈｅｎ ａ ｂｉｄ
ｓｕｐｐｏｒｔｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｙ，ｂｉｇ ｏｒ ｓｍａｌｌ，ｉｓ ｐｌａｎｎｅｄ，ｈｅ ｉｓ ｃｅｒｔａｉｎ ｔｏ ｔａｋｅ ａｎ ａｃｔｉｖｅ ｐａｒｔ．
Ｎｏｔｈｉｎｇ ｃａｎ ｆａｓｃｉｎａｔｅ ｈｉｍ ｓｏ ｍｕｃｈ ａｓ ａ ｔａｌｋ ｏｒ ａｎ ａｃｔｉｖｉｔｙ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ Ｏｌｙｍｐｉｃ ｂｉｄ
ｉｎ ｈｉｓ ｄａｉｌｙ ｌｉｆｅ．

Ｓｏ，ｍｙ ｖｉｓｉｔ ｔｏ ｈｉｍ ｗａｓ ｔｕｒｎｅｄ ｉｎｔｏ ａ ｓｏｌｅ ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ Ｏｌｙｍｐｉｃｓ．
Ｈｅ ａｓｋｅｄ ｍｅ，ｉｎ ｅａｒｎｅｓｔ，ｉｎ ｄｅｔａｉｌｓ ｗｈａｔ ｔｈｅ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｈａｄ
ｄｏｎｅ ｉｎ ｓｕｐｐｏｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｂｉｄ，ｈｏｗ ｍｕｃｈ ｐｒｏｂａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｗｉｎｎｉｎｇ Ｉ ｔｈｏｕｇｈｔ ｏｆ，ａｎｄ
ｔｈｉｓ ａｎｄ ｔｈａｔ． Ｍｙ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ａｎｄ ａｎｓｗｅｒｓ ｓｅｅｍｅｄ ｔｏ ｈａｖｅ ｇｉｖｅｎ ｈｉｍ ａ ｇｒｅａｔ
ｓａｔｉｓｆａｃｔｉｏｎ． Ａｆｔｅｒ ａ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ａｎａｌｙｓｉｓ，ｈｅ ｔｏｌｄ ｍｅ ｔｈａｔ ｈｅ ｈａｓ ｏｎｅ
ｇｒａｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｏｎｅ ａｎｘｉｅｔｙ． Ｈｉｓ ｇｒａｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｉｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇｓ ｂｉｄ ｅｎｊｏｙｓ
ｗｏｒｌｄｗｉｄｅ ｓｕｐｐｏｒｔ，ａｎｄ ｍｏｓｔ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｆａｖｏｕｒ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｓ ａ ｈｏｓｔ ｏｆ
ｔｈｅ ２００８ Ｓｕｍｍｅｒ Ｇａｍｅｓ． Ａｓ ｔｏ ｈｉｓ ａｎｘｉｅｔｙ，ｔｈａｔ ｉｓ，Ｐａｒｉｓ ａｎｄ Ｔｏｒｏｎｔｏ ａｒｅ ｔｈｅ ｔｗｏ
ｍｏｓｔ ｆｏｒｍｉｄａｂｌｅ ｒｉｖａｌｓ ｆｏｒ Ｂｅｉｊｉｎｇ． Ｏｖｅｒ ９０ ｐｅｒ ｃｅｎｔ ｏｆ ａｌｌ １２３ ＩＯＣ ｍｅｍｂｅｒｓ
ｈａｖｅ ｅｖｅｒ ｂｅｅｎ ｔｏ Ｐａｒｉｓ，ｂｕｔ ｏｎｌｙ ４０ ｐｅｒ ｃｅｎｔ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｔｏ Ｃｈｉｎａ，ｗｈｉｃｈ ｍａｙ
ｒｅｓｕｌｔ ｉｎ ａｎ ｉｎａｄｅｑｕａｔｅ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ａｎｃｉｅｎｔ ｙｅｔ ｍｏｄｅｒｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ
ｕｎｆａｍｉｌｉａｒｉｔｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｒｅｃｅｎｔ ａｌｌｒｏｕｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ． Ｍｏｒｅ
ｕｎｆａｖｏｒａｂｌｙ，ｔｈｅ ＵＳ ｃｏｎｇｒｅｓｓ ｃｒｅａｔｅｄ ａｌｌ ｓｏｒｔｓ ｏｆ ｏｂｓｔａｃｌｅｓ ｉｎ ａｎ ａｔｔｅｍｐｔ ｔｏ ｂｌｏｃｋ
Ｃｈｉｎａｓ ｂｉｄｄｉｎｇ ｗｈｅｅｌ． “Ｗｈａｔ ｄｏｅｓ ｉｔ ｍａｔｔｅｒ ｉｆ ｗｅ ｍｅｅｔ ｓｏｍｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ？”ｈｅ
ｓａｉｄ ｒｅｓｏｌｕｔｅｌｙ． “Ｉ ａｍ ｓｔｉｌｌ ｃｏｎｆｉｄｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｎａｌ ｓｕｃｃｅｓｓ．”Ｈｅ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｈｉｓ ｈｏｐｅ
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３４８　　 实用英语修辞

ｔｈａｔ ｈｅ ｗｏｕｌｄ ｇｏ ｔｏ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｔｏ ｗａｔｃｈ ｔｈｅ Ｇａｍｅｓ ｉｎ ７ ｙｅａｒｓ．
Ｎｏｗ，ｔｈｅ ｒｕｒａｌ ａｒｅａｓ ｈａｖｅ ｓｅｅｎ ａ ｓｔｅａｄｉｌｙ ｇｒｏｗｉｎｇ ｅｃｏｎｏｍｙ． Ｔｈｅ ｇｒｅａｔ

ｍａｊｏｒｉｔｙ ｏｆ ｆａｒｍｅｒｓ ｅｎｊｏｙ ａ ｈｉｇｈ ｓｔａｎｄａｒｄ ｏｆ ｌｉｖｉｎｇ． Ｔｈｅｙ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｈｏｓｔｉｎｇ
ｏｆ ｔｈｅ Ｇａｍｅｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ａ ｂｏｏｓｔ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙｓ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｐｒｏｓｐｅｒｉｔｙ ａｎｄ ｔｏｕｒｉｓｍ，

ａｎｄ ｃａｎ ｂｒｉｎｇ ｔｈｅｍ ａ ｂｅｔｔｅｒ ｌｉｆｅ． Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ，ｐｅｏｐｌｅ ｆｒｏｍ ａｌｌ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ
ｃａｎ ｇｅｔ ａ ｇｏｏｄ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ ｔｏ ｓｅｅ ｔｈｒｏｕｇｈ ｓｐｏｒｔ ａ ｒｅａｌ Ｃｈｉｎａ—ｉｔｓ ｈｏｎｅｓｔ ａｎｄ
ｈｏｓｐｉｔａｂｌｅ ｐｅｏｐｌｅ，ｉｔｓ ａｎｃｉｅｎｔ ａｎｄ ｓｐｌｅｎｄｉｄ ｃｕｌｔｕｒｅ，ｉｔｓ ３００ｙｅａｒｏｌｄ ａｎｄ ｖｉｔａｌｉｚｉｎｇ
ｃａｐｉｔａｌ，ｉｔｓ ｒｕｒａｌ ｓｃｅｎｅｒｙ，ｉｔｓ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｓｉｔｅｓ，ｉｔｓ ｓｃｅｎｉｃ ａｔｔｒａｃｔｉｏｎｓ． ． ．

Ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ ２００８ Ｓｕｍｍｅｒ Ｏｌｙｍｐｉｃｓ，ａ ｗｏｒｌｄ ｓｐｏｒｔｉｎｇ ｇａｌａ，ｉｓ ｂｅｉｎｇ ｌｏｎｇｅｄ
ｆｏｒ ｂｙ ａｌｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｆｒｏｍ ａｓ ｈｉｇｈ ａｓ ｓｔａｔｅ ｌｅａｄｅｒｓ ｔｏ ａｓ ｏｒｄｉｎａｒｙ ａｓ ｃｏｕｎｔｒｙ
ｆｏｌｋｓ ｌｉｋｅ ｍｙ ｕｎｃｌｅ．

（Ｌｕ Ｂｉｎｇｚｈａｎｇ）

习作 3

Ａｎ Ｕｎｆｏｒｇｅｔｔａｂｌｅ Ｔｒｉｐ

Ｔｈｅ ｔｒａｉｎ ｗａｓ ｃｒａｃｋｉｎｇ ｆｏｒ Ｑｉｎｈｕａｎｇｄａｏ—ａ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｃｏａｓｔａｌ ｃｉｔｙ ｗｈｉｃｈ Ｉ
ｈａｄ ｂｅｅｎ ｌｏｎｇｉｎｇ ｆｏｒ，ａｎｄ ｗｈｉｃｈ ｏｆｔｅｎ ａｐｐｅａｒｅｄ ｉｎ ｍｙ ｄｒｅａｍｓ． Ｍｙ ｔｈｏｕｇｈｔｓ ｈａｄ
ａｌｒｅａｄｙ ｆｌｏｗｎ ｏｕｔ ｔｏ ｔｈｅ ｓｅａ：ｔｈｅ ｒｅｄ ｓｕｎ ｓｈｉｎｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｓｋｙ，ｍｉｌｌｉｏｎｓ ｏｆ ｓｈｅｌｌｓ ａｎｄ
ｐｅｂｂｌｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｂｅａｃｈ，ｌｏｔｓ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ ｐｌａｙｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｗａｔｅｒ，ａｎｄ ｔｈｅ ｗａｖｅｓ ｂｒｅａｋｉｎｇ
ａｎｄ ｆｏａｍｉｎｇ． Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｄｒｅａｍｌｉｋｅ ｓｃｅｎｅ，ｓｍｉｌｅ ｃｒｅｐｔ ｕｐ ａｎｄ ｓｔａｙｅｄ ｏｎ ｍｙ ｆａｃｅ．
Ｆｏｕｒ ｈｏｕｒｓ ｐａｓｓｅｄ，ａｎｄ ｗｅ ａｒｒｉｖｅｄ ａｔ ｏｕｒ ｄｅｓｔｉｎａｔｉｏｎ ｌａｔｅ ａｔ ｎｉｇｈｔ．

Ｗｅ ｓｅｔ ｏｕｔ ｖｅｒｙ ｅａｒｌｙ ｔｈｅ ｎｅｘｔ ｍｏｒｎｉｎｇ． Ｊｕｓｔ ｓｅｖｅｒａｌ ｍｉｎｕｔｅｓ ｌａｔｅｒ，ｔｈｅ ｗｉｎｄ
ｂｒｏｕｇｈｔ ｕｓ ｔｈｅ ｓｃｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅａ，ａｎｄ ｔｈｅｎ ｔｈｅ ｓｅａ ｇｒｅｅｔｅｄ ｕｓ． Ｊｕｍｐｉｎｇ ｏｆｆ ｔｈｅ ｃａｒ，
Ｉ ｒａｎ ｗｉｌｄｌｙ ａｌｏｎｇ ｔｈｅ ｓｈｏｒｅ． Ｉ ｗａｓ ａｍａｚｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｖａｓｔ ｓｕｒｆａｃｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｂｌｕｅ
ｗａｔｅｒ，ｗｈｉｃｈ ｗｅｒｅ ｆａｒ ｍｏｒｅ ｍａｇｎｉｆｉｃｅｎｔ ｔｈａｎ Ｉ ｈａｄ ｉｍａｇｉｎｅｄ． Ｓｏｍｅ ｂｉｒｄｓ ｗｅｒｅ
ｆｌｙｉｎｇ ａｂｏｖｅ ａｎｄ ｓｉｎｇｉｎｇ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｓｏｎｇｓ；Ａ ｃｏｕｐｌｅ ｏｆ ｓｈｉｐｓ ｗｅｒｅ ｓａｉｌｉｎｇ ａｔ ａ
ｄｉｓｔａｎｃｅ；ｔｈｅ ｓｅａ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｋｙ ｃｏｎｖｅｒｇｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｄｉｓｔａｎｃｅ ｓｏ ｔｈａｔ Ｉ ｃｏｕｌｄｎｔ ｔｅｌｌ ｏｎｅ
ｆｒｏｍ ａｎｏｔｈｅｒ． Ｔｈｒｏｗｉｎｇ ｏｆｆ ｍｙ ｓｈｏｅｓ，Ｉ ｓｔｅｐｐｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｗａｔｅｒ—ｗａｖｅｓ ｌｉｇｈｔｌｙ
ｐａｔｔｉｎｇ ｍｙ ｌｅｇｓ，ｇｅｎｔｌｅ ｂｒｅｅｚｅ ｋｉｓｓｉｎｇ ｍｙ ｃｈｅｅｋｓ，ｆｒｅｓｈ ａｉｒ ｐｅｎｅｔｒａｔｉｎｇ ｍｙ ｌｕｎｇｓ．
Ｉ ｃｏｕｌｄｎｔ ｈｅｌｐ ｓｈｏｕｔｉｎｇ ｌｏｕｄｌｙ ｔｏ ｒｅｌｅａｓｅ ｍｙ ｄｅｅｐ ｄｅｐｒｅｓｓｉｏｎ．

Ｊｕｓｔ ａ ｍｏｎｔｈ ａｇｏ，Ｉ ｆａｉｌｅｄ ｔｈｅ ｐｏｓｔｇｒａｄｕａｔｅ ｅｎｔｒａｎｃｅ ｅｘａｍ ａｇａｉｎｓｔ ３ ｐｏｉｎｔｓ．
Ｇｏｄ ｔｒｅａｔｅｄ ｍｅ ｓｏ ｕｎｆａｉｒｌｙ ｔｈａｔ Ｉ ａｌｍｏｓｔ ｌｏｓｔ ｍｙ ｃｏｎｆｉｄｅｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｆｕｔｕｒｅ． Ｂｕｔ
ｎｏｗ ｆａｃｉｎｇ ｔｈｅ ｖａｓｔ ｓｅａ，Ｉ ｆｅｌｔ ｈｏｗ ｓｍａｌｌ Ｉ ｗａｓ，ａｎｄ ｈｏｗ ｉｎｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｍｙ ｐｅｒｓｏｎａｌ
ｇａｉｎｓ ａｎｄ ｌｏｓｓｅｓ ｗｅｒｅ． Ｔｈｅ ｇｒａｎｄｅｕｒ ｏｆ ｎａｔｕｒｅ ｒｅｌａｘｅｄ ｍｅ ａ ｌｏｔ ａｎｄ ｇａｖｅ ｍｅ



Chosen Works & Compositions

名作赏析与学生习作 ３４９　　

ｍｕｃｈ ｉｎｓｐｉｒａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｉｓｎｔ ａｓ ｄｉｓｍａｌ ａｓ Ｉ ｔｈｏｕｇｈｔ． Ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｉｓ Ｉ ｈａｄ ｏｎｌｙ
ｓｅｅｎ ｔｈｅ ｄａｒｋ ｓｉｄｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｉｎ ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｂｏｔｈ． Ｉｔ ｉｓ ｔｒｕｅ ｔｈａｔ Ｉ ｏｆｔｅｎ ｍｅｔ ｗｉｔｈ
ｔｒｏｕｂｌｅｓ，ｂｕｔ ｗｏｒｒｉｅｓ，ｔｒｏｕｂｌｅｓ，ｅｖｅｎ ｍｉｓｆｏｒｔｕｎｅｓ ａｒｅ ｎｏｔ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ． Ｌｉｆｅ ｉｓ
ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｙｅｔ ｔｒａｎｓｉｅｎｔ ｓｏ ｔｈａｔ Ｉ ｓｈｏｕｌｄｎｔ ｓｉｎｋ ｉｎｔｏ ｄｅｐｒｅｓｓｉｏｎ ａｌｌ ｔｈｅ ｔｉｍｅ．
Ｉｎｓｔｅａｄ，ａｓ ａ ｙｏｕｔｈ，Ｉ ｓｈｏｕｌｄ ｅｍｂｒａｃｅ ｌｉｆｅ ａｎｄ ｅｎｊｏｙ ｌｉｆｅ． Ｉ ｏｎｃｅ ｒｅａｄ ａ
ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｃａｌ ｓａｙｉｎｇ ｆｒｏｍ ａ ｂｏｏｋ：“Ｙｅｓｔｅｒｄａｙ ｉｓ ａｎ ｉｎｖａｌｉｄ ｃｈｅｃｋ；ｔｏｍｏｒｒｏｗ ｉｓ ａ
ｋｉｎｄ ｏｆ ｄｅｐｏｓｉｔ ｗｈｉｃｈ ｃａｎｔ ｂｅ ｕｓｅｄ；ｔｏｄａｙ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｎｅｙ ｉｎ ｆｒｏｎｔ ｏｆ ｙｏｕ．”Ｓｏ Ｉ
ｍｕｓｔ ｖａｌｕｅ ｔｏｄａｙ ａｎｄ ｌｅｔ ｙｅｓｔｅｒｄａｙ ｇｏ ａｎｄ ｌｅｔ ａｌｌ ｇｌｏｏｍｉｎｅｓｓ ｇｏ． Ｗｏｋｅｎ ｕｐ ｆｒｏｍ
ｔｈｅ ｍｅｄｉｔａｔｉｏｎ ｂｙ ａ ｇｕｓｔ ｏｆ ｈａｉｌｉｎｇ，Ｉ ｆｏｕｎｄ ｔｈｅ ｓｕｎ ｊｕｍｐｉｎｇ ａｂｏｖｅ ｓｅａ，ｉｔｓ ｌｉｇｈｔｓ
ｍａｄｅ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｂｒｉｇｈｔ． Ｉ ｃｒｉｅｄ，“Ａ ｎｅｗ ｄａｙ ｉｓ ｃｏｍｉｎｇ．”

Ｎｏｗ，Ｉ ｈａｖｅ ｌｅａｒｎｅｄ ｔｏ ｌｏｖｅ ｌｉｆｅ． Ｉ ｃａｎ ｆｉｎｄ ｈａｐｐｉｎｅｓｓ ａｎｄ ｂｅａｕｔｙ ｆｒｏｍ ｍｙ
ｓｕｒｒｏｕｎｄｉｎｇｓ：ｔｈｅ ｂｒｉｇｈｔ ｓｕｎ，ｔｈｅ ｂｌｕｅ ｓｋｙ，ｔｈｅ ｇｒｅｅｎ ｇｒａｓｓ，ｔｈｅ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｆｌｏｗｅｒｓ，
ｔｈｅ ｓｉｎｇｉｎｇ ｂｉｒｄｓ，ｔｈｅ ｓｍｉｌｉｎｇ ｆａｃｅｓ—ａｌｌ ｃａｎ ｂｒｉｎｇ ｍｅ ｊｏｙ ａｎｄ ｓａｔｉｓｆａｃｔｉｏｎ． Ｏｈ，ａｎ
ｕｎｆｏｒｇｅｔｔａｂｌｅ ｔｒｉｐ．

（Ｋａｎｇ Ｌｉｙｉｎｇ）

习作 4

Ｓｉｎｇｅｒｓ Ｓｈｏｕｌｄｎ’ｔ Ｅａｒｎ Ｍｏｒｅ Ｔｈａｎ Ｃｏｍｐｏｓｅｒｓ

Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｔｅａｄｙ ｇｒｏｗｔｈ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙｓ ｅｃｏｎｏｍｙ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅｓ
ｌｉｖｉｎｇ ｓｔａｎｄａｒｄ，ｐｅｏｐｌｅ ａｔｔａｃｈ ｍｏｒｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｌｏｒｆｕｌ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｌｉｆｅ． Ａｓ ａ
ｒｅｓｕｌｔ，ｍａｎｙ ｐｏｐ ｓｔａｒｓ ｒｉｓｅ ｔｏ ｆａｍｅ ｏｖｅｒｎｉｇｈｔ，ｅｖｅｎ ｍａｋｉｎｇ ａ ｈｕｇｅ ｆｏｒｔｕｎｅ ａ ｙｅａｒ．
Ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄ，ｔｈｅ ｃｏｍｐｏｓｅｒｓ ｏｆ ｐｏｐｕｌａｒ ｓｏｎｇｓ ｔｈａｔ ｍａｋｅ ｔｈｅｓｅ ｓｉｎｇｅｒｓ
ｆａｍｏｕｓ ｅａｒｎ ｏｎｌｙ ａ ｓｍａｌｌ ｆｒａｃｔｉｏｎ ｏｆ ｗｈａｔ ｔｈｅｓｅ“ｎｏｔｅｄ ｓｔａｒｓ”ｅａｒｎ． Ｒｅｃｅｎｔｌｙ，ｔｈｉｓ
ｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎ ｈａｓ ａｒｏｕｓｅｄ ｗｉｄｅ ｃｏｎｃｅｒｎ，ａｎｄ ｈｅａｔｅｄ ｐｕｂｌｉｃ ｄｅｂａｔｅ ｈａｓ ａｒｉｓｅｎ．

Ｔｈｅ ｐａｉｎｓ ａｎｄ ｇａｉｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｃａｌｌｅｄ ｓｔａｒｓ ａｒｅ ｎｏｔ ｍａｔｃｈｅｄ． Ｏｎｅ ｈｏｕｒｓ
ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ｍａｙ ｂｒｉｎｇ ｔｈｅｍ ｔｈｏｕｓａｎｄｓ ｏｆ ｙｕａｎ，ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｃｏｍｐｏｓｅｒｓ ａｒｅ ｔｏｏ ｆａｒ
ｂｅｈｉｎｄ ｔｏ ｃａｔｃｈ ｕｐ，ｓｏ ｉｔ ｉｓ ｕｎｆａｉｒ ａｎｄ ｄｉｓｃｏｕｒａｇｉｎｇ． Ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｐｏｓｅｒｓ，ａｓ ｗｅ
ｋｎｏｗ，ａｒｅ ｍｕｓｉｃｉａｎｓ ａｎｄ ｅｘｐｅｒｔｓ ｉｎ ｍｕｓｉｃ ｗｈｏ ｄｅｖｏｔｅ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｔｏ ｒｅｓｅａｒｃｈ ａｎｄ
ｃｏｍｐｏｓｉｔｉｏｎ，ｂｕｔ ｔｈｅｉｒ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ ｍｕｓｉｃ ｃａｎ ｎｏｔ ａｇｒｅｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｇａｉｎｓ，ａｎｄ
ｔｈｅｙ ｓｔｉｌｌ ｌｅａｄ ａ ｓｉｍｐｌｅ ａｎｄ ｅｖｅｎ ｈｕｍｂｌｅ ｌｉｆｅ． Ｔｈｉｓ ｗｉｌｌ ｃｅｒｔａｉｎｌｙ ｇｉｖｅ ｒｉｓｅ ｔｏ ｔｈｅ
ｄｅｐｒｅｃｉａｔｉｏｎ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ． Ｓｉｎｇｉｎｇ ｓｔａｒｓ ａｒｅ ａｌｗａｙｓ ｔｈｅ ｉｄｏｌｓ ｏｆ ｙｏｕｎｇｓｔｅｒｓ．
Ｍａｎｙ ｏｆ ｔｈｅｍ ｇｅｔ ｒｉｃｈ ｑｕｉｃｋ ｗｉｔｈｏｕｔ ｔｏｉｌ ａｎｄ ｓｗｅａｔ，ｔｈｅｒｅｂｙ ｍａｋｉｎｇ ｙｏｕｎｇｓｔｅｒｓ
ｄｉｓｂｅｌｉｅｖｅ ｉｎ ｔｈｅ ｍａｘｉｍ “Ｎｏ ｐａｉｎｓ，ｎｏ ｇａｉｎｓ”；ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅｍ ｅｖｅｎ ｈａｖｅ ａｎ
ｅｘｔｒａｖａｇａｎｔ ａｎｄ ｗａｓｔｅｆｕｌ ｗａｙ ｏｆ ｌｉｖｉｎｇ，ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｔｒｅｍｅｎｄｏｕｓｌｙ ｔｅｍｐｔｉｎｇ ａｎｄ



Practical English Rhetoric

３５０　　 实用英语修辞

ｍｉｓｌｅａｄｉｎｇ．
Ｏｆ ｃｏｕｒｓｅ，ｅｖｅｒｙ ｔｈｉｎｇ ｈａｓ ｔｗｏ ｆａｃｅｓ． Ｉｔ ｇｏｅｓ ｗｉｔｈｏｕｔ ｓａｙｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｔａｒｓ

ｅｎｒｉｃｈ ｐｅｏｐｌｅｓ ｅｎｔｅｒｔａｉｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｍａｋｅ ｏｕｒ ｌｉｆｅ ｃｏｌｏｒｆｕｌ；ａｎｙｈｏｗ，ｔｈｅ ｂｒｉｇｈｔ ｓｉｄｅ
ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｋｅｅｐ ｕｓ ｆｒｏｍ ｃｒｉｔｉｃｉｚｉｎｇ ｉｔｓ ｄａｒｋ ｏｎｅ．

Ａｌｌ ｉｎ ａｌｌ，Ｉ ｓｈｏｕｌｄ ｓａｙ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｐｏｐ ｓｔａｒｓ ｄｏ ｎｏｔ ｄｅｓｅｒｖｅ ｓｕｃｈ ｈｉｇｈｅｒ ｐａｙｍｅｎｔ
ｔｈａｎ ｃｏｍｐｏｓｅｒｓ ｄｏ． Ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｓｈｏｕｌｄ ｌｅｖｙ ｈｅａｖｉｅｒ ｉｎｃｏｍｅ ｔａｘ ｏｎ ｔｈｅｓｅ
ｓｔａｒｓ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｎａｒｒｏｗ ｔｈｅ ｇａｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｉｎｃｏｍｅ ｏｆ ｓｏｃａｌｌｅｄ ｐｏｐ ｓｔａｒｓ ａｎｄ
ｔｈａｔ ｏｆ ｃｏｍｐｏｓｅｒｓ．

（Ｈｏｕ Ｗｅｎ）

下面一组短文围绕“课上打盹”现象展开讨论，观点鲜明，思路清晰，论证

充足，引人深思。

习作 5

Ｆａｌｌｉｎｇ Ａｓｌｅｅｐ Ｄｕｒｉｎｇ Ｃｌａｓｓ

Ｙｏｕ ｍｉｇｈｔ ｂｅ ｆａｍｉｌｉａｒ ｗｉｔｈ ａ ｓａｙｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅｓ ｎｏ ｓｍｏｋｅ ｗｉｔｈｏｕｔ ｆｉｒｅ． Ｉｔ
ｍｅａｎｓ ｎｏ ｍａｔｔｅｒ ｗｈａｔ ｈａｓ ｈａｐｐｅｎｅｄ，ｔｈｅｒｅ ｍｕｓｔ ｂｅ ｓｏｍｅ ｆａｃｔｓ ａｃｃｏｕｎｔｉｎｇ ｆｏｒ ｉｔ．
Ｔｈｅ ｃａｓｅ ｉｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆ ｆａｌｌｉｎｇ ａｓｌｅｅｐ ｄｕｒｉｎｇ ｃｌａｓｓ．

Ｐｈｙｓｉｏｌｏｇｉｃａｌｌｙ ｓｐｅａｋｉｎｇ，ｓｌｅｅｐｉｎｇ ｉｓ ａ ｒｉｇｈｔ ａｃｔｉｏｎ ｂｅｙｏｎｄ ｐｅｏｐｌｅｓ ｃｏｎｔｒｏｌ．
Ｉｔ ｉｓ ｒｅｐｏｒｔｅｄ ｔｈａｔ，ｗｉｔｈｏｕｔ ｓｌｅｅｐ，ｍａｎ ｃａｎ ｏｎｌｙ ｓｕｒｖｉｖｅ ｆｏｒ ｆｉｖｅ ｄａｙｓ． Ｓｏ ｗｅ ｃａｎ
ｓｅｅ ｈｏｗ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ａｎｄ ｖｉｔａｌ ｓｌｅｅｐ ｉｓ． Ａｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｄｏｚｅｒ ｉｎ ｃｌａｓｓ，ｈｅ ｉｓ ａ ｃｏｍｍｏｎ
ｐｅｒｓｏｎ，ｈｏｗ ｃａｎ ｈｅ ｄｉｓｏｂｅｙ ｔｈｅ ｒｕｌｅ ｏｆ ｎａｔｕｒｅ？Ｍａｙｂｅ ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ ｈｉｓ ｄｏｚｅ ｉｎ
ｃｌａｓｓ ｉｓ ｔｈａｔ ｈｅ ｋｅｐｔ ｔｏｓｓｉｎｇ ａｎｄ ｔｕｒｎｉｎｇ ａｔ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｎｉｇｈｔ． Ｎｏｗ ｔｈｅ ｖｅｒｙ ｓｅｎｓｅ ｏｆ
ｓｌｅｅｐ ｂｅｃａｍｅ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｄｅｓｉｒａｂｌｅ ｔｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ．

Ｕｎｄｅｒ ｓｏｍｅ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓ，ｆａｌｌｉｎｇ ａｓｌｅｅｐ ｄｕｒｉｎｇ ｃｌａｓｓ ｒｅｓｕｌｔｓ ｆｒｏｍ
ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｉｃａｌ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ． Ｉｆ ａ ｓｔｕｄｅｎｔ ｉｓ ｉｎ ｂｌｕｅ ｍｏｏｄ，ｉｔ ｉｓ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｆｏｒ ｈｉｍ ｔｏ
ｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｅ ｉｎ ｃｌａｓｓ． Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｈｅ ｉｓ ｎｏｔ ｓｏ ｄｏｚｙ ａｓ ｄｅｐｒｅｓｓｅｄ，ｙｅｔ ｊｕｓｔ ａｓ ａ
ｄｒｉｎｋｅｒ ｗｈｏ ｈｏｐｅｓ ｔｏ ｇｅｔ ｒｉｄ ｏｆ ｈｉｓ ｍｉｓｅｒｙ ｔｈｒｏｕｇｈ ｌｉｑｕｏｒ，ａ ｄｏｚｅｒ ｅｘｐｅｃｔｓ ｔｏ ｋｉｃｋ
ｏｆｆ ｈｉｓ ｔｒｏｕｂｌｅｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｄｒｅａｍｉｎｇ． Ｔｈｕｓ，ｓｌｅｅｐｉｎｇ ｉｓ ｔｈｅ ｂｅｓｔ ｗａｙ．

Ｎｏｗ ｌｅｔ ｕｓ ｔｈｒｏｗ ａｗａｙ ｔｈｅ ｄｏｚｅｒｓ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ ｆａｃｔｏｒｓ ａｎｄ ｔｕｒｎ ｔｏ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ．
Ａ ｇｏｏｄ ｔｅａｃｈｅｒ ｃａｎ ｄｒａｗ ａｌｌ ｔｈｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｈｒｏｕｇｈ ｈｉｓ ｖｉｖｉｄ ａｎｄ
ｅｘｐｒｅｓｓｉｖｅ ｌｅｃｔｕｒｅｓ． Ｓｏｍｅ ｐｅｒｓｏｎ ｏｎｃｅ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｋｅｅｐ ｈｉｓ ｖｉｍ ａｎｄ ｖｉｇｏｒ
ｆｏｒ ｔｈｒｅｅ ｄａｙｓ ａｎｄ ｎｉｇｈｔｓ ｂｙ ｌｉｓｔｅｎｉｎｇ ｔｏ Ｓｈａｎ Ｔｉａｎｆａｎｇｓ ｓｔｏｒｙｔｅｌｌｉｎｇ ｏｆ“Ａ
Ｃｈｉｖａｌｒｏｕｓ Ｍａｎ Ｗｉｔｈ Ｗｈｉｔｅ Ｅｙｅｂｒｏｗｓ．” Ｔｈｉｓ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｓ ｔｈａｔ ｉｆ ａ ｔｅａｃｈｅｒ
ｔｅａｃｈｅｓ ｖｅｒｙ ｗｅｌｌ，ｉｔ ｉｓ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｄｏｚｅ． Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｉｎ ｆａｃｔ，
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ｓｏｍｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｇｉｖｅ ｔｉｒｅｓｏｍｅ ａｎｄ ｔｅｄｉｏｕｓ ｌｅｃｔｕｒｅｓ ａｓ ｌａｚｙ ｗｏｍｅｎｓ ｆｅｅｔ ｗｒａｐｐｅｒｓ．
Ｄｕｒｉｎｇ ｓｕｃｈ ａ ｃｌａｓｓ，ｔｉｍｅ ｇｏｅｓ ａｔ ｕｎｂｅａｒａｂｌｅ ｓｌｏｗ ｓｐｅｅｄ． Ｆｉｎａｌｌｙ，ｙｏｕ ｃａｎｔ ｂｅａｒ
ｉｔ ａｎｙ ｍｏｒｅ，ａｎｄ ｙｏｕ ａｒｅ ｍａｄｅ ｔｏ ｓｌｅｅｐ，ｏｒ ｙｏｕ ｗｏｕｌｄ ｄｉｅ ｆｒｏｍ ｔｏｒｔｕｒｅ．

Ｎｏ ｍｏｒｅ ｒｅａｓｏｎｓ，Ｉ ｔｈｉｎｋ，ａｒｅ ｎｅｅｄｅｄ． Ｏｔｈｅｒｗｉｓｅ ｙｏｕｒ ｒａｔｉｏｎａｌｉｔｙ ｗｉｌｌ ｂｅ
ｃｏｎｑｕｅｒｅｄ ｂｙ ｓｙｍｐａｔｈｙ，ａｎｄ ｌａｔｅｒ，ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｓｐｏｉｌ ｏｕｒ ｄｏｚｅｒｓ．

（Ｚｈａｎｇ Ｌｉ）

习作 6

Ｉｓ ｉｔ Ｏｎｌｙ Ｓｔｕｄｅｎｔｓ’Ｆａｕｌｔ ｔｏ Ｄｏｚｅ ｉｎ Ｃｌａｓｓ

Ｍａｙｂｅ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ ｆａｌｌｉｎｇ ａｓｌｅｅｐ ｄｕｒｉｎｇ ｃｌａｓｓ ａｎｄ ｔｈｅ
ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ ｈａｖｉｎｇ ｂｅｅｎ ｓｃｏｌｄｅｄ ｆｏｒ ｉｔ． Ｉｔ ｉｓ ｃｏｍｍｏｎｌｙ ａｃｋｎｏｗｌｅｄｇｅｄ ｔｈａｔ ｎｏ
ｓｌｅｅｐ ｄｕｒｉｎｇ ｃｌａｓｓ ｉｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒｕｌｅｓ ｔｈａｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｏｂｅｙｅｄ．

Ｆａｌｌｉｎｇ ａｓｌｅｅｐ ｄｕｒｉｎｇ ｃｌａｓｓ ｉｓ ｖｉｅｗｅｄ ａｓ ｉｍｐｏｌｉｔｅｎｅｓｓ ａｎｄ ｄｉｓｒｅｓｐｅｃｔ ｔｏ
ｔｅａｃｈｅｒｓ． Ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｓ ａ ｎｏｂｌｅ ｗｏｒｋ，ａｎｄ ａ ｔｅａｃｈｅｒ ｉｓ ｌｉｋｅ ａ ｃａｎｄｌｅ ｌｉｇｈｔｉｎｇ ｏｔｈｅｒｓ
ａｎｄ ｃｏｎｓｕｍｉｎｇ ｉｔｓｅｌｆ． Ｉｆ ｈｉｓ ｈａｒｄ ｗｏｒｋ ｆａｉｌｓ ｔｏ ｗｉｎ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ，ｔｈｅｒｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ａ
ｄｉｓａｄｖａｎｔａｇｅｏｕｓ ｉｍｐａｃｔ ｏｎ ｈｉｓ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｍ ｔｏ ｔｅａｃｈ． Ａｓ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｉｍｐａｒｔａｔｉｏｎ
ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃｏｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ ａｒｅ ｃｌｏｓｅｌｙ ｋｎｉｔｔｅｄ，ｈｏｗ ｃａｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｇｏ ｏｎ ｗｉｔｈ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｓｌｅｅｐ？Ｉｆ ｓｌｅｅｐ ｄｕｒｉｎｇ ｃｌａｓｓ ｉｓ ａｌｌｏｗｅｄ，ｉｔ ｗｉｌｌ ｒｅｓｕｌｔ ｉｎ ａ ｃｈａｉｎ ｏｆ
ｅｆｆｅｃｔｓ： ｃｌａｓｓ ａｔｍｏｓｐｈｅｒｅ ｉｓ ｓｐｏｉｌｅｄ，ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ ｉｓ ｏｂｓｔｒｕｃｔｅｄ，ａｎｄ
ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｉｍｐａｒｔｉｎｇ ｂｅｃｏｍｅｓ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ． Ｆｒｏｍ ｔｈｉｓ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｖｉｅｗ，ｔｏ ｄｏｚｅ ｉｎ
ｃｌａｓｓ ｓｈｏｕｌｄ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｂｅ ｂｌａｍｅｄ．

Ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓ，Ｉ ｖｅｎｔｕｒｅ ｔｏ ｓａｙ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ． Ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｉｍ ｔｈｅｉｒ ｅｆｆｏｒｔｓ
ａｔ ａｃｑｕｉｒｉｎｇ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｆｏｒ ｂｅｔｔｅｒ ｆｏｏｔｈｏｌｄ ｉｎ ｓｏｃｉｅｔｙ． Ｉｆ ａ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｌｅｃｔｕｒｅ ｉｓ ｓｏ
ｄｕｌｌ ａｎｄ ｔｅｄｉｏｕｓ，ｉｔ ｗｉｌｌ ｍａｋｅ ｈｉｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｂｏｒｅｄ ｔｏ ｄｅａｔｈ． Ｈｏｗ ｃａｎ ｔｈｅｙ ｈａｖｅ
ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ｌｅａｒｎｉｎｇ？Ｉｓ ｉｔ ｓｔｒａｎｇｅ ｔｏ ｈａｖｅ ａ ｄｏｚｅ ｎｏｗ？Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ，“Ａ ｂａｒｒｅｌ ｏｆ
ｗａｔｅｒ ｍｕｓｔ ｆｉｒｓｔ ｂｅ ｐｏｓｓｅｓｓｅｄ ｂｙ ａ ｔｅａｃｈｅｒ ｂｅｆｏｒｅ ａ ｂｏｔｔｌｅ ｏｆ ｉｔ ｉｓ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｄ，”

ｏｎｃｅ ｓａｉｄ Ｍｒ． Ｌｕ Ｓｕｎ． Ｉｔ ｉｓ ｈａｒｄ ｔｏ ｌｅａｒｎ ｍｕｃｈ ｆｒｏｍ ａ ｔｅａｃｈｅｒ ｗｈｏ ｏｎｌｙ ｏｗｎｓ ａ
ｂｏｔｔｌｅ ｏｆ ｗａｔｅｒ． Ｃａｎｔ ｔｈｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｈａｖｅ ａ ｄｒｏｗｓｅ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｆａｉｌ ｔｏ ｌｅａｒｎ ｗｈａｔ
ｔｈｅｙ ｓｈｏｕｌｄ？Ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ，ｓｏｍｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｌｏｗ ａｎｄ ｒｈｙｔｈｍｌｅｓｓ ｔｏｎｅ ａｃｔｓ ａｓ ａ
ｌｕｌｌａｂｙ． Ｄｏｎｔ ｙｏｕ ｔｈｉｎｋ ｉｔｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ｔｉｍｅ ｔｏ ｓｌｅｅｐ？Ａｎｄ ｗｈｙ ｎｏｔ？

Ｉｎ ａｎｏｔｈｅｒ ｒｅｓｐｅｃｔ，ａ ｆｅｗ ｍｉｎｕｔｅｓ ｄｏｚｅ ｃａｎ ｒｅｌｅａｓｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｅｎｓｉｏｎ，

ｖｉｇｏｒａｔｉｎｇ ｔｈｅｍ ｔｏ ｓｔｕｄｙ ｂｅｔｔｅｒ． Ｔｏ ｓｏｍｅ ｅｘｔｅｎｔ，ｉｔｓ ａ ｇｏｏｄ ｗａｙ ｏｆ ｌｅｉｓｕｒｅ． Ｉｆ
ｆａｌｌｉｎｇ ａｓｌｅｅｐ ｄｕｒｉｎｇ ｃｌａｓｓ ｉｓ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ａ ｓｉｎ，ｓｈｏｕｌｄｎｔ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ ｓｈａｒｅ
ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ？Ｈａｄ ｈｅ ｆａｓｃｉｎａｔｅｄ ｈｉｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ，ｓｕｃｈ ａ ｓｉｎ ｗｏｕｌｄｎｔ ｈａｖｅ ｏｃｃｕｒｒｅｄ．



Practical English Rhetoric

３５２　　 实用英语修辞

Ｗｈｅｎｅｖｅｒ ａ ｓｔｕｄｅｎｔ ｉｓ ｆｏｕｎｄ ｆａｌｌｉｎｇ ａｓｌｅｅｐ ｉｎ ｃｌａｓｓ，ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ ｓｈｏｕｌｄ，ｆｉｒｓｔ ｏｆ
ａｌｌ，ｎｏｔ ａｓｋ ｗｈｙ ｔｈｅ ｓｔｕｄｅｎｔ ｄｏｅｓ ｓｏ，ｂｕｔ ａｓｋ ｗｈａｔ ｉｓ ｗｒｏｎｇ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｔｅａｃｈｉｎｇ．

（Ｚｈａｎｇ Ｙｉｎｇｌｅｉ）

习作 7

Ｗｅ Ｕｎｆｏｒｔｕｎａｔｅ Ｓｔｕｄｅｎｔｓ

Ｓｉｎｃｅ ｏｕｒ ｃｈｉｌｄｈｏｏｄ，ｗｅ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｔａｕｇｈｔ ｔｏ ｏｂｓｅｒｖｅ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅ ａｎｄ
ｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｅ ｏｕｒ ｍｉｎｄ ｄｕｒｉｎｇ ｃｌａｓｓ． Ｓｕｃｈ ｃａｓｅｓ ａｓ ｍａｋｉｎｇ ｎｏｉｓｅ，ｗｈｉｓｐｅｒｉｎｇ ｔｏ
ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ ａｎｄ ｅａｔｉｎｇ ｃａｎｄｙ ｉｎ ｃｌａｓｓ ａｒｅ ｎｏｔ ａｌｌｏｗｅｄ． Ｗｅ ｔｈｉｎｋ ｔｈａｔ ｗｅ ｏｕｇｈｔ ｔｏ
ａｂｉｄｅ ｂｙ ｔｈｅ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ａｎｄ ｍａｋｅ ｓｔｒｉｃｔ ｄｅｍａｎｄｓ ｏｎ ｏｕｒｓｅｌｖｅｓ． Ｂｕｔ，ｆａｌｌｉｎｇ
ａｓｌｅｅｐ ｉｓ ａｌｓｏ ｆｏｒｂｉｄｄｅｎ． Ｉｎ ｔｈｅ ｅｙｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ，ｉｔ ｉｓ ａｌｓｏ ａ ｂａｄ ｂｅｈａｖｉｏｒ．
Ｄｅａｒ ｔｅａｃｈｅｒｓ，ｗｈｙ ｄｏ ｗｅ ｆａｌｌ ａｓｌｅｅｐ ｉｎ ｃｌａｓｓ？

Ｏｗｉｎｇ ｔｏ ｈｅａｖｙ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍｓ ａｎｄ ｐｌｅｎｔｙ ｏｆ ｈｏｍｅｗｏｒｋ，ｗｅ ｏｆｔｅｎ ｓｔｕｄｙ ｌａｔｅ
ｉｎｔｏ ｎｉｇｈｔ，ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ ｔｉｒｅｄ；ｈｏｗｅｖｅｒ，ｗｅ ｈａｖｅ ｔｏ ｇｅｔ ｕｐ ｅａｒｌｙ ｎｅｘｔ ｄａｙ ｔｏ ｓｔｕｄｙ．
Ｓｌｅｅｐｉｎｇ ｔｉｍｅ ｉｓ ｆａｒ ｓｈｏｒｔｅｒ ｔｈａｎ ｔｈｅ ｂａｓｉｃ ｄｅｍａｎｄ． Ｂａｒｅｌｙ ａ ｄａｙ ｇｏｅｓ ｂｙ ｗｉｔｈｏｕｔ
ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｈｉｓ ｔｅｍｐｏ． Ｉｎ ｔｈｅ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｅｘｈａｕｓｔｉｏｎ，ｈｏｗ ｃａｎ ｗｅ ｋｅｅｐ ｅｎｅｒｇｅｔｉｃ ａｌｌ
ｔｈｅ ｔｉｍｅ？

Ｗｈａｔｓ ｍｏｒｅ，ｗｅ ａｒｅ ａｌｗａｙｓ ｔｏｌｄ ｔｏ ｔａｋｅ ａ ｓｈｏｒｔ ｂｒｅａｋ ａｔ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ
ｃｌａｓｓ． Ｑｕｉｔｅ ｏｆｔｅｎ，ｗｅ ｈａｖｅ ｎｏ ｆｉｘｅｄ ｔｉｍｅ ｒｅｆｒｅｓｈｉｎｇ ｏｕｒｓｅｌｖｅｓ ａｎｄ ｇｅｔｔｉｎｇ ａ
ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｒｅｓｔ． Ｗｏｒｓｔ ｏｆ ａｌｌ，ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｓｔｏｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｗｏ ｃｌａｓｓｅｓ，ｗｈｉｃｈ ｎｅａｒｌｙ
ｍａｋｅｓ ｏｕｒ ｂｒａｉｎ ｅｘｐｌｏｄｅ，ｓｏ ｔｈａｔ ｗｅ ｃａｎｔ ｈｅｌｐ ｆａｌｌｉｎｇ ａｓｌｅｅｐ ｉｎ ｃｌａｓｓ ｔｏ ｗａｓｈ
ａｗａｙ ｔｈｅ ｏｖｅｒｌｏａｄｅｄ ｔｈｉｎｇｓ．

Ａｐａｒｔ ｆｒｏｍ ｔｈｉｓ，ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｑｕａｌｉｔｙ ａｎｄ ａｔｔｉｔｕｄｅ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔａｋｅｎ ｉｎｔｏ
ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ． Ｅｖｅｒｙ ｄａｙ，ｐｅｏｐｌｅ ｗａｔｃｈ ＴＶ． Ｗｈｅｎ ａ ｐｅｒｓｏｎ ｆｉｎｄｓ ａ ｐｒｏｇｒａｍｍｅ
ｄｕｌｌ ａｎｄ ｍｅａｎｉｎｇｌｅｓｓ，ｈｅ ｃａｎ ｓｗｉｔｃｈ ｔｏ ａｎｏｔｈｅｒ ｃｈａｎｎｅｌ． Ａ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｌｅｃｔｕｒｅ ｉｓ ｊｕｓｔ
ｌｉｋｅ ａ ＴＶ ｐｒｏｇｒａｍｍｅ． Ｉｆ ｈｉｓ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｓ ｍｏｎｏｔｏｎｏｕｓ ａｎｄ ｂｏｒｉｎｇ，ｃａｎ ｗｅ ｈａｖｅ ｔｈｅ
ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｃｈａｎｇｅ ｔｈｅ ｃｈａｎｎｅｌ？Ｏｆ ｃｏｕｒｓｅ ｎｏｔ！

Ａｎｄ ｗｈａｔ ａｎｎｏｙｓ ｔｈｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｍｏｓｔ ｉｓ ｔｈａｔ ｓｏｍｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｉｇｎｏｒｅ ｔｈｅ
ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｉｆ ａ ｔｅａｃｈｅｒ ｃａｒｅｓ
ｆｏｒ ｈｉｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ，ｈｏｗ ｃａｎ ｗｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｓｈｏｗ ｎｏ ｒｅｓｐｅｃｔ ｆｏｒ ｈｉｍ？Ｉｆ ａ ｔｅａｃｈｅｒ
ｔｅａｃｈｅｓ ｐｒｏｆｏｕｎｄｌｙ，ｃｏｎｃｉｓｅｌｙ ａｎｄ ａｒｔｉｓｔｉｃａｌｌｙ，ｈｏｗ ｃａｎ ｗｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｄｏｚｅ ｉｎ ｃｌａｓｓ？

Ｄｅａｒ ｔｅａｃｈｅｒｓ，ｗｅ ａｒｅ ｕｎｆｏｒｔｕｎａｔｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ．
（Ｌｕ Ｑｉｎｇ）



Chosen Works & Compositions

名作赏析与学生习作 ３５３　　

习作 8

Ｃｌａｓｓ Ｎａｐ Ｈａｓ Ｉｔｓ Ｓｏｕｎｄ Ｒｅａｓｏｎｓ

Ｐｅｏｐｌｅ ａｌｗａｙｓ ｓａｙ，“Ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｂｒｉｌｌｉａｎｔ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ
ｓｕｎ．”Ｗｉｔｈ ｔｈｉｓ ｓａｙｉｎｇ，ｙｏｕｌｌ ｓｅｅ ｐｒｉｄｅ ｉｎ ｏｕｒ ｅｙｅｓ，ｆｏｒ ｗｅ ａｒｅ ｎｏｒｍａｌ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｓｏ，ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄａｙ ｗｅ ｓｔｅｐｐｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｇａｔｅ，ｗｅ ｃｌｅａｒｌｙ
ｋｎｏｗ ｈｏｗ ｔｏ ｐｒｅｐａｒｅ ｕｓ ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎ，ｈｏｗ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ ｏｕｒｓｅｌｖｅｓ ｉｎ ａｌｌｒｏｕｎｄ
ｗａｙ，ａｎｄ ｈｏｗ ｔｏ ｌａｙ ａ ｇｏｏｄ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｕｔｕｒｅ． Ｗｅ ａｒｅ ｕｎｗｉｌｌｉｎｇ ｔｏ ｄｏｚｅ
ｉｎ ｃｌａｓｓ；ｗｅ ａｒｅ ｅａｇｅｒ ｔｏ ｌｅａｒｎ ｍｏｒｅ ａｎｄ ｍｏｒｅ． ． ．

Ｔｉｎｔｌｉｎｇ—Ｔｉｎｔｌｉｎｇ—ｓｕｄｄｅｎｌｙ，Ｉ ｗａｓ ｗｏｋｅｎ ｕｐ ｂｙ ｔｈｅ ｅｌｅｃｔｒｉｃ ｂｅｌｌ． Ｏｈ，ｉｔ
ｗａｓ ｔｉｍｅ ｆｏｒ ｂｒｅａｋ． Ｉ ｆｅｌｌ ａｓｌｅｅｐ ｉｎ ｔｈｅ ｂｏｒｉｎｇ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ｃｌａｓｓ．

Ｈｏｗｅｖｅｒ，Ｉ ｗａｓ ｎｏｔ ａｓｈａｍｅｄ ｏｆ ｍｙ ｃｏｎｄｕｃｔ ａｔ ａｌｌ，ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ
ｔｅａｃｈｅｒ ｉｓ ｓｏ ｒｉｇｉｄ ｔｈａｔ ｈｅ ｍａｋｅｓ ｈｉｓ ｌｅｓｓｏｎ ｒｉｇｉｄ，ｔｏｏ，ｔｈａｔ ａｌｌ ｏｆ ｍｙ ｃｌａｓｓｍａｔｅｓ
ｅｉｔｈｅｒ ｈａｖｅ ａｎ ａｂｓｅｎｔ ｍｉｎｄ，ｏｒ ｈａｖｅ ａ ｓｗｅｅｔ ｎａｐ．

Ｗｅ ａｒｅ ａｌｗａｙｓ ａｄｏｒｉｎｇ ｑｕａｌｉｆｉｅｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ． Ｆｉｒｓｔ，ａｓ ａ ｔｅａｃｈｅｒ，ｙｏｕ ｍｕｓｔ ｌｏｖｅ
ｙｏｕｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｏｎｌｙ ｉｆ ｙｏｕ ｌｏｖｅ ｔｈｅｍ，ｃａｎ ｔｈｅｙ ｌｏｖｅ ｙｏｕ，ｃａｎ ｔｈｅｙ ｆｏｌｌｏｗ ｙｏｕ ａｎｄ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｙｏｕ． Ｓｅｃｏｎｄ，ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｒｔ ｃｏｕｎｔｓ． Ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ ｓｈｏｕｌｄ ｉｍｐａｒｔ
ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｔｈｅ ｗａｙ ｔｈｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｅｘｐｅｃｔ． Ｎｏ ｍａｔｔｅｒ ｗｈａｔ ｄｅｇｒｅｅ ｈｅ ｐｏｓｓｅｓｓｅｄ，ＭＡ
ｏｒ Ｐｈ． Ｄ． ，ｎｏ ｍａｔｔｅｒ ｈｏｗ ｍａｎｙ ｐａｐｅｒｓ ｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ，ｈｅ ｍｕｓｔ ｆｉｒｓｔ ｂｅ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ
ｆｏｒ ｈｉｓ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｑｕａｌｉｔｙ． Ａｎ ｉｄｅａｌ ｔｅａｃｈｅｒ ｓｈｏｕｌｄ ｍａｋｅ ｔｈｅ ｃｌａｓｓ ａｔｍｏｓｐｈｅｒｅ
ｌｉｖｅｌｙ，ｔｈｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｃｔｉｖｅ，ａｎｄ ｔｈｅ ｌｅｓｓｏｎ ｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇ．

Ｍｙ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ｔｅａｃｈｅｒ ｇｒａｄｕａｔｅｄ ｗｉｔｈ ＭＡ ｄｅｇｒｅｅ ｉｎ ｔｈｅ １９８０ｓ． Ｈｅ ｉｓ
ｋｎｏｗｌｅｄｇｅａｂｌｅ；ａｎｄ ｈｅ ｍａｙ ｂｅ ｍｏｒｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅａｂｌｅ ｔｈｒｏｕｇｈ ｆｕｒｔｈｅｒ ｓｔｕｄｙ，ｂｕｔ ｈｅ
ｉｓ ａｌｗａｙｓ ｐａｒｒｏｔｉｎｇ ｗｈａｔ ｔｈｅ ｔｅｘｔｂｏｏｋ ｓａｙｓ ｗｉｔｈｏｕｔ ｏｆｆｅｒｉｎｇ ｖｉｖｉｄ ａｎｄ ｃｏｎｃｒｅｔｅ
ｅｘａｍｐｌｅｓ． Ｈｅ ｇｉｖｅｓ ｕｓ ａｍｂｉｇｕｏｕｓ ａｎｓｗｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔ ｗｅ ｄｏｎｔ ｗｅｌｌ ｋｎｏｗ．
Ｎｏ ｌｉｔｔｌｅ ｗｏｎｄｅｒ ｔｈａｔ ｍｏｓｔ ｏｆ ｕｓ ｆｅｌｌ ａｓｌｅｅｐ．

Ｂｅｓｉｄｅｓ，ａｓ ｆｏｕｒｔｈ ｙｅａｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ，ｗｅ ａｒｅ ｆａｃｅｄ ｗｉｔｈ ｊｏｂｈｕｎｔ，ａ ｍａｊｏｒ
ｐｒｏｂｌｅｍ． Ｗｅ ａｒｅ ｍｏｒｅ ｂｕｓｙ． Ｗｅ ｈａｖｅ ｔｏ ｄｅｖｏｔｅ ｏｕｒ ｎｏｏｎｔｉｍｅ ｔｏ ｔｙｐｉｎｇ ｒｅｓｕｍｅ，

ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ，ｅｔｃ． Ｉｎ ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｃｅ，ｗｅ ｍｕｓｔ“ｓａｃｒｉｆｉｃｅ”ｔｈｅ ｄｕｌｌ ｌｅｓｓｏｎｓ
ｔｏ ｍａｋｅ ｕｐ ｆｏｒ ｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｓｌｅｅｐ，ｏｒ ｔｏ ｆｒｅｓｈｅｎ ｏｕｒｓｅｌｖｅｓ ｆｏｒ ｍａｊｏｒ ｌｅｓｓｏｎｓ．

Ｗｅ ａｒｅ ｒｅａｌｌｙ ｄｉｌｉｇｅｎｔ ｓｔｕｄｅｎｔｓ；ｗｅ ｓｔｕｄｙ ｗｉｔｈ ｇｒｅａｔ ｅａｇｅｒｎｅｓｓ；ｗｅ ｗｉｌｌ ｂｅ
ｔｅａｃｈｅｒｓ ｔｏｍｏｒｒｏｗ． Ｗｈｅｎ ｗｅ ａｒｅ ｆｏｕｎｄ ｎａｐｐｉｎｇ ｉｎ ｃｌａｓｓ，ｔｈｅｒｅ ｍｕｓｔ ｂｅ ｓｏｕｎｄ
ｒｅａｓｏｎｓ．

（Ｒｅｎ Ｍｉｎ）
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３５４　　 实用英语修辞

习作 9

Ｗｈａｔ Ｒｅｓｕｌｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｔｕｄｅｎｔｓ’Ｓｌｅｅｐ ｉｎ Ｃｌａｓｓ

Ｉｎ ｍｏｓｔ ｃａｓｅｓ，ｔｅａｃｈｅｒｓ ｓｅｖｅｒｅｌｙ ｂｌａｍｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｆｏｒ ｆａｌｌｉｎｇ ａｓｌｅｅｐ ｄｕｒｉｎｇ
ｃｌａｓｓ． Ｐａｒｅｎｔｓ ａｌｓｏ ｗｏｒｒｙ ｍｏｒｅ ａｂｏｕｔ ｔｈｅｉｒ ｓｔｕｄｉｅｓ，ｕｒｇｉｎｇ ｕｐｏｎ ｔｈｅｍ ａｇａｉｎ ａｎｄ
ａｇａｉｎ—“Ｄｏｎｔ ｉｄｌｅ ａｌｏｎｇ！Ｗｏｒｋ ｈａｒｄ． ． ．”Ｎｏｗ，Ｉ ｓｈｏｕｌｄ ｌｉｋｅ ｔｏ ｓａｙ，ｐｌｅａｓｅ ｇｉｖｅ
ｔｈｅｍ ｍｏｒｅ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ．

Ｉｔ ｉｓ ｋｎｏｗｎ ｔｏ ａｌｌ，ｍｉｄｄｌｅ ｓｃｈｏｏｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｒｅ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎａｌｌｙ
ｈａｒｄｗｏｒｋｉｎｇ． Ｔｈｏｕｇｈ ｔｏｉｌｉｎｇ ａｔ ｔｈｅｉｒ ｈｏｍｅｗｏｒｋ ｄｅｅｐ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｎｉｇｈｔ，ｔｈｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ
ｈａｖｅ ｔｏ ｇｅｔ ｕｐ ｖｅｒｙ ｅａｒｌｙ，ｗｏｌｆ ｄｏｗｎ ｔｈｅｉｒ ｂｒｅａｋｆａｓｔ ａｎｄ ｒｕｓｈ ｉｎｔｏ ｓｃｈｏｏｌ． Ｗｈａｔ
ｔｈｅｙ ｓｈｏｕｌｄ ｆａｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｒｎｉｎｇ ａｒｅ ｆｉｖｅ ｓｕｃｃｅｓｓｉｖｅ ｃｌａｓｓｅｓ． Ｈｅａｒｉｎｇ ｔｈｅ ｅｘｐｅｃｔｅｄ
ｂｅｌｌ ｓｏｕｎｄｉｎｇ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｃｌａｓｓ，ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ａｌｒｅａｄｙ ｗｏｒｎ ｏｕｔ． Ｔｏ ｍａｋｅ ｉｔ ｗｏｒｓｅ，

ｔｈｅ“ｄｅａｒ” ｔｅａｃｈｅｒｓ ｏｆｔｅｎ ａｓｓｉｇｎ ｔｈｅｍ ｓｏｍｅ ｈｏｍｅｗｏｒｋ ａｔ ｎｏｏｎ，ａｎｄ ｒｅｍｉｎｄ
ｔｈｅｍ：“Ａｎ ｉｎｃｈ ｏｆ ｔｉｍｅ ｉｓ ａｎ ｉｎｃｈ ｏｆ ｇｏｌｄ． ． ．”Ｎｏｏｎｔｉｍｅ ｓｎｏｏｚｅ ｓｅｅｍｓ ｔｏ ｂｅ ａ
ｌｕｘｕｒｙ ｆｏｒ ｔｈｅｍ． Ｔｏ ｔｈｅｍ，ｓｔａｒｔｉｎｇ ａｎ ａｆｔｅｒｎｏｏｎ ｃｌａｓｓ ｍｅａｎｓ ｓｔａｒｔｉｎｇ ａ ｆｉｇｈｔｉｎｇ
ａｇａｉｎｓｔ ｄｒｏｗｓｅ． Ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｔｌｙ，ｎｏ ｍａｔｔｅｒ ｈｏｗ ｈａｒｄ ｔｈｅｙ ｒｅｓｉｓｔ ｔｈｅ ｓｉｅｇｅ ｏｆ
ｄｒｏｗｓｅ，ｔｈｅｙ ｆａｉｌ．

Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈａｔ，ｓｏｍｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｓｐｅａｋ ｗｉｔｈ ｍｏｎｏｔｏｎｏｕｓ ｔｏｎｅ，ｐａｙｉｎｇ ｎｏ
ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｒｅｓｐｏｎｓｅ，ａｓ ｉｆ ａｎ ｏｌｄ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ｍｏｎｋ ｗａｓ ｃｈａｎｔｉｎｇ
ｓｃｒｉｐｔｕｒｅｓ． Ｓｏ ｔｈｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｚｅａｌ ｂｅｃｏｍｅｓ ｌｏｗｅｒ ａｎｄ ｌｏｗｅｒ． Ｈａｖｉｎｇ ｃｌａｓｓ ｔｕｒｎｓ ｔｏ
ｂｅ ａ ｍｉｓｅｒｙ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ａ ｊｏｙ． Ｗｈａｔ ｔｈｅｙ ｃａｎ ｒｅａｌｌｙ ｌｅａｒｎ ｉｓ ｒａｔｈｅｒ ｌｉｔｔｌｅ． Ｉｎ ｔｈａｔ
ｃａｓｅ，ｆａｌｌｉｎｇ ａｓｌｅｅｐ ｉｓ ｐｒｏｂａｂｌｙ ａ ｇｏｏｄ ｃｈｏｉｃｅ—ｔｏ ｓｔｏｒｅ ｕｐ ｅｎｅｒｇｙ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｃｌａｓｓｅｓ，ｅｖｅｎ ｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｔｏ ｒｉｓｋ ｂｅｉｎｇ ｈｕｍｉｌｉａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ：

“Ｈｏｗ ｐｏｏｒ ｔｈｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ！”

Ｉｆ ｆａｌｌｉｎｇ ａｓｌｅｅｐ ｄｕｒｉｎｇ ｃｌａｓｓ ｉｓ ｌｏｏｋｅｄ ｕｐｏｎ ａｓ ａ ｆａｕｌｔ，ｂｏｔｈ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｎｄ
ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔｏ ａ ｌａｒｇｅ ｅｘｔｅｎｔ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｉｔ． Ｔｈｅｙ ｓｈｏｕｌｄ ｓｅｒｉｏｕｓｌｙ ｆｉｎｄ
ｏｕｔ ｔｈｅ ｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅ ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｒｅｐｒｏａｃｈｉｎｇ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｏｖｅｒ ａｎｄ ａｇａｉｎ．

（Ｌｉ Ｊｉｎｘｉａｎｇ）
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陈原． 社会语言学． 上海：学林出版社，２０００
程存熹，邵锦娣． 英语作文书信修辞． 天津：天津科技出版社，１９９５
成伟均，唐仲扬，向宏业． 修辞通鉴． 北京：中国青年出版社，１９９１
邓世俊． 省略与重复的语用因素． 外语与翻译． １９９６，１
邓炎昌，刘润清． 语言与文化． 北京：外语教学与研究出版社，１９９１
范家材． 英语修辞赏析． 上海：上海交通大学出版社，１９９８
冯翠华． 英语修辞大全． 北京：外语教学与研究出版社，１９９５
顾曰国． 礼貌、语用与文化． 外语教学与研究． １９９２，４
侯维瑞． 英语语体． 上海：上海外语教育出版社，１９９９
黄汉生． 修辞漫议． 北京：书目文献出版社，１９８３
黄任． 英语修辞与写作． 上海：上海外语教育出版社，１９９８
华先发． 英语仿词及其修辞特色． 外国语． １９９９，２
胡曙中． 英汉修辞比较研究． 上海：上海外语教育出版社，１９９３
胡文仲． 英美文化辞典． 北京：外语教学与研究出版社，１９９５
胡一． 广告英语的修辞魅力． 英语学习． １９９９，８
贾玉新． 跨文化交际学． 上海：上海外语教育出版社，１９９７
孔庆成． 委婉语言现象的立体透视． 外国语． １９９３，２
李国南． 英汉修辞格对比研究． 福州：福建人民出版社，１９９９
李国南． 辞格与词汇． 上海：上海外语教育出版社，２００１
李国南． 英语中的委婉语． 外国语． １９８９，２
李国南． 论英语辞格 ＡＮＴＩＴＨＥＳＩＳ． 外国语． １９９１，２
李冀宏． 英语常用修辞入门． 上海：世界图书出版社，２０００
林大津． 国外英汉对比修辞研究及其启示． 外语教学与研究． １９９４，３
李树德． 英语中对照辞格的修辞效果． 渤海学刊． １９９８，２
刘重德． 文化·语言·翻译． 外国语． １９９２，４
李鑫华． 英语修辞格详论． 上海：上海外语教育出版社，２０００
李运兴． 比喻的运用． 大学英语． １９９０，４
李裕德． 新编实用修辞． 北京：北京出版社，１９８５
刘英凯． 英汉移觉修辞格探讨． 现代外语． １９８５，３
刘英凯． 英语头韵探讨． 外语学刊． １９８５，２
陆稼祥，池太宁． 修辞方式例解词典． 杭州：浙江教育出版社，１９９１
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倪宝元． 修辞． 杭州：浙江人民出版社，１９８０
钱冠连． 美学语言学． 深圳：海天出版社，１９９３
钱钟书． 通感． 文学评论． １９６２，１
覃先美． 谈英语中的重复及修辞功能． 山东外语教学． １９９３，３
沈谦． 语言修辞艺术． 北京：中国友谊出版公司，１９９８
王才仁，杨重鑫． 谈 ｅｕｐｈｅｍｉｓｍｓ． 现代外语． １９８７，３
王德春，陈晨． 现代修辞学． 上海：上海外语教育出版社，２００１
王勤． 汉语修辞通论． 武汉：华中理工大学出版社，１９９５
汪榕培． 英语词汇学研究． 上海：上海外语教育出版社，２０００
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